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PREFATA

Iii volumul de fald, prezint cliteva studii privitoare la limba
noastrd. 0 parte din ele au format obiectul unor comunicdri
la Academia Romdnä. Celelalte au lost scrise ocazional, ori
de cdte ori mi s'a ivit prilejul exprim pärerea asupra
unor probleme din acest domeniu. Intre ele se gäsesc i cloud
incercdri de a prezenta personalitatea lui Bogdan Pe-
triceicu-Hasdeu §i a lui Sextil Puscariu.
Ambii sunt tratafi numai din punctul de vedere al contri-
butiei lor la studiul hmbii.

Toate laolaltd au la bazd cercetarea fenomenului lingvi-
stic, Lii legiturd cu istoria §i cultura noastrd.

Privind bimba ca supremul instrument al con§tiinpi ro-
meinayti, ea nu se infeits§azd numai ca un reflex al spiritului
§i al felului de a vedea lumea, ci reprezintei §i expressa soartei
noastre : numai prtn limbd noi ne dam seama de ceea ce am
aiuns i suntem in mijlocul popoarelor ce ne inconjoard. Ea
ne apartine mai muTt decdt once altd mWenire spirituald,
pentrucä numai in ea se resfreinge sufletul poporului nostru-
§i intreaga realitate a vigil noastre spirituale.

Redate kW° forma ward §i lard multe alunecdri in ex-
puneri de PUI'd specialitate, subiectele tratate pot fi citite de
oricine se intereseazd de rolul pe care kink, ca factor de crea0e,
l-a jucat in istoria §i cultura noastrd nationald.

TH. CA PIDAN
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LIMBA 1 CULTURA

Printre bunurile culturalé pe care si le-a putut realiza orne-
nirea, limba ocupa un loe de frunte. Legattra ei cu cultura
apare evidenta. Limba nu reprezinta numai un mediu de
intelegere intre indivizi, ci serveste si ca instrument de pa.-
trundere si adanca interpretare a vietii omenesti. In aceasta
inalta functiune, limba reprezinfa' singurul mijloc pentru
formarea spiritului. Nu se poate concepe o activitate spiri-
tuala, fära ajutorul ei. Toatà gAndirea si creatia noastra
sunt legate de limba pe care o vorbim. Abia exista un do-
meniu de cultura, in care limba sa nu-si poata valorifica
dreptul ei. In stiinta., valoarea limbii a mers aat de departe,
inckt pentru fiecare disciplina s'a creat o limba specialá
cu terminologie proprie.

Un om care nu posed.à aceastà facultate este exclus din
viata culturall. Cultura unui individ de multe ori se mäsoara
dupa forma limbii pe care o vorbeste. La fel si cultura unui
popor. Popoarele inapoiate n'au o limb5.' formata, spre a
putea servi ca instrument de cultura. inaintata. 0 limba
curenta de tip popular, sa'raca' si mediocra, fara traditie
literark nu este in stare sa contribuie la formarea unei
culturi superioare.

Intre limba si culturá exista o reciprocitate: limba ajuta
cultura si cultura ajuta limba. In viata unei limbi se deosi-
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2 LimBA §i CULTURA

bese de obicei douäl perioade de desvoltare: una de acumulare,
alta de prelucrare a materialului lingvistic cu ajutorul cul-
turii. Nenumärate sunt cazurile când cultura unui popor
a fost promovatä cu ajutorul limbii: in antichitate, Romanii
au imprumutat, prin limbk cultura eleng. Impreura cu ea,
ei au primit ceva 0 din limba greacä ; frisk ca oameni cum-
p5initi, s'au mäirginit numai la ceea ce le trebuia: au impru-
mutat unele cuvinte 0 s'au servit de forma intemA a altora.
Mai tarziu, ei, la randul lor, au exercitat, prin limb'k o
inränrire culturalà asupra altor popoare. Astf el, la Germani,
aceastà inraurire se vede astàzi In multimea imprumutu-
rilor lexicale din limba latink La noi, Romänii, cultura,
sub forma ei spiritualk ne-a vemt, in cea mai mare parte,
dela Francezi. La inceput, ea a fost incetätenitä., prin limbk
de straturile superioare din societatea noastrk care vorbeau
0 scriau frantuzeste. De fapt, bimba noasträ., din forma
popularä., a ajuns un instrument de culturà." superioarà,
numai dupa ce ne-am creat o prozà literarà. Ea s'a format
In mare parte sub inràurirea hmbii franceze. Urmele acestei
InrAuriri in bimba noastr5. se -Old astAzi in numärul prea
mare de neologisme franceze.

Exemplele de interdependentà intre limbä. 0 cultued s'ar
putea inmulti la infinit. Fapt este cä., in latura spiritualä.,
printre mijloacele care au contribuit la crearea 0 inaintarea
culturii, un rol hoaritor l-a jucat 0 limba. Iaa de ce, in
rändurile ce urmeazk ne vom ocupa cu evolutia 0 rolul ei,
ca factor de creatie in cultura nationalk

Limb& In viaja de relatie, individ 0 societate au creat
un mijloc de intelegere care este limba. Ea reprezintä to-
talitatea expresiilor verbale, pe care o colectivitate de in-
divizi 0 le-a insu0t spre a inlesni intelegerea intre ei. Limba
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LIMBA 3

nu exista ca ceva deosebit in sine, ci totdeauna in mijlocul
unei societati. In aceasta calitate, ea s'a produs din clipa
In care omul a simtit nevoia de a se apropia pe calea spiri-
tului de semenii sai. Plecând dela aceasta realitate, rezulta
ca, la fel ca once alta activitate omeneasca, lim.ba, ca act
lndividual, se infatisaza sub doua aspecte: unul spiritual,
care apare in continut i constituie propriu zis fondul limbii,
altul material, in forma. Ambele sunt a-tat de solidare intre
ele, incat unul nu poate exista fael celalalt. In aceasta dubla,
infatisare, limba reprezintä un act cle sinteza, in care spi-
ritul se uneste cu expresia, and nastere vorbirii.

Cum si sub ce forma s'a putut realiza, la inceput, prin
mijlocirea graiului articulat, apropierea dela qdrit la spint,
scapa cercetarilor noastre. In privinta aceasta stim numai
evolutia limbii a mers paralel cu evolutia vietii omenesti.
De aici rezultä legatura ei intimà cu viata, pe care o reproduce
sub toate formele ei. Ca si viata, limba, incepAnd dela forma
cea mai simpla, a ajuns, prin contributia colectivä, a tuturora,
la forma cea mai complexä. Din aceasta cauza cu greu se
poate imagina ca ea ar fi existat vreodata inteun punct al
desvoltärii sale ca ceva complet, ci numai ca un proces in
continua evoluare.

Aceasta treptata devenire a limbii, in care totul s'a suc-
cedat pe rand, se poate observa atunci dud incercam sa
o studiem sub forma in care se infatisaza inteun moment
dat (static), sau in timpul desvoltan:i ei (diacronic). Din
punctul de vedere static, once popor de cultura dispune de
mai multe forme de limba populara, in felul cum o cu-
hoastem In straturi/e inferioare, foarte colorata, insa cu
rnijloace de expresie recluse; comuna, asa cum se vorbeste
la orase, cu mijloace mai bogate ; in fine, literara, intrebu-
intata mai mult de lumea intelectuala, in care tendinta de
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4 umBA I CULTURA

a impresiona simtul artistic al vorbitorului, printr'o alegere
de cuvinte 0 expresii mai ingrijitä 0 mai nuantata apare
evidenta*). Din punct de vedere diacronic, evolutia limbii
dela, o epocá la alta arata forme variate, fiecare cu modi-
ficanle 0 mijloacele de expresie deosebite. Iatá de ce viata
ei se caracterizeaza printr'un proces de necontenita des-
fa§urare.

Acest proces la om, spre deosebire de animal, a inaintat
pe baza evolutiei cerebrale atat de departe, incat cu drept
cuvant se poate spune ca, sub raportul vietii spirituale,
omul a reu0t sa iasá din randul celorlalte animale, ajun-
gand cununa creatiei, numai dupa ce s'a fa'cut stap5.n pe
unelt e, pentru munca prin care i0 asigurá mijloacele de
existenta, 0 pe graiul articula t, ca organ al On-
dirii eficiente in relatie cu lumea inconjuratoare.

Constatarea de mai sus este de altfel intarita 0 de pa-
rerea pe care invatatii 0-au putut-o face despre antropoide.
Acestea, de0, dupa om, ocupa, pe scara fiintelor, treptele
cele mai inalte, totu0 nu pot ajunge la graiul articulat, cu
toate ca ele au, la fel ca oamenii, perceptii 0 reprezentari,
de asemenea dispun de anumite organe din aparatul fona-
tor, cu ajutorul carora ar putea produce sunete. Lipsite de
puterea de a gändi, limbajul lor reflex nu poate lua forma
unei vorbiri contiente compusà din cuvinte, ca semne cu
valoare simbolica, cu ajutorul carora ar putea evoca un
obiect sau o notiune.

Acest proces psihologic este cu putinta numai la om
0 constituie, in viaja intern'ä, semnul distinctly care deo-
sebWe pe om de animale. Pe de alta parte, tim c5, fara
cuvinte nu exista notiuni, fara notiuni nicio gandire, iar fara

*) Despre limba populara, comunä, §i literarà yen la p. 56.
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LIMBA 6

limbg nicio viatä. spiritualg. mai inaltg. Iatá de ce graiul
articulat la om reprezintg al doilea semn caracteristic care
il deosebe0e de animal.

Sub acest raport putem afirma cl limba, in felul cum
se prezintg, ca un sistem gramatical complet 0 coerent,
akgtuit din cuvinte, forme 0 constructiuni gramaticale,
reprezintà ininunea puterii de creatie a spiritului omenesc.
Cu ajutorul ei, noi putem exprima prin viu grai sau in sais
toate reprezentgrile ce le avem in minte, precum 0 tot ceea
ce vrem, gandim 0 simtim. Din aceasta rezultg cg limba,
ca expresie a spiritului 0 ca mediu de intelegere intre indivizi,
nu reprezintg numai un produs al mintii dar 0 al tuturor
facultgtilor care constituie sufletul omenesc. De aceea, la
producerea fonemelor din care se formeazg cuvintele dintr'o
limbg, algturi de functiunile fiziologice ale organului nostru
fonator, iau parte 0 cele psihologice, plecgnd, cum am spus,
dela toate acele resorturi sufletWi, care formeazg viata
noastrg interng.

In felul acesta aj-ungem sà leggm limba de sufletul orne-
nesc 0 sà avem astfel in expresia noasträ. zilnicä.' « grai 0
suflet ». Nu existg un mijloq mai desgvAr0t prin supletea 0
fineta lui, pentru comunicarea stä.'rilor noastre suflete0i,
deal graiul omenesc.

PlecAnd dela acest dublu aspect al limbii, intelegem
u0irinta cu care ne putem avgnta in anumite impre-
jurgri in sfere atat de inalte, creindu-ne o lume proprie,
lumea spiritului nostru. Dacà la aceasta mai adgoggm 0
partea de emotie ce simtim cand vorbim. vom intelege el
la producerea actului vorbirii, care se face prin aplicarea
limbii, noi nu trebuie sä." tinem seama numai de simpla for-
mulare a ideilor, dar 0 de raportul ce existà intre acestea 0
sensibilitatea noastrg. IatA de ce, la once präsmuire verbalg,
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6 umBA Si CULTURA

aldturi de elementul logic, intervine si elementul afectiv care
dinamizeazà insuflAnd viatä. expresiei. Vorbirea, la rändul
ei, ca actiune interioark este in stare sd aprindà pasiunile
provocänd, in anumite imprejuräri, cele mai puternice ex-
plozii chiar in sufletul indivizilor lipsiti de temperament.

Sub aceastà formä a-Mt de complexä., limba nu repre-
zintk cum am spus, numai minunea puterii de creatie a
spiritului omenesc, dar si cea mai scumpg mostenire a unui
popor. Nimic nu deosebeste mai bine un popor de altele
cleat limbos pe care o vorbeste.

Dacd ar fi sd-si piardd tot ceea ce caracterizeazd viata
lui, precum: ocupatiunea, traditiile, datinele, obiceiunle si
celelalte, insà continuä sd-si pgstreze numai limba, in cazul
acela el rämäne totusi deosebit de alte popoare. Atunci
insg când el isi pierde limba si pgstreazd toate celelalte
mosteniri, din clipa aceea isi pierde pur si simplu si fiinta.
Din aceste motive se poate spune cd nu existd un semn mai
caractenstic, dupd care un individ sau un popor ar putea fi
identificati mai bine, ca limba pe care o vorbesc. Ea este
adeväxata lor patrie. Transmisd din generatie in generatie,
limba ne duce inapoi cu mii de veacuri. Este destul sd-i
cunoastem cuiva numai graiul, spre a-i putea descoperi
neamul, tara si tinutul din care face parte.

Existà astdzi atatea populatium f drà traditie istorick al
cdror trecut poate fi reconstituit numai pe temeiul faptelor
de limbd.

0 limbg este o traditie. Vointa pentru traditie este un
element de bazd al naturii omenesti. Ea este legea staruintii.
In niciun alt domeniu al stiintelor care se ocupg cu evolutia
culturii omenesti, cum sunt: istoria, arheologia, etnografia,
etc., durata si tenacitatea traditiei nu se pgstreazd inteo md-
surd atät de mare, cum se aratd in limba pe care o vorbim...
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FUNCTIUNEA BIOLOGICA. A LIMBII

O probä despre aceasta ne ()fea' evolutia de douä ori mile-
narà a limbii noastre mateme. Räspänditä pe un teritoriu
atát de vast, cu dialecte care se vorbesc in tinuturi izolate
la aproape o mie de km departe de patria-mumá, ea n'a
suferit, in structura ei gramaticalá, aproape de loc sau foarte
putin din partea limbilor sträine cu care s'a amestecat. Din
aceste motive, i tiina limbii, atät ea studiu princip al
cát i ca obiect auxiliar pe lángä celelalte discipline
culturale, capätä o valoare extraordinar de mare, atunci
cánd este folosità dupä regulele unei metode tiintific bine
probate. In particular, cand este vorba de intämplari isto-
rice, ea ne permite sä tragem concluzii foarte utile, cu loca-
lizäri i cronologii aproximative.

Functiunea biologia a limbii. Dacà insä, sub scutul tradi-
tiei, limba, in cursul desvoltärii sale, este ferrtä de inräuriri
mai importante in sistemul ei gramatical, din contra, in
lexic, ea primete cuvinte sträme, al dror nunar, ateodatä,
intrece cu mult- pe acela al cuvintelor indigene. In cazul
acesta ea nu cedeazä, spre a fi inlocuitä cu alta.

O limbk oricát de amestecatà ar fi, pästreazä un fond
indigen care se transmite din generatie in generatie. Aceastä
transmisiune se face din vointa i sentimentul individului de
a vorbi bimba lui traditionalk Dad.' anumite cuvinte
chiar constructii sintactice dispar cu timpul, fiind inlocuite
cu altele sträine, fonemele i, in particular, formele grama-
ticale se pästreazä mai mult.

Aceastä.' rezistentä a fondului indigen plead, pe de o
parte, dela b a z a de articula i e*) pe care individul
vorbitor formeazä: prin imitatie, iba din copilärie, in

*) Despre baza de arteulatie ven la p. 16.
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8 LimBA. I CULTURA

limba auzita dela parinti, pe de alta, dela substr atilt
sufletesc din care i0 iau nWere cele mai nuantate
modificari din limba. Aceste schimbari se produc in vir-
tutea unui principiu, care reguleaza' echilibrul intre cele
douä tendinte din limba, anume: una de in ovar e, alta de
nivelar e, care se gasesc in continua activitate. El are
ca punct .de plecare forma intern ä. a limbii.

De aci urmeaza Ca, inteo limba, nu cuvintele propriu zis
sunt acelea care se modifica mai intai, ci dispozitia 5ufle-
teasal a individului vorbitor. Ea este aceea care provoaca
schimbarea in forme noi a cuvintelor ob4nuite. Fapt este
cà atat baza de articulatie cat 0 substratul sufletesc stau
In stransa leg.äturà cu firea 0 temperamentul individului
vorbitor, iar toate laolalta imprima limbii acel caracter
distinctiv, specific, care se vede in ceea ce de obicei numim
geniul unei limbi.

Plecand dela aceste consideratiuni, limba nu mai poate
fi privita ca un simplu organism, ci ca o f unctiun e.
Aceasta functiune nu se explica numai prin conformatia
anatomica 0 functiunea fiziologicä a organului nostru
vocal, ci 0 prin partea de suflet pe care fiecare din noi o
pune in vorbire. Fiecare individ are limb ajul lui, de-
terminat de un anumit potential afectiv, in care accentul
joacà un rol hotaritor pentru armonia intonatiei, din care
rezulta rit mu 1, acest element fiziologic fundamental,
care imprima limbii un caracter particular.

Dar limba, ca functiune, sub impulsul celor doi factori,
fiziologic 0 psihic, s'ar opri pe loc, daca aplicarea ei nu s'ar
face in functie de relatie sociala. Fiindca, daca este adevarat
ca individul vorbitor creeaza limba, tot atat de adevarat
este cà societatea este aceea care o perfectioneaza. Ea alege
sau respinge modificärile ce se nasc in limba, dupa cum ele
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FUNCTIUNEA BIOLOGICA A umBir 9

se potrivesc sau nu cu sistemul creat de colectivitate. Efortul
intelectual ce stg la baza vorbirii se produce numai din
dorinta individului de a comunica cu semenii sgi. In condi-
tiunile acestea, cuvAntul, ca fenomen psiho-fiziologic, n'ar
putea ggsi o intrebuintare colectivg deal numai dacä se
incadreazg in sistemul verbal elaborat de societate.

In cazul acesta, fireste, ne gg.im in domeniul psihologiei
sociale, iar limba, privitg ca un sistem de valori, de norme
si de raporturi, reprezintg o institutie supraindividualg,
obiectivg i socialg, a cgrei existentg este asigurafg prin
realitatea ei functionalg.

Plecand dela aceastg conceytie sociologicg', ne putem
muri faptul de ce in limbà, ca expresie a spiritului i ca instru-
ment de inaltg culturg, nu se oglindeste numai felul parti-
cular de a gandi i simti al unui popor, dar si intreaga lui
structurg socialg. i, intru cat, sub presiunea unor fenomene
din afarg, contopiri de unitgti sociale pot avea loc in sanul
aceleiasi colectivitäti lingvistice, limba, care are un caracter
discontinuu in evolutia ei istoricg, poartg intotdeauna urmele
acelor fenomene. Ele se vgd in tot felul de inovatii rgspAn-
dite prin imprumu t.

Acest factor, socotit printre agentii externi, joacg un rol
hotgritor in biologia limbii. Din cauza lui, cuvinte si forme
din fondul indigen dispar färg urmg. In caz de biling v i-
t a t e, adeseori dispare si limba. and o limbg substituie
pe alta, de obicei incepe cu pgtura suprapusg. Numai dupg
aceasta vine si poporul, care trece, mai intgi, in stare de biling-
vitate, dupg aceea in alta de monolingvitate cu limba ameste-
catg, apoi dispare. Sub acest raport se poate spune csa aproape
nu exista popor care s'a nu-0 fi schimbat odata limb& La
noi, Romanii, limba daca a fost inlocuitä de limba
pe care o vorbim astazi. Cu toate acestea, se presupune
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10 LIMBA I CULTURA

odata cu inlocuirea unei limbi, nu se pierd anumite obi§nuinte
articulatorii din limba dispäruta. Ceva mai mult, tendinte
vechi din limba inlocuita apar in limba invátata. In cazul
acesta se vorbWe de ereditate in limba, de räsunetul sub-
stratului proetnic, in fine, de revenirea unor capacitati sau
facultati, in virtutea carora particularrtati de pronuntare
straveche apar in limbo, nouá, §i a4a mai departe.

In esenta, intreg edificiul lingvistic se intemeiazä pe
aceste trei principii: fiziologic, psihologic, §i

socia 1. Ele activeazá uniform in toate limbile, in ce
privWe directiunile generale, insa deosebit in materiali-
tatea lor. Pe temeiul acestor principii, dar mai ales a celor
dona' din urma, psihologic limba ca expresie --- §i. social.

limba ca mediu de intelegere se lamuresc cauzele efi-
ciente care determinA car a ct er u 1 fiecarei limbi in parte.

Forma interna* a limbii. Acest caracter sta in stransa
legatura cu forma interna a limbii. Ea este elementul
viu, care leaga intim limba de individ. Daca' ar lipsi
aceasta legatura, atunci limba ar fi un organism indepen-
dent, in Jelul limbilor artificiale, pentru invatarea careia ar
fi deajuns memoria.

Forma interna' reprezinta propriu zis fondul limbii, intru
cat se intemeiaza pe o deosebire de gandire §i, in aceasta
calitate, poarta, pentru once popor din lume, pecetea ori-
ginalitatii lui nationale.

Prin limba noi ne putem da seama de ceea ce suntem
In mijlocul celorlalte popoare O, tot prin limbä, reuOm sá
pregatim sufletul generatiilor mai tmere pentru o cultura
O. o civilizatie proprie. Limba este tot ceea ce apartine mai
mult unei natiuni: in limba se reflecta sufletul ei i tot in ea
se oglinde§te intreaga realitate a vietii nationale.
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FORMA INTERNA A LIMBII 11

Daca astäzi se §tie el nu exista o relatie intre limba 0
rasa, in schimb, legatura apare evidenta intre limba 0
natiune. Toti cati vorbim aceea0 limbä, ne bucuram de
aceea0 civilizatie, suntem parta0 la aceea0 cultura' 0
tindem sa ne facem aceea0 educatie national:a.

Acest nou aspect al limbii in relatie cu natiunea, formeaza
pentru cei ce se ocupa cu studiul ei in coala una dintre
problemele cele mai grele. In coa1ä incepe sa se lumineze
spintul elevilor pentru primirea ideilor generale, 0 tot in
§coala incepe s'a se afirme onentarea lor pentru viata. Obiectul
care le ajuta la aceastà operatiune este, de sigur, limba
materna. Ea formeaza spiritele, contribuie la precizarea
ideilor 0 ajuta la desvoltarea judecatii.

In aceasta 'Malta functiune, in care este vorba despre
cele mai importante manifestari ale sufletului unei natiuni,
problema limbii apare sub o forma atat de complicatä,
incat se pare ca nici popoarele cu o cultura 0 civilizatie mai
inaintata n'au reu0t sa gaseasca intotdeauna metoda cea
mai potrivita, pentru o mai sigura orientare la predarea ei
In coala. Faptul apare cu atat mai regretabil cu cat, «pentru
niciun alt obiect de invatamant, nu s'au scris 0 spus lu-
cruri mai frumoase ca pentru studiul limbii nationale. Cu
toate acestea valoarea ei pentru educatia noasträ nationall
a tuturora a fost mai mult laudata deaf inteleasa » (Weis-
gerber).

Revenind la forma interna a hmbii, oricum am inter-
preta-o, ea determina felul de a gandi al fiecarui popor in
parte. Aceasta se vede. mai bine la insuOrea unei limbi
straine. Dupa ce am invatat-o, noi ne-am Wepta ca, odatl
Cu insuOrea ei, sa 0 putem gandi in ea. Cu toate acestea
cazunle sunt foarte rare. Cei mai multi o vorbesc dupa ti-
parul pe care li-I okra limba materna. Faptul acesta se

2
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12 LimBA 51 CULTURA

observà chiar la limbile inrudite. Astfel, cei mai multi dintre
noi, Romanii, vorbesc frantuze0e, gandind romane0e.

and invatam o limba straina, noi tinem seama, de
obicei, numai de modificärile ei de afara. Niciodatä, nu ne
gandim la transformarile ei interne. Ce este mai rail, nici
tiinta limbii nu s'a prea ocupat de aceasta lature a vorbirii.

Din aceste motive, intampindm mari greutati atat la in-
vatarea limbilor straine cat 0 la traducerea operelor literare.
Aceste greutati provin din faptul ea', daca in schimbarile
externe, de forma, ne putem orienta pe baza unor norme
stabilite, in cele interne, de continut, n'avem aceasta posi-
bilitate. Ultimele räman necunoscute.

Din aceste motive, esentialul la diversitatea ce se pro-
duce in viata limbilor nu trebuie cautat numai in mate-
rialul sonor, ci 0 in acela al continutului. In aceasta ultima
operatie a vorbirii, apare, pentru fiecare popor in parte, un
anumit fel de a concepe lumea, o anumita men t alit at e.
In ea se aratä propriu zis divergentele de esenta 0 de valoare
ce exista separat in once limba. lath' dece nu numai
semnele externe deosebesc o limba de alta, dar 0 felul par-
ticular de a vedea lumea al fiecarui popor in parte.

Aceasta deosebire nu se ivqte numai dela o limba la
alta, dar, cateodata, 0 la un grup de mai multe limbi laolalta,
care, genetic, nu arata legatura intre ele. Cazul cel mai tipic
ni-1 ofera graiurile vorbite in sud-estul european, din care
face parte 0 limba noastra. Ele, nefiind legate prin inrudire,
arata o afinit at e, in sensul ca aproape in toate se
ivesc in forma lor internà unele coincidente 0, prin aceasta,
formeaza un grup, pentru sine, pe care lingvi0ii l-au numit
a uniune lingvistica sud-est europeanä.' ». Ca sa ne dam seama
despre ele, este destul sà aratam ca, spre a putea trece in
vorbire dela una la alta, astfel cum ar fi bunaoara din bimba
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romana in limba albaneza, sau din albanezá in limba greaca,
etc., de cele mai multe ori ajunge sa schimbam numai cu-
vintele, fara a fi nevoie s'a' gándim in fiecare din ele in parte,
spre a alege expresiile cele alai potrivite. In felul acesta
ajungem sa obtinem, sub raportul formei interne, o alfa
limba cu cuvintele schimbate. Aceastä nouä posibilitate, in
evoluarea unui grup de limbi, anta ca principiul desvoltarii
locale poate inlocui cateodata pe acela al inrudirii.

In virtutea aceluia# principiu, afinitatea mai multor
limbi se arata uneori # in forma externa a limbii. Astfel,
alaturi de uniunea lingvistica' sud-est europeana, mai avem
o «uniune lingvistica eurasiana». Aceasta din urma se caracte-
rizeaza prin faptul ca.' deosebirea intelesului la cuvinte se
produce gratie diferentierii fonologice ce exista intre conso-
nantele tari §i. intre cele moi. Un cuvánt ca gorka (pronuntat
cu k tare) are inteles deosebit de acela§i cujvánt gork' a (pro-
nuntat cu k' inmuiat). Partea interesanta la aceasta deosebire
de sens consta in faptul ca, in cuprinsul Eurasiei, ea se
arata la toate limbile, ara deosebire de origine, incepand
dela Samoezi care traiesc pe tármurile Oceanului glacial, la
miazanoapte, pana la Kara-Kirgizi din stepele ridicate ale
Pamirului, la miazazi. Ele au desvoltat in consonantism,
pe temeiul unei tendinte comune li fära referire la origine,
acela# sistem de diferentiere fonologica ( Jakobson),

Revenind la « uniunea lingvisticá sud-est europeana »,
trebuie s'a recunoWem ca ea are la temelie acela§i fel de a
gandi asupra lucrurilor din afara li aceea# conceptie despre
viata, din care, mai tázziu, s'a creat pentru toti aceea# men-
talitate. La aceasta uniune a contribuit nu mai putin
baza de articulatie. Un balcanic, atunci cánd se face stapan
pe una din limbile sud-est europene, reu§e§te, mai inor de-
cát altul, sa dea sistemului fonetic directia din limba inva-

2*
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OIL Din aceste motive se poate afirma cu multä probabi-
litate, cäi prima ment alit at e a s'a putut forma sub
influenta aceleiasi cult-11H si civilizatii, a doua baz a de
ar ticula tie prin bilingvism si promiscuitate.

Modificarile din limbil. Dar limba vorbità sau scrisä,
nu rämäne aceeasi. Ea se schimba in once clip, luAnd forme
deosebite. Este destul sä citim cäteva pagini din literatura
veche, spre a ne da seama de modificärile la care a fost
supus graiul nostru numai in cursul catorva veacuri. Ele se
aratä si pentru intervale mai mici. Astfel, limba din prima
jumätate a secolului al XIX-lea se deosebeste de cea pe care
o vorbim astäzi, dupà cum cea de azi se va deosebi de limba
care va fi vorbità mai tärziu. Aceasta' diversificare se pro-
duce peste tot, dar mai ales in elementul sonor, f onemel e,
care variazä in pronuntare dela un individ la altul. In pri-
vinta aceasta se poate spune cà nu existä vorbitor care sà
reprodueä un fonem de douà ori la fel.

Toate aceste modificdri reprezintä manifestdrile si reali-
zärile unor tendint e.

Dintre acestea unele se mostenesc, altele se nasc in
cursul desvoltarii, sub impulsiunea unor factori intend san
externi. Este destul sä stim cä, pe temeiul acestui principiu,
oricare ar fi faza in care se gäseste o limbä, ea reprezintä, cu
anumite modificäri, continuarea fazei precedente. Astfel,
hmba noasträ, care este o formà nouà a limbii latine, IA-
streazä anumite tendinte mostenite dela aceastai dar care,
In fond, vin din indoeuropeana, din care derivà limba
latmä.

Faptul acesta probeazä ca, sub raportuI struct u-
r a 1, limba noastrà nu reprezintà numai o formä a limbii
latine, care s'a vorbit cu aproape douà mil de ani inainte,
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ci este continuarea limbii indoeuropene, care se va fi vorbit cu
trei milenii inainte de limba latina. Astfel, la noi, este o ten-
dinta de a nu se pronunta consonantele finale la sfarsitul
cuvintelor latinesti. Ea se continua si astazi in cuvintele
romanesti. Aici nu discutam cauzele care au determinat pro-
ducerea acestui fenomen. Ceea ce intereseaza in primul rand
este sa stim cá ea este straveche, intru cat se arata in cele
mai multe hmbi indoeuropene. 0 akä tendinta tot atat de
veche la noi, de astadata din domeniul morfologiei, este
pierderea cazurilor la flexiunea nominala. Fenomenul apare
In greaca si latina, insa impulsiunile au plecat din limba.
indoeuropeanä. Tot in morfologie, la noi, spre deosebire de
celelalte limbi romanice, vechea tendirrta indoeuropeara de
a marca raporturile dintre cuvinte prin partea lor finala,
desinent a, se continuä pana." astäzi. Ea singura explicä
de ce, la flexiunea nominará, in vreme ce in celelalte limbi
romanice articolul.se pune inainte, cum avem bunoara in fr.
le frère, in limba romana, din contra., dupa : frale-le.

Toate aceste modificari ce se produc in continuu in limba
se succed fara incetare si constitme insasi existenta ei.

Cauzele care provoaci modificarile din limiii. Cauzele
care dau nastere la tot felul de diversificar stau in natura
individului vorbitor. Ele sunt, cum am spus, multe si
exphcarea lor este destul de anevoioasa. Aici ne multumim
sa aratäm ea peste tot puterile generatoare de inovare si
nivelare vin din doua directiuni deosebite una interna avand
ca izvor substratul sufletesc, alta externa avand ca element
hotaritor factorul social. Primele sunt imperceptibile si se
observa la intervale mari, ultimele apar mai evidente si pot
fi surprinse cu mai multa usurinta. Toate se raspandesc prin
imitatie in limbä cu destuld regulantate, mal ales ca ele nu se
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produc in cuvinte, cum pare la prima vedere, ci in felul cura
se articuleazg fonemele din cuvinte.

Prin urmare, modificarile stau in legaturg cu pozitia
functionala a organdor de articulatie, ale caror tendinte
constituie propriu zis ceea ce de obicei numim baza de
articulatie a unei limbi.

Faptul acesta a facut pe 1ingv4tii din perioada primelor
cercetgri sg creada ca., la fel cu corpurile organizate, ele se
nasc. in virtutea unor legi, carora li se unete i conceptul
de cauzalitate. Din aceste motive ei au creat, sub influenta
tiintelor naturale, termenul lege fonetica », pentru schim-

barile de naturg fiziologicà, i « analogie », pentru acele de
naturg. psihologica. Astazi, prin lege foneticg se intelege o
simplà « formulare care definete modificarea produsa in
articulatia unui fonem » (Meillet). Este de fapt o regula in
care se fixeaza modificarea efectuata. O astfel de formulare
.avem, bunoarg, clad spunem ca i latin, intre doug vocale,
se schimba' in romanWe in r: SALEM (ac. lui SAL) da TO-
mânete sare. Tot aa s indoeuropean, hare doug vocale,
se transformg in latinete in r iar in grecWe dispare. Astfel,
un cuvant indoeuropean ca *ausdsa, In limba latina a dat
.aurora, iar in grecete (eol.) ocikùq, cu acela* inteles.

Daca, din aceasta definitie, s'a evitat dinadins termenul
regula. » intrebuintat in gramatica empírica, aceasta s'a

fgcut mai m-ult din consideratii Cu caracter metodologic
spre a releva caracterul oarecum general O. C o n -

s t a n t al transformgrilor din limba. In felul acesta, « le-
gea foneticg » reprezinta formularea unei modificäri probatg
la cat mai multe cuvinte, iar « exceptia », constatarea unei
abaten i in cuprinsul unei legi (Pagliaro).

Revenind la cauzele care produc diversificgrile in limba",
mai intai trebuie sa §tim ca, la un cuvant socotit ca mijloc
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nu numai de comunicarea ideilor dar 0 de exprimarea sen-
timentelor, intelesul sau fondul are intotdeauna precadere
asupra formei. In afara de aceasta, cand vorbim de schim-
barile ce se produc in limbä, trebuie sa tinem seama de
faptul ca ele nu evolueaza numai in gura unui singur individ.
Toti cati tinem de o comunitate lingvistica 0 vorbim aceea0
limba contribuim cu cate ceva, creand, la diversificarea ei.
Acest ceva se produce de cele mai multe ori in mod mecanic
In articulatia fonemelor. In cazul acesta, modificarea fiind
numai de natura fiziologica, apare in mod incon0ient. Unii
lingvi0i au incercat sa o explice pe baza legii de minima sfor-
tare, imprumutata din mecanica (Sayce) ; altii din motive
de comoditate, un fenomen cu caracter subiectiv. Se pare
totu0 el cele mai multe se datoresc accentului 0 ten-
dintei de a vorbi cat mai expresiv.

In ce prive0e accentu 1, el este, dupa cum se §tie,
subordonant, de natura expiratorica, numit accent dinamic,
0 coordonant, de naturà melodica, numit ton. In cazul intai,
vocalele din silabele neaccentuate slabesc, modificanduli de
cele mai multe ori timbrul ; in cazul al doilea, se pastreaza
Thiel nicio modificare. Partea interesanta la aceste trans-
formari constá in faptul ca accentul schimba 0 baza de
articulatie, ceea ce atrage dupa sine o modificare a ratregului
sistem. Aceasta modificare nu este de natura mecania. Ea
pleaca dela elementul af ecti v, are, prin urmare, o
origine spirit ua la. Dar cu aceasta ajungem la acti-
unea sufletului, izvorul comun al tuturor inovatiilor din
limba.

Spre a putea ratelege mai bine aceastä actiune a fon-
dului asupra formei, nu trebuie A, consideram limba numai
obiecti v, ca un simplu mediu de impart4ire a ideilor,
ci 0 subiecti v, ori de cate ori voim sa exprimam cu
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ajutorul ei ceva din sufletul nostru, in care primatul de
sentiment domina vorbirea curenta.

In aceasta inaltä functiune, limba reprezinta o actiune
spirituala care se identifica cu expresia. Aceasta expresie,
prin trecerea ei dela individ la individ, prime0e cate ceva
din licarirea i viata spirituala a fieckuia. In once caz, ea
pleacà dela vorbirea

Spre a putea intelege rolul acestor creatium individuale
In modificarile graiului, trebuie sà cunoa§tem dubla functiune
a ca «institutie sociala » reprezentata printeun sistem
gramatical, pe care fiecare din noi 11 avem in con0iinta,
ca « vorbire individualà », realizata prin aplicarea concreta
a acestui sistem (F. de Saussure). Aceasta aplicare este, in
primul rand, activitate pur intuitiva, prin urmare anal ca
fond, care, unita cu expresia ca forma", da na0ere limbii.

Once individ care exprima o impresie individualà, creeaza
prin urmare produce forme de limbaj. Fiecare

din ele 10 are valoarea ei artisticä', asupra diem este chematá
sa judece critica estetica, dar mai ales tiirita expresiei
viduale, care este stilistic a. De fapt stilistica este
adevärata tiintà a limbajului, intru cat ea reprezintà con-
tnbutia individuala a fiecarui vorbitor, lar esenta
nu este deck activitate interioara, intuitiune. Insa limba
din creatiune individuala poate devem colectiva. In cazul
acesta ea, cu o intrebuintare obiectiva, nu este arta ci tehnica
supusa evolutiei. Cu ea se ocupa gramatica istorica, farä
valonficare estetica (Vossler).

Factorul estetic apare, cum am spus, numai la aph-
carea individuala a limbn, adica atunci cand lunba devine
limb a j. i, deoarece, in aceasta aplicare, iau parte toti
indivizu vorbiton prin crealiumle lor propni, lior se poate
inchipm cat de mult ar ca0iga studml limbii noastre materne,
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ca institutie spiritualä, dacä, urmärind directia acestor con-
tributii, s'ar cerceta cu mai mil-CA stäruintä bogätiile de
resurse de care ea dispune.

Aceste resurse sunt multe.
Una din ele, care joacä un rol important in modificg-

rile din limb5., este expr esivit at e a.
Ea existä peste tot in vorbire si reprezintä una din pro-

-blemele cele mai interesante pentru studiul träsätunlor
caracteristice din structura unei limbi, sub raportul sem-
nificatillor si al valorh. Astfel, fonetnele, privite ca valori
simbolice dar mai ales expre -s i v e, ne descoperà
unele virtualitäti in fonologia limbii poetice care, in mod
acustic, produc in noi un anumit ton de sentimente.

Nu mtru aici intr'un domeniu atat de delicat din fono-
logia limbii, de teamä s'A nu alunec inteo expunere unila-
teralä. MA multumesc sà afirm numai cä, cu toate greutà-
tile ce comportà acest fel de speculatiuni, care, cateodatà,
duc la abstract si incertitudine, contribupile aduse, acum in
urmä, de D. Caracostea in aceastä directie, formeazä o etapä
In studiul creativitätii estence a limbil noastre materne.

In afarä de foneme, expresivitatea in limbä se aratä.
aproape la once fel de schimbare ce se produce in cuvinte
si forme gramaticale.

Expresiv si schimbätor sunt notiuni care aproape cä se
identificà in producera faptelor de limbA. Omill primitiv,
and a incercat pentru intLa datä s'A se serveascA de
graiul articulat, se presupune cä a ales formele cele mai ex-
presive. Noi nu cunomstem acest grai. Judecäim insà din
restunle de limbà ce ne-au rämas din vechiul sistern mdoeu-
ropean, din care putem deduce aproape cu sigurantà cä
strämosii nostri de acum patru cinci mii de ani, pentru
fiecare expresie gramaticalä, aveau o formà de hmbä deose-
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bia. Dad in limbile moderne, buraoark i chiar in cele mai
multe din limbile clasice, cineva cunoscând o singurà formg
verbalä, poate numi pe toate celelalte, in limba indoeuro-
peanà primitivä, aceasta nu era atat de usor. In ea aproape fie-
care forma deriva dela o tulpinä. deosebità. Aceastà deosebire
de forme provenea de sigur din necesitatea unei vorbiri mai
expresive.

Diferentierea limbilor indoeuropene din una singurà s'a
produs, de sigur, din mai multe motive, ins6 unul dintre
ele a fost i expresivitatea. Daa pentru notiunea de

lup » Romanii se multumeau cu forma /upus, atAt in intre-
buintare articulatà at si nearticulatä., iar dacä. Grecii, la
aceeasi expresie derivatà din aceeasi fädäzinä., mai adä.ogau
la inceput si un pronume demonstrativ, care, mai tarziu, a
devenit articol, spunând X1'.»tog pentru simplul Xúxoq,
aceasta o aceau de sigur numai din cauza unei mai pronun-
late expresiviati.

De altfel, Grecii antici, dupà cum se stie, in toate pläs-
muirile lor verbale, erau mult mai expresivi deal Romanii.
In privinta aceasta este deajuns sä." ne referim la cuvin-
tele compuse. Procedeul indoeuropean al compozitiei verbale
nu s'a pästrat pretutindeni in aceeasi proportie. El lipseste
In limba latinà in mäisura in care se intEneste bunäoarà
In indianä, in slaväl, in germanicd., dar mai ales in greacg.
In aceasta din urmäi existà forme de ornament i de ex-
presie, cum rar se intalnesc in celelalte limbi.

Sä ne gAndim buraoarä la denominatia greacg cu nume
ca: HE ptxXijg « peste rrasurl de glorios », 'Ereox?* « unul
care are adeväratà glorie », AtoxX.5; « inzestrat cu glorie
d.ela ZEÓÇ », `H p6a0T0q « darul zeitei Hera », etc. etc., (Solmsen).
Din acest fel de denominatie rezultà cà toaa antroponoma-
stica elenà, prin compozitia ei cu forme ornamentale, in care
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noului näscut i se ureazä un witor atat de glorios, repre-
zintä, ca fenomen de expresivitate, probe de cele mai fru-
moase creatii ale limbii, child este vorba sä exprime idealul
unui popor in tot ceea ce simte si gandeste mai cu avant.

Tot fenomenului de expresivitate, determinat fireste si
de alte imprejuräri, se datoreste evoluarea limbilor clasice,
pe care le numim sintetice, in limbi moderne, cum numim
majoritatea limbilor anahtice. Asa dar, aproape once modi-
ficare in limbA pleacä din nevoia unei mai pronuntate ex-
presivitäti. Tot expresivitätii se datoreste si pierderea cu-
vintelor vechi spre a fi inlocuite cu alte noi, in fine,
crearea sinonimelor, etc.

In vorbire ca si in scris, procedeele expresive sunt
oarecum evitate numai in limba oficialä. Incolo, in once
pläsmuire individualä, expresivitatea constituie elementul
dominant.

In concluzie, limba pe care o vorbim nu reprezintä numai
un mediu de intelegere intre indivizi, ci si o nevoie de a ne
exprima noi insine. La producerea actului vorbirii, noi trebuie
sä tmern seama nu numai de simpla formulare a ideilor, dar s'i
de raportul ce existä intre ele s'i sensibilitatea noasträ. Acea,sta
insemneazä cä, la o präsmuire verbalà individualä, alauri
de elementul logic, intervine si elementul af ectiv
care dinamizeazA insufland viatä expresiei. Din acest motiv,
o frazä rostitä individual se deosebeste fundamental de
una exprimatä in limbajul discursiv al logicei. Ea com-
portä mii de variatiuni care se realizeaz6 prin tot felul
de mijloace verbale. Tatä dece o bung parte din cauzele
care provoacä diversificärile in limbä, trebuiesc inserate
In cadrul esteticei si stilisticei individuale.
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In ultimele dou5, decenii, limba noastrà nationala, dupä
o perioadä de relativ5, stabilitate, realizaa prin contnbutia
colectiväi si a scriitorilor nostn de valoare, aratà unele ten-
dinte provocate, de sigur, de stänle ce au urmat imediat
dupäi realizarea unitàtii noastre nationale. Oricum am in-
cerca sä ni le explicAm, sub unghiiil manifestArilor cultu-
rale sau ca un fenomen pur lingvistic, ele existä., si, in con-
ditranile acestea, merra sä, fie cunoscute mai de aproape.

Plecând dela aceasta constatare, socotesc ca in vremunle
actuale, când se fac athtea incercari pentru refacerea su-
fletului românesc, problema limbii ar trebui sä: constituie
punctul central al preocupànlor noastre, mai ales fiinda
se stie Ca de mult ea contnbuie la inarirea sentimentului
de pretuire si mândrie nationalà, pentru tot ceea ce un
popor are mai sant si mai de valoare, in realizälrile lui spi-
rituale.

Privind limba ca supremul instrument al constiintei ro-
manesti, ea intereseazd deopotrivà cultura si educatia noa-
strà nationalà. De aceea socotesc cä: nu va fi de prisos in-
cercarea ce voi face de a vorbi despre limba noastrà na-
tionala cu specia1ä pnvire, in partea inthi, la raportul de
relatie ce existä intre limbà si natiune, si intre limba si
spiritul sau mentalrtatea unui popor, lar, in partea a doua,
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referindu-ma la unele din tendintele ei actuale, intre care
11 problema neologismului » ocupa locul de frunte.

Imi dau perfect de bine seama de greutatea acestei in-
cercäri. Totusi in A. relevez faptul, acum când si noi am
reusit sa ne cream o cultura nationala, ca, daeä succesul
unei limbi atarna de perfectiunea manifestarilor spirituale,
In schimb, stralucirea acestor mamfestäri vine din anumite
virtualitap ale limbii, care se ivesc ori de cate ori ea reu-
§este sa imbrace, inspiratia geniala a unui scriitor.

Limbi §i natiune. In seria gruparilor umane, limba, ca
element de diferentiere, joaca un rol hotaritor. Acest ele-
ment nu pleaca numai din simpla constatare obiectiva ce
o pot face indivizii vorbitori asupra variefalii de grai ce
exista dela un popor la altul, dar si din sentimentul viu
pe care 11 au ca limba ce o vorbesc ei nu este aceeasi cu
limba gruparilor vecine. Din acest sentiment se naste do-
Tinta, dar mai ales vointa, de prelucrare a materialului
lingvistic comun, spre a putea ajunge la faurirea unui in-
strument cat mai perfect de intelegere intre indivizii ace-
leiasi grup'a'ri. Aceasta perfectiune rezultä, la randul ei, din
tendinta ce se observa in atitudinea fiecarui vorbitor de
a-si uniformiza graiul, mai cu seama eä limba, ca fenomen
de creatie in domeniul culturii omenesti, este supusä ace-
luiasi principiu dominant de egalare si unificare, ce se
observa in once manifestare culturalä. Pe temeiul acestui
principiu, graiul omenesc, oricat de variat se aratä dela
individ la individ, dela o regiune la alta, in fine, dela o
clasa sociall la alta, sfârseste, in anumite imprejuran, con-
stituindu-se inteo limba comunä, inteleasa de toti indivizii
care tin de aceeasi natiune. In aceste conditiuni, limba ajunge
-un mijloc care nu ajutä numai la diferentierea dintre di-
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versele grupari umane, dar permite unui popor sa-si dea
mai bine seama despre ceea ce el reprezina in mijlocul
celorlalte neamuri. Ceva mai mult, participand prin limbl
la formarea aceleiasi culturi si civilizatii, indivizii reusesc
sa inteleaga chiar legatura evidenta ce exista' intre limb a
si natiune.

Este interesant, in privinta aceasta, sa urmarim raportul
de corelatie ce exista intre limb a si cult urk cu urnari
asupra natiunii, din epoca de formatiune a poporului roman.

and conditiunile de viata la poporul nostru, sub .as-
pectul culturii si al civilizatiei, erau aceleasi, atunci unitatea
limbii era singurul mijloc spiritual de intelegere intre diver-
sele populatiuni românesti, raspandite in nordul si sudul
Dunarii. and insa aceste conditiuni, dinteun complex de
imprejurari istorice, au dispa'rut, atunci existenta natiunii
se vedea periclitata, iar unitatea limbii amenintata'. Cazul
cel mai tipic ni-1 ofera trecutul populatiunilor romanesti din
sudul Durarii. at timp aceste populatiuni, au stat in uni-
tate teritoriala cu grupul central al romanismului din nordul
Durarii, facand parte din aceeasi alcatuire pohtico-sociala,
traind in aceleasi conditiuni de cultura si de civilizatie si
vorbind un singur grai, pe vremea aceea unitatea lor natio-
nala era garantata. Când insa, mai tarziu, ele au fost ne-
voite sa-si mute asezarile in sudul peninsulei balcanice, ne
mai putand trai in aceeasi zona de cultura si civilizatie cu
fratii lor din miazanoapte, atunci unitatea lor se vedea amenin-
tata, iar limba expusa unei treptate disparitii. De fapt, ni-
cairi elementul românesc n'a fost atat de mult expus des-
nationalizarii prin limba ca in aceastà parte a peninsulei.

Aici, fireste, se adevereste din nou rolul pe care il joacä
la formarea unei natiuni aspectul istoric din viata unei
limbi. Inteadevar, in vreme ce aspectul static serveste
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numai ca semn de deosebire intre graiurile diferitelor gru-
pgri umane, celglalt aspect, ist or i c, este singurul care
ajutg la mentinerea unitätii nationale. Astfel, referindu-mg din
nou la populatiunile romanesti din sudul Dungrii, trebuie
sa. recunoastem CC atat timp cat ele n'au fost impiedecate
sg ja parte la evolutia istoricg a limbii noastre prin unitatea
de cultura' si de civilizatie, au reusit sg-si pgstreze unitatea
lor nationalg, iar misiunea lor in Istorie se identifica cu
aceea a romanismului de pretutindeni. Cum s'au depgrtat
dela aceastà evolutie, ele S'au vgzut expuse pericolului de
a-si pierde treptat, °data' cu bimba, si unitatea nationalg.

Aceastä conceptie a limbii, legatg de n a ti u n e, este
relativ noug. Ea a lipsit la popoarele antice, care au cu-
noscut numai notiunea de p opo r. De altfel, chiar cuvântul
NATIO,-ONIS, derivat din NASCOR, la inceput, a avut
intelesul de « nastere » sau « fatat ». Din acest din urmä
inteles s'a desvoltat acela de « specie sau rasa la vite ».
Mai tarziu, cuvantul a primit si pe acela de « grup de in-
divizi ngscuti in linie barbateascä din acelasi stramos », un
fel de GENS. Iar la inceputul erei crestine, NATIONES,
pluralul lui NATIO, traducand pe grecescul « ta ethne », a
primit intelesul de « neamuri pägane » in opozitie cu nea-
munle crestme 1). In conditiunile acestea, popoarele antice,
fiind lipsite de conceptul de natiune in intelesul modem,
de grup uman constient de descendenta lui comunä., sus-
tinutä de aceeasi traditie culturalä si lingvisticd, n'au
stiut sa se foloseascg de valoarea istona a manifestarilor
culturale, dar mai ales lingvistice, care leagg pe indivizii
vorbitori inteo evolutie spirituala unitarg. Din cauza aceasta
ei n'au putut sa' se foloseasca nici de factorul lingvistic in
formatiunile politice, cum ne folosim noi astgzi, cand dela
conceptul de «pop or» am trecut la acela de «n a tiun e »,
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onsiderand diferitele aglomergzi umane nu numai sub
aspectul etnologic, nat ur a 1, dar si sub acela istoric,
spiritual2).

Ca urmare a acestor sari de lucruri, in antichitate nu
se manifesta niciun sentiment de prigoana in contra unei
limbi straine. Este drept cà poporul grec avea un dispret
suveran pentru limbile vorbite de popoarele barbare. Dar
niciodaa nu s'a ridicat in contra lor ca sa le suprime.

La Romani, acelas lucru. Limba latina a stat in stransa
legaturä cu istoria poporului roman. Dintr'un simplu idiom
vorbit la Roma, s'a intins, odaa cu latirea dominatiei ro-
mane, 'Mai in Latium, dupg aceea in Italia i, in fine, prin
colonn, In intreg impenul roman. In expansiunea ei extra-
ordinara, limba latng a jucat un mare rol politic. Pretu-
tindeni ea a ajutat marelui imperiu la intarirea situatiumi
lui politice si la crearea unei culturi i civilizatii nationale 3).
Insa nicairi nu s'a semnalat ceva despre o prigoana por-
nia din partea sapanini romane in contra graiunlor locale.
Pentru inlocuirea acestora pe cale naturala prin limba la-
tina, ajungea superioritatea cultuni si a civilizatiei, pe care
Romanii o aveau si de care se sunteau atat de mandri.

Asazi, numai in felul acesta ne putem explica iuteala Cu
care bundoara graiurile traco-ilire din Dacia si peninsula
balcaruca au disparut, nu de moarte violena ci de moarte
naturala, in fata limbh latine, vorbita de un numar de co-
lonist relativ mic. Fireste, toate aceste tulpmi traco-ilire
nu erau lipsite de constinta, dar mai ales de mandria ca
apartineau unui neam deosebit de acela al Romanilor. Totusi,
acestei constiinte Ii lipsea sentimentul viu al uniatii spiri-
tuale pun limbg, de care noi asazi suntem ata de patrunsi

facem atata caz, cand este in joc libertatea noastra na-
Vonalg.
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Acest sentiment al uniatii spirituale prin limba, care-i
foarte cunoscut la popoarele modeme, mai ales dela revo-
lutia franceza incoace, a lipsit in tot evul mediu, nu numai
din cauza conceptiei nouà despre limba legaa de natiune,
dar si din pricina universalismului limbilor clasice, dintre
care limba latina in Occident si limba greaca in Orient
aveau un caracter predominant Alaturi de ele, in secolul
al IX-lea, a aparut la noi in Orient o a treia limba, paleo-
slava, cu caracter pur bisericesc, care s'a introdus la toate
popoarele slave si, prin Slavii din peninsula balcanica, in
biserica noastra nationala..

Fireste, pe atunci, fatä de universahsmul acestor trei
limbi, cu greu se putea ridica graiurile populare la gradul
de hmbi nationale. Sub acest raport, prima incercare s'a
facut in Italia. Grija pe care umanistii, imediat dupa Rena-
stere, au aratat-o pentru hmba latina, cu timpul, a trecut
si asupra limbii mateme, pe care, cu drept cuvant, ei o
considerau ca urmasa celei dinthi.

Acum un nou spirit incepe sa se sima in evolutia
limbii, iar sufletul natmnii recunoaste in hmba una din ma-
mfestarile sale cele mai caracteristice. Acest nou spirit s'a
ivit, mai 'Mai, la popoml francez, chnd miscarea pentru
cultivarea limbii materne a format obiectul unei indelet-
niciri nationale de stat, iar educatia natiunii a inceput A.
se faca prin limba 4). Dela Francezi a trecut la Germani.

La noi, din cauza influentei slavone, lunba noastra natio-
nala a fost mula vreme paralizaa. Numai dupa ce curentul
slavon a inceput sa slabeasca, iar cultura din mkastiri sä
dispara, intrebuintarea ei in scris a devenit genera15,.. ,Nu
discuam aici cauzele care au determinat crearea acestui
curent. Fapt este eh' in cursul secolului al XV-lea el apare si,
treptat, scrisul rominesc incepe sa se aspandeasca, con-
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tribuind la formarea unei limbi comune, din care trebuia
s'A jasa Innba literarä. Aceasta s'a si constituit, and lite-
raturii noastre in formatiune un puternic impuls pentru
nationalizarea ei.

De asta data, limba noastrà nationala a trecut printr'o
nouä evolutie, determinata de mai multi factori interni si
externi.

Din punctul de vedere intern, fiind vorba de crearea
unei limbi care sa desävarsasca unirea sufleteasca a tuturor
Romanilor, limba trebuia, in primul rand, sà." fie unitará. Insä
unitatea ei se putea realizalnumai pe temeiul limbii comune,
creata de vorbirea tuturora. In cazul acesta, se cereau in-
laturate toate acele inrauriri idiomatice ale graiurilor re-
gionale, care se aratau la once pas in cuvinte si pronun-
tare. Sub acest raport, piedecile erau destul de mari, fiindcä
limba noastra nu reprezinta graiul unui singur tinut, cura
ar fi bunaoarä franceza sau italiana, ci este limba moste-
nita din primele tiparituri bisericesti, dominata de graiul
muntean.

Din punctul de vedere extern, in aceasta din urma
evolutie, a intervenit inraurirea limbilor culte, in special
franceza, care au contribuit si ele la schimbarea fizi-
onomiei limbii noastre nationale. Cu toate acestea, in
cea din urna fazd, prin care a trecut limba 'iterara,
numai inrauririle interne au determinat caracterul ei na-
tional.

In legatura cu acest caracter sta si problema raportului
ce exista' intre limba nationalà si mentalitatea unui popor.

Limba si spiritul unui popor. Intrebarea ce se pune este
de a se sti daca' in limba pe care o vorbeste un popor se
reflecteazä spiritul si felul lm de a fi. Dela inceput trebuie
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sa recunoWem ca, oricare ar fi parerile exprimate Ora
acum, este cu neputinta sa se nege partea de adevar ce
exista in aceastk' chestiune. Problema in sine a fost atinsa.
In treacat mai de mult, sub influenta romantismului german,
mai intai, de Johann Gottfried Herder, in lucrarea sa « De-
spre originea limbii », apäruta in 1772, in care a incercat
sä-i dea o deslegare, dupa o mai adancä intelegere a culturii
nationale. 0 desvoltare mai ampla a primit, insa, din partea,
lui W. v. Humboldt, adevaratul intemeietor al curentului
idealist in cercetarile lingvistice, singurul care a vazut in
varietatea limbilor vorbite reflexul unei diversitati spiri-
tuale. Inainte de a intra in fodul chestiunii, voi incerca
A, expun pe scurt parerile acestui genial lingvist 0 profund
cugetator, mai ales ca astazi, de dud cu noua orientare
ce s'a dat lingvisticei moderne, ele, ajungand un bun comun,
sunt date de cele mai multe ori ca idei originale

Dupa W. v. Humboldt, rumeni nu trebuie sa uite ca
hmba i0 are fiinta numai in individul vorbitor. Ea nu poate
fi ganditä decat ca ceva care traiWe in el 0 nu are pro-
priu zis o realitate in sine. De aceea limba 0 viaja
reprezinta doua concepte care cu greu pot fi despärtite.

intru cat ea exista numai in individul vorbitor, urmeaza
ca in limbà.' se manifesta valoarea personala a fiecaruia, cu
felul de a fi al intregului popor din care face parte.

In limba se oglinde§te deopotriva sufletul vorbitorului
celui mai genial, ca 0 sufletul vorbitorului celui mai me-
diocru ; de aceea ea reprezinta un produs al sufletului co-
lectiv. « Particularitatea spiritualä a unui popor 0 evolutia
istorica a limbii pe care el o vorbqte sunt atat de intim con-
topite intre ele, incat ar fi destul sa fie data una, spre a
putea fi derivata complet cealaltä. Fiindca intelect 0 limbá
activeaza reciproc, creandu-0 formele care le convin. De

3.

www.dacoromanica.ro



SO LIMBA NOASTFt2i NATIONALA.

aceea, la once popor, limba este propriu zis expresia ex-
terioaa a spiritului sdu: limba lui reprezina spiritul lui,
iar spiritul lui reprezina limbo. lui. Identitatea acestora
apare cum nici nu s'ar putea inchipui mai bine.

Cum se face de ajung ele, de fapt, la acelasi izvor comun,
de neinteles pentru mintea noasträ, amane un mister. Red
a putea decide asupra prioriatii uneia sau alteia, trebuie-
totusi sd admitem puterea spirituald a natiunii ca principiu
lgmuritor si motiv hotkitor in varietatea limbilor, fiindel
numai ea singurg, natiune a, are o existena vie 0 in-
dependentd, in vreme ce limba este numai inerentd » 5).

De aceea, la o natiune « limba reprezina organul fiintei
:sale interne » (Die Sprache ist das Organ des inneren Seins).
'Ea este expresia autentied a caracterului etnic, intru cat
In limbd se resfrange pang' in fibrele ei cele mai intime ceea
.ce gandeste 0 simte o natiune. « Fiecare limbd primeste
.o particularitate specified din partea natiunii, cu o ac-
tiune care se resfrange asupra acesteia. Caracterul national,
intretinut si produs de identitatea solului 0 al colabordrii
-comune, se intemeiazd pe identitatea dispozitiei naturale,
.care, de obicei, se explied' din comunitatea descendeatei » 6).

Referitor la raportul ce existá intre limbd si gandire, dupd
W. v. Humboldt, limba reprezintä organul creator al gan-
dirii, formand impreund o unitate inseparabilg. 7). Cugetarea
este stalls legaa de vorbire. Noi vorbim chiar and mediam,
dei aceasa vorbire nu este exprimaa prin sunete 8). Din
cauza aceasta vorbirea la om constituie o necesitate in-
terna.

Din aceasa sumará expunere a raporturilor dintre limbd
0 caracterul national al unui popor, rezula cd limba se
prezina ca un efect al spiritului, iar acesta ca o expresie
a colectiviatii. etnice. Aceasa teorie a fost mai -arm im-
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bO44ata de un alt lingvist 0 mare psiholog, H. Steinthal,
interpretul lui W. v. Humboldt, creänd 0 un organ in aceastä,
directie « Etnopsihologie, i Lingvistid » (ViAkerpsychologie
und Sprachwissenschaft). El a incercat sä: studieze spiritul
unei colectiviati cu rep ercusiuni asupra limbajului, deo-
sebit de spiritul individual, admitând existerrta unei etno-
psihologii alauri de psihologia

Aceste idei ale lui H. Steinthal au fost desvoltate cu
unele exageOri de W. Wundt, fondatorul psihologiei expe-
rimentale, in opera lui « Die Sprache », publicatä. in douä
volume in rgoo. Din nenorocire, lucrarea lui n'a prea fost
bine primiO de lingv4ti. Unii i-au reproat cä ea contine
multà teorie i prea putine fapte ; altri cä s'a folosit prea
mult de chestiunile lingvistice pentru problemele psihologice,

prea putin de problemele psihologice pentru chestiunile
lingvistice.

In ce privete spiritul colectrv fatá de cel individual,
filologii din perioada psihologid nu puteau intelege cum,
In materie de modifidri in limb6, alauri de coWiinta
individului vorbitor singuratec, ar putea exista 0 una a
colectivitältii 9). Arci, fire§te, afirrrarile lui W. v. Hum-
boldt trebuiesc interpretate in sensul d, dacà este adevärat
cä." toti vorbitorii unei colectiviati lingvistrce iau parte la
formarea limbii, totu0 fortele creatoare care constituie de
fapt directivele limbii sunt incarnate in elita vorbitoralor
cu simt lingvistic. Este vorba, prin urmare, de o colecti-
vitate electrvä aa cum rezultà de altfel, 0 de felul cum
se propag6 inovatiile in limbäl. De aceea i raportul de
cauzalitate ce exisO intre spiritul poporului i intre limbä.,
ap. cum U. cere sociologul Werner Sombart, in studiul sä.'u
4( Volk und Sprache » recent pubhcat, nu este greu de do-
vedit
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Poporul la parte activá la formarea limbii, iar limba, la
randul ei, exercia o influena asupra poporului. Prima in-
rdurire poate fi dovedia individual 0 istoric. Considerând
limba obiectiv, din punct de vedere al matenalului brut
pe care 11 inalnim in dictionare, atunci, fire0e, cu greu
Tom putea gäsi in ea ceva din spiritul sau sufletul
cuiva. Dad o considerdm insä subiectiv, in forma in care
o intrebuinam in fiecare clipà, ori de die ori vroim sà ex-
primdm ate ceva din propria noasta viatd, atunci ea nu
mai reprezina simple cuvinte ci actiune spirituald care se
identified cu expresia 11).

Aceasa expresie trecdnd dela individ la individ, dela un
grup social la altul, primqte câte ceva din spiritul i viaja
fieeäruia. Iar dad.' inceregm sà ne reprezenam pe individul
vorbitor nu pentru sine, ci ca o fora in dosul edriea, pe
temeiul traditiei lingvistice, exisa o istone de veacuri, vom
intelege cda mula viatä stà condensaa in fiecare expresie 12).

la fel ca indivizii, influenteazd asupra limbii i diferitele
epoci istorice. Once eveniment istoric, ca 0 once evolutie
a limbh inrauria de aceste evenimente stau in stransd le-
gälturd cu spiritualitatea poporului, indiferent dad impul-
siunile vin din interiorul natiunii sau sub inrdu-
nrea evernmentelor de afard. De aceea, once epoeä istoried
lasà din trecutul i spiritul ei ceva permanent in limbä. 13).
In privinta aceasta, este destul sà ne gandim la desa§u-
rarea istorieä a limbii noastre nationale, sub inrä.urirea eve-
nimentelor externe i reactiunea fort.elor interne, spre a
ne putea da seama de toate schimbdrile ce s'au produs in
structura limbii sub raportul lexicului, al frazeologiei si al
sintaxei. Toate aceste modificdri reveleazd, pe de o parte,
legdtura stränsä ce exisa intre limbd i sp ir it ul popo-
rului, pe de alta, confirmd caracterul nation al al limbn.
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Dar actiunea creatoare a individului asupra limbii rezultä
0 din atitudinea pe care el o ja fata de nnaginea lumii
conjuratoare. Scopul unei limbi nu se reduce numal la nuj-
locirea intelegerii intre indivizi. Ca expresie a spiritului, ea
urmarqte un lei mult mai inalt, anume sa transforme lumea
haotica a sensathlor in lume de obiecte 0 de reprezentari 14).
La aceasta grea incercare, hmba se servqte de cuvinte care
nu exprima intotdeauna ideea, ci o invoacä', prin mijlocirea
unor imagini mai mult sau mai putin imperfecte. Procedeul
amintit ne arata ca, in evolutia unei limbi, un rol deosebit
joacà imaginatia, nu procesul de abstractie. In cazul acesta,
m e t a f or a apare ca un mijloc ob4nuit de creatie 0 de
innoire a cuvintelor 15).

De aici rezulta cá fiecare limba numWe in lexicul
ei numai o parte din lucrurile cu care vorbitorul vine in
atingere. Aceasta dovedWe cà limba, imprumiitand con-
ceptelor exprimate un continut particular 0 propriu ei, ea
i0 faurWe o imagine a lumii dintr'o atitudine spirituala
care este propne numai comunitatii etnice careia Ii apar-
tme. De aceea In continutul cuvintelor exista de cele mai
multe ori valori care exprima atitudmea spiritual:1 a in-
tregii comunitäti lingvistice. Spre a ilustra acest fapt,
ajunge sa citez aici expresia verbalä, pentru redarea salu-
tului obi§nuit la Greci i la Romani. In vreme ce Grecii se
salutau cu cuvintele hairei hairete!, propriu zis « bucura-te,
bucurati-vä », la Romani, din contra, avem Vale! V alma!
«hi putenuc, fii sanatos ». ante() parte avem reflexul unei
atitudmi vesele i voioase fata de viata, din alta parte,
expresia unei atitudini sobre 0 chibzuite. Si tot a4a, daca
ne refenm, bunaoara, la denominatia greco-romana', despre
care am vorbit in capitolul precedent (p. 2o). In vreme ce
Grecii, la darea unui nume pruncului nou näscut, gaseau intot-
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deauna câte un epitet räsurator, care sä exprime faima,
aväntul, victoria, etc., Romanii, din conträ, dupà felul lor
de a fi, erau lipsiti de acest avânt si, prin urmare, procedau
In mod foarte realist. Astfel, dad intämplätor pruncul se
nästea la revärsatul zorilor, i se spunea pur si simplu
LUCIUS, derivat dela LUX « luminä », cu explicatia: o prima
luce natus ». In timpurile mai vechi, nu se fäcea nici atät.
Pe atunci Romanii obisnuiau sä dea copiilor nou-ndscuti
ate un numär in loc de nume, dupà ordinea nasterii:
Primus, Secundus, Tertius, etc. 16).

Pentru cunoasterea raportului dintre limbä si mentali-
tatea unui popor se pot cita si cazun mai practice. Astfel,
intre hmbile vorbite existä unele mai abstracte, altele mai
concrete. De asemenea existä limbi cu caracter static, altele
Cu caracter dinamic. Primele exprimä., de obicei, ceea ce
rärnb.ne stabil si dureazä ; ultimele, evolutia lucrurilor si in-
tämplärilor. Deosebirea dela unele la altele constä in dina-
mismul actiunii. La primele el este scä'zut, la ultimele po-
tentat. Aceastäi deosebire are, de sigur, o valoare relativäl.
Insä totdeauna ea porneste dela o anumitä stare sufleteascä
a vorbitorului, care se deosebeste dela popor la popor.

Dar raportul du-Are limbl si mentalitatea unui popor
nu se aratä numai izolat, la fiecare popor in parte, ci si la
mai multe laolaltä,'. Este cazul o uniunii lingvistice sud-
est europene »*. Ea cuprinde popoare de origini deosebite.
Aceste popoare vorbesc totusi hmbi in care se oglindeste
aceeasi mentalitate. In aceastä « uniune », in afarä de unele
tendinte, avem si un numär destul de mare de expresiuni
comune. Fireste, unele din ele reprezintä decalcuri dela
popor la popor ; dar foarte multe si-au luat nastere din

*) Despre care vezi p. 12
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acela0 fel de a vedea 0, mai ales, de a ggndi asupra lucru-
rilor. Toatä aceastg mentalitate se intemeiazg pe unitatea
de culturg. 0 de civilizatie.

Dacg, in ceea ce am spus Ong aici, am vgzut felul cum
vorbitorii sau intreaga natiune activeazg la formarea limbii
nationale, nu lipsesc cazurile in care limba, odatg formatg,
exercitg o inrgurire asupra felului de a fi al vorbitorilor.

Ghndirea popoarelor de culturg cu o limbà literarg fixatg.
este de foarte multe ori influentatg de aceasta. Este drept
c5., in cazul acesta, limbile servesc in primul And sg ex-
prime mentalitatea vorbitorilor. Insg fiecare din ele, prin
felul cum sunt constituite in sisteme bine organizate, se
impune acestei mentalitgti, imprumutand gandirii forma pe
care i-o dä. ea 17). Ceva mai mult, # limba poate ale odatà
chiar modifica 0 determina mentalitatea. Astfel, obiceiul de a
pune verbul la un anumit loc determing un fel special de
a gandi 0 ar putea avea o oarecare inrgurire asupra felului
de a judeca. GAndirea francezg, englezà, germang sustine
Cu drept cuvânt Vendryes este in oarecare mäsurg sub-
ordonatg limbii. 0 limbg supa, tioarg, in care gramatica
este redusg la minimum, lasä gandirea säl aparg in toatà
claritatea ei 04 permite sà se m4te liber. Din conträ., gan-
direa se simte impiedecatà de o limbg rigidä. 0 greoaie » 18).
Aici, firWe, ne putem referi la once limbà care, trecând
peste stadiul ei primitiv, a ajuns la forma literarg. Un exemplu
tipic ne ()fed' deosebirea dintre greacg §i. lating. Ultima a
putut prnni o oarecare mlAdiere, tgrziu de tot, abia dupg
ce primise inrgurirea limbii grece§ti. In acest stadiu ea a
putut influenta, in oricgt de micg mäisurg, 0 mentalitatea
romang, mai intgi, prin structura gramaticalg a limbii scrise,
dupg aceea prin bogatia 0 varietatea mijloacelor de ex-
presie.
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Din cele aratate pang acum, rezulta ea, daca inteadevar
nu poate exista un raport de cauzalitate hare 1 i m b 5. 0
r a s a, in schunb exista o legatura evidenta intre limb 5.
0 nattun e, prin felul cum se oglinde0e in limba felul
de a fi al unui popor. Toti care vorbesc aceea.i limba, iau
parte la aceeai forma de cultura. In cazul acesta, depen-
denta limbii de spir it ul poporului nu poate fi fa-
gaduita. Limba reprezinta unul din mijloacele care permit
unui popor de cultura sa ia cuno0inta despre el insu0 19).
Plecand dela aceasta constatare, putem spune ca limb a
noastra reprezinta expresia spiritului
nostr u. De fapt,noi0 astazi simtim in toate fibrele graiului
nostru, pe de o parte bazele solide ale comunitatii latine,
prin afinitatile pe care le arata Cu celelalte limbi surori,
pe de alta, radacinile unitatii romane0i prin ceea ce limba
noastra nationala are atat in constructie cat 0 in frazeo-
logie deosebit de ele. In adevar, cine cunoa0e desf4urarea
limbii noastre in timp, dar mai ales in spatiu, cu toate graiu-
rile vorbite in afaeä de teritoriul national, ramane uimit
de semnele acestei unitati in tot ceea ce limba are mai ca-
racteristic. Aceasta ululate, realizata in cursul atator veacuri,
cand tot felul de inrauriri sträine stanjeneau evolutia nor-
marl a limbii, pleca de sigur dela acel spirit r om a-
nesc de care era insufletrta intreaga natiune.

Tendintele limbii noastre nationale. Astazi limba noastra
se gOse0e inteun stadiu care ne permite sa ne gandim
nu numai la ceea ce a fost, dar 0 la ceea ce va ajunge in des-
voltarea ei viitoare. In consecinta, plecand dela starea ei
actuala, preocuparile noastre vor trebui indreptate in aceastà
directie, mai ales ca pang acum, din cauza inceputurilor,
toate cercetarile noastre au fost dominate de chestiuni cu
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caracter aproape exclusiv genetic. Prin aceasta, firqte, nu
vreau s'a subestimez valoarea acestor lucrari care erau atat
de necesare *). la realizarea carora am contribuit cu totii.
Tin numai A. afirm ca istorismul limbii a preocupat atat
de mult pe filologii noWi, 'beat nu s'a facut aproape nicio
incercare de a privi limba sub celelalte aspecte ale sale.
Daca, in stadiul cercetarilor imtiale, principiul traditional
de inrudire constituia oarecum steaua calauzitoare in toate
investigatiile noastre, astazi, oricat de scumpa ne-ar parea
ideea de descendenta, privirile noastre trebuiesc indreptate
In directia acelor tendinte, care domina formele actuale ale
limbii noastre nationale.

In capitolul precedent spuneam ca once limba vorbita
este stapanita de anumite tendinte, care provoaca tot felul
de schimbari *). Unele din ele, pot fi urmarite in desvoltarea
istoricá a fiecarei limbi, altele insa nu. Astfel, la noi, exista
tendinta de a pronunta, in anumite conditiuni, pe a latin
ca ot. Ea constituie partea cea mai caracteristica din struc-
tura limbii noastre. Intru cat ea se arata i la Albanezi cu
o raspandire mai mare cleat la noi, faptul acesta ne face
s A presupunem cl originea ei trebuie cantata' in substratul
traco-iliric. Partea care intereseaza cercetarile noastre din acest
punct de vedere este faptul, ca impulsiunile pentru anumite
tendinte pot veni din mai multe parti, and nWere la par-
ticularitati in bmba ce nu pot fi explicate pnn comunitatea
de origine. In cazul acesta, alaturi de tendintele care apropie
graiul nostru de limbile romanice, exista altele care il pun
alaturi de limbile balcanice Se intampla cate odatä ca ele
sa iasa din sfera unor uniuni lingvistice mai restranse.
Astf el, tot la noi, fenomenul alterani labialelor, care se aratä.

*) Vezi p. 14
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In partea fAs'Ariteang a dialectului dacoroman i lipseste
In limbile balcanice 20), reprezina o particularitate foarte
caracteristieä din marea uniune lingvistieá eurasianä.

Plecand dela constatarea cä la formarea limbii noastre
nationale impulsiunile generatoare de ataea tendinte ne-au
venit din mai multe pati, dar mai ales din mediul sud-est
european, este interesant s'A urmärim un moment evolutia
ei mai nousá, ce a urmat odatä cu desvoltarea celorlalte
limbi din sudul

In Bakani, tendintele pentru cultivarea limbii materne
s'au ivit taziu i in imprejurai deosebite de acelea ale po-
poarelor occidentale. Totusi ele au izvorit din aceleasi im-
pulsiuni, indatA ce sufletul natrunii incepuse sà recunoasa
In limb5, una din manifestaile nationale cele mai evidente.
Insä, in Occident, in vreme ce acest fenomen a evoluat
pe cale naturala, din necesitai pur culturale, in Balcani
el a fost determinat, in parte, si de interese politice. De
fapt, aceste interese n'au lipsit nici in Occident. Astfel, la
Francezi, incepaid dela Renastere pA.nA taziu de tot, grija
pentru unitatea i innobilarea limbii a constituit o inde-
letnicire national'A, dar nu mai putin si una de stat

Statul, sub malta ocrotire a regilor, s'a ocupat cu
organizarea limbii nationale intrio forma cat mai unitarà.
Mai taziu, aceastI actiune pentru unitatea limbii a fost
dusA a-tat de departe inca, in 1790, Adunarea NationalI
s'a VA.zut nevoità sá adreseze tuturor provinchlor o procla-
matie, in care h se recomanda sà pa'Aseascá graiurile lo-
cale, care continuau sà reprezinte resturile sclaviei si ale
feodalitaii perimate (« derniers lambeaux de la féodalité et
monuments de l'esclavage ») 21). In Balcani, actiunea facto-
rului politic a inceput sä se manifeste in limbA din clipa in
care tendintele de opresiune, unite, in parte, cu cele de
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desnationalizare din partea elementelor strgine, luau forme
din ce in ce mai agresive. Ele au desteptat in constiinta popoa-
relor vointa si interesul de a cunoaste mai bine ceea ce au fost
In trecut, prin studiul istoriei nationale s'i ceea ce reprezintä
In prezent, prin cultivarea limbii 22). Pe atunci, silintele tu-
turora erau indreptate asupra acestor doug momente, dar
mai ales asupra limbii, cu ajutorul cgrora caracterul national
apgrea si mai evident. Dintre toti, noi Romanii ne &earn
inteo situatie mai grea. In vreme ce Grecii si Slavii vor-
beau si scriau inteo limbg sustinuta farg intrerupere de
traditia bisericeascg, la noi ea prezenta o infatisare care
nu se impgca aproape de loc cu constiinta despre originea
noastrà romang. Din aceastg cauzg au urmat toate acele
sisteme in limba scrisg, din care ar fi putut izvori atatea
tendinte daungtoare pentru evolutia normalg a limbii noa-
stre nationale. Din fericire insä., la noi, dupg mai multe
incercgri neizbutite, atunci cand s'a pus serios in discutie
problema scrisului romanesc pentru unitatea culturalä a po-
porului roman, izbanda curentului popular a fost un ade-
vgrat tnumf pentru natiune. Bunul simt al scriitorilor nostri
din jumgtatea a doua a veacului trecut a inFaturat pentru
totdeauna prgpastia ce s'ar fi deschis intre popor s'i pgtura
cilia. Pericolul era cu atat mai mare cu cat, la inceputul
sec. al XIX-lea, incepuse sà se iveascg pretutindeni in Bal-
cani tendinte care duceau direct la diglosie : Slavii din sud,
prin usurinta ce le oferea paleoslava bisericeasck iar Grecii,
prin purismul aticist mostenit in hteraturg si bisericg. Primii
au scgpat usor de aceastä amenintare : Sarbo-Croatii, prin
talentul si energia lui Vuk Karagic', care a reusit sä impung,
In locul limbii bisericesti slavono-sarbeasca, graiul popular
* govedarski » (limba vacarilor) cum il numeau in batjo-
curä adversarii curentului popular, iar Bulgarii, prin re-
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forma scriitorilor dela inceputul sec. al XIX-lea (P. Paisy
si. altii), care au luat ca norma limba vorbita de popor.
Numai Grecii, din cauza unui sentiment de exagerata man-
drie pentru spiritualitatea elena, n'au putut inlätura peri-
colul diglosiei. Din acest motiv, la ei, in vreme ce 'Altura
de jos vorbeste o limba izvorità din pulsul viu al graiului
popular, din contra, patura culta intrebuinteaza o limba
artificialä, un f el de floare de imitatie, care n'are nicio co-
loare, nici parfum, pentruca ii lipseste seva care pleaca din
adâncimile graiului popular 23). In urma de tot, dinteo bro-
surä publicata de I. Tsartzanos, aflu ca aceasta diglosie a
dat nastere la trzglosie. Faptul se datoreste refugiatilor greci
asiatici, asezati in numar mai mare pnn orase, dar mai
ales in capitala tarn. Ea reprezinta un amestec din limba
acestora si graiul orasenesc 24).

Dacä ne intoarcem acum la hmba noastra nationalá si
facem o comparatie intre ea s'i celelalte limbi balcanice
afara bine inteles de limba greacä. , observam mai intai cä
tendinta de uniformitate se aratä la noi, mai bine cleat
la celelalte popoare balcanice. Faptul acesta se datoreste
imprejurarii cá la noi, in afard de particularitätile idiomance
ce deosebesc graiunle transdanubiene, 'in interiorul terito-
riului nostru national nu existá deosebin profunde, care
sa modifice graiul dela o provincie la alta. Sub acest raport,
limba noastra nu cunoaste deosebirile dialectale ce existä.
la Jugoslavi intre S5.rbi si Croati. De asemenea nu intre-
burnteaza douä alfabete, cum fac ei: unul chirilic pentru
primii si altul latin pentru ultimii. Fata de Bulgari, limba
noastra nu arata deosebiri de valoarea acelora care deo-
sebesc graml de rasarit de cel de apus, printre care pronun-
tarea mai deschisa sau mai inchisä a lui jat este cea mai
pregnanta. De asemenea noi nu mai intrebuintam in scns
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semne pentru sunete ce nu se pronuntà, cum aceam odatg
Cu u scurt. La Bulgari acest sistem continug panà azi, prin
intrebuintarea Mfg.' nicio valoare a celor doi jeri dela sfâr-
itul 25). In schimb, la noi tendinta de a introduce
cuvinte noi din limbile culte (latina, franceza), chiar atunci
and nu avem nevoie de ele, a luat in ultimele doug decenii
proportii ingrijorätoare. Sub acest raport, Jugoslavii ne sunt
superiori, iar Bulgarii cu rusismele lor umb1ä pe urmele noa-
stre. Cu aceasta ajungem la marea problemg a neologismelor.

Neologismul: nasterea lui in limbg. Problema neologismelor
la noi trebuie studiatä cu multg atentiune. Ea nu poate
fi deslegatg numai cu articole de ziare. Färä a iverca
intru in fondul chestiunii, mg multumesc sg" adaog cà
intrebuintarea lor prea deasg', a. a. cum se observg azi in
literatura mai nouä i in ziare, va ajunge cu timpul s5,
schimbe fizionomia hmbii noastre nationale. FirWe, un
popor rgmas in urm5., insg care nu trdie§te izolat ci vine
In atingere cu neamuri i culturi sträine, nu poate sà nu
primeascg neologisme in limbg. Excluderea lor, cum cer unii
puri§ti, ar fi tot atgt de absurdà ca inmultirea lor la infinit
Aici, vorbind in treacgt despre aceastä problemg, mg voi
multumi sg expun unele consideratiuni, privind neologismul
ca fenomen lmgvistic in relatie cu caracterul specific al
culturii noastre nationale.

Neologismul, ca fenomen lingvistic, rezultä, in general,
din tendmta unitgtii de lunbg, acolo unde existg o umtate de
culturd §i de civilnatie. Pe temeiul acestui principiu, limbi de
mare circulatie, cum sunt franceza i engleza, cu toate cg
aratä structuri deosebite, se apropie intre ele printeun nu-
mgr de cuvinte care au trecut dela una la alta, din cauza
uniatii de culturà i de civilizatie. Aceastg tendint5. este,
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cum am spus, generalä exista i in limba noastra. Ea se
manifest5, mai tare, ori de cate ori intervine o schimbare
in conditiunile sociale sau de cultura in care se desvoltä
viata noasträ nationala.

Astfel, pe vremea cand noi am venit in atingere cu Slavii,
limba noastra, din cauza aceleiasi tendinte intemeiata pe
unitatea de cultura si de civilizatie, s'a apropiat de limba
slava, prin multimea cuvintelor comune. La fel s'au petre-
cut lucrurile cand am venit in contact cu celelalte neamuri
care aduceau cate ceva din cultura si civilizatia lor, cum au
fost Turcii, Grecii, etc.

In vreme ce, insa, in timpurile mai vechi, modificarile pro-
vocate de aceasta tendinta in tezaurul nostru lexical, prove-
neau mai mult din contactul direct al poporului cu neamurile
straine, in timpunle mai noua, ele au inceput sa se introduca
indirect in limba din necesitati culturale. In acest din urmá
caz, astäzi, cand vorbim despre tendinta de a introduce
neologisme in limba, nu trebuie sà ne ref erim la imprumu-
turile lexicale vechi, ci la cele noua, cu toate cä i cele vechi,
pentru vorbitorii de atunci, reprezennte nou51. Dintau cuvi
aceasta rezulta cà adevaratele neologisme si-au facut aparitia
la noi ()data cu introducerea scnsului romanesc, culmi-
nand in perioada de framantare pentru pregatirea culturii

limbii nationale, cand o buna parte dintre cuvintele orien-
tale (slave, grecesti, turcesti, etc.,) au fost inlocuite prin
imprumuturi noua.

Pe atunci, incercarea de innoire i imbogatire a tezau-
rului nostru lexical pleca de sigur, din aceeasi tendintä a
unitatii lingvistice, ceruta de unitatea de cultura'. Ea se
putea face cu once limba care aducea elementele unei
noi culturi i civilizatii. De fapt, realizarea ei la noi
s'a incercat intai cu limba greaca 26), dupa aceea cu franceza
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si italiana. Din toate acestea, insg, din imprejurkile cu-
noscute, limba francez6 a fost pentru vorbitorii nostri aproape
singura care putea exprima cu mai multä.' usurintä% cultura
si civilizatia, si tot ea era aceea cu ajutorul areia ei puteau
ajunge mai usor la nivelul gändirii modeme. De aceea in-
troducerea ei in päitura cultà n'a intämpinat rezistentg. Din
conträ., primele lecturi stiintifice si literare acandu-se in
aceastä: limbä., inraurirea ei in cuvinte si expresii a fost si
mai mult sporità. Pe vremea aceea intensitatea culturii
franceze la noi a fost atät de mare incat puratorii ei, so-
cietatea inaltà, se obisnuise sá vorbeasa mai mult frantu-
zeste deal romaneste.

Fenomenul acesta de dualism lingvistic in cultura
noastrg nu trebuie interpretat ca ceva care a rezultat dintr'un
sentiment de dispret pentru limba nationalà. Nu, el era
simtit ca o necesitate pentru toti aceia care doreau sä dea
expresie unei gändiri mai Mate si mai nuantate, pe care,
din nenorocire, limba noastrá de atunci nu le-o putea sa-
tisface.

Acelasi fenomen cu exagergri poate si mai pronuntate
s'a ivit in limba altor popoare cu mult mai inaintate in
culturà s'i civilizatie decht noi. Este cazul sà amintim in
treaat de inraurirea francezI la poporul german. Introdusg
abia la sfAxsitul sec. al XVI-lea, ea a ajuns la apogeu in
cursul sec. al. XVII-lea. Aceastä inrä.urire se simtea nu
numai in shinta si cultura germanä, dar, la clasa socleatii
inalte, chiar in viata de toate zilele, child once miscare se
Thicea dupä gustul si moda francezä.. In imprejurgrile acelea,
fireste, limba germanà nu putea rämänea neatinsl de aceastà
inränrire. De fapt, la inceput, ea a primit un numgr de
cuvinte si de expresii frantuzesti ata de mare, incat, mai
tarziu, in a doua jumaate a sec. al XVII-lea, nu mai era
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vorba de lexic ci chiar de înscaunarea ei In locul limbii
germane. Astfel, in zilele unui Leibniz, care i0 publica ope-
rele in frantnze§te, aceasta limba ajunsese sa se introduca.
la Curte, la Academie, in diplomatie, in societatea 'Malta'
0 la cea mai mare parte din burghezime. Era vremea and
Voltaire cu drept cuvânt putea sá scrie dela Potsdam-
« Aici sunt in Franta! Se vorbe§te numai limba noastra.
Limba germana se intrebuirrteaza pentru trupe 0 cai. Numai
In calatorie este nevoie de ea ». lar Thomasius, acela care
pentru intaia data a introdus limba materna in invatamäntul
universrtar, sum la sar0tul secolului al XVII-lea: « La noi
Germanii limba franceza s'a raspandit atat de mult, incat
In multe locuri chiar crortorii, copiii 0 servitorimea o vor-
besc destul de bine ». .

La Romani, pe atunci, tendinta de a introduce cat mai
multe cuvinte frantuze0i sau chiar latine§ti in limba raspun-
dea unei cerinti nationale, prin aceea cá se realiza o mai mare
apropiere intre limba noastra 0 limbile surori. Aceasta apro-
piere era urmarita de principiul purismului latin, care nu
se multumea sa aovedeasca numai originea atria a limbii
noastre, dar ca aceasta latinitate se arata in intreaga ei
structura gramaticala 0, mai ales, in cuvinte.

Astäzi insa lucrurile s'au schimbat. Nimeni nu se mai
indoie0e de romamtatea limbii noastre. In afara de aceasta,
toate manifestarile noastre spirituale au dus la formarea
unei culturi originale. Scriitorii no§tri, inspirandu-se din rea-
htätile vietii romane0i, au reu0t sa creeze o literatura na-
tionala Forma acestei literaturi, redatä in graiul popular,
a ajuns treptat un izvor de vraja pentru toate paturile
noastre sociale. Astfel, pentru noi, constituie unul dmtre
semnele cele mai imbucuratoare faptul cá aceasta literatura',
In anii din urma, a ridicat prestigiul limbii nationale, in

www.dacoromanica.ro



NEOLOGISMUL NASTEREA LUI IN LIMIA 46

asa fel, inat astázi ea a pätruns si in societatea inaltà care,
aláturi de frantuzeste, citeste ate ceva si in romäneste.

and ea va reusi sá se introdua ca factor de culturä si
In aceastá societate, atunci va incepe declinul neolo-
gismelor sub forma actuará. Judecand dupà felul cum
se infátisazá aceste cuvinte nouä la noi, intrebuintarea
lor excesivä la orase se aratá la cele douà extremitáti
ale societátii noastre, anume in societatea inaltä si in pg.-
tura semi-cultá La prima, in mod organic din cauza unei
traditii culturale care s'a inspirat intotdeauna din izvorul
cel mare al culturii franceze, la ultima in mod anorganic,
din snobism si inconstientä.

and prin talentul scriitorilor nostri de valoare, limba
literafá va reusi säl se introdud in lecturä peste tot in
societatea inaltä si and aceastä societate va incepe sà.'

exercite o inräurire asupra limbii comune din clasa mijlocie,
atunci obisnuinta de a evita neologismele, care se observd
numai la oamenii de stiintá si scriitorii de valoare, va
pátrunde treptat si in pätura semidoctá dip orase. Pentruck
dad limba noastrá literará isi trage toatä puterea din
limba populark in schimb, limba vorbità de pätura cultk
care este cea mai apropiaa de forma literark exercia o
puternicä inaurire asupra graiulm comun intrebuintat la
orase. Acesta, la randul lui, prin administratie, scoli si
armatk influenteazà asupra limbii populare

Dar pnn aceasta, fireste, nu trebuie sá se inteleagá cá
neologismele vor inceta vreodatä" sá pätrundá in limbä. Ele
se vor introduce mereu, färä, voia noastfá si in ciuda tu-
turor acelora care predid exterminarea lor. In capitolul ur-
n-id-tor «Bilingvismul la Români si modificárile din limbá »,
arät pe larg dile prin care pätrund cuvintele in limbä
s'i mijloacele de care se servesc scriitorii si peste tot indi-

4*
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vizii Cu simt lingvistic pentru inlocuirea formelor mostenite.
prin cuvinte nou5.*). Totusi trebuie sà adaog a generalizarea
lor este in functie de relatie socialà. Nu este destul ca
cineva sä introducä, o expresie sau un cuvant, pentru ca ele
&A.' fie imediat räspandite in limbä. Aici intervine societatea
care, pe temeiul unor consideratiuni de adaptare in limbO
cu interes semantic, stilistic, dar mai ales estetic, decide
daa expresia sau cuvantul trebuiesc primite sau respinse
din limba.

Limba este un act spiritual cu care se identificä ex-
presia, iar aceasta reprezintà o intuitie, un act estetic.
Once fraza auzità sau cititä desteaptg in noi imagini si
sentimente, devenind un moment din viata spiritualà pro-
prie, asa cum a fost pentru cel care a rostit-o sau a scris-o.
In conditiunile acestea, alegerea expresiei atarnO, la fel ca
In artä, atat de calitatea ei cat si de mäsura in care simtul
lingvistic (talentul de limbä.) este desvoltat la vorbitor. Dacä
se intampll ca i una §i. alta säi ajute la fäspandirea ei, atunci
ea usor isi face drum in limb5.. In cazul contrarm, rämâne
o simpa incercare, fOrä putere de circulatie. Astfel de in-
cercäri s'au acut s'i la noi, mai ales in epoca de formatie
a limbii literare, mult mai multe deca in alte limbi. Spre
a ne incredinta despre aceasta, ajunge sä." citim o paginä,
douà dm operele scriitorilor de pe la mijlocul secolului al
XIX-lea. In acestea vom intalm multe neologisme, din care
insà astäizi numai cateva au rdmas in limbä ; celelalte au
dispArut.

Este drept cà in desfasurarea istoricä a unei limbi existä
perioade agitate, cand tendinta pentru modificärile lexicale se
aratä mai pronuntaa, si altele mai linistite, in care aceasta

*, Yezi p. 59.
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aproape ca nu exista. In cazul intai, s'au ivit reactiuni care au
dus la stavilirea modificarilor operate. Fenomenul, intr'o forma
sau alta, s'a produs in evolutia aproape a celor mai multe
limbi culte. In cursul sec. al XVII-lea, atat Francezii cat
Germanii au fondat societati literare pentru purificarea
limbii. In Franta, admiratia pentru cultura clasica a atras
dupa sine mai intai o mare afluenta de cuvinte latine, dup'ä.
aceea, de elemente din limbile moderne, in special de ori-
gine italiana. Aceastä multime de neologisme, care ame-
ninfa sa inlocuiasca formele mWenite, n'a intarziat sa pro-
voace reactiunea cuvenita in contra invaziilor straine. Astfel
s'a nascut ideea fondarii unei inalte institutiuni Academia
Franceza care, intre altele, trebuia sa se ocupe cu puri-
ficarea limbii. Alaturi, s'au mai deschis acele faimoase sa-
loane literare, in care, in primul rand, limba era supusa
unei epuratii radicale 27). In Germania lucrurile s'au petrecut
la fel, in cursul sec. al XVII-lea, cand, dupa cum am aratat
mai sus, influenta franceza ajunsese la apogeu. Din ini-
tiativa principelui Ludwig von Anhalt, s'a fondat la Weimar,
dupa modelul itahan, prima societate pentru apararea limbii
materne. Dupa ea au urmat allele in diferite centre ale sta-
telor germane 28).

Mai tarziu, in sec. al XIX-lea, Românii, Slavii de
sud O. Grecii au procedat aproape la fel. lar astazi, acelai
proces se repeta la Tura, care, de cand cu introducerea
alfabetului latin in locul celui arab, au elimmat din limba
toate elementele persane i arabe, inlocuindu-le prin cuvinte
turceti.

In stadiul in care se gasWe limba noastra, nu poate fi
vorba de o astfel de operatie. Numai, firete, se impune o
supraveghere mai atenta la tendinta de a se introduce fran-
tuzisme, intelegand prin aceasta cuvinte pentru care avem
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forme in limbá. Supravegherea trebuie facuta de scri-
itorii i oamenii de stiintä., dar mai ales de ziaristi. Dintre
ei sunt unii care duc lupta in contra neologismelor,
pentru care fapt trebuie sá le fim cu totii recunoscatori.
Ei ar face bine, insä, daca, odatä cu polemica lingvistica,
ar supraveghea putin i limba ziarelor in care scriu. Pentrucà
ar fi inteadevar de neinteles, ca in acelasi ziar, pe de o
parte se recomandä.' puritatea limbii, pe de alta, se intre-
buinteaza, alaturi, un jargon care nu are nimic aface cu limba
noastra nationala.

O alta particularitate a limbii noastre nationale este
lipsa de uniformitate in forma ei comuna i literara.

Privitor la limba comunä se poate afirma ea' astäzi, la
noi, se vorbeste mai putin unitar deck inainte de marele
Tazboi. Chiar in capitala tärii, de cele mai multe ori se
,aude o limba amestecata, dupa provinciile de unde vin
vorbitorii. Aceastà continua' modificare provine de sigur,
mai intai, din cauza tendintelor ei naturale, al doilea insä.',
din faptul cà limba noastrà comuna, intinzandu-se dupa
razboi pe un teritoriu relativ foarte mare, si-a marit in mod
simtitor materialul ei lingvistic. Intrepatrunderea acestui
material se face treptat i inteun interval destul de lung.
Sub acest raport, limba noastra se bucurä de o situatie pri-
vilegiata. Cu toate cá cea mai mare parte din graiurile lo-
cale au evoluat in tinuturi de sub stäpâ.niri straine, niciunul
.din ele, nici m'acar cele mai izolate, n'au ajuns la gradul
de adeväxate dialecte. In conditiunile acestea, unificarea
comune la noi s'ar realiza mai usor, daca am fi ajutati de
limba literarä, care, dupa cum am aratat, exercita o inrau-
rire hotaritoare asupra ei. Din nenorocire, insa, limba noa-
strä literark Cu toate ca au trecut aproape optzeci de ani
dela formarea ei, n'a reusit inca sa ajungá la o unitate de-
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sàvarsitä.. In vreme ce in limbile cu adevkat culte, stabi-
litatea constituie una din normele fundamentale, la noi
aceastà stabilitate aproape cà nu existà. Acelasi cuvant
poate fi intrebuintat sub o formà sau alta. Astfel se poate
scrie comunicare sau comunicatie, conjugare sau conjugatie,
fantazie sau fantezie, preponderent sau preponderant, etc.
Se intelege cà toate acestea nu pot fi admise intr'o limb5.
literarä.. Una din primele cerinte pentru stabilitatea limbii
este unicitatea ei. Nu pot exista diversiati de limb5." dupd
tinuturi si persoane. Limba literal-à fiind unic6, nu poate
scrie bine cleat acela care o stäpâneste bine. Fixitatea
si uniformitatea constituie pentru ea o conditie de exi-
stent5.

La toate aceste inconsecvente, la noi se mai adaogä
si haosul ce domneste in sistemul ortografic. Desi Aca-
demia Ronanà a reusit infra catva sá stabileascà o orto-
grafie unitarg, totusi ea nu este respectatä nici mäicar in
scoa15..

Cine a fäcut parte din comisiile pentru examenul de
capacitate a putut constata c5.' cei mai multi dintre can-
didatii la limba românäi nu cunosteau aceste reguli. Fireste,
acesta este un räu care trebuie sà inceteze odat5.. In vreme
ce la popoarele cu adevàrat culte, once gresald ortografic6,
sau mai bine zis once abatere dela regula stabilitä, bunä.,
Tea este socotità ca o dovadà de inculturä, la noi a ajuns
aproape o adeväxatà virtuozitate: fiecare scrie cum ii. place.
Nu numai scriitorii, dar chiar si filologii isi ortografiazà
scrisul dupà norme personale. Fireste, aceastà stare de ar-
bitrar trebuie sà inceteze odatä, spre a putea da si noi limbii
literare acea fizionomie unitark care existä in limba tuturor
popoarelor culte si este cerutà si de interesele noastre na-
-tionale.
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La deslegarea acestei probleme atat de necesara pentru
cultura noastra nationala, nu ajunge numai contributia
scriitorilor si a oamenilor de stiinta, ci trebuie sa inter-
vina i coala. Anarhia limbii îi are obarsia la noi in
anarhia gândirii. In scoala spiritul tinerilor nostri incepe
sa se lumineze si tot in scoala orientarea lor pentru viata
incepe sa se afirme. Obiectul care le ajutà la toate acestea
este limba materna. Ea constituie disciplina de bazä pentru
once indeletnicire cu stiintele morale: istoria, filosofia
sociologia. Prin ea gandirea se Mmureste, se precizeaza, se
desvolta. Din nenorocire nu s'a putut gäsi, la noi, pang azi,
metoda cea mai bung pentru o mai sigurà orientare in pre-
darea ei. Greutatile sunt multe. Ele provin din faptul cä
elevul vine de acasä cu o limba vie i foarte colorata, iar
In scoalä da de una artificialá, incremenita, care nu se poate
vorbi, dar mai ales scrie, deck numai gandind i reflectând.
In zadar ii vin in ajutor o serie de studii filologico-literare.
Greutatile, cum am spus, sunt prea mari. Daca elevul va
avea norocul sa dea peste un profesor priceput i bine in-
zestrat, usor va trece peste ele. Daca Insà nici profesorul
nu va fi in stare sa-i vie in ajutor, el va fi nevoit sà invete
de toate, afara numai de ceea ce inteadevar In va trebui
In viatà, anume sa fie in stare sá se foloseasca de ea, atat
In scris cat si in vorbire, ca de un instrument de inalta -p-
rang intelectuala.

De altfel, pentru deslegarea acestei probleme, silintele
unui singur om, profesorul de hmba romana, nu sunt su-
ficiente. El trebuie sa fie ajutat si de colegii &Ai de celelalte
specialitati. Pentruca cu cat profesoni de celelalte materii
vor fi convinsi ca la o compozitie, bunkara de istorie sou
de fizica, manuirea unei limbi corecte si elegante este tot
atat de necesara ca stapanirea unor cunostinte de purl
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specialitate, pe care elevul astäzi le are 0 mádne le uitä,
Cu atät interesul pentru studiul limbii materne va fi mai
mare. Din aceasta rezultä CA' unitatea 0 räspAndirea ei sub
forma literarà nu atärnà numai de scriitori 0 coa151, ci de
silinIele tuturor acelora care simt 0 vAd in documentul
lingvistic oglinda unitätii noastre nationale.
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CARILE DIN LIMBA

Cercetarile de limbà initiate abia la inceputul secolului al
XIX-lea au realizat, inteun interval de un veac i cateva de-
cenii, progrese inteadevär uimitoare. Pe temeiul unei metode
riguros tiintifice, ele au reu0t sá reconstituiasca istoricul
tuturor limbilor indoeuropene, reducandu-le la una singurl.
In tot timpul acesta, dar mai ales pa.nä." la inceputul veacului
nostru, nu s'au fäcut in acest domeniu decat numai studii
istorice intemeiate pe elementul comparativ. Chestiunile de
ordm general, initiate 0. ele incl din prima jumatate a secolului
al XIX-lea de catre marele cugetätor german Wilhelm v. Hum-
boldt, abia incepute, au fost intrerupte spre a fi reluate cu o
cieosebitä staruintä in vremunle noastre. Evitarea acestor
chestiuni provenea din mai multe motive, dar mai ales din
cauza metodei i a materialului cu care operau lingvi0ii. In
vreme ce la cercetärile istorice totul se in.temeiaza pe date
precise 0 pe o metoda riguros probata, din contra', la chestiu-
nile de ordin general, aceasa preciziune lipse0e, iar metoda
se gase0e abia la pnmele sale experimente -9). De aici provin
greutaple ce se ivesc la discutia acestor probleme 0 tot de
aici rezultà i eronle pe care le comit unii lingviti, child
formule generale experimentate inteun domeniu, le aplicä
nemodificate in alt dorneniu. Una din aceste chestiuni ge-
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nerale este bilingvismul la Români i modificärile din
limbä

Felurile bilingvismiilui. Printre factorii care lucreazä la
schimbärile din limbI, bilingvismul sau capacitatea indivi-
dului de a vorbi curent douä limbi joacä un rol hotä-
ritor.

Limba, ca fapt social, se impune individului vorbitor in
mä'sura i felul nevoilor de care este conditionatä viaja lui
In societate. In s'anul unei colectivitäti ligvistice existä in-
divizi vorbitori, ale cäror mijloace de exprimare nu trec
dincolo de limitele unor necesitäti generale. Sunt, cum s'ar
zice, cu nevoi intelectuale limitate. Aläturi, insä, existä altii
care simt nevoia de a da expresie unor gAndiri mai inalte
si mai nuantate. Inteun fel sau altul, limba, ca expresie a
spiritului i ca instrument de intelegere intre indivizi, se
invatä ca ceva nou, MIA legaueä cu limba de care s'au servit
pärmtii vorbitorului. Prin urmare ea are un caracter, cum se
spune, cliscontinuu in evolatia ei dinamicä Cu alte cuvinte,
copilul care se naste nu ajunge sä vorbeascä limba pärintilor
decAt numai dacä a fost crescut in mediul lor. Indepärtat
de acest mediu, el va vorbi o hmbà cu o infätisare deo-
sebitä.

Dar limba reprezintä si o traditie. Este adicä depozitul
tuturor experientelor in materie verbalä, acumulate de spi-
ritul creator al individului vorbitor, depozit care trece dela o
generatie la alta. In acest proces de transmisiune, limba nu
,evolueaa., cum am zice, linear, numai sub impulsul fortelor
ascunse in fiinta mdividului vorbitor, dar si sub inth'unrea
unor actiuni de afarä. De aceea, ea este supusà unor prefaceri
variate si continue. In vreme ce transformärile individuale,
läuntrice, sunt imperceptibile si se observä numai in bimba
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generatiilor, celelalte, intru at vin de afarä, par mai evi-
dente. Printre acestea din urmä. se gäsesc si transformärile
care se datoresc bilingvismului.

Bilingvismul, definit, cum am spus, ca o capacitate a
individului de a vorbi douä limbi, se prezintä, in douä feluri:
natural si v o i t. Primul rezultä, din viata promiscue a douä.
popula-tiuni si se produce inconstient. Al doilea, din nece-
sitäti culturale. Cazuri de bilingvism care isi la nastere pe
cale naturalä, nu numai la tineri dar s'i la adul-ti, apar in toate
tärile, in care se gäsesc comunitäti lingvistice amestecate.
Astfel, in satele din Basarabia, in care existä un amestec
intre Romäni si Ruteni, copiii Românilor si Rutenilor, care
vorbesc o limbä sträinä tot asa de bine ca limba maternä,
sunt bilingvi. La fel se petrec lucrurile si in satele amestecate
din Ardeal, cu locuitori români si unguri. Iar in peninsula
balcanicä, Romänii din apropierea Grecilor vorbesc tot asa
de bine greceste ca si româneste, iar aceia din apropierea
Slavilor, vorbesc tot asa de bine bulgäreste sau särbeste ca
si romaneste.

Al doilea fel de bilingvism este, cum am spus, cel voit
si se intälneste la 'Altura cultà. Acesta se deosebeste de cel
dintE prin aceea ea', in vreme ce individul vorbitor, ajuns
bilingv pe cale naturalä, are sentimentul el stäpâneste sisteme
lingvistice bazate pe traditii cu totul deosebite, trecând färä
cea mai micä greutate dela graiul matern la limba inv5.tatà,
din conträ, individul vorbitor, ajuns bilingv din necesiati
culturale, nu poate avea totdeauna acest sentiment, si, de
cele mai multe ori, introduce in sistemul limbii invätate
particulantäti din limba proprie.

Fireste, se gäsesc s'i dintre aceia care stäpänesc la per-
fectie termenul al doilea. Insä ei sunt rari. Aceastä raritate
provine din faptul a.' specificul unei limbi nu constä numai
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In felul cum se imbina cuvintele in fraza, ci 0 in accentul
lor §i al frazei care, impreuna cu melodia ei particulara,
determina armonia intonatiei in limba Aceasta particulari-
tate, care stä in legatura cu substratul sufletesc al indivi-
dului vorbitor, constituie tot ceea ce limba are mai intim §i.
mai subtil in desfa§urarea ei dinamica Din acest motiv ea
se invata foarte greu. Elsa, indiferent de aceasta deosebire
dintre primul fel de bilingvism §.1 celalalt, rezultatele sunt
aproape identice pentru evolutia biologica a unei limbi.
Aici, firete, trebuie sa tim ca, daca la bilingvismul natural
termenul al doilea variaza dupa numarul vorbitorilor §i.

prestigiul limbii, la bilingvismul voit, din contra, termenul
al doilea il constituie, de regula generalä, limba de culturä
superioara.

Astazi este in deobte cunoscut ca, printre limbile
vorbite de popoarele civilízate, exista limbi in care indi-
vizii vorbitori sunt in stare sa elaboreze cultura O. civili-
zatia. Alaturi, irisa, existä altele, ai caror vorbitori ' nu
sunt in stare sa faca aceasta operatie. Acetia se multu-
mesc, la inceput, sa imite pe cei dint'ai. In atari condi-
tiuni, ei, daca ar fi sà.' ramana in cadrul strict al mij-
loacelor de expresie ce le procura limbile nationale, n'ar fi
In stare sa-§i insuasca ceva din progresele vietii spirituale
ale popoarelor inaintate, sa cugete in cultura O. civilizatia
acestora, cu un cuvânt sa se integreze in gandirea lor 30).
In cazul acesta, ei se vad nevoiti sa recurga la una dm limbile
care pot sa exprime cu mai multa perfectie cultura, mai
intai insu§indu-§i-o, apoi, treptat, formand, cu ajutorul ei,
din bimba materna un instrument de tinuta intelectuall
superioara. Inteun fel sau altul, acest bilingvism lucreaza la
modificarea graiului cu aceea* eficacitate ca §.1 bilingvismul
natural sau incorWient.
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Dar bilingvismul nu se arata numai intre douà limbi, ci
si intre o limba si un dialect 31). Noi intelectualii, cand vorbim
despre o limba, adesea ne referim la limba hterara sau cel
mult la limba comuna. Sunt multi care fac confuzie intre
limba comuna si cea literarä. De fapt, atat una cat si cealalta,
deosebindu-se de graiurile regionale sau dialectale propriu
zise, se deosebesc si intre ele. Astfel, in vreme ce graiul
comun reprezinta o limba de intelegere care qe caracteri-
zeaza printr'o cat mai mare uniformitate ceruta de practica
intrebuintaii, limb a lit erar a, in afara de rolul ei de a
servi ca mijloc de unificare sufleteasca pentru toti indivizii
vorbitori din aceeasi colectivitate lingvistica, reprezinta si
o valoare socialä, prin aceea Cà ea constituie un simbol de
distinctie si de educape ingrijitä 32). Dialect ele sau
graiurile populare, din contra, reprezintä, tot ceea ce est
mai primitiv in limbä, mai arhaic si mai autentic, in fine,
tot ceea ce vine din pulsul viu al graiului nemestesugit si
descausat de rigiditatea logica a sistemului gramatical.

Bilingvismul dialectal vanaza dupa tinuturi. Referin-
du-ne la limba noasträ, el se aratä mai pronuntat la Ro-
maiii transdanubieni, cal apuca sa invete limba literara.
Acestia sunt cu ata mai mult bilingvi cu cat pastreaza in
pronuntare unele obisnuinte, pe care nu le pot parasi usor,
oricat de bine ar vorbi limba din Regat. Nu mai putin
bilingvi sunt insa si vorbitorn de aici din Regat, din pro-
vinciile alipite, mai ales Ardelerni, Bucovinenii si Basa-
rabenii, faja de limba comuna sau literal, care are ca baza
graiul muntean.

Proeedeele interne ale unui bilingv. Tinand seama de
aceste trei forme ale bilingvismului, fiecare, dupa cum vom
vedea, cu un rol deosebit in transformarile din limba, este
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interesant de stiut acum, care sunt procedeele interne de
care se serveste un bilingv, atunci cänd incepe s. vorbeascg.
una din limbile invältate. Aici, fireste, trebuie sä avem
In vedere, mai intäi, forma bilingvismiului natural, care, dupá
cum am vgzut, se produce in mod inconstient. La un astfel
de bilingvism, trebuie recunoscut mai intai faptul cä, in
mintea individului vorbitor, amändouä limbile se gäsesc la
acelasi nivel, cu alte cuvinte vorbitorul este oarecum stäpän
pe ambele sisteme gramaticale. In cazul acesta,
care dispune de douä sisteme de semne, adicä gändeste cu
cloud semne lingvistice deosebite, unul pentru limba maternä,
altul pentru limba invätatà, in momentul cand incearcä sä
vorbeaseä, pentru once cuvânt, in spiritul lui se produce
o imagine verbalà care asteaptä sä fie extenorizatä prin
douà felun de posibilitäti fonetice.

Greutatea acestei expriman nu constä atät in redarea
exactä a limbii invätate sub raportul materialului sonor.
Exactitatea acestuia este intotdeauna relativg., in sensul
un individ vorbitor nu pronuntg de douä, ori la fel un
fonem dintr'un cuvânt in limba sa proprie, Cu atat mai putin
inteo limbg strginä. Greutatea stä in altä parte, anume in
forma internä a limbii, adic51 in felul cum, in vorbirea
fiecärui individ, cursul ideilor se reflecteazä
Cu ajutorul spiritului in constructia
fraze i. Ea se intemeiazä pe felul de a gändi al fiecärui
popor. Insusirea ei devine grea chiar pentru aceia care stä.-
pänesc bine sistemul gramatical al unei limbi. La bilingvismul
natural aceastà parte a limbii rämäne pe cat posibil ne-
modificatä. Cu alte cuvinte o expresie din limba invätatä
este redatä pnn expresia corespunatoare din limba materng..

Cand insà cele douä limbi nu se ggsesc pe acelasi plan,
lucru care se intAmplà foarte des la cei mai multi bilingvi,
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atunci procedeele dela o limbä pot trece la cealaltà. Astfel, in
peninsula bakanicä,existäcomunitä'ti romänWi situate in mij-
locul Grecilor sau al Slavilor, dupä cum aici in tara noastrI
existäl a§ezäri slave izolate in mijlocul Romänilor, care se ser-
vesc de limba maternä.' numai in cercul resträns al familiei.

Cum ies din acest cerc, mai cu seamä indivizii vorbitori de
sex bärbätesc, trebuie sà se serveaseä de limba invkatà.
AcWia, cu toate cà la inceput stäpänesc la fel amändou'l
limbile, cu timpul, ajung sà mänuiascä limba sträinä mai
bine deck pe cea materna.

at de u§or dispune un individ vorbitor de cuvántul
sträin, chiar atunci cAnd are in grai o formä proprie,
aceasta se poate vedea la unele populatiuni transdanubiene
care sunt prin excelentä bilingve. In cercetärile mele in Bal.-
cani, ori de cke ori incercam sä intreb pe un bilingv despre
un cuvânt pentru care §tiam bine cà existä in limbà din
fondul latin, de cele mai multe ori mi se räspundea cu un
cuvänt stfäin. Numai dupà ce îi aträgeam luarea aminte
asupra cuvântului 13ä§tina, individul îi aducea aminte de el.
Aceea0 intrebumtare o au §i. expresiile, dar mai ales pro-
verbele sträine. Fenomenul este atat de frecvent la bilingvii
de sex bärbätesc, care in afacerile lor vin in atingere cu
alte neamuri, inck ai impresia cà ei vorbesc o limbI ame-
stecatä.

In astfel de imprejurki, trecerile de particularitki
dela limba invkatä la cea maternà se fac foarte uwr. Aici
nu este vorba numai de cuvinte. Fire§te, acestea inträ in
primul ränd. In vorbirea curentä, bilingvul care 4i pierde
uprinta de a vorbi bimba materna, ori de cate ori uitä cate
un cuvänt, introduce, cum am vAzut, foarte tior cuvântul
sträin. Dacä individul este cu oarecare culturà i trälieSe
inteo societate mai bung, cuvintele noi introduse nu sunt

www.dacoromanica.ro



5

NEOLOGISMUL 69

intotdeauna primite, fara alegere, de restul vorbitorilor. Daca
insa este un om de rand, inovatiile acute de el in vocabular
prind mai lesne, hindeä omul din popor, in tendinta lui
de a imita pe altul, nu este intotdeauna in stare sa faca
aceasta alegere.

Neologism/ 0 eaile lui de patrundere In limbh prin
bilingvism. In once caz, odata ce un popor se amesteca cu alte
neamuri, puterea traditiei lingvistice sub raportul vocabula-
rului slabe0e, iar puritatea limbii cedeaza. In conditiunile
acestea, caile pnn care infra' cuvintele in limba sunt ne-
numarate. Exista cuvinte, cum sunt formele abstracte 0
termenii tehnici, care sunt introdu0 de nevoie in limba
prin mijlocirea bilingvismului cult. Tot de nevoie sunt intro-
duse 0 cuvintele din domeniul civilizatiei. Avem atatea
cuvinte straine la tara in nomenclatura agricola 0 a indu-
striei casnice. Numarul lor se arata 0 mai mare la orase in
terminologia comerciala 0 industnala. Dar toate aceste
imprumuturi straine nu intereseaz'a atat lingvistica cat
istoria culturii i a civilizatiei. Sub acest ra-
port, lingvistica este preocupatä de acele cuvinte care, in
cahtate de simboluri mo0enite, devin la un moment dat
insuficiente pentru exprimarea notiuni/or ce reprezinta 0,
Cu timpul, se vad inlocuite de alte cuvinte indigene sau
straine. Aratata insuficienta este provocata de un complex
de imprejurari intre care « omonimia » 0 « polisemia » joaca
un rol hotaritor.

In privinta aceasta, atata se tie Ca toate imprejurdrile amin-
trte reuesc la un moment dat sa turbure clantatea individului
vorbitor in aa masurl incat, cu timpul, el se vede nevoit
sa le inlocuiasca prin alte cuvinte. Dacá intamplator el va
cunoa0e numai hmba materna, atunci le va inlocui prin
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forme din vocabularul propriu ; daca insa va fi bilingv, in
locul lor va introduce cuvinte sträine. Aici este primul
moment and incep si se introducá intr'o limba neologisme
prin mijlocul bilingvismului natural. In felul acesta s'au
introdus foarte multe elemente sträine in limba noastra.
lata, iau cateva cuvinte de origine slav5, dintre cele mai
vechi, ca bungoara: scump, sutä, pleitesc, etc., care au inlocuit
odatá formele românesti derivate din cuvintele latine: carus,
pacare, centum, etc asa cum existä. In celelalte limbi roma-
nice : ital. caro, pagare, cento; fr. cher, payer, cent. Un cuvant
ca latinescul cams trebuia sà dea in romaneste car, iar acesta,
formal, trebuia sà se identifice cu car derivat dela carrum.
In cazul acesta, vorbitorul de rand ajunge sà aiba un singur
simbol pentru doua notiuni deosebite, ceea ce fireste provoacà
o insuficienta in exprimarea celor douà notiuni, i prin aceasta
se produce confuzie In vorbire. Ca sa scape de aceasta incurca-
tura, vorbitorul bilingv introduce din limba strainä cu-
vantul potrivit i, prin aceasta, restabileste claritatea in
vorbire.

La intrebarea care din cele doua forme omonime este sor-
tita pieirii, se pare ca, in limba ca i in societatea ome-
neasa, in lupta ce se dà intre cuvinte, piere forma singura-
tica, adica cea lipsita de familie. La noi a supravietuit
In limba carul de carat, pentruca el mai avea alaturi
cuvinte din aceeasi familie: carare, a &Ira, ciir2itä, etc. Din
contra, car cu intelesul scump » a trebuit sä, dispara, pen-
trucà se gäsea izolat. Toate aceste cuvinte straine al caror
numar se aratä, destul de mare, sunt foarte vechi la noi,
pentrua se gasesc si la Macedoromani, ceea ce insemneaz5."
a ele au fost atinse de insuficientä inainte de despartirea
populatimulor romanesti transdanubiene de Dacoromâni,
prin urmare, cam prin secolele VIIVIII.
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Dar, repet, càille prin care se introduc cuvintele strgine
In limba, prin mijlocirea bilingvismului, sunt multe.

Cuväntul, In afarg de intelesul concret sau abstract pe
care U. are, mai primeste i unul sentimental care, dupg intre-
buintarea stilisticl ce i-o &Am, exprimä in scris sau in vorbire
nuante deosebite. ExistA in privinta aceasta indivizi vorbi-
tori, care, mai ales in limba familiarà, intrebuinteazä tot
felul de mijloace expresive, creänd o atmosferä sentimentald
Cu totul particularl Aici intervine limb aj ul af ectiv
care existA aläturi de limb aj ul logi c, amestecandu-se
cu acesta mai ales in expresii i cuvinte.

In limbajul afectiv se hitamplä cateodatä ca un cuvänt
sträin s'A redea cu mai multd usurint'A ideea sau imaginea pe
care o reprezintä. Altädatä, acelasi cuvAnt sträin poate sä ex-
prime un sentiment cu mai multà intensitate decät forma indi-
genä. Totul depinde de talentul i simtul lingvistic al individu-
lui vorbitor. Acesta, ca i scrirtorul de valoare, bucurindu-se
de o libertate spiritualä absolutä in alegerea materialului
lingvistic, face din limbä ce vrea, atunci cand, pästränd
mäsura necesark nu trece peste structura ei gramaticalä
cand, prin felul ingenios cum stie sä-si aleagä expresia ver-
balä, nu numai CA nu provoacà reactia din partea celorIalti
vorbitori, dar, prin iuteala cu care se räspändeste inovatia
introdusà, aratä pänä la un punct cà prezenta ei in limlià
era oarecum simtità. Este acelasi fenomen care se observä
la transformärile fonemelor din limliä.

Insä existä vorbitori care sunt chstigati nu numai de
un cuvant sau de o expresie, dar, de cele mai multe ori,
de fonemele unui cuvant. La unii din ei joacä un rol deosebit
elementul sonor al cuvAntului. La altii, felul cum sunetele
aceluiasi cuvant reusesc sà stabileascl o armonie intre ele-
mentul sonor i continutul notional sau afectiv, constitumd
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in modul acesta adevärata lor valo are e x pr esiv a.
Prin aceasta, firete, nu indraznesc sa sustin raportul ce ar
exista intre inteles §.1 fonem sau intre idee §i. cuvant. Vreau sä,
arat numai eä in mai toate limbile exista anumite sunete din
cuvinte care par legate de unele idei §i au o valbar e si m-
b olic 5.. In conditiunile acestea, nu pare exclus faptul ca
anumiti indivizi vorbitori, inzestrati cu darul vorbirii, la
alegerea cuvintelor, sa fie atra*, mai mult incorWient cleat
con§tient, de acest inteles simbolic al fonemelor. Pre-
supunerea mi-o intemeiez pe faptul ca, in parte, fenomenul
apare la scrirtorii i poeth de talent. Adeseon insa interpre-
tarea lor, dintr'un exces de imaginatie, da na§tere la Oxen
deosebite. 135.nä acum nu s'a putut concepe un studiu sin-
tetic asupra intelesului simbolic al fonemelor, spre a se putea
preciza mai de aproape valoarea lor expresiva. Din intreaga
-problema a simbolismului fonetic, partea care intereseaza
bilingvismul se reduce la faptul ca, in vreme ce individul
vorbitor fara cunWinta unei limbi strame i§i gasWe mil-
loacele expresive numai in materialul lexical propriu, din
,conträ, bilingvul are putinta s51-ì aleaga acest material O.
{lin bimba invätata..

0 alta cale prin care se introduc cuvintele straine inteo
limba prin bilingvism este u§unnta prea mare cu care le
intrebuinfám in vorbire. Exista indivizi care, cand nu-§i aduc
aminte de cate un cuvânt, pref era sa intrebuinteze o forma
straina deck sa gaseasca cuvantul potnvit din vocabularul
propriu. In cazul acesta, dacä intamplator bilingvul este
inzestrat cu talent de limba O. tie sa-1 incadreze bine in
structura frazei, s'ar putea ca alti indivizi sa 0-1. insu-
psca O., in modul acesta, sa inceapa sa circule ca neolo-
gism in limba. Totul depinde de efectul pe care cuvantul
potnvit in fraza reuete sa-1 produca asupra celorlalti.
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Aici este cazul sà repeam ceea ce s'a spus de mai
multe ori: limba este o artä. Tendinta de a vorbi frumos
existä aproape la toti indivizii. Deci, o inovatie produsà.'
intr'un punct poate sä se räspändeasa mai departe. Existä
insä, bilingvi care intrebuinteazg cuvinte din limbi sträine,
mai mult ca sä-si dea aere cä tiu aceste limbi, cleat din
nevoie. Fac, cum s'ar zice, un fel de lux de vocabular.
acestia contribuie inteo oarecare mäsufá la introducerea
neologismelor in limbä. Altii intrebuinteazä cuvinte sträme
din afect, mai ales and ele au i o rezonantä care impre-
sioneazä pe auditori. In fine, sunt multi care nu se multumesc
sà introdua dintr'o Elul* cum este la noi franceza, numai
cuvinte, dar ceva si din pronuntarea lor nazalä..

Bilingvismul si forma internä a unui cuvint. In Mail
de aceste inovatii aduse tu limbà, bilingvismul merge ceva
mai departe. Prin mijlocirea lui, de foarte multe ori nu se
imprumutá numai cuvinte, dar si forma internä a unui cuvânt.
Adia se ja intelesul cuväntului strdin si se imbraa in haing
proprie. Astfel, bunäoard, cuväntul slay bisericesc vodokarstie
a fost redat in romäneste prin apit-boteazci, din care mai
tärziu am avut boboteazd. Faptul acesta se poate produce
atät prin bilingvismul cult at i prin cel natural.

Noi, Românii, and am vernt pentru intaia datä in atingere
Cu cultura Slavilor i limba acestora a fost introdusà in bise-
rica noasträ, mai intád am fost nevoiti sá imprumutäm cuvinte
din domeniul religios. Aceasta s'a intämplat ori de ate ori
am incercat sä traducem ceva din cärtile bisericesti slave.
Dupl päräsirea Daciei, viata citadinä la noi fiind aproape
distrusä, numärul cuvintelor noastre latine referitoare la
crestinism au fost simtitor reduse. Astäzi ele reprezintä abia
primele elemente ale crestinismului la noi. Lipsindu-ne pu-

www.dacoromanica.ro



64 BILINGVISMUL LA ROMANI

tinta de a le imbogati din tezaurul latin, le luam din limba
slava. In felul acesta au intrat dela inceput in limba, prin
bilingvismul cult slavo-roman, cuvinte ca adu (adri), beadui
(besèdovati), beseadd (beskla), bezaconie (bezakomje), bla-
godari (blagodariti), blagoslovi (blagosloviti), dodei (dodejati),
gldsi (glasiti), gospodin (gospodinti), gotovi (gotovi), iuboste
(ljubti), ocind (otiteina), pamente (pamenti), podobi (upodobiti
4, prosteti (prosvetiti), stepend (stepen1), vernic (verIniki1),
etc., etc. Acestea reprezinta, cum s'ar zice, primele cuvinte
savante de origine slava, intrate prin biserica, 0 care mai
tarziu au fost treptat traduse in românete. Unele din aceste
cuvinte au patruns, prin biserica, 0 in lunba vorbita.

Aici insa trebuie sa se tie ca. ele nu s'au raspandit prin bi-
lingvismul natural. Acei putini bilingvi care le-au introdus prin
biserica sau administratie erau calugarii slavi care cuno0eau
limba romanä sau calugarii romani care cuno0eau limba
slava. Judecand dupa stangacia cu care traduceau bihngvii
no0ri, rezultà ca' ei nu prea erau stapani pe cele doua limbi.
De aceea, la noi, limba slava nu s'a bucurat de prestigiul
limbii latine in occident, a carei sferà de raspandire depa§a
cu mult nevoile bisericii. Prin urmare, bilingvismul cult
slavo-roman nu se poate `-ereduloo cum gre0t socotesc unii
invatati straini, cu bilingvismul din occident, in care ter-
menul al doilea era limba latina. Aceasta rezulta 0 din sa-
facia materialului cu care operau putinii no0ri bilingvi culti.
Cu tot prestigiul de care se bucura limba slavà la noi, izvorul
lor de inspiratie erau numai cartile biserice0i.

De altfel, dupa primele veacuri de cucerire a peninsulei
balcanice de catre Slavi, limba slava, care era aproape tot
atat de inapoiata ca 0 limba romanä, a trecut prin acelea0
imprejurari. Numai Cà ea se gasea inteo situatie relativ
mai buná deal limba romana. Dupà trecerea lor la cre0i-
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nism, Slavii au venit in contact cu cultura bizanting. Ca
si noi, la inceput, ei s'au multumit sa traducà din literatura
religioasa. Neavand forme de limbà gata in propriul lor
vocabular, carturani slavi, intre care Kiril si Metodiu eran
cei mai excelenti bilingvi, la traducerea textelor religioase
greceti, mai intai imprumutau cuvintele grecesti, apoi le
traduceau in limba slava. Aceste incereári se pot urinàri
dela inceput pana in veacurile din urma. Aici este destul
sa alit cà cele mai multe cuvinte romanesti de origine
bizantina din domeniul religios se datoresc bilmgvismului
slay. Astfel, primul cuvânt dmtre cele citate mai sus, ad,
pronuntat mai tarziu iad, vine din gr. ficalg, pe care bilingvii
slavi la inceput l-au luat cu pronuntarea greack dupa aceea
l-au tradus prin formele slave Kna 0 pikri 33).

Din contactul nostru cu Slavii, de cele mai multe ori
noi am luat forma internà a unor cuvinte bizantine. Astfel
este cuvantul nostru de origine latinà domn (DOMINUS)
cu intelesul secundar de provenientà religioasa « Dumnezeu »,
In expresia « Doamne ajutä » pentru « Dumnezeule ajutà ».
De obicei se crede a acest nou inteles s'a desvoltat sub
influenta formei grecestixl'ipLoq 34). Intru cat ins.1 domn in
macedoromana vorbita are, ca in latineste, numai intelesul
de sfäpan, nu si pe acela de Dumnezeu, socotesc ea §i in
dacoromana intelesul « Dumnezeu » al lui domn vine dela
Bizantini prin Slavi. Slavii au tradus cuvantul grecesc
xl'ipLoq prin gospodil lar expresia bisenceasa xt'ipLe agyrrov,
prin gospodi pomilui, din care noi am fäcut « Doamne mi-.
lueste ». Daca am admite ea intelesul a/ doilea ar fi venit in
romaneste direct din limba greaca, atunci ramane ne15.murit5.
absenta lin in dialectul aroman 35). La fel, ar trebui explicat
s'i cuvantul mulpumesc. El vine din expresia bizantina eig
TCOW gral (la multi ani). Aceasta a ajuns in romaneste
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inteun singur cuvänt mulfiani, pe care Ardelenii il pastreaza
azi sub forma mu4ani. Din mulfant s'a derivat verbul

multamescmultumesc. El nu eidstä la Macedoromäni. Ceea
ce probeaza iaräi cá introducerea lui la Români s'a facut
prin bilingvii slavi, care s'au desnationalizat intre Romäni.
La Slavi exista forma greacà netradusä: spolasti, dela care
1-au luat Megleromämi: spulaidises.

Aceste imprumuturi, care pleacä dela forma interna a
cuvintelor, provin numai din bilingvism. Ele sunt räspändite
in toate limbile culte i foarte multe yin din limbile greaca

Dista expresiuni in limbile modeme, care pot fi
urmarite pänä in epoca clasica. Este foarte greu de stabilit
punctul de plecare dela o limba la alta. Propagatorii lor sunt
In genere scriitorii, care peste tot sunt bilingvi. Imprumutul
formei intèrne dela o limbä constitme un fenomen care sta
In stransa legatura cu estetica limbii. El nu este cum s'ar
putea crede o simpla traducere, ci de cele mai multe ori
reprezina o realizare individuala a scriitorului, care este
vesnic in cautarea unor forme noi i expresive, spre a-si
putea intensifica imagmea propne i sentimentul artistic 36).

Dar toate aceste treceri dela o hmbä la: alta se datoresc,
cum am spus, bilingvismului cult. Exista altele care pleaca
dela bilingvismul natural. Acestea apar de cele mai multe
on sub o forma' mai complicatä. Aici nu este vorba numai
de cuvinte, dar si de unele expresiuni. Ele se arata in numar
destul de mare mai ales in graiurile sud-est europene, in care
infra' i limba noastra. Raspändirea lor se datoreste de sigur
imprejurarilor istorice, geograf ice i sociale care au dus la
crearea unui tip comun de mentalitate balcanica,
avänd la baza' un substrat sufletesc care se reflectä la fel
aproape in toate manifestänle lor culturale i materiale. La
reahzarea acestui tip au contnbuit diferite inräuriri de origine
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orientala, suprapuse pe una mai veche a substratului proetnic.
Toate aceste expresiuni, sub raportul formei interne, au
trecut cu ajutorul bilingvismului natural dela o limba la alta.
Originea lor, de cele mai multe ori, este nearnurita. Voi
ilustra acest fapt, citand una din expresiile cele mai carac-
teristice pentru frumusetea imaginatiei balcanice.

Se tie cà. pentru conceptul apusului de soare, Romanii,
Grecii i Albanezii, in afara de expresia ob4nuita «soar ele
apune» 37), mai au 0 una figurata metaforica', la Romani:

soarele sfintWe sau asfiritWe », la Greci: 11Xcogpcco-ael'iet.

(soarele stagane$e ca un rege), la Albanezi- « dieu perèndon »
(soarele sapanWe ca un imparat) 38) Comparand aceste
expresii, observam ca, oricat de mare asemanare ar arata
ele, totu0, intre forma greaca i albaneza de o parte, 0
intre forma romana de ala parte, existà o deosebire. In
vreme ce poporul grec i albanez au vazut in momentul
apusului de soare pe Dumnezeul luminii ca pe un imparat,
stand pe tron in haina lui de purpura 0 de aur sapanind
intreaga fire cu stralucirea lui eternä. 38), in imaginatia po-
porului roman, acela0 Dumnezeu al luminii nu stapanWe
ca un rege sau un imparat, ci, inconjurat de aureola cercului
luminos, primete nimbul unui sant, al:licä se sfintWe. In
aceasa noua personificare a astrului ceresc, intalnim la noi
un element relativ mai non, datont conceptiei crWine. In
cazul acesta, chiar daca am admite ceva comun in creatiunea
metaforica, in care atat Romanii cat 0 Grecii cu Albanezii
au vazut ceva neobi§nuit de impunator in fenomenul apusului
de soare, fata de celelalte popoare balcanice care n'au väzut
nimic, totu0, cum am spus, la Greci i Albanezi de o parte
0 la Romani de alta parte, metafora 10 pastreazä caracterul
ei individual, ceea ce ne indeamna sà credem in poligeneza
ei, nu inteun imprumut al formei interne dela o limbä. la
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alta, prin intermediul bilingvismului natural. Ultima pre-
supunere ar fi indreptatita cel mult pentru Ixpresiunea
greco-albaneza. Lipsind in greaca veche, ea ar putea fi la
Greci un imprumut dela Albanezi Fireste, exemplele de
felul acestor expresii se pot inmulti. Numai cä i aici este
nevoie de un examen mai atent, pentrucg, intocmai ca la
creatiunile de cuvinte din domeniul foneticei simb o-
1 c e, care se arata identice la mai multe limbi din familii
deosebite, tot asa expresii individuale, mai ales acele cu
caracter afectiv, ar putea fi pe nedrept socotrte ca trecute dela
o limba la alta 41).

si modifiarile in limba. Din cele expuse
pana aici, rezulta ca bilingvismul in genere, dar mai ales cel
sub forma naturala este in stare sa provoace prefaceri adanci
In evolutia biologica a unui grai, dacg in drumul lui nu i s'ar
opune structura gramaticala a limbii, care apare sub trei
aspecte fonetic, morfologic i lexicologic Din acestea trei
ultimul, intru cat este vorba de vocabular care, dupg cum
am vazut, se introduce prin toate caile dar mai ales prin
mijlocul cultutii si al civilizatiei, nu este stabil. El se gaseste
inteo continua premenire. Din contra, primele doua, aspectul
fonetic i cel morfologic, constituie ceea ce A. Meillet numeste
« sisteme inchise ». Cu alte cuvinte, o limba, °fiat de im-
pestritatà s'ar arata cu elemente strgine, acestea nu pgtrund
In cele doua sisteme, cleat numai in cazuri foarte rare. La
noi Romanii sistemul fonetic a fost atins numai la popu-
latiunile transdanubiene. Astfel, in graiul Macedoromamlor
exista sunete ca 8, y care sunt strame de fonetismul roman.
Ei au cuvinte ca Oeamenu pentru feamenfeamin din lat.
FEMINUS (din care avem literar « famen >>) Cu intelesul
feminin, de sex femeesc ; 8imtu pentru vimtu (cuvantul
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obisnuit) din vintu lat, VENTUS « va.nt »; ardadOnd pentru
forma obisnuitá artadtinel « radacina »; ayunescu pentru agu-
nescu (si. goniti) « gonesc », etc.

Fireste, aceste fenomene au fost introduse in graiul mace-
doroman prin bilingvii care aveau ca termen al doilea limba
greac5.. Din fericire, insa, toate aceste schimbari in fonetism
se marginesc numai la cateva cuvinte de origine latina. Restul
au ramas neatinse. Dar fonetismul aroman a fost influentat
si de bilingvii care aveau ca termen al doilea limba albaneza
sau limba bulgara. Ca turnare a acestei influente, ei pronunta
diftongul oa din o accentuat (cand in silaba urmatoare se afla
vocalele ei, e) ca o. 0 parte dintre Romanii din Albania, care vin
In contact cu Albanezii, pronunta cuvintele oameni, moarte, ca:
omeni, made (cu o deschis) lar Romanii din nordul Macedo-
niei, care vin in contact cu Bulgarii, 0 aproape toti titt bul-
gareste, pronunta grupul de consonante sc urmat de e, i, nu
Oe, 0i, cum il rostim noi, ci sce, sci, dupa o particularitate
slava. Ei zic ci,i,t, a.5ceptu, etc., pentru formele regulate §tiu,
a§tept. La fel se arata intluentat de fonetismul slay si graiul
Meglenoromanilor. In dialectul dacoroman se pare cà sistemul
fonetic n'a fost atins. Tot asa 0 sistemul morfologic. Astfel,
cuvintele turcesti din limba noastra ca: hogea, oca, etc., la
plural au trebutt sa se incadreze in ststemul morfologic al
limbii noastre, care cere sa se termine in 4e: hogeale, ocale,
intocmai ca 0 cuvintele de origine latinä. : stea, catea, care
fac la plural stele, catele. Insa exista limbi in care acest
sistem inchis este straptins ca teodata de puterea cuvintelor
straine.

Albanezii, care au o multime de cuvinte turce0i, intrate
prin adrninistratie, dar si prin biserica, mai ales ca. 70% din ei
au trecut la islamism, pästreaza la -astfel de cuvinte pluralul
turcesc combinat cu cel albanez. Astfel, o forma din cele
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citate, ca hogea, care la plural in limba turcà face hogea-lar,
la Albanezi se päIstreaza." aceastg forma' plus dezinenta alba-
nezä . hogea-lar-te 42).

La noi aa ceva nu s'a putut intampla nici Cu e/ementele
slave care sunt cele mai numeroase. Inteadevàr, rar s'a,
vázut o inilurire a-tat de puternial exercitatà asupra unei
limbi, ca influenta slav6 asupra limbii romane 43).

Aceasta se explieá, de sigur, din cauza situatiei noastre
geografice in mijlocul Slavilor. Sub inra.urirea slavá s'au
desvoltat primele noastre alatuiri politice, care au introdus
influenta slav6 in administratie. Ins60 civilizajaa bizantina
cu tot cortegiul ei de datini i obiceiuri ne-a venit in parte
prin Slavi. Nu vorbesc de rolul limbii slave in biserieä,
unde ne-a schimbat fizionomia limbii prin inlocuiri de cuvinte
dintre cele mai uzuale. Si nici de amestecul nostru cu Slavii.
Cu toate acestea, dacà cercerám limba sub aspectul celor
dotfá sisteme inchise in relatie cu aceastä influentai, vom vedea
cà ea a ralmas neatinsà. Toate formele slave, oriat de nu-
meroase au fost, s'au incadrat in sistemul gramatical propriu
al limbii romane. Aceastá rezistentà in structura unei limbi
poate fi interpretaa in mai multe feluri. Nu-i mai pujan
adeva.rat, insà, eä ea se explia, 0 din vointa i sentimentul
individului vorbitor de a persevera in graiul lui traditional
bine definit 0 fundamental deosebit de toate celelalte. De
altfel, acest moment din evolutia limbii noastre a fost sur-
prins 0. perfect de bine rehefat de atre profesorul dela uni-
versitatea din Sofia, Coney, in lucrarea sa inntulatä « Ra-
portunle slavo-române », and afirmä : « Eu nu mà mir atát
de mult de faptul cà Rornárnd au pnmit aceastá multime de
cuvinte bulgâreti, cat mà minunez cum de au putut
psästreze structura latina a linalmi lor 0 cum in cursul veacu-
nlor, corWiinta lor nationalá a ramas tare 0 neating.
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àceasta sta marirea i mandria lor, care intrec toate influentele
straine asupra limbii lor o 44).

Dar din cele doua sisteme inchise: fonetic i morfologic,
ultimul se caracterizeaza printr'o mai mare continuitate.
Inteadevar, in vreme ce sunetele se gasesc inteo continua
transformare, formele gramaticale, in particular declinarea

conjugarea, 'imam mai mult sau mai putin stabile. Sub
acest raport putem spune ca. morfologia romana continua
nu numai morfologia latina dar 0 pe cea indoeuropeanä,
daca ne referim la sistemul morfologic din celelalte familii
.de limbi, cum sunt acelea din care fac parte limbile turca'

chinezä. Plecand dela aceasta stabilitate in formele gra-
maticale din limba noastra, am putea afirma ca., dacà toate
cuvintele din tezaurul nostru lexical ar veni din limba la-
tina, insa sistemul gramatical in partea lui morfologica
ar fi strain, atunci lunba noastra inceteaza de a mai fi de
.origine latina. i invers: daca toate cuvintele din tezaurul
nostru lexical ar fi de origine straina, insa morfologia s'ar
pastra in formatiune latineasca, atunci, cu toata multimea
cuvintelor straine, limba noastra i0 pastreaza caracterul
.ei latin.

Rare sunt cazurile cand, din cauza
morfologia incepe sà cedeze. Pentru limba romana se crede
,de obicei ca am, persoana i dela verbul a avea, ar fi ref acut
dupä albanezul kam, cu acela0 inteles, cu -m final, care nu
,existä in forma lating habeo, din care deriva' cuvantul ro-
manesc. Aceasta explicare data' mai de mult de Meyer-LUbke,
inteo vreme and in once identitate lexicala sau gramaticala
din domeniul albano-roman se vedea o influenta albaneza,
astazi nu este admisa. Fenomenul trebuie lamurit cu mijloace
interne: sau avem o in.fluenta indepartatä a graiurilor traco-
ilire, care, ca i albaneza, vor fi avut dela räd. *qabh- un
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auxiliar in-mi: *qabh-mi, sau, i mai sigur, se va fi desvoltat
sub influenta pluralului avem, in felul cum au voit sa-1
explice mai de mult Miklosich i Tiktin, iar, In urma, Leo
Spitzer a adus dovezi convingatoare pentru sustinerea acestei
ipoteze 45).

D-1 prof. Ktepinski dela Universitatea din Praga,
a incercat, pe baza bilingvismului, explice din limba.
slava : am dupà imam): 46). Daca °data' am sustinut i eu
acest lucru, aceasta am facut-o referindu-mä, la dialectul
meglenit in care, de fapt, existà aceasta influenta, nu frig
la forma din dialectul dacoroman sau aroman. Prin urmare,
incercarea de interpretare a invatatului profesor ceh este
Cu totul lipsità de temei. La fel trebuie inlaturata i parerea
lui, dupa care dddeam, alaturi de dam, s'ar fi desvoltat sub
influenta formei slave dedeaki, cand in realitate forma rb-
mâneasca deriva din tema perfectului Cazurile acestei
derwatiuni sunt atat de frecvente incat gasesc inutil sà le
mai reproduc.

Din toate acestea rezultà cà sistemul morfologic roman
n'a putut fi atins de nicio limbà, oricat de mare ar fi fost
influenta ei in vocabularul nostru. Aici fireste vorbitorii
bilingvi au jucat un rol hotaritor, însä mai mult bilingvii
slavi care vorbeau româneste. Ca, pe alocuri, in tinuturile
romanesti, in care, alaturi de elementul romanesc existau

Slavi neasimilati Incà, Romani' aveau prilejul sà invete
limba slava, se intelege dela sine. Intru cat frig la noi, in

tara, elementul romanesc a fost intotdeauna mai numeros
decât minoritatea slava, Slavii au fost aceia care au invatat
limba romana, devenind mai intai bilingvi, apoi asimilandu-se
cu Românii.

De altfel, procesul acesta se petrece si' astäzi. Imprejurul
Capitalei noastre se gasesc comunitati slave, ai caror
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locuitori stapanesc la perfectie limba romana. In interiorul
tarii, mai ales in Oltenia, exista sate de Slavi bilingvi. Toate
acestea Cu timpul se vor topi in marea mas'a a romanis-
mului, introducand cate ceva din graiul lor in bimba noastra.

dupa cum Slavii dela noi, inainte de românizare, au
fost mai intai bilingvi, iar dupa aceia si-au pierdut limba,
tot asa i Ronanii din mijlocul Slavilor i Grecilor au fost
mai intai bilingvi, dupa aceia s'au slavizat i grecizat. In sudul
peninsulei balcanice bilingvismul a facut ravagii in dauna
elementului romanesc, chiar in veacurile din urma. Romanli
din tinutul Zagori, ca i nomazii cunoscuti sub numele de
pastorii Saracaciani, au fost grecizati numai prin bilinvigsm.

Belingvismul in relatie eu influenta slavä. Limbi mixte i gra-
iuri speeiale. Vorbind despre cele doua sisteme inchise ale limbii
romane, am tinut cu tot dinadinsul s'a' accentuez asupra
caracterului pe care l-a avut bilingvismul la Romani, mai
ales in relatie cu influenta slava, deoarece am socotrt nefon-
data parerea invatatului romanist croat, d-I Petar Skok,
exprimatà in studiile sale consacrate raporturilor
slavo-române, dupa care, in veacurile de mijloc,
Românilor ar fi fost atat de in-tins incat ar fi tinut panä.
In secolul XVI. In cazul acesta, introducerea limbii romane
In bisericà la noi, in locul limbii slave nu s'ar fi facut, dupa
profesorul P. Skok, sub inraurirea husta sau a bisericii
catolice, cum se admite de obicel, ci pur i simplu funded' in
vremea aceea, incetand bilingvismul la noi, n'au mai existat
Romani care ar fi putut vorbi bine bimba slava 48).

fireste, autorul face confuzie intre bilingvismul
natural si intre cel cuIt, despre care am vorbit. Am aratat
mai sus ca pe alocuri au existat si la Romanii din popor
bilingvi cu termenul al doilea, bimba slava. Dar acestia, din
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cauza stärii lor inapoiate, ca oameni arä carte, nu puteau
contribui cu nimic la perpetuarea limbii slave in biseria.
Pentru epoca ce ne intereseaz6 singurul bilingvism hotäritor
la noi a fost cel cult. Insà acesta, cum am spus, la inceput
cuprindea o parte din clerul slay care, dupä. csälderea Bul-
gariei sub Turci, a umplut män'ästirile noastre. Printre ei
se gäseau de sigur i chiva alugäzi i piseti romAni, care,
In afarg de românWe, cunWeau bine hmba slavonà.
poporul, la care se referä. d-1 Petar Skok, era hpsit de cuno-
0inta limbii scnse.

La noi n'au existat scriitori din popor, care sä scrie in
limba slavä., pentru ca operile lor sä fie citite de Ro-
mänii bilingvi. In privinta aceasta, bimba slavä era atat

putin intrebuintatà de Români in graiul vorbit, hick
nici boierii i nici domnitoni cu rare exceptmni nu o
cunWeau. In conditumile acestea, poporul nu putea con-
tribui cu nimic la inarirea sau släbirea bilingvismului cult
la Români. De altfel, faptul acesta rezultä. i dinteo
'imprejurare. La noi, a fost o vreme din epoca Fanariotilor,
cand limba greaa s'a introdus atat de adânc in cercurile
inalte ale societätii romäne0i, incat, multi du-Are boieri nu
numai cä.' o vorbeau, dar scriau i versuri in aceastä
Cu toate acestea, bihngvismul lor trecätor n'a avut nicio
inraurire asupra stratunlor de jos ale poporului romän. In
vremurile noastre lucrurile se intâmplä* aproape la fel. Si
astAzi avem un bilingvism cult, in care termenul al doilea
este limba francezà. Fire0e, el aduce mari perturbäri in
limba comun'ä i cea literarä, dar mai ales in bimba coti-
dianelor noastre. Cu toate acestea, graiul popular prezint6
prea putine urme din cauza acestui bilingvism cult.

Dacä insä. limba Romarnlor din tara a fost scutit5., in
partea ei morfologicg, de inrauriri sträine provenite din
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bilingvism, nu tot aa putem spune despre graiurile romane0i
transdanubiene. Dintre acestea, dialectele istroroman 0_ me-
glenoronan, izolate in mijlocul popoarelor slave, au inceput
sä. cedeze. Faptul reprezinta firete, un inceput de deza-
gregare. In privinta aceasta, este destul sä spun ca in
ultnnul dialect (meglenit) unele verbe, cum este « a afla » la
pers. i 0 2 dela indicativul prezinte, intrebuinteaza dezinente
slave. Se spune aflu-m, in loc de aflu, afli 49). Dacä
ar fi sà continue mai departe conditiumle de bilingvism,
atunci graml acestora s'ar putea slaviza. Faptul s'a 0 in-
tämplat in parte. Trei comune, din cele zece, 0 un or4e1,
cat constitue aceasta colectivitate hngvistica romaneasca si-
tuata inteun tinut din nordul portului Salonic, au fost
slavizate. Este interesant de tiut ca din aceste trei comune
romane0i, vorbitorii din cele doua, anume Sirminina
Conitco, nu-0 mai aduceau aminte de loc cà ar fi vorbit
()data romane0e. Abia un batran din a treia comma slavizatä,
Barovita, mai putea vorbi ceva romane§te pe vremea cer-
cetarilor mele in acest tinut, insa de astadata el nu mai era
bilmgv ci monoling v. Cu alte cuvinte, ori de cate ori
incerca sà vorbeasca, amesteca fraze i cuvinte romane0i,
adaptate la sistemul gramatical slay in a§a fel, incat graiul
lui aparea ca o limb a mixt ä..

Se pare ca acesta este ultimul stadiu al bilingvismului.
Individui vorbitor, stapan pe douà limbi de structuri
deosebite, mai intai amesteca cuvinte straine in limba
materna, apoi introduce expresii i intorsaturi de fraza,
pana ce incepe sa simtä, o uprinta mai mare in mânu-
irea limbn strä'ine deck a celei mateme. Acum este mo-
mentul cand sentimentul i vointa de a vorbi limba lui
traditionala släbe0e, iar bilingvul nu mai este in stare sa-0
exteriorizeze imagmea verbal prin dual feluri de posibi-

6
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liati fonetice: una in limba materna 0 alta in limba sträinä.
Gändind mai mult in aceasta din urna, färä, ssä uite cu de-
sävär0re pe cea dintai, ii place, cum am spus, sä vorbeasd
mai mult limba de adoptiune. Iar atunci and incearca sä
lege o frazä in limba materna, ajunge ca latranul din Ba-
rovita, din bilingv monolingv, vorbind o limla mixtä 50).

Limba mixtä, dad este redusä numai la cAtiva indi-
vizi, se vede amenintatà sä. disparä. Aici se confirmä din
nou caracterul social al limbii. De0 existá independent de
individul care o vorbe0e, totu0 ea nu reprezinta o realitate
In afarà de el: odatä ce dispare individul, dispare 0 limba.
Dacà insä limba mixtá este vorbità de mai multi indivizi,
constituind o categorie socialä separatl, atunci ea poate
ajunge o limla specialä cu caracter cnptologic. Fire0e, pnn
limla mixtä, nu trebuie sä, se inte/eagä o limbä.' care cuprinde
multe elemente sträme in vocabular Atäta timp at aceste
elemente nu alteread sistemele inchise, despre care am vorbit,
dar mai ales sistemul morfologic, limba in care se gäsesc ele
nu prezina un caracter mixt, fiindd ea 10 päistreazä struc-
tura gramaticalä. neatinsä. Numai cand cuvintele sträine trec
dincolo de vocabular, atunci limba care rezultä din acest
amestec, sau dispare, sau devine un grai special de care se
serve0e o anumifä categorie de indivizi din societatea orne-
neascä.

Graiuri special e, näscute din graiuri mixte, sunt
multe. Ele se produc de obicei din contingenta a douá sau
mai multe limbi 0 au ca träsäturà comunä simplificarea pe
cAt posibil a sistemului morfologic. Cu toate acestea, din
punctul de vedere structural, ele aratä, dupä tmut 0 impre-
jufäri, forme deosebite. Un grai special näscut din biling-
vismul Romänilor din sudul Dunärii aezati in mijlocul Gre-
cilor este acela pe care il intrebuintead, locuitorii unei comune
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grece0i din Pind, oretana. In aceastg localitate, o breaslg a
croitorilor care nu cunosc altä, limbg deal greaca intrebuin-
teazg un grai special alcgtuit din aproape trei sute de cuvinte,
din care nougzeci la sutg sunt române0i. Caracterul mixt al
acestui grai rezultg din faptui Ca' inteo frazg ca: TOT=
ecvccotivrpo a-rh xcfcaoc xi [1.7reicycc noúviu, xdcao xi Ina rat vá
[L'yytaouv.oct (arom. treti anauntru sti casg 0 bagg pgne, ca
0 apg ca se mang5mu ; dacor. treci inguntru in casg 0
pune pgine, branzg 0 apg ca sg mAncgm), o pairte din ea
este construitg dupä, morfologia romhng (-rp&cacc croccampo
crrh xcicra, etc.) o altà parte 'MA. (ytec V& IL'yytcroutiat) dupg
morfologia greacg, avänd la bazg cuväntul romänesc,
4 mancu », din care ei au acut ii.ocyyEco, sincopat 1.2.'yyí4co 51).

Bilingvismul 0 pierderea unei limbi. Conservatismul femeilor.
Revenind la bilingvismul care se na0e pe cale naturalä,
putem spune cg ceea ce se petrece cu graiul unei popula-
tiuni izolate se poate inampla cu limba unei natiuni. La in-
ceput, inlocuirea ei se face in portiuni mai mici. Mai tgrziu,
conditiunile de simbioz1 intre populatiunile amestecate
contimand sä, dg'inuiascg in aceea0 intimitate lingvisticg,
ea devine generalg.

In once caz, trecerea definitivg dela o limbg la alta se
face dinteodatg. Bilingvul, dupg ce a trecut prin stadiu/
limbii mixte, se pomene0e deodatà vorbind limba sträing,
färg ali mai aduce aminte de limba materng.

Fire0e, admitänd lucrul acesta ca un fenomen ob4nuit,
trebuie sä." avem in vedere 0 unele cazuri de rezistentä, mai
prefungitä.. Ea i0 ia na0ere de cele mai multe ori dinteun
complex de imprejurgri, care se deosebesc dela un popor la
altul. Referindu-mg la populatiumle române0i din sudul
peninsulei balcanice, pe care le cunosc mai bine, dacg ele, cu

6*
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tot bilingvismul lor, 4i continua A, existe ca colectivitati ling-
vistice deosebite de cele grecWi i slave in mijlocul carora
traiesc, aceasta se datorete mai multor factori, printre care
conservatismul femeii ocupálocul de frunte.

Femeia ca agent de conservare dar §i. de propagare a
faptelor sociale ca religia, arta popularg, etc., se arata
peste tot superioarg bgrbatului. In limb5., insg, aceastà su-
perioritate, tinand seama de felul cum ea se propagg in
familie, devine O. mai evidentg. Se §tie cá la insuirea unei
limbi un rol important il joaca' elementul psiho-fiziologic:
imitatia. Copilul, dupg na§tere, nu incearca A. vorbeasca,
cleat numai dupg ce imitg pe membrii famihei din care face
parte, mai ales, pe mama. In conditiunile acestea, el va reu0
In varsta copilariei sä."-§i insu§ascg o limbg sub forma cea
mai autentica 52). Aceasta stare in unde localitgti ocupate
de Romani, la indivizii vorbitori de sex femmin, tine toat5.
viata ; la cei de sex bärbgtesc, din contra, pang pe la varsta
de ioI2 ani, child, amestecandu-se in afacerile Orin-
-tilor care reclamä m4carea lor din comung, devin bi-
lingvi.

Partea interesanta la acest conservatism constä in faptul
ca in unele imprejurgri el poate da nWere la un dualism
In limb g., in sensul ca, in aceeai familie, inteun fel vor-
besc indivaii de sex barbatesc O. in altfel, femeile.

Un caz particular mi s'a intamplat sg intalnesc inteo
comung din Albania. Femeile vorbeau deosebit de barbati.
Dwergentele veneau din amândoug partile. Femeile pgstrau
mai bine grain' mo§tenit, care se deosebea de acela al bar-
batilor prin mai multe particularitati dar mal ales printr'o
pronuntare uvularg a lui r cu mai multe vibratn, care avea
proprietatea A, schimbe timbrul vocalelor din apropiere. Bar-
bath, din contra, pierduserg aceastä particularitate pregnantg
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a graiului farerot, din cauza biingvismului i trilingvismului.
Este destul sä arat c. eu, care le cunWeam foarte bine
graiul, la prima intalnire Cu acWi Romani, in vreme ce pe
barbati Ii intelegeam foarte bine, pe femeile lor, din contra.,,
la inceput, nu le puteam 'intelege 53).

Cazuri de dualism in limba in aceea0 familie se ci-
teaza 0 la alte popoare 54). Insa, in vreme ce la acestea,
deosebirea de grai provine de cele mai multe ori din cauza
ex ogamiei sau pleaca dela tot felul de interdictii lin-
gvistice, provocate din cauza gandirii lor superstitioase,
Romanii din sudul peninsulei bakanice vorbesc de aeza-
rile pastoretiaceasta forma a casatoriilor este necunoscuta.
Acolo endo g a mia continua' sa fie in piing vigoare.

Dar, gala de conservatismul femeilor care in mod vädit
contribuie la pastrarea graiurilor izolate i amenintate de
bilingvism, se mai adaogà i caracterul lor de limb i sp e-
c ial e. Astfel, referindu-ma la limba pastorilor romani din
Grecia, daca ea a reu0t pàstreze structura gramaticall
nealterata, aceasta se datorWe, cum am spus, in primul rand
conservatismului femeii, dar nu mai putin i caracterului ei
de limba speciala. Natura indeletnicini acestor Romani, la
inceput cu crqterea vitelor i transportul marfurilor, dupa
aceea cu comertul i mesenile, i-a determinat sa cutreiere
peninsula balcanica in lung 0 in lat, Inca din timpunle cele
mai vechi. In aceste peregrinari ei veneau in contact cu tot
felul de populatmni alogene i aloglote carora u§or le inv5.tau
limba. Elsa pentni trebuintele lor intime ei se serveau de
graiul lor de acasa ca de o limba secreta, care nu putea fi
inteleasa de celelalte neamuri.

FirWe, toate aceste cazuri particulare, graiuri speciale,
mixte sau dualism in limbä, datorite bffingvismului, cu toate
cà in aparentä aratä o oarecare rezistentä, cu timpul devin
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trea.toare. Sfär0tul este acela0. Mai curänd saii mai tarziu
ele cedeazà in fata limbilor cu mai mare prestigiu.

Bilingvismul §i tendintele mostenite. De inlocuirea gra-
iului prin bilingvism stau sträns legate o serie de chestiuni
interesante pentru studiul biologic al limbajului, dintre care
procesul de disparitie al limbilor substituite ca i urmele
care le lag tri limba care le ja locul, meritä o deosebita aten-
tiune. TinAnd seamà de faptul cà, in linie orizontalä, limbile
se influenteaa una pe alta, adia intre douä limbi con-
tingente, una cu prestigiu alta färä, daa din cauza unor
anumite imprejuräri prima poate covar0 pe a doua, nu-i
mai putin adevärat a ultima exercitä 0 ea la rändul ei o
influentä asupra celei dintai. In cazul acesta limba substituitä
nu se pierde cu desävär0re. Ea existà ca element component
mn limba care a inlocuit-o, färä Insà ca vorbrtorul sà ailod
,con0iintä despre aceastä existentä. Influenta slavä din limba
noasträ confine, dupà cum am väzut, elemente care se da-
toresc bihngvismului. Cu toate acestea, atunci and vorbim
TomanWe, noi nu avem sentimentul cà vorbim 0 o limla
slavA, intru cât elementele primite din aceasta din urna se
Incadreaa in structura gramaticalä a limbii noastre.

La fel trebuiesc interpretate i urmele bilingvismului ce
se produc in hnie vertical. Intre limbile popoarelor pre-
istorice care au format odatá substratul celor mai multe
limbi indoeuropene, au fost multe care nu s'au läisat sä fie
u§or asimilate. Acestea s'au pästrat mai multe veacuri, dand
na§tere la bilingvi care, ihi afarà de limba impusa, continuau
g vorbeasa i graiul lor de acag. In privinta aceasta
trebuie sä presupunem cà Dacii, dupà ocuparea àrii lor de
Romani 0 mtroducerea limbh latine, au continuat veacuri
dearândul g vorbeasa limba daa aläturi de limba
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Erau, prin urmare, in stare de bilingvitate. Desnationali-
zarea lor prin limb6 a urmat treptat : mai 'Mai a fost roma-
nizaa pätura suprapusà, dupà aceea, influentat de aceasta,
poporul.

Rezultatele acestui bilingvism, näscut in linie vertical.,
au trebuit sà fie identice cu acelea ale bilingvismului format
in hnie orizontalà. Pentruc6 ar fi inteadeväx de neinteles
ca o limbä., bunäloarg cum este a noastrà, care s'a desvoltat
pe substratul traco-iliric, sà fi primit din toate limbile cu
care poporul nostru a venit in contact cate ceva, i numai
din graiul strämo0lor traco-ihri sà nu fi mo0enit nimic.
Ce anume a mo0enit, nu putem afla deal in mod indirect,
fiindeg limbile peste care ea suprapus graiul roman ne sunt
aproape necunoscute. Dacà fi.m insä," cà schimbärile din
limbà reprezintà produsul unui complex de fapte care pleacà
dela tot felul de influente interne i externe, atunci nu putem
nega inraurirea limbilor dispdrute.

fire0e, chestiunea poate fi pusà dintr'un indoit
punct de vedere: mai intAi, in legaturà cu baza de articulatie,
care diferà dela un popor la altul ; al doilea, in relatie cu
anumite tendinte din limbä., care nu dispar odatà cu in-
locuirea ei prin alta.

In ce prive0e baza de articulatie,aceasta se prezinta inteun
fella un Englez, care, cand vorbe0e, intinde maxilarul inferior
inainte, in alt fel un Indian, care trage organele vorbirii mai
mult indärät, articuländ in fundul gurii. De asemenea inteun
fel articuläm noi Romanii, in altfel Francezii sau Germanii.
Cand un popor este nevoit sà primeascä: limba altui popor,
atunci pronuntà limba nouà cu baza de articulatie veche 55).
De aci urmeazsá c5, i intregul sistem fonetic diferà dela
popor la popor. Se pare cà toate aceste deosebiri de arti-
culatie nu dispar odatà cu inlocuirea unei bimbi prin alta.
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Astfel, limba latina pe care continuam sa o vorbim noi Ro-
mani' a luat o alta infatisare decat aceea pe care o vorbesc
Francezii sau Spaniolii.

La fel ar trebui intelese i urmele pe care le lasà in limba
anumite tendinte mWenite 56). Fireste, recunoWerea lor ne
pune pe terenul biologic al limbii 57). Dar se pare cá ele, in
()Hat de mica masura, exista. Daca admitem cà inlocuirea
limbii la Daci n'a atras dup5 sine si inlocuirea poporului
dac, atunci ar trebui sà recunoastem cà vechiul patrimoniu
biologic s'a continuat in noua unitate etnica din care trebuia
sà iasa poporul roman. In cazul acesta, nu putem nega
puterea eredit5.tii in limbd. De altfel, unele obipuinte
In limba pot fi surprinse Mira multa greutate. De cate ori
nu ni s'a intamplat sà auzim spunandu-se cà cutare seamana
la vorba cu unul dintre bunici. Aici diversitatea faptelot de
limbà se explicä din cauza celor data' linii care se unesc in
procreatie. Ele nu se pot produce in tot timpul i pretutindeni.
La fel ca limba, ele sunt discontinue. In cazul acesta, ar
trebui sa presupunem cà anumite particularitäti din limba
noastra, care nu exista in celelalte limbi romanice, insa se
intalnesc in limbile celorlalte popoare bakanice care s'au
desvoltat pe acela0 substrat traco-ihric, reprezinta efectul
In pronuntare a unor tendinte indepartate, care s'ar putea
explica pe calea ereditatii. In felul acesta mai usor vom.
putea intelege afinitatea ce se aratá in limbile sud-est
europene, in care, bine inteles, bilingvismul a jucat un rol
hotarator.

La sfarOtul acestei expuneri trebme sà relevez faptul ca,
pentru chestiunea ce ne intereseaz5 in special pe noi Ro-
manii, care, in veacurile de mijloc, am pierdut in sudul
Dunärii mai multi Romani decat Slavn pe care i-am asi-
milat aici la noi, din cele dotia aspecte care prezinta limba
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vorbitä, unul static O. altul ist ori c, numai ultimul,
aspectul istoric, unWe aceea0 colectivitate de indivizi vor-
bitori inteo evolutie spiritualä unitarà, formand din ea o
singurl natiune. Acolo unde, dintr'un complex de impreju-
räri istorice, acest aspect este rupt, in felul cum s'au pe-
trecut lucrurile in veacurile de mijloc cu populatiunile roma-
ne§ti din sudul Dunärii, care din cauza intrusiunii slave n'au
mai putut lua parte la evolutia spiritualä unitar'ä a popo-
rului nostru, atunci limba se vede amenintatä sä-0 piardai
§i celälalt aspect, static, singurul hotäritor pentru pästrarea
fizionomiei etnice a unei grupari umane.
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Au apärut trei volume din # Atlasul Linguistic Român »
(ALR), editat de Muz,eul Limbii Române de sub conducerea
lui Sextil Puscariu. Autorii acestei lucräri, in cele douä pä'rti
In care apare, sunt Sever Pop si Emil Petrovici 58).

Publicarea acestei grandioase opere, care este singura in
tot sud-estul european, a constituit una din preocupàrile de
càpetenie ale scoalei lingvistice din Cluj. De aceea nu se
sfiim sä afirm5in dela inceput cà ea reprezintà cea mai
strälucità realizare pe terenul lingvistic, istoric si national
a unor str5duinte aproape de douà decemi, depuse de toti
membrii Muzeului Limbii RomAne.

Spre a putea intelege mai usor valoarea acestei publi-
catii, in cele ce urmeazà voi incerca sà." arät imprejurärile
In care a fost concepua realizarea ei, stadiul in care se
aflau cercetärile referitoare la studiul limbii, precum si re-
zultatele la care s'a ajuns.

Necesitatea publickii ALR. IntAmplarea a acut ca, ime-
diat dup5.' r5zboiul mondial, infiintarea Universiatii din
Cluj, care acum s'a mutat vremelnic la Sibiu, sà se produc6
intfun moment and íln cerceanle lingvistice din apus se
inaugura o nouä metod5; de investigatie. Ea urma dup.
alte doug care se dovediserà insuficiente. Anume, in prima
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faz. a cercearilor lingvistice, dud studiul istoriei luase o
o desvoltare destul de mare, s'a folosit foarte mult metoda
istoricä., bazatà pe elementul comparativ. Ea a dat rezul-
tate surprinator de neasteptate, intru c5.t, cu ajutorul ei,
s'a putut stabili pentru intaia datà inrudirea limbilor indo-
europene, vorbite aproape in toatä. Europa si in o bung
parte din Asia, ca si derivarea lor dintr'una singueg. Astfel,
pe temeiul ei, s'a putut stabili ca.' cuvinte din limbi vorbite
de popoare cu totul deosebite, cum ar fi bunäoarà germ.
« Tochter », gr. « thygater », ind. « duhitar », etc., deriväi din
aceeasi rä.dä.cing indoeuropeara. Procedeul era simplu: se
recunoasteau mai intai concordantele, dupà care apoi se
proceda la stabilirea corespondentelor istorice, pan6 se ajungea
la forma de origine.

Aceastä.' metodà se impusese atat de mult in faza pri-
rnelor cercetäri, incat multà vreme se crezuse c6, cu ajutorul
ei, se vor putea deslega toate problemele referitoare la
.schimMrile din limbh". Mai tarziu s'a putut observa, insä.,
cà procedeul ei era prea mecanizant spre a putea läinuri
toate faptele din viata unei limbi. Limba omeneascä., asa
,cum este acutä din cuvinte articulate, nu se produce atat
de mecanic cum s'ar päirea la prima vedere, pentrucà ea
nu trädeste numai pe buzele celor care o vorbesc, ci si in
sufletul lor. PlecAnd dela aceastä nouà conceptie despre
limbä., lingvistii de mai tärziu nu s'au multumit sä: stu-
dieze cuvintele numai dupä.' acoperisul lor, ci eäutau sä.

-vadä ceea ce se ascunde sub el. Dar cu aceasta se ina-
ugura o nouà metodg, o psihologia », care completa pe cea
(lint&i.

Fiindcà mai totdeauna la introducerea unei noi metode
se cam exagereazg rezultatele obtinute, dupà cateva decenii
,dela aplicarea ei, s'a putut vedea Ca nici ea nu este in stare
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sá dea toate lamuririle despre viaja unei limbi, dacä. aceastà
viata este cantata' mai mult in limb a scris 5., care, inteo
prezentare mai ingrijità si Cu caracter de stabilitate, repre-
zinta o forma oarecum incremenita a limbii vorbite. Toate
aceste obiectiuni asupra insuficientei celor doua metode, ca
si alte imprejurari de ordin secundar ce nu pot fi expuse
aici, au dus la nevoia unor cerceari executate afara la tara,
In direct contact cu vorbirea zilnica, in care expresia tas-
neste spontan s'i nemestesugit din gura omului de rand. Din
aceste cercetari pe teren a iesit o noua metocla cu caracter
« naturalistic », care a dat nastere la « geografia lingvistica ».
Ea este astazi foarte la moda in cercetarile lingvistice si,
din ea, a iesit ALR, al cincilea in ordinea celor publicate
pana acurh 59).

Ca sa putem pricepe rostul acestei metode, care trebuie
inteleasa ca o largire a celor doua precedente si nu ca o sub-
stituire, trebuie sá cunoastem doua lucruri: intai, CA limba
pe care o vorbim dupa un sistem stabilit este coming de
anumite norme ; al doilea, cä., in vorbirea individuala, aceste
norme, de cele mai multe ori, nu se aplica la fel de toti in-
divizii vorbitori. Din aceastà cauza rezulta c5, fiecare vor-
beste deosebit, ca inteun f el se vorbeste la oras, in altfel
la tara, ca, in fine, aceeasi limba din aceeasi localitate se
deosebeste dupa starea de cultura, varstä, ocupatiune si
straturi sociale. Nu mai addogam aici, fireste, si cazurile
cand vorbitorii nu sunt din aceeasi localitate, sau, si dacà
sunt, unul din parinti vine din alta parte. Date fiind toate
aceste posibilitäti de diversificare a limbii, desi normele pe
temeiul carora se aplica rarnan aceleasi pentru toti, noua
metoda introdusa prin studiul limbn pe teren vine sa con-
troleze felul cum se comporta individul vorbitor fata de
aceste norme, atunci dud incearca sa se serveasca de limba
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in mod colectiv, ca mijloc de a se intelege cu semenii säi
0, individual, ca o nevoie de a se exprima el insu0.

Ceea ce §tim noi despre limba noastra, se reduce mai
mult la forma ei comuna, care, cu desvoltarea vietii la ora4e,
a luat proportii destul de mari, inlocuind graiurile locale.
Sub acest raport stäm ceva mai bine cu limba textelor
vechi, in care domeniu s'au facut unele progrese, fiindca
s'a studiat, dela text la text, starea limbii dintr'o epod.'
oarecare. Pe temeiul acestor studii cunoWem mai mult sau
mai putin limba secolului al XVII-lea sau al XVIII-lea, dupa
anumite particularitati, pe care le invältam pe din afarä.
In fond 0 aici, ceea ce tim despre limba noastra pe aceasta'
cale se reduce la foarte pupil, fata de ceea ce inteadevar
am fi tiut, dacà limba din textele ajunse pAnä la noi ar
fi fost notate din graiul viu, 0 cu mijloacele de care dispunem
noi astazi. Din nenorocire, insa, aceste texte nu numai cl
n'au fost scrise a4a cum ar fi trebuit pentru nevoile studiilor
lingvistice de azi, dar au mai fost traduse dintr'o limb&
-care a influentat foarte mult textul romanesc. La aceasta
s'a mai adaegat, de sigur, 0 sdavia traditiei religioase unita
cu ignoranta traducatorului, care, de cele mai multe ori,
au deformat pur 0 simplu continutul textului tradus.

La punerea in practica a noii metode, pentru controlul
normelor cum se aplid la limba pe care o vorbim, se pre-
zentau mai multe posibilitati, dintre care cloud puteau fi
intrebuintate cu succes: una, cea mai comoda, ar fi fost,
dad, s'ar fi trimes chestionare scrise in toate comunele din
tark in care invataterul sau preotul ar fi trecut in dreptul
fiecarei intrebari raspunsurile primite. Pentru popoarele cu
o cultura mai inaintatä, in care limba se studiad, sub anu-
mite aspecte, ea ar fi dat rezultate bune. Ca probä, Ger-
manii, la cercetarea limbii pe teren, s'au servit de aceastä.
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posibilitate. La noi insä, unde putinii intelectuali nu in-
teleg rostul acestor cercetäri sau, dacà le inteleg, nu le dau
aterrtia cuvenitä, n'ar fi dat rezultate bune. De altfel, ea
a 0 fost incercatà de Muzeul Limbii Romane la intaile son-
daje pentru cunoWerea comunelor celor mai interesante din
punct de vedere lingvistic, insä färä sä ajungä la un rezultat
multumitor. A doua posibilitate era de a trimite un anche-
tator in fiecare comunä ce prezintä un interes pentru studiut
limbii, unde, dupà ce i0 alege subiectul, 4i insemneazà.
singur räspunsunle primite dela el, dupä un chestionar pre-
gait de mai inainte. Aceastä posibilitate s'a dovedit foarte
bunä. Pe temeiul ei s'a alcätuit atlasul nostru, ca 0 toate
cele publicate pan. acum.

Aceastä nouä metodä a fost experimentaa mai intai de
§coala francezà. Inainte ea fusese cunoscutà 0 de invätatii
germani. Astfel, profesorul G. Weigand in 1895 a intreprins,
prima cälätorie in Banat, spre a aduna material de limbä
pentru pregairea unui atlas lingvistic roman, pe care l-a_
0 publicat. Trebuie sä marturisesc, ing, cl aceastä incer-
care, foarte bunä pentru vremea ei, cand cuno§tintele
noastre se reduceau aproape numai la lucrärile lui Fr.
Miklosich, privea tot numai acoper4u1 cuvintelor. Ea nu
se interesa 0 de viata lor. Metoda francezä, din conträ, färä
a nesocoti forma externä a limbii, urrnärWe tot ceea ce
ajutä la surprinderea realitätilor lingvistice din gráiul viu.
Aceste realitä.ti apar mult mai complicate cleat se cunosc
din limba vorbitä ablon, din limba scrisä sub forma comung
de toate zilele, in fine, din lnnba artisticä sub forma lite-
rarä sau poetic5..

Nouä, Romanilor, aceastä metodä ne este de mare folos,
nu numai pentru marile avantaje §tiintifice pe care ni le
dell, in felul in care se aplicd, dar 0 pentru faptul eà ea a
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venit inteo vreme cA.nd limba comund din vechiul regat
n'a putut parunde bine prin scoald, presd, armatd si ad-
ministratie in toate tinuturile din provinciile alipite. De ase-
menea ea ne-a surprins inteun moment fericit, dud, dupä
rdzboiul mondial, cercearile pe teren se puteau face liber
pe tot cuprinsul tdrii intregite, iar, ca experientd, venea
dupà mai multe atlase lingvistice. Toate aceste atlase, apd-
rute inainte de ALR, ne-au perfectionat metoda de investi-
gatie, prin eliminarea pdrtilor dovedite ca nepractice si intro-
ducerea de elemente noud, in asa fel, incat se poate spune,
fdrà cea mai micd exagerare, eà atlasul nostru, asa cum
a fost conceput si il vedem publicat in forma primelor trei
volume pe care le avem sub ochi, se infältisazd ca cea mai
perfectd realizare a metodei « naturalistice », aplicatd la
studiul limbii noastre mateme.

Fireste, este foarte greu sà intrdm in toate amänuntele
acestei metode in spatiul de cdteva pagini. Ajunge sä.
ardfdm ed, asa cum va apdrea in zece volume, fiecare
volum continand cel putin ate 15o de hdrti, atlasul nostru
reprezined o fotografie instantanee a graiului romanesc de
pretutindeni, vorbit nu numai pe intregul cuprins al tdrii
romanesti, din granitele ei actuale, dar si dincolo de aceste
granite, in pdrtile locuite de Romanii din Ucraina, Polonia,
Cehoslovacia, Ungaria, Jugoslavia, Bulgaria. Ceva mai mult,
fotografia atlasului nostru a prins si graiul populatiunilor
românesti transdanubiene din intreaga peninsuld balcanied
(Macedonia, Albania, Epir, Tesalia si Istria).

Limba, dupd cum stim, se gdseste inteo continuà modi-
ficare, iar, la intervale mai mari, imbraeá forme deosebite.
Toate aceste forme yientru epocile mai aproapiate de noi ne
sunt in parte cunoscute, fie din literatura veche ajunsà panà
la noi, fie din textele mai noi publicate inainte de aparitia
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atlasului in cele trei volume. Cu toate acestea, ele nu se
pot compara nici pe departe cu ceea ce ne ofera atlasul,
mai intai, prin extraordinara bogatie a formelor, al doilea
insa 0 partea aceasta este de o insemnatate covar0toare
pentru cercetärile §tiintif ice prin exactitatea transcrierii
lor. Ce tezaur nepretuit reprezinta aceasta bogatie, poate
vedea 0 aprecia a-at lingvistul de meserie, cat 0 oricare
altul, inzestrat cu simtul limbii, care vede in graiul orne-
nesc nu numai o opera* colectiva ca mijloc de intelegere
intre oameni, dar 0 o actiune subiectiva, in care simtirea
0 gandirea individului vorbitor se resfrâng pang in fibrele
lui cele mai intime. Aici este locul sa spunem ca limba este
o arta. Bogatia formelor de limba, schimbarea ordinei lor
In fraza sau intrebuintarea de cuvinte noi nu provin numai
dintr'un capriciu al vorbitorului de a schimba ceea a s'a
pastrat prin uz, dar 0 dinteo necesitate de a se exprima
altfel cleat ceilalti, de a ie0, cum s'ar zice, din obipuit.
Aceasta ie0re pentru el capata o forma mai expresiva. De
aceea, and se intâmpla in aceea0 regiune A. gäsim, alaturi
de forma mWenita, alte multe sinornme care reprezinta
creatiuni interne, un fel de neologisme de semnificatie, sau
chiar cuvinte de afara, aceste din urma nu trebuie totdeauna
interpretate ca simple inlocuiri prin imprumut, dar 0 ca
creatiuni individuale, izvorite dintr'un simt particular de a
intrebuinta material lexical mai proaspat prin cuvinte alese,
cuvinte mai frumoase 0 mai expresive, in fine, cuvinte deo-
sebite de cele ce se intalnesc in fiecare zi.

Pregfitirea luerarilor pentru ALR. Executarea Atlasului
Lingvistic Roman s'a facut dupa un plan bine studiat 0
aplicat uniform in toate tinuturile explorate. Anchetatorii
noWi, Sever Pop 0 Emil Petrovici, care, dupa cum am
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vazut, sunt i autorii atlasului, n'au alergat din localitate
In localitate, sä intrebe ce vor i s5. petreacä cat vor. Vremea
lor a fost socotitä cu ziva si ora, iar intrebärile fixate in
douä chestionare: unid mai mic « normal », alcatuit din 2.160
de intrebäri, cu 'Ma 60 in introducere, care se raportau mai
mult la notiuni cunoscute de oricine ; altul mai mare « des-
voltat », in cuprinsul cäruia au intrat 4.800 de intrebäri
referitoare la terminologia specialä, incercand s. redea rea-

romanesti sub diferitele ei aspecte in ocupatiunile
dela tarä. La alcauirea acestui chestionar s'a dat cea mai
mare atentiune. Plecand dela cele 114 « cuvinte normale
din atlasul lui Weigand, el cuprinde o serie de intrebäri,
.alese anume spre a reda cat mai fidel specificul romanesc ;
la care s'au mai adäogat multe din chestionarul celor-
lalte atlase romanice Aceasta s'a Aleut iaräsi spre a putea
avea inaintea noasträ mai bine imagmea romanitätii orien-
tale in legäturà cu aceea a romanitatii occidentale. La ale-
gerea intrebärilor, s'a mai tinut seama si de anumite com-
binatii, din care usor se puteau obtine forme referitoare
la aspectul gramatical al limbii 6°).

De asemenea alegerea punctelor s'a fäcut dupl. tinuturi.
Acolo unde limba era mai unitarä, cum sunt tinuturile de
ves, numärul lor a fost mai mic, ales pe o distantä mai mare.
Acolo insä, unde limba era mai variatä, cum sunt tinuturile
-de munte, numärul lor a fost mai mare, iar distanta intre
,ele mai micä. Peste tot s'au cercetat 301 puncte pentru che-
stionarul mic i 8o puncte pentru chestionarul mare. Si
liindcá limba noasträ nu este vorbitä numai de tärani, dar

de oräseni i oameni culti, in urma unei fericite sugestii
pe care ne-a dat-o D. Caracostea, au fost cercetati i doi
-dintre scriitorii nostri proeminenti din vechiul regat: Bra"-
Aescu-Voinesti si M. Sadoveanu, i unul din Transilvania:
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I. Agarbiceanu. Inovatia a fost Cu atat mai bine primita,
cu cat atlasele straine aparute, ocupandu-se exclusiv citi limba
din popor, n'au tinut seama de straturile superioare i, prin
aceasta, cazand in cealalta extremitate, au primit un ca-
racter aproape exclusiv dialectal, ceea ce, fire§te, pare uni-
lateral.

Nu au fost trecute cu vederea nici limbile minoritare..
Spre a se putea constata influenta limbii majoritare asupra
lor i invers, ancheta cu chestionarul mare a cercetat ate
doua comune bulgare, sarbe$i, rutene, germane, trei ungu-
re§ti 0 una locuita de Tigani.

In ce privWe subiectele intrebate, dad: pentru chestio-
narul mic a fost unul singur, din contra, pentru chestionarul
mare au fost mai multe. Numarul lor mai mare 0 de varste-
deosebite a fost cerut 0 de natura intrebarilor referitoare
la chestiuni mai subtile i obiecte putin cunoscute. Ele se
pot obtine greu dela o singura persoana. De altfel, acest
procedeu este recomandabil i pentru o alta consideratiune:
prin el se poate obtine o mai mare recolta a mijloacelor
de expresie cu tot felul de nuante stilistice. Lipsit de
aceasta bogatie, un atlas, oricat de mare importantà." ar
avea pentru tiiritä sub raportul lexicografic, apare sec
pentru cunoWerea acelor mijloace de infrumusetare a limbii,
&Lora noua metoda trebuie sa le arate mai mare interes.
Tinand seama de acest lucru, Emil Petrovici, care a facut
explorarile cu chestionarul mare, a cules i texte cu caracter
folkloric 0 etnografic. Acestea vor fi publicate ca o com-
pletare la atlas.

Dar pentru culegerea textelor, anchetatorii no§tri au in-
cercat sa se foloseasca 0 de gramofon. Ar fi fost mijIocul
cel mai sigur pentru prinderea atator nuante ce caracteri-
zeazd vorbirea curenta, cum ar fi accentul, tonul, ritmul
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altele. Din nenorocire, insg, incercarea n'a dat rezultate
bune, din cauza imperfectiei aparatului. In Cadrilater, unde
impreung cu Sever Pop am acut anchete la populatiunile
transdanubiene, nu 1-am putut intrebuinta.

Lucrgrile pentru realizarea atlasului au inceput aproape
odatg cu fondarea Muzeului Limbii Romane din Cluj. Dela
inceput s'a simtit nevoia pregatirii unui tanar pentru adu-
cerea la indeplinire a acestei anevoioase lucrgri. Acest tângr
a fost gasit in unul din cei doi autori ai atlasului, Sever
Pop, care intrunea toate calitatile pentru inceperea i du-
cerea la sarsit a acestei opere. Dânsul, dupg cum se arata
chiar in prefata lucrgni volumului intai din prima parte,
a petrecut doi ani la Paris, urmand cursunle maestrului
geografiei lingvistice, Jules Gilliéron. Dupg acesta, a luat
parte rand pe rand la anchetele pe teren acute de autoni
atlaselor catalan, elvetian, italian, intorcandu-se la Cluj cu
toata stiinta i experienta pentru intrepnnderea operei ce-1
astepta. Aici au inceput primele lucrgri, la care au parti-
cipat aproape toti membrii Muzeului Limbii Române, cu S.
Puscariu in frunte. Apoi au urmat doi ani de experienta,
dupg care, in fine, au inceput anchetele pe teren, unde
dela inceput, algturi de Sever Pop, a luat parte si Emil
Petrovici, autorul volumului intai din partea a doua a atla-
sului. La urna' de tot si numai pentru graiurile transda-
nubiene au mai participat la anchete i scriitorul accstor
randuri pentru dialectele aroman i meglenoroman, iar Sever
Pop si Stefan Paca pentru dialectul istroroman.

Dupg sase ani de muncg grea i anevoioasg de cercetäri
pe teren la Ora', pe vreme mai mult uritg cleat frumoasg,
pe calduri mari i gerun grele, dormmd cate odatg in casa
oamenilor cu multi copii i cu o singurà incgpere, cu boli
contagioase i lipsg de alimente, anchetatorn i autorii atla-
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sului nostru, Sever Pop 0 Emil Petrovici, punându-0 sg-
ngtatea in pericol 0. intrebuintand cel putin trei zile de
fiecare punct pentru chestionarul mic 0 o sgptgmang pentru
chestionarul mare, au inceput sg ne dureze uriasa °peel in
curs de aparitie, cartografiind fi§e cu f4e intregul material
strâns, din care au ie0t cele trei volume despre care este
vorba in aceste randuri 0 se a§teapta' sg aparg 0 restul.

ca o inovatie ce nu se intalnWe la celelalte opere
similare, fiecare volum din Atlasul Linguistic Roman este
inaytit de un alt volum mai mic cu harti redactate in colori,
intitulat « Micul Atlas Linguistic Roman x. Din acesta au
apgrut doug: unul pentru vol. I din partea intai, 0 altul
pentru vol. II din partea a doua. El cuprinde mate-
rialul de limbà publicat in atlasul mare din volumul cores-
punator cu material necartografiat, cum este cazul cu vol. I
din partea intai, sau aproape exclusiv materialul necarto-
grafiat, cum este cazul cu vol. I din partea a doua. In once
caz el nu poate inlocui totdeauna atlasul mare. Cu toate
.acestea, insemngtatea lui este mdiscutabilg, mai intai, dacá
tinern seama de faptul ca atlasul mic reproduce o bung parte
din materialul necartografiat in atlasul mare, al doilea
fiindcg el reprezintg singurul mijloc de a ne infgt4a in mod
sinoptic, in linii generale 0 intuitiv, faptele de limbg
sub toate aspectele care intereseaza studiul stiintific al
limbii.

Foloasele atlaselor lingvistice publicate. Dupg ce am cu-
noscut metoda intrebuintatg in cercetgrile de limbg pe teren
0 modul cum s'a procedat la pregairea lucrgrilor pentru
alcgtuirea atlasului romanesc, sg trecem 0 sg vedem avan-
tajele, dar mai ales rezultatele obtinute de aceastg metodg,
mai intai, din cercetgrile acute pe temeiul atlaselor publi-
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cate in sträilatate, dupl aceea din materialul cartografiat
in cele douä ,volume ale atlasului nostru.

Inainte de toate, trebuie sä, tim cä sub raportul struc-
tural, un atlas este o simplä °peel de lexicografie. Aceasta
insemneazä, c5, el nu contine cleat cuvinte, expresii 0 scurte
constructii sintactice. Toate acestea la atlasele sträine, tinând
seama de principiul intrebärilor directe aplicat la explorarea
materialului lingvistic, sunt simple traducen, la care nu
poate fi vorba de inregistrarea unor räspunsuri spontane.
La atlasul nostru, din conträ, ele se caractenzeazä printr'o
mai mare spontaneitate intru cat, din cauza unitätii de
limbä., räspunsurile obtinute pleacä dela principiul intrebä-
rilor indirecte. Fire§te, ele nu pot fi surprmse ca in vorbirea
liberl. In once caz, nefiind simple traducen, ele se produc
mai degajat. De asemenea, aceste räspunsuri fiind individuale,
nu reprezina vorbirea generaa. Cine are nevoie de aceasta,
trebuie sä, facI cerceari complementare. El oferä numai un
mänunchi de fapte pentru orientare. Plecand numai dela
aceastä structurä particularg a unui atlas lingvistic, putem
vorbi despre avantajele 0 rezultatele lui.

Unul dintre cele mai mari ava- ntaje pe care le of efl atla-
sele publicate este cä, faa de culegerile dialectale acute
Ora acum, unele la voia intamparii 0 de oricine, altele
cu mai mula grijä studiate de persoane competente, ele
ne pun la dispozitie spre cercetare, un bogat material format
din elemente tipice bine controlate, prinse din graiul viu
de o persoand anume pregaitä pentru aceasta 0 redate
trite° scriere di mai apropiatä de rostirea adeväxat5.. Acest
material, de sigur, nu este totdeauna complet 0 pe toatä
intinderea aril controlat. A§a ceva ar fi cu neputintä pentru
o viatä de om. Insä, ap, cum este, ne poate da cele mai bune
orientän in problemele care ne intereseazä. Pentru o mai
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ananuntita cunoastere a particularitätilor din limba unei
localitati sau a unei regiuni limitate, este nevoie de mono-
grafii speciale. Din cate s'au facut pang acum, ca o completare
la atlasele publicate, s'a constatat cä, ele au confirmat, cu
mici exceptiuni, exactitatea redarii materialului cartografiat

Un alt avantaj nu mai putin important cleat cel prece-
dent este si acela ca o hartä., in care sunt trecute dupa loca-
litati toate formele unei expresiuni date, ne oferä cel mai
perfect instrument de comparatie prin aceea ca, dintr'o sin-
gura ochire mai ales and härtile sunt colorate avem
In fata noastra grupate toate variantele de rostire sau si-
nonimele de cuvinte care ne intereseaza. Cu alte cuvinte,
In cuprinsul unei harti de dimensiuni potrivite ni se infä-
tiseaza, prinse ca inteo fotografie, fapte de limbá care se
gäsesc raspandite pe un spatiu inhnit de mare. Spre a ne
da seama de insemnatatea acestui avantaj, ajunge sa ne
imaginäm greutatile ce vom intämpina si timpul pe care
il vom pierde, dad., pentru verificarea fiecäreia din ele, vom
fi nevoiti sà cautam in monografii separate.

Rezultatele acestei metode sunt multe si destul de im-
portante, atunci cand valoarea lor nu se exagereaza.

Astfel, tinând seama de varietatea fiecarui fapt de limba,
ea a reusit sa rezolve, in pnmul rand, problema dialectala,
atat de mult discutata inamte de aparitia primului atlas
lingvistic, in sensul ca, admitand existenta dialectelor, a
contestat prezenta precisa a limitelor dialectale. Aceasta re-
zulta din constatarea ca, atunci cand 'intr'o regiune se pro-
duce o modificare in limba, ea pleacà dela o celula lingvi-
stica a carei raspandire nu coincide cu aria (izogIosa) unei
alte modificari din aceeasi regiune, care porneste dela alta
celula lingvistica. Aceasta constatare duce la concluzia di
fiecare fapt de limba isi are limitele sale propni.
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Plecand dela aceastà diversitate in producerea fenome-
nelor lingvistice 0 punaidu-se pe un teren cu totul deosebit
de acela al metodei « psihologice », care urnare0e evolutia
istorie6 a cuvintelor, cu scopul'de a ajunge la originea lor,
noua metod6 pe care am numit-o « naturalistia » a araat
eä once fapt de linita i0 are propria lui viat6, deosebit'A
de a celorlalte. Prin aceasta ca 0. prin negarea limitelor
dialectale se recuno0ea indirect individualismul in 1imb6,
fapt care a stanit cea mai puternia reactiune in contra
tuturor acelora care, pe temeiul metodei precedente, vroiau
A. inifalue viata limbii in limitele unor « norme ».

Fire0e, aceastä reactiune, la inceput, a primit forme
exagerate, atunci and, pnn afirm6ri categorice, s'a incercat
sà se dovedease6 inutilitatea metodelor precedente. Adevaul
este, trig, a prin varietatea 0 prospetimea materialului
prelucrat, noua metodà aducea atata experient6 0 deschidea
ataea drumuri noi, inca credinta in actiunea uniformI a
« normelor » sabea tot mai mult, iar ideea unei evolutii
organice a limbii apaea din ce in ce mai evidentà. Pe te-
meiul acestei idei, apoi, s'a descoperit o serie de factori,
intemi 0 externi, care lucreazI la modificaile din limbA,
de care noi nu ne putem ocupa in aceste raiduri cu caracter
mai mult informativ. Aici ne multumim s'ai aradm a, de0
unii din ei au fost cunoscuti inainte de rezultatele obtinute
prin cercetaile pe teren, totu0 valonficarea lor s'a' fácut
numai dupà ce s'a recunoscut actiunea individual:6 in evo-
lutia limbii. Acum se vorbe0e de biologia limbii, de aspecte
din viata cuvintelor necunoscute panI atunci, cu peregrinäri
0 lupte intre cuvinte, cu coliziuni intre formele omonime,
In fine, cu patologie 0 terapeuta verbalà, cu stratifia'ri
0 altele, pe care numai metoda geografiei lingvistice le-a
evidentiat mai bine.
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Dar toate acestea sunt rezultate mai mult sau mai putin
de ordin practic. Partea mai importantä din aplicarea ei
constà in faptul cà, procedänd dela concret la abstract,
Cu precädere mai intäi asupra faptei i numai dupä aceea
asupra aciunii, aceastä metodä care are ca principal scop
de a reconstitui istoria cuvintelor i a formelor de limbä,
a deschis un nou orizont de cercetare pentru studiul feno-
menului lingvistic. Este drept cà noi astäzi, privind aceastä
practicä ca o simplä metodä, nu cum vor unii ca o disci-
plinä, nu putem i nu trebuie sä: renuntäm la tehnica acelor
cuceriri din trecut, care au durat fundament de granit dis-
ciplinei noastre, oricht- de entuziasmati am fi de succesele
ei. De altä parte, trebuie sä marturisim cä, in lumina noilor
rezultate, simtim pe zi ce trece treptata spiritualizare a
faimoaselor « norme ». In ele, ca in tablele legii, stau crista-
lizate toate acele tendinte care, din sufletul vorbitorului
adâncimea vremurilor, diriguiesc firicelele purtätoare de viatä,
din tesutul invizibil al organismului unei limbi. Iatà de ce
cred cà tocmai aceste rezultate trebuie sà ne indemne sä:
nu ne indepärtäm de ele. Din conträ, intrebuintându-le in
lumina noilor cuceriri, sà invätäm a intm, in toate manife-
sarile limbii, minunatul joc al naturii.

Valoarea ALI pentru studiul limbii noastre. IntorcAndu-ne
la atlas-ul nostru, din cele expuse pänä aici, va putea
intelege oricine cà valoarea lui pentru studiul limbii noastre
va fi foarte mare. FirWe, el stä in fata aprecierii noastre
numai sub forma celor trei volume. Din ele se poate vedea,
tottni, care va fi infät4area volumelor ce vor urna.
Deocamdatà putem afirma färä exagerare d., in forma
In care este conceput, el se arafá superior atlaselor pu-
blicate.
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In ce priveste rezultatele ce se asteaptä dela o operà atat
de importp.ntä., ele vor fi dintre cele mai interesante. Dac5...
In lipsa monografii/or originales atlasul lui Weigand, cu pre-
tentii mai modeste, ne-a adus aatea foloase, cu atat mai
mult atlasul nostru care este conceput pe un plan mult
mai vast si contine un material incomparabil mai bogat

mai variat.
Vom incerca sä", analizäm sumar aceste rezultate din ma-

terialul cartografiat in volumele apärute.
Tinem totusi ssi prevenim dela inceput pe cititor c5." un

atlas lingvistic se foloseste de obicei pentru chestiuni speciale
de amänunt, lucruri care nu pot fi date toate inteun

articol pur informativ. De asemenea el nu trebuie sà se
confunde cu o opefä, stiintifich", in care, dupä, expunerile
acute asupra unei probleme date, se araa rezultatele ob-
tinute. Asa ceva lipseste din once atlas. Este drept
In foarte multe cazuri, el reprezintä o cheie pentru desle-
garea multor probleme din domeniul lingvistic, ins5,, spre
a ne putea folosi de aceasa cheie, trebuie mai intai sà tim
sà." citim in el. Un atlas lingvistic, in felul cum se prezintä
al nostru, ne (16 putinta sà descoperim lucruri foarte inte-
resante. Nu-i mai putin adevàrat, insä., cä.' tot el ne poate da
prilejul sä ne pierdem inteo vorbärie goalä, din care sä nu
iasä nimic pentru stiint6. Fiindeg, in ultima analiz5., un atlas
lingvistic nu-i decat o colectie de documente din tezaurul
unei limbi asternute pe hartà, a cäror valorificare o putem.
face numai dupà ce ne simtim bine pregätiti sä, ne folosim
de el. Atlasul in sine, fa'rä, a fi prelucrat in studii speciale,
are valoarea unor documente adunate care, dupäi cum am
spus, asteaptà sà fie valorificate.

Plecand dela aceastg ultimä consideratiune, in unele ca-
zuri i pentru anumite chestiuni, ne putem folosi de aceastä.
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colectie, fara ca ea sa.' fie cartografiata pe harp. Este destul
sa avem documentele de limba la indemänäi cu informatii
precise asupra extensiunii lor geografice pentru ca, in cazul
and inteadevar suntem in stare sa le valorificam, sa putem
trage din ele aceleasi concluziuni pentru stiinta, la fel cum
am fi facut and ele ar fi fost trecute pe o hara coloratá
In atlas. Fireste, atlasul ar mai avea in cazul acesta un alt
avantaj, anume cä ar mai putea da unele variante de ro-
stire de mai puting insemnatate, insa avand esentialul la
indernana, chestiumle accesorii, de regula, intereseaza mai
putin. Astfel este bunaoará cazul de disparitie prin « orno-
nimie » a cuvantului pcicurar, pe care D. Caracostea, intern'
studiu publicat in Viena (Wortgeographisches und Wortge-
schichtliches vom Standpunkte der Homonymitat 81), l-a ex-
plicat cu douä decenii i mai bine, inainte de aparitia pri-
mului volum din ALR.

Chestiunea se prezintä in felul urmator : pentru conceptul
« cioban », Romanii de pretutindeni au avut ()data cuvantul
inWenit din bimba latinä. pacurar (PECURARIVS). Astazi,
insa, acest cuvânt se mai pastreaza, peste hotare, la Macedoro-
Trani, Meglenoromani, si la Rornami din Timoc, iar aici in
Tara' numai la Romanii din Banat, Transilvania s'i tmuturile
vecine cu Ungaria. Dupä aceasta extensiune geografica,
care nn este nevoie totdeauna sa fie cartografiata, cuvantul
prezinta douà arii: una la sud, cuprinzand pe Romanii trans-
danubieni ; alta la nord, cuprinzand pe Romanii din partea
apuseanä.' a Tarii Cu regiurnle indicate mai sus. In restul
Tarii: Muntenia, Moldova, Basarabia, etc., se intalneste aria
cuvântului de origine turceasca, cioban. In cazul acesta se
pune intrebarea: cum de a ,ajuns acest cuvant strain de
origine sa se intinda pe un teritoriu atat de vast, Gland la
o parte cuvantul b4tina pdcurar? i daca s'a impus cu
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atata fortä la nord de Dungre, de ce n'a intrat in limba
Macedoromänilor, care se gäsesc printre orientali si sunt IA-
stori prin excelentä, atunci cänd toate celelalte popoare bal-
canice, indusiv Slavii care se ocupä cu agricultura, i-au dat
loc in iimbä ? Prin urmare, se puneau dotiä probleme de
rezolvat : pätrunderea cuväntului sträin la o bunä parte
dintre Dacoromäni si lipsa lui la Românii transdanubieni,
In special, la Aromäni. Prima parte, cea mai grea, a fost
deslegatà, cum am spus, de D. Caracostea in sensul cä, in
tinuturile din vechiul regat in care se extrage päcura, cu.-
vântul peicurar (cu intelesul de pästor) venind in coliziune
omonimieä cu celälalt cuvänt pcicurar (vanzaor de päcurä),
a fost suprimat de acesta, fiind inlocuit prin cioban. A doua
intrebare referitoare la lipsa cuväntului cioban la Macedo-
romani, eu am incercat sä o explic in lucrarea mea « Aromânii »
(p. 147), prin repulsiunea pe care acestia o au pentru
acest cuvänt, intrebuintat de unele popoare balcanice in
batjocurà ca nume etnic pentru Aromäni 62).

Cel ce deschide atlasul pentru intaia datà si intinde Mr-
-tile graiului spre cercetare, este izbit mai putin de varie-
tatea graiurilor locale deal de abundenta formelor pentru
acelasi cuvânt sau aceeasi expresie. In tot interiorul nostru
national, lunba prezintä o uimitoare unitate cu neinsemnate
deosebiri regionale, care o impart in trei subdialecte: mun-
tean, moldovean si bänätean, cu intrepätrunderi de forme
.si cuvinte care nu cunosc obstacole naturale 63). Fireste, acest
rezultat se stia in parte de mai inamte si il cunosteam si
din atlasul lui Weigand. Cu toate acestea, nicäiri si in niciun
studiu descriptiv nu se reliefeazI el mai bine si cu amänunte
mai interesante ca in atlasul nostru.

CAnd vorbim despre unitatea limbii noastre, nu trebuie
sä intelegem numai uniformitatea ei de pe 'intreg teritoriul
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national, dar si faptul cä chiar micile deosebiri ce se arata,
se caracterizeaza prin arii ce tree dela o provincie la alta,
fara sä: fie impiedecate de granitele politice sau naturale ce
se interpun in mijlocul lor. In schimb, in contrast cu aceasta.
unitate, se aratä bogatia variatä de cuvinte si expresii, care
rar se intâlneste in alte limbi. Daca' prima particularitate
se explicä. din cauza unitatii in vechea noastra structura
sociala, ultima se datoreste unei evolutii istorice zbuciumate,
intrerupta de tot felul de elemente sträine, care ne-au na-
padrt graiul din toate vremurile si in toate directiile. In
privinta aceasta este destul s'a" ham once liar-a, spre a ne
orienta mai intai asupra punctului lor de plecare, dupa.
aceea asupra directiei de raspandire prin migratiune 84). .Ea
este interesantà intre altele prin localizarea cuvintelor stra-
ine, dar mai ales al celor slave care, de cele mai multe ori,
se atribuie limbii bulgare.

Peste tot intreaga configuratie lexicalä. a Iimbii noastre
pare, dupa cum se aratà in hä:rtile atlasului, foarte intere-
sana. Din ea rezultà ca tinuturile din vechiul regat si. Ba-
sarabia se caracterizeaza prin mari suprafete lingvistice uni-
tare, in vreme ce rest ul teritoriului national, anume Tran-
silvania cu toate tinuturile de peste munti, se arata imbu-
catatite in felunte portiuni. Bucovina are o pozitie mijlocie
intre aceste dud. grupdri. Daca ne uitam pe hartile colorate,
vom vedea inteadevar c'ä, dincolo de Carpati se gramadesc
cele mai variate forme. Dupa o interpretare a invätatului
profesor elvetian K. Jaberg, unul din autorii atlasului ling-
vistic al Italiei si al Elvetiei de sud, se crede cä ceea ce
caracterizeazä: din punct de vedere al geografiei lingvistice
regiurnle colonizate dintr'o tara, sunt marile intinderi uni-
tare care s'au format gratie actiumi centrelor colonizatoare
si amestecului dialectelor vorbite de imigranti 88). Din aceasta
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rezulta c. de dincoace de Carpati, propriu zis vechiul
regat cu Basarabia, reprezintä tári colonizate, iar cele de
dincolo, regiuni de unde au pornit colonizärile. Aceasta in-
terpretare este confirmata 0 de informatiile istorice pe care
le avem asupra intemeierii Principatelor Romäne Pe baza
acestor rezultate putem afirma un lucru care a fost spus
mai de mult, anume cä leaganul poporului roman se gasWe
In Transilvania, acolo uncle elementul roman s'a continuat
din epoca romanä.' &la in prezent.

Lingvistiea spatialä. Din repartitia pe harti a cuvintelor
formelor de limbà in diferite « arii », s'a putut ajunge la

unele rezultate, pe temeiul carora s'a reu0t sä se stabileasca
raportul cronologic dintre ele, iar din acest raport sa se
poata cunoWe, cu aproximatie, care anume din aceste cu-
vinte 0 forme se arata mai vechi decät altele. Aceste re-
zultate formulate de inv'ätatul profesor italian Matteo Bartoli
in n4te « norme » se intemeiaza pe conceptia, pe care o
avem despre felul cum se nasc i raspändesc inovatiile in

Anume, acestea, plecand dela o celula lingvistica ce
se poate produce in once punct dintr'un teritoriu dat, se
raspandesc prin iradiatiune i migratiune in toate directiile,
unde nu se intalnesc obstacole i caile de comunicatie sunt
mai dese, ocupänd de cele mai multe ori locul altora,
fara sá reu§asca totdeauna a se intinde pe o arie care
sa cuprinda intreg teritoriul unei limbi. In cazul acesta,
s'a putut constata ca, pe cat de active se arata centrul
.cu regiunile apropiate de locul in care se produce
inovatia, pe atät de pasive raman periferia «aria laterala »
§1 tinuturile mai la o parte aria izolata », in care se refu-
giaza aproape tot ceca ce este mai vechi i conservativ in
limbä..
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Pe temeiul acestui nou principiu al « lingvisticei spatiale »,
la noi tinuturile din Banat, Cri§ana, Maramure, situate in
extremitatea nord-vesticä a Tärii sau tinuturile din Basa-
rabia, situate in extremitatea din estul Tärii, reprezintä « arii
laterale », in opozitie cu regiunile centrale. Tot aa tinutu-
rile locuite de Macedoromani sau de Megleniti, in sudul
peninsulei bakanice, 0 cele ocupate de Istroromani, in Istria,
reprezintä « arii izolate ». Cunoscând toate acestea, härtile
atlasului ne aratä cà o serie de cuvinte de origine latina'
se pästreazä in anile laterale sau in cele izolate, atunci
child in celelalte tinuturi ele sunt inlocuite prin cuvmte
sträine sau creapuni noi. Astfel, cuvantul aiu, cu intelesul
usturoiu » din lat. ALIVM, se pästreaz6 in tinuturile din

nord-vestul Tärii 0 la Românii transdanubieni, atunci c56'nd
In restul Tani este inlocuit cu usturoi, derivat dela « a ustura
ca « ardeiu » dela « a arde ». Aproape aceea0 arie o aratä

cuvintele nea (arom. neaua") din lat. NIX, NIVEM, fiind
inlocuità aiurea cu apada, cuvânt slay ; in fine, cumine,
ceiturä, peicurar i allele, care, la fel, mai tarziu, au fost in-
locuite aiurea prin cioban i grijanie sau impärtd§anie.

Dar spuneam mai sus ea atlasul nostru n'a putut inre-
gistra toate cuvintele dintr'o regiune cum s'a intamplat
mai des pentru tinuturile transdanubiene. In cazul acesta,
când folosim datele lingvistice pentru deductmni istorice
suntem nevoiti sä facem cercetäri in afarä de atlas. Astfel
este cazul cu cuvintele vechi pedestru, Sdnicoarci i Sdmedru,
care sunt trecute pe hartá pentru regiunile nord-apusene
din teritoriul nostru, insä lipsesc pe aceea0 hartä pentru
dialectul vorbit de Macedoromani. Acestea de fapt existä
0 la ei, numai subiectul intrebat nu le-a cunoscut. Astfel
pedestru este atestat in literatura arom. veche (Cavallioti),.
Sinicoarit se gäse0e ca nume de localitate in Pind, iar Su-
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medru (pentru Seimedru) este o forma prea cunoscuta. In
cazul acesta, de0 ele de fapt nu sunt trecute pe harta, le
consideram pentru scopurile noastre ca forme cartografiate,
ocupand o arie lateralä sau izolata, iar, din punct de vedere
cronologic, tragem concluziunea ca toate aceste cuvinte, atat
cele trecute pe harta ca aiu, nea, curnineceiturei, cat 0 cele
ramase pentru graiurile transdanubiene pe din afara ca pe-
destru, Seimnicoarcl, Sumedru i alte cate vor mai fi, intru
cat sub raportul extensiunii lor geografice se intrebuinteaza.
In ariile laterale sau izolate, reprezintä forme foarte vechi
In limba.

Cat de vechi sunt ele acolo unde se gasesc, aceasta este
o alta intrebare, la care « normele areale » nu pot da un
räispuns, fara ajutorul altor discipline complementare, cuxn
sunt istoria i arheologia. Din ariile laterale rezulta numai
vechimea lor in spatiu. Vechimea lor in timp poate fi pre-
supusa. Numai cand avem la indemâna informatiuni isto-
rice, ea poate fi precizata. Astfel este, bunaoara, cazul unei
particulantati din morfologia verbului rorranesc, pastrata
inteo arie laterala din räsaritul Basarabiei, a carei vechime
spatiala se poate fixa, in mod aproximativ, foarte bine. In
aceasta parte a Tarii s'au inregistrat forme verbale ca: lu-
cram, pers. i pl. ind. prez. (pentru forma obipuita « lucram »),
dam (pentru « dam ») i altele. Este vorba de cazuri foarte
rare, and a latm s'a pastrat nemodificat in d. Cum 'frig
aceste cazuri trebuie sa reprezinte pe cele normale, caci in
bimba romana a, in pozitia in care se gase0e, nu se schimba
In et, atunci cu drept cuvant se admite ca formele lucram,
dam 0 altele de felul lor reprezinta resturi vechi, din vremea
cand ele se intrebuintau peste tot in limba in locul formelor
de am (lucreim, deim). In cazul acesta, insa, vechimea feno-
menului lingvistic, pe care aria lateralk singura, nu-1 poate
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rezolva, se explica dela sine. Ea nu poate trece dincolo
de secolul al XIV-lea sau al XV-lea, fiindca inainte de
aceasta epoc5, nu existau Romani in aceasta arie. Din aceasta
precizare rezulta ca, dei dupa normele areale, fenomenul
este vechi, totusi prezenta lui in aria laterala, in care se
gäseste, nu dateaza deca din vremea care a urmat dupa
colonizarea Basarabiei cu elemente romanesti venite din fa-
saritul Tani.

La fel trebuie judecat pentru toate celelalte cazuri.
Metoda ariilor laterale, care trebuie practicatä cu multä

bagare de seama, a fost folosita de invätatul danez Julius
Krohn la studiul morfologic al motivelor populare din do-
meniul folklorului, cu mult inainte de apantia Atlasului
Lingvistic al Frantei. Fireste, ea prezinta destule avantaje,
atat pentru limba cat si pentru folklor. Totusi aphcarea ei
In lingvistica este mult mai sigura decat in demologie. Aceastä
deosebire provine din faptul ca., desi si una si alta se in-
temeiaza pe propagarea unor fapte care din individuale
devin colective, cu toate acestea raspandirea lor in limba
se face cu mai multa regularitate decat in folklor.

Dar rezultatele atlasului lingvistic sunt mult mai nume-,
roase deal cele aratate pang aici. Sunt atatea fenomene
de limba cu o evolutie care iese din norma, ce-si gasesc
explicarea numai in raspandirea lor geografica. Noi nu putem
vorbi aici despre toate, pentruca in cazul acesta am aluneca
inteo expunere de pura specialitate. Aici putem adaoga
numai ca astfel de rezultate intereseaza in buna parte si filo-
logia balcanica. In pnvinta aceasta se cunosc legaturile ce
existä intre bimba noastrà si intre celelalte limbi din sud-,
estul european. Ele se refera aproape la toate aspectele
din gramatica unei limbi, dar mai cu seama la lexic si
frazeologie. Ele vor putea fi mai bine Mimurite, atund
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cand se va curioaste extensiunea lor geografica in tot cu-
prinsul sud-estului european.

In concluzie, publicarea acestei grandioase opere constituie
pentru noi Romanii o mandrie nationald, nu numai fiindca
ea reprezinta o infaptuire romaneasca, dar si pentru faptul
ca desavarsirea ei, care reclama atâtea mijloace materiale, se
face fara'ajutorul bugetului Tani, si numai din abonamentele
si contributille benevole, primite dela institutiile particu-
lare, intre care se numara si Uniunea Fundatiilor Culturale
Regale. Recunostinta noaStra trebuie sa se indrepteze catre
autorii ei: Sextil Puscanu ca initiator, animator si sfatuitor
iar Sever Pop si Emil Petrovici calexecutorii unei opere
insotita de atatea greutati, de care si-ar putea da seama
numai cel ce a participat cat de putm la anchetele /or la
tara.

www.dacoromanica.ro



UNITATEA LINGVISTICX EUROPEANX

Unitatea lingvisticä a popoarelor europene, in felul cum
se prezinta astazi, constituie una din semnele cele mai ca-
racteristice ale continentului nostru. Intradevar, daca facem
abstractie de limbile turca si maghiarà cu o existenta dela
cinci sute pana la o mie de ani in mijlocul limbilor europene
si lásam la o parte limbile vechi, ca finlandeza, estona,
basca, iberica, cu o populatie foarte reclusa, toate celelalte
limbi vorbite astazi in Europa au format odata o singura
unitate lingvistica.

Aceasta unitate europeara, in forma ei straveche, ne
este necunoscuta. Nicio stire scrisä pe pergament sau sä-
pata in piatfä nu ne vorbeste despre existenta ei. Ceea ce
stim despre ea rezulta numai din studiul comparat al lim-
bilor indoeuropene, bazat pe concordantele ce exista intre
ele. Din acest studiu ajungem sà." cunoastem, prin ipoteza
insa sigur, ca o buna parte din tezaurul lexical ce se arata
acelasi in limbile europene si in alte trei hmbi vorbite
In Asia, exista odata si in unitatea europeana comuna.
De asemenea tot din acest studiu aflam ceva si despre struc-
tura ei in trasaturile cele mai caracteristice. In schimb,
nu-i cunoastem numele s'i nici poporul care o vorbea. Daca
astazi aceasta limba are in lucrarile stiintif ice mai multe
nume, aceasta se explica' din faptul cd, limbile iesite din ea
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devenind obiectul unor cercetki §tiintifice, mama lor trebuia
s51 fie botezatà inteun fel. La inceput i s'a spus limb5: # arid. »
sau « ariara », iar triburilor care o vorbeau popor « aric »
sau « arian ». Mai tkziu, cand s'a aflat d Arii au fost stra'-
mo0i comuni numai ai Indo-Iranienilor (Indienilor 0 Per-
Olor), s'a vazut cä denumirea nu era potrività. Cu toate
acesf ea, ea a continuat sä se intrebuinteze mai departe, de
asta' datä atat din obipuintà dt 0 din cauza conceptiei false
pe care invätatii dela inceputul studiilor lingvistice o aveau
despre originea limbilor indoeuropene. Crezând cä toate
aceste limbi vin din vechea indiank ei deduceau in mod
gre0t cà obk0a lor se trage dela Ari,

In lucrkile cu caracter paleontologic, in care este vorba
de infát*rea antropologid sau rasialà a popoarelor indo-
europene, numele « arian » continua' s'a' se intrebuinteze 0
astki. In felul acesta il intrebuinteaz5, Englezii, Francezii 0
altii, iar in Germania, leaganul studiilor de lingvistid
comparatd, el este foarte popular, de0 inväitatii din aceastä
tara' tiii foarte bine CO Arieni sunt numai Indienii 0
Persanii. Alte douà nume, singurele intrebuintate in cerce-
tkile lingvistice de astki, sunt « indoeuropean » 0 « indo-
german ». Ambele au inteles geografic 0 cuprind limbile.
din aceea§i familie vorbite pe un spatiu ce se intinde din
India in toat5. Europa, 0115. in Islanda la apus.

Limbi preindoeuropene. Inainte de a 'incerca säi cunoa§tem
aceastá unitate lingvistid, despre care se crede cä a fost
vorbia mai intAi in Europa 0 dupä aceea in Asia, este
firesc sá ne intrebàm, dad, inainte de ivirea poporului aric
sau indoeuropean, nu existau alte graiuri care se vorbeau
pe bkranul nostru continent. Fire§te Ca da. Ceva mai mult,
am punea spune ca aceastà unitate, fatal de graiurile ce au
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precedat-o, apare ca nona, vorbità numai cu doua, trei milenii
inainte de era cretina. Inaintea ei au existat altele care
s'au vorbit in cursul mai multor milenii. i tot asa am putea
presupune cá i acestea din urmà a trebuit sä fie prece-
date de altele i mai vechi, a caror existentä ne-o putem
numai inchipm.

Graiul omenesc are o vechime extraordinar de mare
Daca ar fi sà admitem, dupà cum au incercat sä: dove-
deascà unii lingvisti 'in frunte cu savantul italian Trom-
betti, cà toate limbile de pe pamant si-ar fi luat nastere din
una sing-ura (monogenezä), atunci, socotind cà numai pentru
unitatea lingvisticä europeanä, dela difuzarea ei din limba
comunà pang astazi, au trecut patru panä la cinci milenii
cat trebuie sà fi trecut pentru celelalte grupe de hmbi ce
au existat inaintea ei, pentru ca din una singuel sà ajunga
la atatea graruri vorbite pe intregul glob pälmantesc ?

Existenta hmbilor preindoeuropene nu este numai admisà,
dar pentru multe tinuturi de pe continent chiar probatä.
Ele au putut rasa urme adânci acolo, unde legätura dintre
continentul nostru cu Asia si Africa era mai vie, iar pro-
miscuitatea de rase mai mare.

Daca privim pe globul terestru pozitia geografic5. a
Europei fata de Asia, vom vedea cà teritorfile care se
intind deasupra Märii Negre pânä la gunk Dunarii
de aci spre sud, cu intreaga peninsula balcanicä, formeaza o
punte de trecere intre aceste donä continente. In parti-
cular, pozitia geografica a peninsulei balcanice se infäti-
saz5. chiar ca o prelungire a Asiei, despärtitä de aceasta
numai prin fasia ingustä: de apä care este Marea Egee. Aceasta
mare n'a format o piediel intre tärmurile apropiate dintre
cele douä: continente. Prin aceastà parte a peninsulei au
trecut din Asia in Europa si invers tot felul de neamuri
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care vorbeau limbi deosebite. Acelasi lucru s'a intamplat
intre Europa si Africa, prin Marea Mediteranä, care le des-
parte. Nici aceasta mare n'a format o piedia intre partea
meridionalä a Europei i partea septentrionalä a Africei.
De aceea se pare cä inainte de ivirea popoarelor indoeuropene,
Europa, tarile asianice (partea anterioarä a Asiei) i nordul
Africei au fost locuite de popoare cu afinitáti etnograf ice
dar mai ales lingvistice, i cu o culturä mai mult sau mai
putin unitarà.

Istoria ne vorbeste foarte putin despre ele. Numai sti-
inta limbii a putut descoperi unele urme inteun numär de
inscriptiuni, de imprumuturi de cuvinte, de nume de per-
soanä i, mai ales, de concordante din domeniul numelor de
localitäti. Ele reprezintä rämäsitele unor graiuri dispärute,
care nu tineau de familia limbilor indoeuropene.

Dupà traditia literarä a Grecilor, cei mai vechi locuitori
ai Eladei au fost Pelasgi

Spre a intelege numele acestui popor trebuie sä stint
cá triburile mdoeuropene, atunci cAnd s'au coborit din
nordul peninsulei balcanice in Grecia actualà, dupà ce
au trecut muntii Pind, ocupati as-Cam de AromArn, au
ajuns in cämpia Tesaliei, unde au dat de o populatiune
Cu un grai stain de limba lor. Aceastä populatiune
au numit-o neXcey-axof. (derivat dela iraocyoq câmpie,
ses »), adicä « locuitori de cam*, de es> sau, cum am
spune noi astäzi, « Câmpeni ». Cu toate cá, dupà cum
aratä derivatia numelui, cámpia Tesaliei a fost dela in-
ceput legatä de Pelasgi, mai -arm, istoricii i poetii greci
au aplicat numele acestora si altor populatiumpreindoeuropene
din cuprinsul Eladei. In urma acestei extensruni, numele
Pelasgilor ajunsese para in Atica, Peloponez i insula Creta.
Ceva mai mult, Herodot, vorbind despre limba lor bar-
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bait pomeneste despre existenta Pelasgilor si in peninsula
Calcidica, in muntele Atos, in fine in Tracia pang in apro-
piere de Hellespont (Marea de Marmara). Nu se stie, cum
am spus, daca toate aceste populatiuni erau una cu Pe-
lasgii. Fapt este cal traditia istorica le confunda cu ei. Sub
raportul lingvistic, care ne intereseaza aici in primul rand,
parerea celor mai multi invatati este ca toate aceste popu-
latiuni bilingve vorbeau o limba care va fi fost mai mult sau
rnai putin aceeasi, insa deosebit'a de limba popoarelor indo-
europene si semite. Aici, fireste, nu putem intra in chestrunile
de amanunt. Este destul sà aratam cà nume de orase, munti
si rauri in mai toata pemnsula balcanica, dar mai cu seama"
In Grecia, a card limba, dupa infätisare, nu arata o struc-
tura indoeuropeana, se asearnana, unele chiar se identifica'
cu aceleasi nume din tarile microasiatice 66).

Existenta acestor populatiuni bilingve, cu o limba de
baza preindoeuropeana comunal, fusese mai de mult recu-
_noscuta. De asemenea limba unei inscriptiuni descoperita
pe o piatra mortuara in Lemnos, insula locuita, dupa Tu-
cidide, de o populatiune pelasgica venita probabil din Lidia
microasiatica, cunoscuta sub numele de Tyrseni si pa:-
strata 'Ana' prin secolul al V-lea a. Chr., reprezenta pentru
Greci un idiom barbar. Dupa infatisare, ea nu putea fi
una din hmbile barbare vorbite in peninsula de Mace-
doneni, Traci sau Iliri. Prin urmare, nu tinea de uni-
tatea lingvistica europeana. Din potriva, in urma unor
minutioase cercetari fäcute asupra ei, s'a dovedit ca ea
arata asernanä'ri cu limba etrusca vorbita in Italia.
,Plecand dela aceasta constatare, s'a ajuns la convingerea
ea limba Pelasgilor, in intelesul dat mai sus, ingloband in ea
cele mai multe graiuri preindoeuropene vorbite in penin-
sula balcanica, dupa aceea limba Tyrsernlor din Lemnos
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si limba Etruscilor, reprezentair o unitate lingvistica in-
rudita.

Deosebitä de aceasta unitate preindoeuropeanä., ramâne izo-
lata, cu origine necunoscuta, limba Pr o t ocr et anilo r,
ajunsa pana la noi in cele trei inscriptii descoperite la Praisos
In Creta. Aceasta nu arata inrudire cu ruciuna din limbile
citate. Totusi datele istorice ne lamuresc ca ea nu era singura
hmbai cunoscutä in insula, si ea, in afara de ea, se mai vor-
beau si graiunle pelasgo-tyrsene.

Plecand dela asemanarea tuturor acestor limbi vorbite
In Elada inainte de ocuparea ei de catre tribunle indoeu-
ropene, pe de alta parte, tinand seama, dupà cum am spus
mai sus, de identitatea numelor locale din Grecia cu acelea
care se intálnesc in tinuturile microasiatice, s'a ajuns la
concluzia ca toate aceste hmbi: pelasg a, t yr s en a si
et rusca au format candva, cu limbile vorbite in Asia Mica'
de Lidieni, Carieni, Licieni, etc., o singura unitate ling-
vistica.

Acest amestec de limbi microasiatice in Europa se crede
ca nu a disparut, fara sa lase urme in graiurile suprapuse,
vorbite de triburile indoeuropene. In privinta aceasta n'avem
decat sá ne gandim la puternica inraunre pe care etrusca
(despre care unii cred totusi ca ar fi de origine indo-europeana)
a exercitat-o asupra dialectelor italice si mai cu seamá asupra
limbii latine. Se presupune ca, la fel ca Tyrsenii din insula,
Lemnos, Etruscii ar fi plecat din Lidia spre a se aseza in
Italia. In documentele egiptene din secolul al XIII-lea, éi.
apar sub numele Turs a, din care apoi Grecii au derivat
TupacooE, Toppocvd, atic Tupp/vot. Daca aceastá ipoteza inte-
meiata pe asemananle de limba este adevärata, atunci se
poate admite ca inteo vreme, cu mai multe milenii inainte
de coborirea tnburilor mdoeuropene in tinutunle meridio-
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nale ale Europei, populatiuni microasiatice, apucand dru-
mul spre rasarit; au trecut mai intai in insula (Lemnos),
apoi pe continent in Grecia, de unde au ajuns in Italia.

Daca pentru limbile tuturor acestor popoare se poate gasi
un punct de plecare in limbile asianice, el lipseste pentru
alte limbi care se vorbeau pe continentul nostru, pe vremea
migratiunii triburilor indoeuropene i anume : ligur a, ras-
pandita odata in Italia centrala, in sudul Frantei, in El-
vetia si in Corsica ; iberic a, vorbita in sud-vestul Frantei,
In Corsica si Sardinia, in Sicilia i in Africa de nord,
a qvit anic a in Franta ; in fine b as c a, vorbita i astazi
bite() parte a teritoriului ocupat alta'data de Iberi. Toate stau
izolate, fara sä li se poata stabili in mod definitiv

Partea grea in chestiunea originii acestor limbi consta
In faptul ca nu dispunem de materialul lingvistic necesar,
pe temeiul caruia am putea stabili in mod definitiv carac-
terul fiecareia din ele. Astfel, in ce priveste ligura, se
crede di, pe baza unor concordante in fonetism i mor-
fologie ce arata cu celtica, ar fi inruditd cu aceasta. In cazul
din urma, unii indoeuropenisti (Herbig, Kretschmer i altii)
inclina a crede ca ea face parte din limbile indoeuropene.
Aceeasi parere a fost exprimata i pentru iberica. Aceasta
a sufent o usoara inraurire din partea limbii celtice, iar Ibeni
care erau, in parte, amestecati cu Celtii asezati in peninsula
iberica in mijlocul lor, au dat nastere la cunoscuta tulpina a
Celtiberilor. Mult mai problematicä apare limba basca. Este
drept cà ea, intru cat continua sa fie vorbita pana azi, pre-
zintá material suficient pentru studiul onginii sale. Cu toate
acestea, ceea ce se stie liana acum despre aceasta limba se
reduce la faptul cä ea nu tine de grupul indoeuropean. Multi
s'au gandit la originea ei iberica, tinand seamá de faptul ca.
vorbitorii ei se gasesc pe un teritoriu ocupat altä.data de
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Iberi. Altii, lukna in consideratiune multimea elementelor
sträine ce se gäsese in lexicul ei, i-au cäutat originea in grupul
de limbi finezo-ugriene, hamitice, in fine, berberiene din
Africa de nord.

Dar, in afarä, de toate aceste limbi, au trebuit sä existe
altele, care au fost vorbite in centrul i nordul Europei.
Se pare c5 invazia Indoeuropenilor in tärile pe unde au ajus
n'a provocat o dislocare a vechilor populatiuni bästinase.
In conditiunile acestea, la indoeuropenizarea lor, ele si-au
pästrat in grai multe din obisnuintele lor vechi. Unii dintre
invätatii germani (Karsten, GUntert) cred c6 inovatia ce se
aratä in « mutatia consonanticä », s'ar datori unei inräuriri
venite din partea vechilor gramri preindoeuropene de tipul
limbii etrusce, peste care s'ar fi suprapus limba de tip indo-
european, vorbità de popoarele germanice. Acelasi fenomen
se intälneste si in limba Armenilor. Ceva mai mult, ei presu-
pun cä i inlocuirea accentului indoeuropean liber prin unul
fix pe silaba din tulpinä, s'ar datori substratului sau adstra-
tului de limbi preindoeuropene. Motivele care vor fi fäcut pe
Indoeuropeni sä schimbe accentul mobil cu unul fix pe silaba
din tulpin5, constituie o problemä care n'a putut fi lämuritä
pânä astäzi. Accentul, dupä cum se stie, joacä un rol hotä-
ritor in limbä. El este, cum se spune, sufletul vorbirii.
Odatä cu schimbarea lui, se modific6 i ritmul vorbini. In
conditiunile acestea e foarte greu de inteles motivele care
vor fi determinat triburile indoeuropene sä treacá dinteo-
datä dela sistemul vechi, cu acceirtul mobil, la acela mai nou,
cu accentul stabil. De aceea se crede cá nici aceastä inovatie
introdusä in urutatea lingvisticä indoeuropeanä nu pare a fi
sträinä de felul de accentuare al limbilor preindoeuropene.

Plecänd dela toate aceste modificäri introduse in limbile
indoeuropene, din contactul lor cu substratul lingvistic pre-
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indoeuropean, unii invàtati presupun c5.' aceastà ultimà uni-
tate isi trage obarsia din limbile microasiatice, cunoscute
sub numele de limbi alar odien e. Noua denumire vine
dela 'AXacpoatoE, intrebuintat de pkintele istoriei, intelegá.'nd
prin ea toate popoarele sträivechi care isi aveau aezsárile
pe coastele A/aril Negre. Cum ele veneau tot din Asia Mich',
anume din tinuturile de lAng6 Ararath (Uratru), centrul
popoarelor 0 limbilor asianice, in sfera intelesului acestui
termen au intrat 0 limba inscriptiei din Lemnos cu limba
etruscg, inrudità, dupà cum am vàzut, de aproape cu ultima.
In aceastà acceptiune mai largä, graiurile in chestiune se
mai numesc de unii lingvisti si limbi pelasgo-al a-
r odien e. Totusi termenul simplu, alarodia n, in trite-
lesul afätat aici, rämAne cel mai des intrebuintat.

Mai in uring, profesorul Mir dela universitatea din
Ljubljana a incercat sä."-i färgeasa, si mai mult intelesul.
Avand in vedere c5., indinte de ivirea triburilor indoeuropene,
limbile vorbite de popoarele din Europa, din Asia anterioara
veche si din nordul Africei ar fi fost inrudite intre ele, in
sfera intelesului alarodian el a introdus paleo-eur o-
pean a. Prin acest nou termen, el intelege lunbile preindo-
europene din toata Europa, anume: ibero-basca, pieto-
liguriana, rheto-etrusca 0 iliro-pelasga, lashrid la o parte
tinuturile räsàritene si de miaz5,noapte ale Europei care
sunt lipsite de nomenclatura toponimic6 alarodiara 0, pro-
babil, au fost patria stràveche a familiei de limbi fino-
ugriene si a samoedei comune ; in fine, limbile Asiei anterioare
Cu graiurile asianice vorbite pe coastele Asiei Mici, precum
si hamita din nordul Africei. Dupà aceastà noug grupare, se
presupune c5,' graiurile vorbite odatà de popoarele din Europa
veche, din Asia anterioarà si din nordul Africei au format
un grup de limbi inrudite intre ele. Dupä Mir, plecand
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(lela aceastg noug conceptie asupra limbilor alarodiene,
vom putea ajunge la adevgrata intelegere a unitátii ling-
vistice preindoeuropene, care a stat la baza graiurilor
vorbite de popoarele strávechi cu o culturg proprie.

In feral acesta, cultura posterioarg a popoarelor indoeuro-
pene suprapuse va putea fi inteleasg, numai dupá ce, prin
studiul limbilor alarodiene, se va ajunge la cunoasterea
stadiului de culturá al popoarelor preindoeuropene. Nu se
stie in ce imprejurgri s'i de unde va fi pg' truns indoeuropeana
in vastul teritoriu ocupat de familia limbilor alarodiene.
Aceeasi intrebare se pune si pentru ur ali an a (samoeda
si finezo-ugriana) si semit a. Aceste douá vor fi apgrut,
probabil, prima in domeniul alarodian din Rusia orientará,
ultima in regiumle alarodiene meridionale.

Mai de mult, s'a incercat sg se dovedeascg unele leggturi ce
ar fi existat intre indoeuropeana, uraliana si semita, de o parte,
si intre acestea si alarodiana de altä. parte. DeocamdatI se
bgnuieste numai existenta unui amestec de elemente lexicale
si chiar gramaticále (fonetic si morfologic) intre aceste unitgti
lingvistice, amestec din care stadiul actual al cercetgrilor
de limbg nu ne ingáduie sg tragem concluziuni sigure.

Dupá acest scurt excurs asupra substratului lingvistic
preindoeuropean, sà trecem la unitatea lingvisticg indoeuro-
peang, urmárind dela inceput evolutia ei pang la formarea
limbilor indoeuropene actuale.

Studiul stiintifie al unitiitii indoeuropene. Acest studm da-
teazg abia dela inceputul secolului al XIX-lea. El si-a
Iuat nastere indatä dupg cunoasterea limbii indiene si apro-
pierea ei cu limbile clasice.

A fost o fericitg intamplare aceastä apropiere, dacI
tinern searná de faptul cg istoria limbii indiene care
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dateaza de peste zece veacuri i mai bine inainte de era
cretina, de cand deriva primele ei monumente literare
scrise, cuprinde un interval de peste trei milenii. Este drept
ca' acest record de longevitate in traditia unei limbi nu
este absolut. Limba chineza poate fi socotita cu o vechime
de patru mii de ani, iar egipteana de cinci mii. Cu toate
acestea, in vreme ce traditia limbii egiptene vechi aratä.
o intrerupere, din contra, indiana veche nu arata aceasta
intrerupere. Ea s'a continuat in graiurile indiene mai noi
avand o existenta de cateva secole, inainte de traditia
lingvistica latina sau greaca. Iata de ce limba sanscrita sau
indiana au o insemnatate atat de mare pentru cercetärile
lingvistice. La aceasta se mai adaoga, de sigur, i faptul
ca, in vreme ce chineza i egipteana ni se prezinta intrio
grafie, care, cu multa greutate, ne permite sa ne facem o
idee exacta despre adevarata valoare a fonemelor, din
contra, limba indianä' ne-a ajuns trite° grafie care, dupa
urni invatati sanscritologi, intrece chiar pe aceea a lim-
bilor clasice (L. Alsdorf). lata de ce se poate afirma, cu drept
cuvant cà, pentru timpurile mai vechi, nicairi pe pamant
nu s'a pastrat atat de bine, pentru o perioada atat de
lunga i inteo grafie atat de perfectI, desf4urarea istoria
a unui grai, cum s'a pastrat pentru limba indiana. Iar daca,
la toate acestea, se mai adaoga i faptul cà aceasta hmba,
Cu o traditie ata de veche i neintreruptà, a fost studiata
cu mai multe veacuri inainte de era cre§tmä de gra-
matici de valoarea lui Panini, in lucrari care 0 astazi
starnesc admiratia oamenilor de tiinta, vom intelege ca
descopenrea ei a fost o adevaratä revelatie pentru inte-
meierea studmlui §tlintific, nu numai al limbilor ie0te dm
marea famihe indoeuropeana, dar al graiului omenesc in
genere.
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A fost o vreme la inceputul studiilor lingvistice, cgnd nu
se putea concepe o initiere in aceastà discipling, fgrg o preala-
bilg aprofundare a limbii sanscrite. Astgzi, dupà cunoa0erea
structurii celorlalte limbi indoeuropene, entuziasmul 0 in-
teresul pentru aceastà limbd au scgzut. Fapt este cg, fgrg
cunoWerea ei, un studiu sistematic asupra limbilor s'ar fi
fgcut pe cale imperfectg, iar desvoltarea gramaticii
parate, care constituie cheia de boltg a intregului edificiu
lingvistic, ar fi rämas in uring.

Apropierea dintre hmbile clasice i limba indianà s'a
fgcut, la inceput, probabil intre cuvinte elementare, cum ar fi
acelea referitoare la rudele cele mai apropiate. Din compa-
rarea lor s'a dedus mai intgi un raport de inrudire intre
ele. Din acest raport putea sà rezulte doug posibilitgti: sau
cuvintele greco-latine, cu form.ele lor corespunzgtoare din
bimba germang' sau englezä., derivg din limba indiang, sau
bate laolaltg derivg dintr'o altg limbà, comung pentru
toate.

La inceput s'a crezut in prima posibilitate. Abia dupg
mai multe decenii s'a putut ajunge la conceptia unei Iimbi
comune. Aceastà idee de a reduce un grup de limbi la o
singurg unitate, idee a-tat de fertilg, s'a putut adeveri nu-
mai prin aplicarea metodei istorice bazatg pe elementul
comparativ. La tnceput problema nu era atgt de u§oarg.
Oricgt de ademenitoare pgreau acele cgteva cuvinte care,
in mod evident, se arg'tau identice, totu0 ideea unei ori-
gini comune nu putea fi u§or inteleasä, pentru motivul cg
greu se putea inchipui ca o singurg limbg s'ar fi putut cu
tunpul diferentia in atAtea altele, vorbite de popoare cu
totul deosebite. Chiar astäzi, dupg aatea progrese realizate in
studiul limbii, stdm i ne mirgm de deosebirea ce se aratg
Intre unele din ele, cum ar fi bungoarg intre albaneza 0 en-
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gleza sau intre bulgara si latina, desi stim foarte bine a
odatà ele au format o singurä limbä. Daa s'a putut totusi
ajunge la o singurä unitate, aceasta se datoreste, mai intai,
apliarii riguroase a metodei comparate, al doilea, faptului
cà unele din aceste limbi, ca hitita, vechea indianä (sans-
crita), iraniana i greaca, dispunand de texte literare vechi,
au putut ofen cercetärilor noastre toate acele forme de
limbä., din asemänarea arora s'a putut deduce unitatea lor
de altädatl. Pleand dela aceastä unitate, s'a putut obtine
rezultate dintre cele mai importante. Mai intál, pornind dela
limbi singuratice s'a ajuns la familii de limbi, acandu-se
o despärtire netä intre grupul de limbi care in de aceeasi
familie, vorbite de Celti, Germani, Italieni, Greci, Slavi, Balti,
Albanezi, Armeni, Persani i Indieni, deci, in aproape toatä
Europa i o parte din Asia, si intre grupul de alte limbi,
care nu in de aceastà familie. Dupg accea s'au lärgit vederile
noastre cu privire la evolutia vieii popoarelor indoeuropene,
intru at, cercetänd desfäsurarea dinamica a limbilor pe
care le vorbesc, implicit putem urmäri evolutia lor istoria,.
geografía, etnografía, etc. In fine, s'a räispändit luminä
aproape in toate disciplinile care se ocupä cu istoria culturii
omenesti, realizAndu-se in modul acesta un nou drum de cer-
cetare in domeniul stimtelor spirituale.

La toate aceste fericite rezultate s'a ajuns gratie spiritului
inventiv i muncii disciplinate a savantilor germani. Daa
romanticul Friednch Schlegel, in 1808, and a publicat fai-
moasa sa lucrare Despre limba i intelepciunea Indienilor »,
a avut numai viziunea unitätii lingvistice indoeuropene,
Franz Bopp, creatorul gramaticii comparate, a transformat
aceastä viziune in realitate, incerand sà dea in opera sa

Sistemul de conjugare al sanscritei in comparatie cu acela
al limbii grecesti, latinesti, persane si germane o publicatä
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in 1816, o formä precis6 ideilor de apropiere exprimate
numai in mod vag Ora la el.

Acum se deschid perspective atat de vaste pentru istoria
culturii popoarelor care formeaz51 marea familie indoeuro-
peanä., cum nici nu 0-o putea inchipui antichitatea clasicä.,
sau chiar gAnditorii i oamenii de §tiintä din cursul secolelor
al XVIII-lea 0 al XIX-lea.

Pare totu0 curios cum aceastä apropiere n'a putut fi
acutä mai inthi intre lating i greac5., inainte de cunoa0erea
limbii indiene, mai cu seamä. Ca' anumite cuvinte, mai des
intrebuintate, din aceste (Iota limbi clasice prezina mai
mare asemänare intre ele cleat cu formele corespunzäroare
din limba indianä. Astfel, ca s'a" citez un exemplu, cuvintele
PATER 0 MATER din limba latin6 se deosebesc mai mult
de formele corespunzaoare indiene itár, match', decat de
irwchp, ti.cerr¡p (pronuntat: patEr, matEr) din limba greacl,
cu care, de fapt, se identifial. nand aceastà remarck de-
sigur nu mà refer la scriitorii clasici, greci sau latmi, care
erau departe de aceste preocupäri. Ideea unei inrudiri intre
limbi nu se putea ivi la ei, cht timp saruia in mintea lor
conceptia despre inferioritatea limbilor vorbite de popoarele
barbare. Má gandesc insà la incerarile acute in vremurile
mult mai apropiate de noi, cum au fost acelea din cursul
secolului al XVIII-lea, and, arä. cuno0inta limbii indiene,
se aluta a se cerceta evolutia istoricä a popoarelor, din
studiul limbilor. Sub acest raport au rälmas foarte carac-
teristice afirmärile lui Leibnitz acute in fruntea unei lucräri
publicatà anume pentru initierea acestor o Dacäi ince-
puturile indepärtate ale popoarelor stau dincolo de gra-
nitele istorice, avem in schimb limbile lor, care, pentru noi,
joacà rolul unor vechi documente » 67). Si totu0 nu s'a
putut ajunge la nicio cercetare sistematicä pentru o mai
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bunä: valorificare a acestor documente. Ceva mai mult, ele
au fost ignorate chiar de invä:tatii englezi, dar mai ales de
oriental4tii francezi, multä vreme dupäi cunoa§terea limbii
sanscrite. Pe vremea aceea, ideea de inrudire a limbii sanscrite
Cu limbile clasice 0 in genere cu cele vorbite in Europa a
fost foarte mult ajutatä: de conceptia gre0tä: despre cultura
indianà, care, pe atunci, era socotità ca izvorul eulturii
europene. Aceastá apropiere lingvisticä: pe bag culturalä. a
fäcut pe primii cerceatori germani sä: creadá cä., dupä: cum
intre Indieni 0 popoarele europene existà o identitate cul-
turalk tot a§a trebuie sä: existe 0 una hngvistic5.. Plecämd
dela aceastä: conceptie gre0tI, primii comparat4ti admiteau
prioritatea limbii sanscrite, socotind-o mama limbilor indo-
europene. Abia mai tàrziu, pe temeiul reconstructiei istorice,
s'a putut ajunge la conceptia unitii de lim brä.'
din care 0-au luat na4tere toate celelalte. In felul acesta
a apgrut o limbä, « mamá », cätre care se puteau indrepta
cercetärile pentru urmäzirea evolutiei istorice a fiecärei limbi
In parte. Aceastä: limb6 inchipuitk inteo vreme and tiinta
limbii nu putea fi feritä: de oarecare inraurire romantick
impresiona puternic pe invältatii din perioada cercearilor
initiale. Inteadevär se cerea doar sà cuno§ti normele de
desvoltare pentru fiecare limbä in parte, spre a ajunge la
una singurk tipul ideal al limbii degvär0te. Fire§te, acestei
restituiri, cu timpul, i s'au adus multe corective. Cu tiate'
acestea, imaginea ei sub o formá care sá o apropie mai mult
de reahtate continuà 0 astäzi. Fiindck clack' este adeväxat
cä.' toate limbile indoeuropene, cunoscute 0 necunoscute',
0-au luat nWere din una smgurk atunci tot ant de ade-
värat este cä: aceastä: limbá a trebuit sä: existe cAndva 0
undeva, sub o formä: oarecare.
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Limba indoeuropeanri commiä. Mai intai, in ce priveste
infatisarea ei, tinand seama de tendintele de unificare ce
se observa in evolutia hmbilor indoeuropene moderne, se
presupune ca indoeuropeana comuna., din care si-au luat
nastere toate celelalte, trebuie s'a fi fost foarte variata in
aproape mai toate aspectele ei gramaticale. In particular,
flexiunea numelui s'i a verbului trebuie sa fi fost foarte com-
plicata, mai intai, din cauza numarului prea mare de desi-
nente, al doilea, si din pricina unor modificb:ri interne de-
terminate de altemanta vocalica. In felul acesta, cuvantul
indoeuropean care, de regula, era compus din radacina, sufix
si desinenta, in vorbire nu-si modificá numai desinenta, dar
.si intreaga structurà vocalica a celorlalte elemente din care
era compus. Prin aceasta el devenea, pe de o parte, foarte
expresiv, pe de alta, capata in fraza o libertate cu efecte
stilistice, pe care noi astazi cu greu ni le putem inchipui.
La aceasta se mai adaoga si functiunea accentului: El era
liber, trecand dela un loc la altul, cand era vorba &à scoata
mai bine in relief o silaba. Unele limbi indoeuropene pastreaza
mai departe aceasta libertate. Spre a ne face o idee despre
mobiLitatea lui, citam un exemplu din limba greaca, din
care se va vedea ca, in vreme ce in cuvantul corespunzator din
limba romana accentul rarnâne pe silaba din tulpina, in
cuvântul grecesc, din contra, el trece rand pe rand dela
prima pana la ultima silaba: Tpeacecc « mása », 1-per7cK7);

4 mésel », Tpcaccc73v « méselor ». Urmele acestei structuri se
mai pastreaza si astäzi in limbile indoeuropene cu caracter
mai conservativ sau cu documente literare foarte vechi,
cum sunt vedele indiene si poemele omerice.

Toata aceasta bogatie de forme a limbii indoeuropene
comune provenea, de sigur, din cauza unei gandiri primitive
lipsita de puterea de abstractie, dar in schimb, legatä: prea

9
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mult de natura lumii inconjuratoare, ceea ce facea pe vor-
bitori capabili A. distinga nuantele 0 lucrarile de aingnunt.

Nu se tie dad aceasta limba comunä a existat pentru
ea sing-urà, ca un inceput de grai din care mai tarziu avea.
sa iasa toate celelalte limbi indoeuropene, sau a reprezentat
la randul ei un stadiu preistoric, in legaturä cu alte limbi.,.
dintre care cele mai multe au disparut iar cele care mai
exista cum ar fi bunaoara ugro-fineza 0 semitica, arata
afinitati prea indepartate. De fapt, s'au facut mai multe incer-
can pentru dovedirea unitatii lingvistice dintre hamito-semi-
tica 0 indoeuropeana (H. Mciller). Unii au mers in aceasa
privintä 0 mai departe, considerand tocharo-hitita ca limbi
intermediare, in care caz, vechimea ei pare a fi tot atat
de mare ca aceea pe care o socotim pentru hmbile indoeu-
ropene actuale. In privinta aceasta, firWe, nimic nu se poate
§ti cu dephra siguranta. Ceea ce trebuie sa admitem totu§i
este faptul cà o limba indoeuropeana comuna, evoluata in
felul cum rezulta din studiul comparat al limbilor indoeu-
ropene actuale, cu greu ar fi putut exista izolata, de sine
statatoare, fara un amestec cu alte limbi sau o inraurire din
afara.

Nu pare debe exclus cazul ca ea sa fi venit din& a
unitate ling-vistid, i mai veche, a card existenta noi ne-o.
putem numai inchipui. In aceasta ipoteza, ea ar fi putut
suferi influenta altor limbi care se vor fi vorbit cu mult
inainte de a§ezarile preistonce ale Protoindoeuropemlor in
tinuturile europene sau euroasiatice, unde vor fi aparut pentru_
intaia data. Pentruca, dad ar fi sä consideram indoeuro-
peana comunä, ca once limba mama, din care se nasc
limbi surori, ca bunaoara latina pentru limbile romanice,
sau slavapentru limbile slave, atunci 0 pentru ea trebuie
sa admitem aceleai conditiuni de desvoltare 0 evoluare
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ca pentru once altä limbà vorbitä de un popor constituit
inteo natiune. In acest din urmä caz ne-am putea inchipui
de toate.

In ce priveste lexicul ar trebui sä admitem ca', in
afara' de cuvintele mostemte au existat si forme impru-
mutate din alte limbi. Astfel buna'oarà un cuvant cum este
acela cunoscut pentru notiunea vinului, dei se intälneste
aproape in toate limbile indoeuropene: gr. otvoq, lat. vinum,
alb. vent (tosc. vgs. w.;11 (astäzi Wein) trecut la
slavi: vino, v. irlandeza' fin etc. i, desi dupa' formä, face im-
presia unui cuvânt mostenit, reprezintà un imprumut din ve-
chea civ/lizatie mediteraneanä. Nu se poate cunoaste exact
epoca imprumutului. Fapt este c5, el se gäseste in limbile
semitice i caucaziene. Aceleasi influente sträine s'ar gäsi,
dupa' unii invätati, si In sistemul gramatical (Uhlenbeck).
Nenorocirea este ea' pentru o epocä atät de indepärtatä,
cum este aceea in care a evoluat indoeuropeana comunä,
cercetärile se izbesc de greutäti atät de mari, incat rezul-
tatele se reduc aproape la nimic.

Efloreseenta limbii indoeuropene commie. Din limba indo-
europeanä comuna', care a fost vorbità probabil cel pupil
cu douä sau trei mii de ani inainte de era crestinä., au räsärit
Cu timpul mai multe ramuri, din care armeana, persana
indiana sunt vorbite in Asia, iar celtica, germanica,
greaca, balta, slava si albaneza in Europa. Au fost altele
care au dispärut. Din ele cunoastem panä acum: hitita §i.
tocarica, descoperite numai cu caeva decenii inainte, i ilira
cu traco-frigiang, cunoscute mai de mult.

De remarcat este faptul cà din cele zece ramuri cate au
ajuns pänä la noi, numai patru surprind prin vitalitatea lor
extraordinarä, anume: it ali c a cu o eflorescentä extraordi-

9'
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Tiara, care se vede astazi numarul mare al limbilor romanice,
iesite dintr'un singur dialect, graiul din Latium ; ger manic a
Cu mai multe limbi si un numar de indivizi vorbitori mai
mare deal acela al ramurei italice in fine, slay a si mai
ales indian a. Toate aceste patru ramuri sunt vorbite
de peste 850 de milioane de suflete, fata de numarul redus
de numai 40 de milioane, cate numara celelalte sase ramuri.
Ceva mai mult, unele din acestea din urma se gasesc in plín
proces de disparitie.

Astfel ramura celt ic din cauza intinderii sale pe
un teritoriu destul de vast, a pierdut cea mai mare
parte din vorbitorii ei. Ramura baltic à, cu cele trei
dialecte care, cu timpul, au ajuns limbi: prusiana,
lituana si letona, a ramas numai cu ultímele doua, prima
iiind desfiintata sub presiunea ramurei germanice. In firle,
limba alb ane z a, care se considerá ca o continuare

limbilor ramura armean à, de aproape
inrudita cu traco-frigiana, se gasesc in proces de disparitie.
Numai persana i gr ea c a au o existenta asigu-
rata.

Din aceastà extraordinara eflorescenta a familiei indo-
europene, partea care intereseazà pe omul de stinta sunt
marile divergente ce se aratä intre lunbile care s'au nascut
din aceeasi tulpina. Sub acest raport, lucrurile au mers atat
ftcle departe, Inca chiar la limbile vii, dacà n'am cunoaste
evolutia istorica a fiecareia din ele, pentru ca din stdrile
actuale sa putem, ajunge la formele corespunzatoare stravechi,
aproape cà n'am fi in stare sa recunoastem onginea lor co-
muna. Aceasta diversitate se explica in mai multe feluri.
Mai intai, tinand seama de faptul ca o limba vorbitä se
modifica dinteo clipa intealta, trebuie sà. admiteiu cà mdo-
europeana comuna, inainte de a fi dat nastere la dialecte
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din care au iesit tot atatea limbi, nu se araa unitarà pretu-
tindeni si la toate triburile care o vorbeau. Multe din aceste
triburi erau poate amestecate Cu indivizi din neamuri
sträine. Altele se gäseau in tinuturi locuite de indivizi care,
inaintea lor, vorbeau una din limbile preindoeuropene, de-
spre care am vorbit. In felul acesta, chiar in stadiul comun
usor se puteau ivi unele divergente care ar fi putut despärti
vorbirea comuna' Mai täsziu, and ele au fost nevoite a se
miste din asezàrile lor centrale, dand peste populatiuni sträine
Cu care s'au incrucisat, divergentele initiale luand forme
tot mai pronuntate, au dat nastere la limbi Cu un caracter
propriu, care au variat dela un caz la altul. Dacà ultimile
deosebiri se datoresc unor factori externi, primele tin de in-
säsi natura limbii si producerea lor a famas inca' pang azi
nelgmuritä..

Dintre vechile divergente dialectale, care dela inceput
au despärtit indoeuropeana comunA in douà grupe mari,
mai importante au fost dou5.: una, care pleca dela o pro-
nuntare deosebità a palatalelor le, :e, alta dela confuzia ce
se acea in rostirea voca/elor a 0 o. In ce priveste palatalele, o
parte din tnburile indoeuropene le pronuntau ca velare
pure (k, g) , iar restul le schimba in tot felul de spirante
(s, z, I, i...). In prima grupà intrau tnburile indoeuropene
din care au iesit Italicii, Green, Celtii, Germanfi ; in a
doua, Indienii, Iranienii, Armenii, Baltii, Slavii si Alba-
nezii. Astfel, cuvantul indoeuropean pentru « sufá. » la
primii se pronunta cu h initial modificat in k: lat. centum,
gr. i-xocr6v, celt. (cimr.) cant, germ. hundan, la ultimii cu 1?
modificat inteo spirantä.: v. ind. s'atdm, iran. satam, sl. si1to,
etc. Plecand dela aceastä deosebire, care a impärtit Inca.
dela inceput indoeuropeana comuna in dona, invätatii au
numit limbile ce tin de prima grupä lunbi « kentum », dupg.
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cuvantul latinesc pentru « sutO », pe cele din grupa a
doua, hmbi « satem », dupà cuvantul iranian pentru « sufä ».

A dona modificare, ce tinea de vocalismul indoeuropean,
consta in faptul cà o parte din triburile indoeuropene 01-
strau pe a i o nemodificati, iar o altà parte ii confunda,
pronuntand pe o ca a §i. pe a ca o. Astfel, triburile indoeu-
ropene din care au ie§it SIavii spuneau, modificand pe o in
a, daril fatà de gr. npov sau dan'ii fatà de lat. &Mum. Tot
aa triburile din care au ie0t Germanii spuneau rad fatä.
de lat. rota sau acht fatä de lat. octo. Albaneii la fel:
motrè fatO de lat. mater sau nate" fatà de lat. nox-noctis, etc.
Si tot a§a Slavii modificau pe a in o, spunänd soli « sare »
fatà: de lat. sal, -is sau more fata de lat. mare, etc. Fapt in-
teresant este cà aceastä a doua deosebire ce se aräta in vo-
calismul limbii indoeuropene comune forma o izoglosà care
coincidea cu prima, cu singura deosebire cO triburile germa-
nice care schimbau oclusivele palatale h, g in guturale pure
treceau de partea celor ce confundau vocalele a i o, iar tn-
burile armene care asibilau oclusivele palatale rOmaneau de
partea acelora ce nu confundau vocalele a 0. o.

Din studiul acestor divergente initiale, rezultà cà despär-
tirea dialectelor de mai tärziu, din care au ie0t limbile indo-
europene, n'a fost brusel ci cAt se poate de lentà. Ele au
fost provocate, probabil, de unele deplasäri care, la inceput,
au avut un caracter penfenc. In felul acesta se pare a.'
dialectele indoeuropene s'au desvoltat inteo vecinätate care,
la unele dintre ele, a tinut mai multà vreme, la altele, mai
putinä.. Fapt este ea' asernAnarea mai mare ce se aratá
astäizi la mai multe din limbile indoeuropene se explicA
dintrio simbiozA mai indelungatà a triburilor ce le vorbeau,
simbiozä din care mai tärziu au ie§it 0 unele unitäti
lingvistice. Astfel de unitati avem in grupul indo-iranian,
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tot asa in g-rupul italo-celtic i balto-slav. Au fost invatati
cari au sustinut ca de ultimul grup tinea i germanica,
formänd in timpurile stravechi o unitate germano-balto-slava.
Dintre limbile disparute, traca i frigiana constituiau o sin-
gura limba sau cel putin o grupa, de care se adaoga
armeana.

Ponorul indoeuropean primitiv. Toate aceste speculatiuni
asupra limbii indoeuropene comune s'ar intelege greu, daca
n'ar fi aduse in iegatura cu poporul care o vorbea

In care traia. nand aceastà relatie intre limba
viaja, trebuie sà ne gändim la poporul indoeuropean pri-
mitiv, la patria lui de obarsie i la starea de civilizatie in
care se gasea. Aici, fireste, fiind vorba de fapte care s'au
petrecut in perioada neolitica, trite() epoca atat de intunecata,
arheologia preistoria ne procura prea putine informatiuni.
Spre a putea avea date mai sigure, ne vedem obligati sà ne
adresam documentului limbii, care, pentru studiul civilizatiei
din aceasta epoch', are MIA' exagerare, aproape aceea0 va-
loare ca telescopul pentru studiul astronomiei. Recunosand
existenta unei limbi comune, trebuie sa admitem i exi-
stenta unui popor care a vorbit aceasta limbà. Unitatea ei,
In felul cum am vazut cà rezulta din studiul limbilor indo-
europene, ne duce la existenta unui popor mai mult sau mai
putin unitar, formând o singura natiune. Aceasta presu-
punere se intemeiaza pe faptul a o limba, care a reusit
sà supravietmasa' dupà ruptura unitatii nationale, dove-
dete cà odatà ea a putut servi ca instrument comun unui
popor constituit in unitate politica si de civilizatie. Exemplul
cel mai tipic ni-1 ofera limba latina vorbita de poporul roman.
Din toate acestea urmeaza cà i tnburile care au constituit
la inceput poporul indoeuropean primitiv au avut o organi-
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zatie socia15. §i. o civilizatie proprie ; de asemenea au fost in-
zestrate cu insuOri relativ superioare, in comparatie Cu tele-
lalte neamuri cu care au venit in atingere, pentrucä numai
In felul acesta s'ar putea intelege puterea lui extraordinael
cu care a lucrat la asimilarea populatiunilor indigene peste
care s'a suprapus §i. le-a desnationalizat prin limbä. (Meillet).

Niciunul dintre popoarele cunoscute para acum nu se
poate compara cu acelea care fac parte din marea familie
indoeuropeanä. Ca multime, ele reprezintä. azi cea mai nu-
meroasä familie din lume. Dacá ar fi träit O. popoarele dis-
pgrute, dintre care unele, cum au fost Tracii, veneau ca
numär dupg Indieni, numärul lor actual de aproape 900
de milioane de suflete fatà de aproape dou5.' miliarde
douà sute cincizeci de milioane cht se admite c5. exisa Re
pämänt ar fi ajuns pänà la un miliard i mai bine. Ca
extensiune, atätea ate sunt, ele ocupà astäzi, o suprafatâ
care se intinde, incepänd din India la räsänt päng in Is-
landa la apus. Aceasta socotind, bine inteles, numai ae-
zärile lor istorice. Astäzi Indoeuropenii se gäsesc räspänditi
aproape in toate continentele. Limba lor räsung in toatä.
America, dacg socotim engleza in America de nord §i. limbile
romanice in America de sud. La fel in Australia. Ele nu
lipsesc nici in Africa.

Dar faptul cel mai important care trebuie relevat aici
este Ca, din aceastä mare familie a omenirii, au ieit cele
mai strälucite exemplare de popoare. In privinta aceasta,
sä ne gandun numai la ramura greacä. §i. italic5.. Prima a
pus bazele gändirii rationale, ultima a contribuit la des-
voltarea ideii de Stat §i. de drept (Meillet). Pentru vremu-
rile mai noi, avem popoarele romanice §i germanice. De
aceea putem afirma färä exagerare cä, dela inceput, ei s'au
impus istoriei universale, ocupand locul popoarelor orientale.
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Cu toate aceste calitgti, Indoeuropenii, sub raportul rasial,
nu erau un popor neamestecat, de0 in toate relatgrile scri-
itorilor din antichitate cu caracter antropologic, referitoare
la cele mai multe popoare din aceastg mare familie, recu-
noWem aproape acela0 tip - inalt, bine f gcut, cu pielea albg',
Cu pa'rul blond-rocat 0 ochi alba0ri. Toate aceste caracte-
ristice nu exclud fuziunea lor cu alte popoare, cum rezuItä.
0 din cauza migratiunii lor continue. Pe de altá parte, astäzi
este un adevar mai de mult cunoscut ea unitatea de limba
nu coincide cu puritatea de rasa. 5tim bine di triburile
indoeuropene, pe unde au trecut, au reu0t sg desnationalizeze
prin limbg popoarele peste care s'au suprapus, dupg* ce
mai intai s'au amestecat cu ele.

Patria primitivil a Indoeuropenilor. Dacà existenta popo-
rului indoeuropean primitiv se poate u§or intelege din conti-
nuitatea limbii, in schimb, patria primitivg sau mai bine zis
spatiul vital, in care triburile indoeuropene s'au constituit
trite() natiune, este 0 va ramanea pentru multà vreme
necunoscut. Cauza acestei necunoa0eri provine din lipsa
documentelor istorice 0 din insuficienta disciplinei noastre.
Inteadevär, oricat de interesante ar pgrea faptele de limbg
pentru intelegerea problemelor culturale, ele sunt insuficiente
cand este vorba sä ne dea lamuriri asupra unor evenimente
din epoca preistoricg. In privinta aceasta nu ne pot ajuta
nici ultimele metode, ca geolingvistica 0 mai ales lingvistica
spatialg. Sub acest raport §tiinta limbii, ca studiu auxiliar,
se arata tot atat de insuficientg ca preistoria 0 arheologia.
Este destul SA se descopere o simplà informatie istoricg, cat
de scurtg, pentru ca toate combinatille lingvistice, pre-
istorice 0 arheologice, elaborate in curs de mai multe gene-
ratii, SA.' fie ra'sturnate. Cunoscand aceastä limita care exista
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in folosirea limbii pentru studiul inamprgrilor preistorice,
trebuie s'a' recunoastem a, si in privinta spatiului vital pri-
minv al poporului indoeuropean, teorii s'au emis multe,
numai cà toate n'au trecut dincolo de domeniul ipotezelor.

Dacä astàzi, dupà anumite date din limbg, se admite in
genere c5.' acest spatm nu trebuie a.'utat in platourile mun-
toase din Asia, acolo unde traditia biblicà punea /eagInul
omenirii, iar directia näivnirilor barbare din veacurile de
mijloc, inauguratä. de Huni, Avari, etc., pä.'rea s'a' o confirme
ci in Europa, in schimb, aceleasi date de limb5.' ne interzic sà
o fix6m mai de aproape. In privinta aceasta se stie numai
sudul, vestul i nord-estul continentului nostru nu pot fi
luate in consideratie pentru problema ce ne preocupä.. In
toate aceste tinuturi, invazia triburilor indoeuropene a ant
loc arziu. Astfel, referindu-nA la tàrile meridionale, se stie
a peninsula balcania era mai de mult ocupatá de popoare
preindoeuropene, tot asa peninsula apenira i Franta meri-
dionalä.. In pàrtile apusene ale Europei se gäseau Iberii
Aqvitanii, iar in regiunile de miazbinoapte triburile germa-
nice. Acestea din urrnà isi aveau asezänle, inch' din cea mai
veche antichitate, in pktile meridionale ale Suediei, in Da-
nemarca i dealungul litoralului Mätii Baltice. Partea nord-
räsgriteang a Europei era ocupatà de popoare care nu tineau
de familia indoeuropeang. Iar In partea sud-räsäinteanä.,
anume in tentoriul ce se intinde deasupra Märii Negre
si in Caucaz, se intindea o pgturà foarte subtire de
populatiuni indoeuropene de origine iranianä., care unea
cele douà grupe de triburi indoeuropene, anume: grupul
r à s ä.' ritean de hmbà satem cum erau Indienii, Irani-
enii, Armenii, Albanezii, Slavii, Balii, i grupul a p u-
sean de limbä kentum, cum erau Germanii, Celtii, Italicii
si Green. Din aceastà asezare a popoarelor indoeuropene,
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daca lasarn la o parte teritoriile ocupate de Indoeuropenii
din Asia, ca India si Iranul, de asemenea regiunile din Caucaz
si nordul Marii Negre, nu ramane deal o fasie larga si aproxi-
mativa care pleaca din sudul Rusiei spre apus, trecand
deasupra teritoriului nostru national si continuand prin
centrul Europei la apus, pana la frontiera de nord-vest a
Frantei. In unul din teritoriile ce se afla pe aceasta fasie
imaginara ar trebui cautat, dupa parerea celor mai multi
invatati, leaganul Protoindoeuropenilor. Uncle anume, nu se
stie. Ne vom putea apropia de el, poate, tinand seama de
unele date istorice, referitoare la cele mai vechi asezari ale
popoarelor indoeuropene in Europa, afirmari coroborate si
de anumite realitati lingvistice (V. Pisani). Celelalte stiinte
auxiliare, ca preistoria cu arheologia si etnografia, nu ne
pot fi de folos.

Potrivit acestor indicatiuni se admite ca, in vremurile pre-
istorice, Celtii isi aveau asezärile in Germania, in partea de
vest pana la Rin si in regiunile centrale si meridionale. Cei din
dreapta Rinului au trecut in Franta pe la sfarsitul primei
jumatati a mileniului intai inainte de era cretina, sau chiar
mai de vreme, iar cei din partile meridionale, numai cu un
veac, doua mai tarziu au apucat drumul spre Italia. Pentru
asezarile primitive ale Germanilor se admite ea, inca din vre-
murile preistorice, au fost pe tarmurile Marii Baltice, anume
in sudul Suediei, in Danemarca, Schleswig-Holstein si in par
tea centrala a Germaniei de miazanoapte. Din aceasta rezulta
ca Celli]. se &eau in apropierea tulpinilor germanice, insa,
dupà: cum ne arata asemänarile de limba, ei se aflau in
directa legaturä. cu Italicii, care, la randul lor, nu erau prea
departe de popoarele germanice. Din aceste tinuturi din ve-
ciratatea Cellilor, Italicii, pe la inceputul mileniului al doilea
inainte de era cretina, se vor fi coborit in peninsula apenina.
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Dar tulpinile germanice aratä afinitäti lingvistice cu
BOO. (Lituanii, Letonii) i cu Slavii, in sensul cà ei stau
mai aproape de Balti cleat de Slavi, dup5. cum 0 Slavii,
sub raportul lingvistic, stau mai aproape de Balti decät de
Germani. Aceste träsäturi comune probeaza cà Baltii se aflau
dela inceput in apropierea popoarelor germanice, la fel dupä.
cum se gäsesc i astäzi, iar Slavii, care erau vecinii Baltilor,
nu erau departe de Germani. De fapt Ba4ii se gäsesc atat
de aproape de Germani incät, dintre cele trei popoare balte,
Prusienii, dupä cum am väzut, au fost germanizati, iar
Lituanii i Letonii au Amas pänä in vremurile noastre vecinii
Germanilor. Slavii, m4candu-se din locurile lor stfävechi
inteo epocä relativ tärzie, s'au räspändit la räsärit 0. in
miazäzi pänä in peninsula balcanicä.

In legäturä cu grupul germano-balto-slav se pot intre-
vedea i aezärile Tracilor.

Din putinul material lingvistic pe care il avem dela
acWia, material conständ din câteva glose, nume de
plante, nume proprii onomastice i toponomastice,
cl limba lor arIta träsäturi comune cu grupul de limbi
germano-balto-slav. Ihrii, ca limbà, eran de aproape inru-
diti cu Tracii. Prin urmare Tracii cu Ilirii, dupä
trebuie sä se fi gäsit, inainte de individualizarea lor in unitäti
etnice, in apropierea 0 la sudul triburilor indoeuropene din
care au ie0t Germano-Balto-Slavii. Este de presupus, prin
urmare, cà ei s'au coborit pe la inceputul mileniului al doilea,
dela nord in aezärile lor istorice. In ce privWe aezärile
primitive ale Grecilor, acestea sunt mai greu de urmärit,
intru eft bimba greacä nu aratä träsäturi comune mai pro-
nuntate aproape cu niciuna din limbile expuse pänä aici.
Sub acest raport, ei ocupä un loc intermediar intre gru-
pul occidental i cel oriental. Dupà P. Kretschner, care

www.dacoromanica.ro



PATRIA PRIMITIVA A INDOEUROPENILOR 136

s'a ocupat Cu problema asezgrilor stravechi ale popohrelor
indoeuropene, se crede ca tulpinile indoeuropene din care
avea sä. iasa Grecii se gäseau in tinuturi situate la rasarit
*de asezgrile Italicilor.

Pentru Armeni, observam cä exista urmele unei conti-
nuitati lingvistice care, plecand din Iliria prin Tracia, se
Intind peste Bosfor pang in Armenia. Aceste urme se vgd
In anumite concordante ce existg intre albaneza si armeang.
Fireste, ele ar putea avea pentru armeang si o origine interng.
Dacä s'ar dovedi totusi cä ele reprezintä de f apt o continui-
tate lingvistica, in sensul ca ar fi existat sigur un grup armeno-
traco-frigian, in cazul acesta asezarile stravechi ale Armenilor
ar putea fi situate in partea de miazanoapte a asezgrilorgrecesti.

Dupg Armeni nu mai raman decat Indo-Iranienii, ale
caror locuinte preistonce se crede ca au fost odata in Europa.
Ele se pot cunoaste mai putin, fiindca se presupune cg Indo-
Iranienii s'au miscat cel mai de timpuriu din asezärile lor de
obarsie. Aceasta vechime rezultä, mai intai, din faptul ca abia
prin secolul al XV-lea a. Chr., s'a inchegat tipul caracteristic al
limbii indiene, inainte de aceasta data ea forma o singurg
limbä cu iraniana ; al doilea, pentrucg deja in secolul al
XXIII-lea a, Chr., Scitii si Sachii iranieni se &eau atestati
In izvoarele chinezesti 68). Din aceasta informatie rezultg ca
ei se vor fi despgrtit de celelalte triburi indoeuropene pe
la inceputul mileniului al treilea a. Chr. P. Kretschmer,
plecand dela anumite urme iraniene din toponomastica, pre-
supune cg stramosii Indo-Iraniemlor ar fi locuit odatg prin
tinuturile situate in apropierea Dullard de mijloc, fiindca
Insusi numele acestui fluviu : Danuvius fatä. de Istros, dupa
aceea Danastrus fata de Tyras, in fine, Danaparis fata de
Borysthenes si altele, pe care si alti invatati le explica din
scitg, (Max Vasmer),, ar fi de origine indo-iraniang.,
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Din aceasth aproximativh situare a asezärilor strhvechi,
pe care popoarele indoeuropene le-au avut in epoca pre-
istorich, si, tinAnd seama de faptul cà cea mai mare
parte dintre ele nu s'au desphrtit in mod brusc de ase-
zärile lor comune, ci s'au miscat prin migratiuni mai
inthi in tinuturile mai apropiate de asezhrile lor de obhrsie
si numai duph aceea au trecut in allele mai indephrtate,
se presupune ch triburile indoeuropene care au rhmas mai
aproape de locuintele Ior strävechi ar fi fost aceIea din care
au iesit vechii Germani, vechii Balti si vechii Slavi. Ceilalti
vin in ordinea in care au fost expusi in rhndurile de mai
sus. Din aceasth presupush rhsphndire a tribunlor indoeu-
ropene mai rezulth ch asezhrile lor comune ar fi fost in
partea septentrionalh si centralh a Europei. Cu toate acestea,
n'ar fi de loc exclus posibilitatea ca ele sh fi fost si in part&
sud-rhsänteanä.

Dach admitem c5.' triburile indoeuropene duceau, la
inceput, o viatà nomadä, atunci asezánle lor puteau fi
situate in tinuturi de steph cu o chm5. continentalä.
Sunt invhtati care pun leaghnul Protoindoeuropenilor in
sudul muntilor Urali, in stepele chirchize. De aici ei ar fi
ajuns mai inthi in tinutunle esoase din Ucraina, unde au
invhtat agricultura, de unde apoi au continuat drumul,
la apus, mai departe, ajungänd Ora in nordul Europei
(Brandstein).

Fireste, toate aceste combinatii asupra unei probleme
ata de obscure, cum este aceea despre patria primitivh a
Indoeuropenilor, au o valoare relativh, Au fost invhtati care
au acut incercarea sä o rezolve prin comparatia unor cu-
vinte din domeniul florei si faunei, ce ar putea fi usor
localizate. Problema este destul de veche, intru cht da-
teazà din vremea child s'au pus bazele paleontol o-
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giei ling vist ic e. Pe temeiul acestei stiinte se credea
c.a' se va ajunge mai intai la cunoasterea patriei primitive a
Indoeuropenilor, dupa aceea la starile de cultura i de ci-
vilizatie ale acestora. Trebuie sä marturisim insa cà nici
Cu ajutorul acestei stiinte, inaugurata de vestitul invatat
Adalbert Kuhn 69), problema n'a putut fi rezolvata. ()rick
de convingatoare ar parea concluziunile ce s'ar putea trage
dintr'o astfel de stiinta, pentru chestiunea ce ne preocupa
ele sunt intotdeauna aparente, dad.' tinem seama, mai
de schimbarea sensului la cuvinte, al doilea, de faptul bine
cunoscut ca, odata cu pierderea unui cuvant din limbk.
nu dispare i notiunea.

Dad studiul paleontologic n'a putut da deslegare
definitiva problemei despre patria primitiva a Indoeurope-
nilor, el a adus in schimb contributh pretioase pentru cunoas-
terea gradului de cultura si de civilizatie in care se gasea
acest popor. De altfel i materialul pe care se intemeiaza
astfel de cercetari este incomparabil mai sigur decat acela
cu care se incerca sa se fixeze aezärile lor primitive. In
acest domeniu s'au obtinut rezultate mai sigure, fiindca s'a
studiat cu deamanuntul i metodic, la fiecare popor in parte,
pe laturea tehnicei materiale, toate uneltele referitoare la
once indeletnicire menita sä* procure omului mijloacele de
intretinere, lar pe laturea spirituala, s'a cercetat once mani-
festare cu caracter cultural. Un fericit inceput s'a facut
cu opera lexicografica a lui Otto Schrader, in care sunt stu-
diate istoric toate conceptele i toti termenii referitori la
viaja spintuala i materiala a Indoeuropenilor in stadiul
ei primitiv. Din acest lexicon se poate vedea cà, daca
bunaoarà pentru obiectul « jug » exista cuvinte din aceeasi
radacina la toate sau la cea mai mare parte dintre popoa-
rele indoeuropene, ca lat. jugum, gr. Curív, got. juk, germ..
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Joch, si. igo, v. ind. yugam, n. pers. jug, etc., arg a fi
imprumutate dela o limbg la alta, atunci putem deduce
,c5. Protoindoeuropenii nu numai cg au cunoscut acest
-obiect, dar cg aveau in limbä o formg jug6m cu intelesul
4 jug », din care derivg toate celelalte. Dacg in afarg de
aceasta, mai observgm ea' aceIasi cuvAnt pentru « jug » nu
existg izolat, ci se incadreazg in alte cuvinte, cum ar fi
acelea referitoare la car si pgrtile lui, la animalele care slu-
jesc la arat, ca boul, vaca, calul, etc. cuvinte care, pe de
o parte, completeazg notiunea vehicului pentru transport,
pe de alta, se arata tot at5.t de autentice ca si cuvantul
pentru « jug », in cazul acesta presupunerea noastra pentru
existen ja notmnii 4 jug » in indoeuropeana comung poate
fi consideratg ca o realitate. Procedând in felul acesta,
putem trece dela cuvinte cu inteles material la altelo cu
inteles spiritual, cuvinte referitoare la tot felul de conceptii
de naturg moralg si rehgioasä, in fine, la credinte si obice-
iuri, pe care Indoeuropenii le vor fi mostenit incg din epoca
-vie-0[i lor comune.
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SIMBIOZA ALBANO-ROMANA SI CONTINUI-
TATEA ROMANILOR IN DACIA

Randurile de fatà sunt scrise cu prtlejul aparitiei unui
studiu al profesorului german Georg Stadtmiiller dela Uni-
versitatea din Lipsca: « Forschungen zur albanischen Friih-
geschichte », ap5rut in « Archivum Europae Centro Orien-
talis » (tom. VII, fasc. 1-3, 1941, p. 1-196) din Budapesta.
Este o lucrare de sintezä asupra inceputurilor istorice ale
poporului albanez, tn care autorul, fdand uz de toate
disciplinile auxiliare istoriei, dar mai ales de studiul limbii
si al toponomasticei, inceara A. prezinte inteo nou5.1umin5.
perioada de formatiune a poporului albanez. Prin urmare,
expunerile sale se refera la evenimente petrecute in primul
mileniu din era crestink and informatia istoricà pentru
cunoasterea acestei probleme lipseste cu desIvArsire. Tot in
aceastà lucrare, autorul atinge in treaat problema conti-
nuitätii Românilor in Dacia, fa'and unele afirm5ri care nu
corespund adev5rului stiintific. Ele mi s'au pkut con-
trarii spiritului de impartialitate de care sunt insufletiti
invätatii germani, atunci and este vorba s5 se pronunte
inteo chestiune atat de mult desb5tua, cum este continui-
tatea Rom5.mlor in Dacia. Iatà de ce, in cele ce urmeaz5..,
am incercat sä supun unei critici obiective pArerile autorului
exprimate asupra ambelor probleme.

10
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Räsarit din substratul traco-iliric, poporul albanez apare
abia in secolul al II-lea, pentru ca apoi sa dispara pentru
multe veacuri din zarea istoriei. Inteadevar, in acest seCol
se face pentru intaia data mentiune despre o populatiune
de pe actualul teritoriu national albanez cu numele 'A),(3,xvot,
avänd ca centru orasul 'AXpav6rcoMg. Dupa aceasta scurta
pomenire, urmeaza o tacere pana in secolul al XI-lea, cand
se aminteste despre o rascoala din Albania, la care au luat
parte si 'AXpacviTco., adica AlbaUezii. De aci inainte ei sunt
mereu amintiti la scriitorii bizantini.

Din aceastä intrerupta amintire ce se face la un interval
atat de mare, reiese cä inceputurile istorice ale poporului
albanez se aseamänà cu acelea ale poporului roman' . Dupä
cum am vazut, ei se anunfä, in secolul al II-lea, apoi dispar,
ca sa reapara abia in secolul al XI-lea. De asemenea, inIca-
litate de urmasi ai Traco-Ilirilor, ei au luat parte la toate
prefacerile la care a fost supusa peninsula balcanica, mai intäi,
prin ocupatiunea romana, dupä: aceea prin nä.välirea popoa-
relor barbare, intre care Slavii au jucat un rol hotäritor.
De fapt, aceste douä, popoare: Romanii si Slavii, au schim-
bat, din temelie, la douä intervale mari, fizionomia etno-
grafica a peninsulei balcanice. Este drept ca, alaturi de
Romani, inainte de venirea Slavilor, se &eau Grecii. Insa
acestia, desi au exercitat o inraurire destul de puternica
asupra popoarelor bastinase, anume Tracii la rasarit si.

Ilirii la apus, n'au ajuns sa le desnationalizeze prin limba,
In felul cum au reusit Romanii. Caracterul cu totul parti-
cular al civilizatiei lor, care era lipsit de initiativä politick'
si militarä., i-a impiedecat sa se intinda prea adânc in inte-
riorul peninsulei. Pe de alta parte, dispretul pe care il
aveau Grecii pentru popoarele barbare din interiorul penin-
sulei nu le-a permis sa-si impuna limba in straturile adanci
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ale populatiunilor indigene. Atunci ca 0 in vremurile de mai
tarziu, in Bakani, vorbirea greaca se intrebuinta ca limba
scrisa mai mult in straturile superioare, nu 0 in popor.
Cu totul alt caracter avea civilizatia Romanilor. Incepand dela
prima lor descalecare In Iliria pana la parasirea partiall a
Daciei de Aurelian, in intervalul de cinci veacuri, influenta
binefacatoare a Romei s'a intins incet 0 treptat printr'o
serie de imbunatatiri aduse in viata publica 0 privata a
locuitorilor, dar mai ales prin introducerea acelui minunat
instrument de unificare sufleteasca, limbo., care a reu0t sa
se impuna aproape la toate popoarele ba0ina§e

In toata aceasta perioada, care cuprinde prima jumatate
a mileniului intai, peninsula balcanica, sub raportul unitatii
lingvistice, a luat o noua infati§are: in locul limbilor indigene
traco-ilirice, apare in cea mai mare parte a peninsulei limba
latina. Dupa cucerirea Daciei, ea s'a introdus mai intens in
tinuturile septentrionale 0 ceva mai superficial in partile
centrale 0 meridionale ale peninsulei. Fapt este ca in acest
interval de cateva veacuri, majoritatea populatiunilor indi-
gene, in afara de Greci, se gaseau in plin proces de desna-
tionalizare, in ciuda atacurilor care veneau din partea po-
poarelor barbare in frunte cu Gotii, dupa care au urmat
Hunii, in fine, Slavii cu Avarii.

Furtuna acestor ultime navaliri a fost atat de mare,
'bat peninsula balcanica, care i0 schimbase fizionomia in
urna cuceririlor romane, dupä un veac-doi dela invazia
slava, a luat o noua infat4are. De astadata nu atat din punct
de vedere lingvistic at din acel etnologic. Inteadevar, in-
cepand inca din a doua jumatate a secolului al VI-lea, viata
romana din peninsula incepuse sa se destrame. 0 parte dintre
populatiunile aezate in locurile deschise s'au refugiat in
munti, altele care se aflau aproape de litoralul marii au trecut

1.0e
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In insule: Fapt-,este ca la inceput invazia slava era mai mult
extensiva cleat intensivä. Cine a citit lucrarea unui alt
invatat german, profesorul Max Vasmer, aparuta de curAnd
de tot : « Die Slaven in Griechenland », rämAne inteadevar
uimit de extraordmara expansiune a Slavilor, care au ajuns
la sud in toata Grecia, dupa aceea in cele mai multe insule
din Marea Egee. O bunà parte din numele de localitati din
aceste insule sunt de origine slava. Evolutia fonetica a acestor
nume arat5, ea.' ele vin din primele veacuri de invazie a Sla-
vilor. Mai tArziu, acestia disparand, numele locale slave au
ramas pana azi ca o marturie vie despre existenta lor in
numar destul de mare in mijlocul Grecilor.

In astfel de imprejurari, harta etnografica a peninsulei
balcanice din a doua jumatate a mileniului intAi schimbat
din nou infatisarea. Acum din vechile populatiuni raspAndite
In Dacia si peninsula, afara de Grecia, au räsarit trei popoare
noi: Romanii la rasarit, D alma t inii la apus i Al-
banezii la sud de acestia:

Studiul de aproape doua sute de pagmi, format mare, al
profesorului Stadtmuller se refer5, la ultimii. In el autorul
incearca sä fixeze patria primitivä' sau, cum Ii spune el,
spatiul vital al poporului albanez.

Fiindca exista o mare analogie intre problema albaneza
si problema despre patria primitiva a RomAnilor, in sensul
cà unii invatati o cauta in toate tinuturile pernnsulei si nu
o gäsesc, in cele ce urmeaza, tinând searna de faptul cà
autorul, in demonstratiile sale, se intemeiaza mai mult pe
faptele de lim.b1 decat pe arheologie, etnografie i toate
celelalte, voi incerca sà arat, mai intád, unele deducen i gresite
pe care le face din studiul materiaIului lingvistic la cautarea
spatiului vital albanez, al doilea, exagerarile in care cade,
atunci and, atingand numai in treacat problema continui-
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tätii noastre in Dacia, se exprima, dupa cum vom vedea,
atat de categoric.

Voi incepe cu prima parte:
** *

La inceput, profesorul Stadtrmiller in0rà numele au-
torilor care s'au ocupat cu cautarea patriei primitive a Alba-
nezilor. Astfel, Thunmann pune aceastä, patrie in jumatatea
de nord a Albaniei, intre raurile Drin 0 Shkumbi. Vestitul
Consul austriac 0 mare albanolog I. G. von Hahn, in Iliria,.
adica acolo unde, dupà cum vom vedea, o cauta 0 Stadt-
miiller. Fallmerayer, faimosul istonc german, care pe vremuri
acuse Grecilor atata sange ràu cand, in lucrarea lui « Ge-
schichte der Halbinsel Morea » (1830) incercase, prin exage-
rarile sale, sa dovedeasca ca nicio picatura de sange vechi
grecesc nu curge in vinele Grecilor de azi, o cauta in toata
Albania p5.na in Pind. Bogdan-Petnceicu Hasdeu in Dacia,
admitand cà tulpini dace din nordul Durani au trecut in
Albania de azi. Cam in ace1a0 fel se exprima' 0 Parvan,
pe care apoi 11 urmeaza Pli5cariu. Philippide o cauta in Pa-
nonia. Marele etnograf al peninsulei balcanice, Const. jireCek,
la fel ca I. G. von Hahn, in Iliria, iar albanogul N. Jokl in
Dardama, la frontiera dintre Tracia 0 Ilina, spre a fi aproape
de tinutul in care s'a format poporul roman.

Dupa aceasta, autorul arata greelile de metoda ce s'au
comis la deslegarea acestei probleme. Una din ele ar fi fost
acea, cand chestiunea albaneza a fost adusä in legatura cu
problema continuitatii Romanilor in Dacia. Dupä Stadt-
miller n'a existat o simbioza albano-romana, despre care
voi vorbi in partea a doua a expunerii mele. Alta, cand inva-
tatii n'au incercat mai intai sa-0 clarifice bine tema pe care
vroiau sà o rezolve. Astf el, bunäoara, urmarind A. descopere
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patria primitiva a Albanezilor, ei n'au fost destul de clari
asupra conceptului « patrie » (« ohne dass man sich eigentlich
iiber den Begriff Heimat klar war »). Aplicat la Albanezi,
acest concept, dupa autor, ar putea induce pe foarte multi
In eroare. Anume, Albanezii, dupa cum se ytie, au fost
sunt in parte yi astazi pastori transhumanti, care duc o
viatá cu miyedri sezoniere, petrecand vara la munte
iarna la yes. Ei au, prin urmare, o dubla patrie: una la
munte yi alta la yes. Aici trebuie sà ma opresc putin ca
arat cà chestiunea cu dubla patne a pastorilor transhumanti
sau seminomazi nu sta chiar aya cum yi-o inchipme autorul.
In edlatoriile xnele din peninsula balconied am cunoscut,
dupa cum am aratat in studml meu « Romanii Nomazi »
pe care l-a folosit profesorul Stadtmilller, atht pe pastoril
romani cat yi o parte dintre cei albanezi, cu toate
aceytia din urma se indeletnicesc cu pastoritul mult mai
putin deca Românii. Din cate am putut constata, nici
unii nici altii n'au dou' patrii. Aceasta se vede mai cu
seama la pastoni aromâni, care duc inca pang azi aceeayi
viata de transhumanta sau semi-nomada ca in evul mediu
romanesc. Astfel, pastorii aromani din Pind care se muta
toamna cu intreaga lor gospodarie din satele de munte in
tinuturile de yes, pentru ca primavara sà revina din nou acolo
de unde au plecat, nu au douä patrii ci una singura, care
este muntele. Dece au o singura patrie yi nu doua, este foarte
uyor de ytiut. Pentruca in satele de munte ei îi au casele
lor zidite solid in piatra Tot acolo iyi au proprietatile in

päyuni, in fine, bisericile, ycohle i cimitirele lor.
La yes, unde se duc sa ierneze din luna Noemvrie pana pe
la saryitul lui Martie, nu au nimic. Acolo totul: casele de
locuit, moiile beilor turci pentru adäpostitul oilor etc. sunt
luate cu chirie. Pastoni inyiyi au sentnnentul ca viata la yes
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este provizorie, pAna scapa turmele de gerul greu al iernii.,
JudecAnd dar dupa felul cum se desfasoara viata la AromAni,1
care, dupa cum am spus, se indeletnicesc cu cresterea turmelor
mai mult deck Albanezli, se poate spune di pastorii trans-
humanti nu pot avea deck o smgura patrie, anume muntele,
nu tot tentoriul pe care ei il folosesc in peregrinarile lor la
varatec sau la iernatec (# das ganze Gebiet verstanden wird,
das die Wanderhirten entweder als Sommer- oder Winter-
weide viehwirtschaftlich nutzen oder aber nur bei dem
Weidewechsel im Frahjahr oder Herbst mit ihren Viehherden
durchziehen »). Patria la ses a pastorilor aromani este numai
atunci, dud, dupa ce s'au lasat de pastorit, incep sa se ocupe
cu comertul.

0 alta gresala de metoda, dupa Stadtnniller, a fost
si aceia and cei mai multi invatati, la cäutarea patriei
pnmitive a Albanezilor, au procedat unilateral: lingvistul
s'a servit de mijloacele pe care i le oferea studiul limbii,
etnograful de materialul folkloric comparat, etc. Numai in-
tamplator s'a tinut seama si de cercetkile din disciplinile.
invecinate. In felul acesta, fiecare a ajuns la concluzii proprii,
care se opuneau sau pareau ca se opun rezultatelor obtinute
de celelalte discipline. Niciodata, dupg autor, nu s'a incercat
sa se dea problemei o deslegare, care sa pomeasca dela to-,
talitatea rezultatelor obtinute in fiecare domeniu in parte.
Aici trebuie sä mkturisesc ca obiectiunile autorului sunt
fondate, iar recomandkile excelente, cu singura conditiune
numai ca folosirea lor sa se faca cu discernamântul critic ce
comporta fiecare disciplina in parte.TOcand aceasta remarca;
ma refer la rezultatele obtinute in domeniul cercetarilor de
limba. Dintre acestea sunt unele atOt de fragile pentru pro-,
blema ce ne preocupa, hick intrebuintarea lor necontrolatä
duce de cele mai multe ori la rezultate opuse. Insa spre a
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putea exercita acest control, nu este suficient sä: ai numai
unele cuno0inte, dar 0 putind intuitiune. Din nenorocire,
In materie de limbd, aceasta din urmäl de cele mai multe
ori lipse0e cercetdtorilor de ocazie.

Dupà toate aceste observatiuni asupra greehlor de meto-
inceredm acum sd vedem cum ajunge el la spatiul vital

al Albanezilor.
Autorul incepe din timpurile preistorice. Astfel, urmd-

rind triburile indoeuropene din care era sä. iasd Traco-Ilirii,
pe temeiul imprumutunlor de cuvinte sau a asemdnäinlor
de hmbd cu popoarele fino-ugriene, baltice, indiene etc.
ajunge la concluzia cd: « regiunea pdcluroasd" din sudul
Rusiei a fost cea mai veche i pentru noi sezisabild patrie
a Prealbanezilor » (Das sddrussische Waldgebiet war alsc>
che älteste fiir uns noch fassbare Heimatlandschaft der"
Voralbaner »). Iatd hied o afirmatie care imi pare destul
de categoricd. La aceasfd concluzie, autorul a ajuns, probabil,
intemeiat pe anumite indicatiuni pe care i le oferd faptele
de limbd. Totu0 eu mä vdd nevoit sà afirm aici cà ceea ce
tirn cu oarecare probabilitate despre a§ezdrile primitive ale

Traco-Ihrilor, inainte de coborirea lor in peninsula balca-
flied, se reduce la simple ipoteze, anume cà, la inceput
ele erau vecine cu a§ezdrile grupului germano-balto-slav.
De asemenea cà Traco-Ilirii, judecänd dupd unele impru-
muturi de euvinte, vor fi venit in atingere i cu Fino-
Ugrienu, incd pe and se gdseau aldturi de Germani sau
Balto-Slavi. Tot ap. mai §tim cd, atunci and s'au pus in
rm§care din a. ezdrile lor centrale, ei au luat drumul spre
sud. Dar cd pänd la a. ezarea lor in Dacia 0 peninsula bal-
canied, vor fi fdcut un popas in regiunea pdcluroasd din sudul
Ruslei, cum afirmä,' autorul, sau chiar altundeva, aceasta
nu o stim. Si nu o tim, pentrued putmele date culese din
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studiul limbii nu ne permit sä: facem astfel de localizäri pre-
cise.

Odatà strämo0i Prealbanezilor adui in peninsula bal-
canid, Stadtmiiller incepe investigatiile asupra aezarilor
primitive ale acestora. In acest scop el îi alege cele cloud'
epoci hotäritoare pentru istoria popoarelor balcanice: r o m a-
no-bizant in 5. 0 slay ä.. Incepe cu cea mai de tim-
pune, anume romano-bizantinäi. Fiinded insä." pentru vremuri
atAt de indepärtate informatia istorid,dupà- cum am välzut,
lipse0e, autorul recurge din nou la datele lingvistice. De
altfel, toate celelalte discipline invecinate istoriei, despre
care autorul nu uità sä afirme la once pas cä se va folosi
de ele, sunt prea putin sau aproape mai de loc luate in
seamä.". El le evitä, desigur, nu pentru motivul cäi nu vrea
sà se foloseasd de ele, ci fiinded ele n'au prea mult de spus
inteo problemä atat de complicatä, cum este acea referi-
toare la regiunea in care s'a desvoltat poporul albanez. Din
aceste motive rezultà ea in lucrarea lui Stadtmuller, totul
se intemeiaz6 pe faptele de limbà.

Astfel, fiind vorba de epoca romano-bizantina, autorul
aflà din studiul elementului latin in limba albanezä: di, in
vreme ce cuvintele refentoare la p6stont tin de fondul
traco-iliric, din contrà, cuvintele pentru notiunile « ora.§ »
« sat » sunt de origine latinà. Intradevär, pentru primul
Albanezii au kyutet din lat. CIVITATEM, din care 0. noi
avem cetate, iar pentru ultimul ishat din lat. FOSSATUM
din care 0 noi avem sat. De aici el trage concluzia cä Pre-
albanezii din epoca romana erau la inceput 'Alston trans-
humanti, care trälau cu turmele in munti i cä abia din
atingerea lor cu cultura romana au ajuns sà aibà a§ezäri
stabile. Rationamentul autorului este urmItorul: dad, la
venirea Romanilor, ei ar fi avut aezäri stabile, atunci ar fi
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trebuit sá aiba din fondul traco-iliric 0 cuvinte pentru acele
doua noriuni. Ei insa nu le-au avut, de aceea le-au impru-
mutat dela Romani.

Aceasta concluzie constituie, dupa mine, o noug forrare
in interpretarea faptelor de limba. Inteadevar, dacà.", din
prezenra celor douà cuvinte de origine latina pentru « ora* 0
« sat » la Romani 0 Albanezi, putem deduce a., printre popu-
lariunile pastorale din epoca stapanirii romane, mai existau
altele care duceau o viara sedentara cu aezari stabile in sate
0 orae, nu tot aceea0 concluziune o putem trage din absenta
acelora0 dona cuvinte in fondul traco-iliric. Fiindca ar fi
,cu neputinra sa ne inchipuim ea*, pana la venirea Romanilor,.
-strAmo0i Albanezilor sau stramoii Romanilor n'ar fi cu-
noscut aezarile stabile.

Aceasta dovada ex silentio, care de multe ori a fost
aplicata 0 la noi Romanii, nu este, dupa cum voi arata,
intotdeauna justificata. Aici trebuie sa accentuez asupra
unui principiu din viaja cuvintelor, dupa care un cuvAnt,
dad.' din cine tie ce imprejurari se pierde, nu dispare 0
nornmea. Cate cuvinte n'au pierdut bunaoara Germanii,
imediat dupa venirea lor in atingere cu cultura ro-
mana, cuvinte pe care mai tarzin le-au inlocuit cu forme
latine.

Astfel, ca sa dau un singur exemplu, dad. vechii Ger-
mani, la venirea lor in contact cu Romanii, printre alte
multe imprumuturi referitoare la locumra, au luat cuvantul
fenestra din care ei au fäcut « Fenster », am putea noi din
acest singur imprumut deduce ca" locuinrele vechilor Germani,
pana la venirea Romanilor, au fost lipsite de ferestre ? FirWe
di nu. Aceasta rezulta nu numai din faptul atat de firesc
ca ei, pana la venirea Romamlor, nu puteau trai in lo-
uinre intunecoase dar 0 din prezenra formelor indigene
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pentru notiunea de fereastra la Englezi vi la Danezi. Primii
au in vocabularul lor windov, ultimii vindue, ambele deri-
vate din forma primitiva care insemna « Windauge », adica
ochiul sau gaura in zid prin care patrunde vantul in ca-
mera'. Prin urmare, dupa cum Germanii, imitand ferestrele
dela edificiile romane care erau mai mari vi, sub raportul
arhitectonic, mai frumoase, au imprumutat vi cuvântul,
uitandu-vi cu timpul de cuvantul lor de acasa, tot ava
stramovii Albanezilor vi ai Romanilor au luat cuvântul roman
fossatum, care, la origine, va fi insemnat « o avezare inconju,
rata de vant pentru aparare », din care primii au facut
fshat, iar noi Romanii sat. De altfel, prezenta avezarilor
stabile la Traci ne este atestata de multimea dave-lor 0
deve-lor ca in Suci-dava, Pulpu-deva etc., ultimul cu inte-
lesul clar « oravul lui Filip », pentru Philippopolis, pe care
Bulgarii Inca pana azi il intrebuinteaza sub forma track f5.-
cand din Pulpu-deva ' Plovdiv. La sfarvit de tot, ma' väld
nevoit sà adaog cà origmea cuvantului sat la noi vi Alba-,
nezi inca nu este bine lamuritä.

Dupa ce autorul, pe baza celor doua cuvinte latinevti,
reuvevte sa izoleze pe sträimovii Albanezilor in munti, merge
mai departe vi trece la influenta greaca, incercand pe te-
meiul catorva cuvinte vechi grecevti din bimba albaneza
sa fixeze mai de aproape regiunea in munti, unde s'a format
poporul albanez. Aceasta regiune nu putea fi alta dupa el,
decat una care se gäsea la frontiera dintre zona de cultura
romana v'i zona de cultura greaca, dupa faimoasa linie
trasata de Const. JireCek. lath' incä o localizare pentru
care din nou trebuie sä marturisesc ca autorul judecä inteun
mod prea mecanizant, cand este vorba sa traga concluziuni din
räspandirea cuvintelor in limba. Cuvinte vechi grecevti nu
au numai Albanezii ci vi noi Românii. Astfel de cuvinte
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sunt : broasa, cutez, spein,,urmd, slur, etc., dintre care unele,
cum sunt cutez i span, se gasesc O. la Albanezi. Dar, din
prezenta lor in limba noastra, nimeni dintre istorici sau
lingvi§ti n'au ajuns vreodata la concluzia cal spatiul vital,
In care s'a desvoltat poporul roman, a trebuit neaparat sa
fie pus la frontiera dintre cele doua zone de cultura' greco-
romana. La noi Romanii, unele din ele au intrat pnn limba
latina. Insa din care tinuturi anume vor fi patnins in grai,
aceasta nu o poate nimenea §ti. La fel se va fi intamplat §i
la Albanezi. Firqte, Albanezii, gasindu-se cu aezarile mai
aproape de Greci, trebuie sä le fi primit din tinuturile meri-
dionale. Dar de unde anume, iata o intrebare la care nu se
poate raspunde atat (de u§or. In once caz, pentru problema
ce ne preocupä, ele nu constituie un cnteriu sigur, pe temeiul
caruia am putea fixa mai de aproape regiunea in care s'a)
desvoltat poporul albanez. Cuvinte grece§ti s'ar fi putut
introduce in limba stramoilor albanezi din tinuturile meri-
dionale, de unde apoi ar fi putut ajunge pana' in regiunile
septentrionale cele mai indepartate.

°data spatiul vital albanez fixat, cum am vazut, la fron-
tiera de cultura greco-romana, autorul incearca sä ne larnu-
reasca asupra felului cum stramoii Albanezilor au reu§it sa se
menina Fiala' azi ca o relicvä nedesnationalizata pun limba.
Salvarea lor, dupa autor, se datore§te faptului ca ei au avut
o dubla patne, despre care am vorbit ma isus, in care, vara,
In munti, ei i§i pastrau limba nemodificatä, iar iarna, in campie,
imprumutau cate ceva dela populatumile romanizate. Re-
cunosc O. eu cä este foarte probabil ca pastrarea lor pnn
hmba sa se fi datorit indeletnicirii lor cu pastoritul, insa mai
mult decat atata, ei trebuie sä se fi gasit cu a§ezarile in locuri
care erau ceva mai departe de cultura romana i, pe deasupra,
trebuie sa fi dus, cum duc unele tulpini albaneze §i. astdzi, o

www.dacoromanica.ro



SEUBTOZA ALBANO-ROMANA 161.

viatg foarte conservativg. Ultima presupunere mi-o intemeiez
pe faptul cä aceastg viatg la Albanezi prezintg inteadevä'r
si astgzi unele aspecte, care nu s'au pgstrat la celelalte po-
poare balcanice. Din cauza aceasta si a unor traditii adânc
infädäcinate in moravurile lor, se pare ea' in nicio parte din
peninsula balcanicg spiritul colectiv nu uneste pe un popor
inteun corp atät de solid ca in portiunea de teritorm locuità de
Albanezi. Ca sg fiu mai explicit, trebuie sg argt cg in limbk
bungoarg, ei pgstreazg la numgrgtoare sistemul vigezimal
de origine preindoeuropeankopus sistemului decimal indo-
european. In materie de drept, 'Ong aproape de indepen-
denta Albaniei (1912), unele tulpini muntene s'au condus
In treburile lor interne de anumite legi, care aveau la bazg
obiceiuri strgvechi pgstrate neschimbate. Intre acestea se
pgstreaza päng azi si" acela al « couvad-ei », , care este de
origine preindoeuropeang si se ggseste la Basci. Anume,
femeia, dupg nastere, still cäteva zile culcatg in pat, dupg
care apoi se scoalk spre a se indeletnici cu treburile casei,
llsänd in locul ei sg se culce bgrbatul, care face multe zile
dearändul pe lehuza, primind vizitele prietenilor si rudelor,
care vin A. ureze pentru noul ngscut. Plechnd, prin urmare,
,dela acest conservatism, presupun cg mai mult acestei te-
naciati in pgstrarea traditiei, decät numai izoIgrii lor in
munti, Albanezii au putut sg-si menting structura indoeu-
ropeang a limbii pe care o vorbesc. In afarg de aceasta,
la pgstrarea ei a contribuit in-Leo mare mäsurg si conser-
vatismul femeii. Bdrbatii, care, din cauza treburilor, nu fa"-
mâneau numai in munti ci se coborau si in satele si orasele
din ves, se vedeau nevoiti sg invete ceva latineste si, , prin
aceasta, multi din ei deveneau bilingvi. In schimb, femeile,
care rgmäneau in munti, vorbeau numai jargonul de acasg.
Tu felul acesta, ele au salvat limba albanezg de romanizare,
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la fel, dupg cum femeia aromang a salvat dialectul aroma-
nesc de grecizare.

PlecAnd dar dela aceastà constatare, eu cred cä: Albanezii,
oriunde se vor fi format ca popor, au locuit atät in munti
di 0 in Vái. In unele locuri ei träiau 0 la yes. In aceastä
stare, raza lor de actmne nu va fi fost prea mare, insä nici
atät de redusá cum vrea autorul, care pentru aceastä epocá
a§eazà" pe Albanezi inteo singurà regiune, anume valea Mati.
Motivele care U. fac sa reducà atät de mult spatiul vital
albanez sunt urnatoarele: Aceastä vale este mai inchisä
decät celelalte din nordul Albaniei ; se gig mai departe de
influenta cultuni romane, i, in apropierea ei, se fac primele
mentiuni istorice despre Albanezi. De asemenea, tot in apro-
pierea ei, Scanderberg, eroul lor national, in cursul secolului
al XV-lea, a opus ultima rezistentà in contra Turcilor etct

Dar ideea cà poporul albanez s'ar fi format in apropierea
tinutului in care el apare pentru intaia datà in istorie era
atät de ademenitoare, inck ea a fost exprimatä 0 de alti
scriitori. Numai cä.' la toti ace§tia ea a fost o simplá pre-
supunere, pentru dovedirea cäreia n'au putut fi aduse pro-
bele necesare. Pentru mine in lipsä, de date istorice, sin-
gurele probe, pe temeiul cärora se poate dovedi cä poporul
albanez s'a format in muntii din valea Mati sunt urmä-
toarele: 1. Piístrarea in tinuturile din valea Matz locuite de
Albanezi a unor nume geografice cu traditie autoctona, inklegeind
prin aceasta nume de munti, rduri, oraye, sate etc., care, in ce
Prive§te modificeirtle formale, s' au sävdr§it toate pe temeiul
onetice din limba albanezii, fdrei filierd streitnei (latinä, greacä,

slavä). 2. Inkiti§area mai arhaidi a limbu albaneze vorbitá
astazi in inuturile din valea Mati.

Autorul, care i0 intemeiazà toatä argumentatia aproape
numai pe fenomenul lmgvistic 0 nomenclatura geografici,
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trebuia sá se gândeascg, in ce prive§te aspectul arhaic
limbii, la una din normele cele mai elementare din lingvistica
spatialg, anume la aria izolatg, care, de obicei, se caractei izeazg.
printr'o evolutie mai lentg. Insä.' despre aceasta el nu amin-
tWe nimic. Si nu amintete, pentrucà, din ate §tim, limba
vorbitg in valea Mati nu ne olerá nici arhaisme in formele
de limb5. i nici nume autoctone in nomenclatura geograficg
localg. Din conträ., in ce prive§te ultimele, existá ora§e in
nordul Albaniei, lAngg valea Mati, ca Shkodre pentru numele
vechi Scutari, dupa aceea Diirres pentru Dyrrachium, in fine
Ljesh pentru Lissus i altele, care, in desvoltarea lor, nu aratä.._
o traditie autoctong neintreruptg. Ceva mai mult, aceasfal
infgti§are a toponomasticei albaneze este aceea§i aproape
pentru tot nordul Albaniei. Chiar Ant mai mare din Albania
Shkumbin (vechiul Scampinus), care separä. Albania in doug
portiuni aproape egale, nu aratg o evolutie autoctong.

In aceastá parte a Albaniei de nord cu o infäti§are fizicg
prea compartimentatg, rare sunt numele locale autoctone..
Existä cgteva de origine lating ; altele de origine italianá sau
romanä. Stadtmiiller le crceteazg pe toate. AjungAnd
numele local Domni, Il derivg din lat. domini. Autorul s'a
luat dupä. Weigand, care spune cg un astfel de cuvAnt « in
albanezá nu se intglnWe, iar in macedor. nu se intrebuin-
teaza », ceea ce nu este adevärat. In macedoromang singurul
cuvAnt pentru notiunea de « stIpgn » este Domn. Ceva mai
mult, in Pind avem §i. un nume de localitate Domnip derivat
dela domn. El este atestat inteo hartg din 1829 de Franz von
Weiss. Dar mai in spre nord existäl cunoscutele nume de
munti: Viscitor, Durmitor i altele, care toate sunt de origine
roingneascg. Prezenta numelor locale de origine romang
dovede§te, dupg autor, cä tot nordul Albaniei afará de regiunea
Mati a fost romanizat. La aceastg concluziune el ajunge
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din studiul drumurilor. Daca este asa, atunci limba, alba-
neza vorbita astazi de populatiunea din valea Mati trebuie
sa arate mai putine latinisme decat limba albaneza din
restul Albaniei, ceea ce nu este cazul. In conditiunile
acestea, cu toate argumentele aduse de autor, este firesc
sà admitem cà nici valea Mati n'a scapat de romanizare.

Terminand cu perioada romana, care ajunge pana la star-
§itul secolului al V-lea, Stadtmiffler trece la epoca slava, care
ificepe in prima jumätate a secolului al VI-lea. Vorbmd
despre aceasta epoca, el arata mai intai prefacerile la care
au fost supuse teritoriile romamzate din Albania. Astfel, din
toate tinutunle albaneze, numai Praevalis i Epirus Nova
de pe litoralul Adriaticei tineau de Italia ; restul era ocupat
de Slavi. Mai tarziu s'a forrnat Thema romana Dyrrachion
cu teritorii mai reduse, in care, dupa Suflay, intra i tinutul
Mati, insa, dupg Stadtimiller, nu, fail sà aduca dovezi
pentru aceasta. Tot asa, in secolul al VII-lea, cand s'au creat
episcopate in centrul i nordul Albaniei, ar fi existat dupa au-
tor, o « tara a niinanui », care nu putea fi decat numai tinutul
Mati. Noi 'Msà nu avem informatiuni precise despre frontierele
acelor episcopate, dupa cum marturiseste insus autorul, spre
a cunoaste sigur cà intre aceste frontiere s'ar fi gasit o
regiune muntoasa care nu tmea de ele, regiune in care
stramosii Albanezilor ar fi fost toti concentrati ca intfun
lagar. Se stie numai ca, dupa increstinarea Bulgarilor, sudul
§i o parte din central Albaniei erau ocupate de Slavi. In
886 (sau 889), dupa cum arata autorul, tarul Boris a trimes
pe Sf. Clemens in Macedonia sa predice cuvantul lui Hristos
intre Slavi. Ajuns in Albania, dupä, o activitate misionara
de sapte ani, el a putut instrui 3.500 de ucenici in cetitul
scnsul limbii slave. De aci inainte influenta slava in Albania
p'atrunde pana in colturile cele mai indepartate. O marturie
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vie despre intensitatea acestei inr5.uriri ne ofera elementele
slave din limba albaneza, dar mai ales nomenclatura geo-
graficà de origine slava, in care numele de localitati slave sunt
tot ata de numeroase ca cele ce se gasesc pe pamAntul
tarii noastre.

Influerrta slava din Albania II da' autorului un nou prilej
pentru fixarea patriei primitive a Albanezilor in tinutul din
valea Mati. Dela inceput, mà vad obhgat A. afirm ca aceasta
parte a expunerii sale, in care se face foarte multa filologie,
este cea mai slabl' din intreaga lucrare. Astfel, el studiaz5.'
elementele slave mai inthi in limba dupa aceea in topono-
mastica albanez5.. Referindu-ma" la cele dintai, concluziunile
sale se aseamana cu acele ale lui W. Domaschke, un alt
autor german, care, din studiul elementului slay in limba
romana, deducea gresit ca noi Romanii am fi invatat agri-
cultura numai dela Slavi, pentru motivul cà printre termi-
nologia latina referitoare la agricultura si celelalte indelet-
niciri casnice dela tara exista si cuvinte de origine slava.
Evit sa vorbesc aici despre toate acestea. Din cele ce am
aratat, and am vorbrt despre cuvintele « cetate » si « sat »
la Albanezi, rezulta ca interpretarea ce da autorul impru-
muturilor straine este unilaterala si gresitä.

Treand la toponomastica slava, el nu reueste sa dove-
deascà din ea ca Mati a fost inteadevar tinutul, In care s'a
desvoltat poporul albanez. Este drept ca in aceasta parte a
Albarnei numarul numelor de localitati de origine slava este
mai mic dec5.t aiurea, insa, in once caz, suficient ca sa putem
.afla din ele c5. Slavii n'au lipsit nici din regiunea Mati. Din
toate aceasta rezultd cà teza autorului se prezinta tot ata
de nesigura ca teza lui N. Jold, care vedea patria primita
a Albanezilor in Dardania, sau ca aceea a lui PArvan, care
h aducea pe Albanezi in Dacia sau, in fine, ca teza lui Phi-

II
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lippide, care cäuta pe strämosii albanezilor tocmai in Pa-
nonia i asa mai departe.

Pdrerea mea in aceastà problema' este cä.' poporul albanez.
s'a format pe teritoriul national din nordul Albaniei si al
peninsulei inteun tinut in care el putea veni in atingere cu
populatiunile românesti medievale din sudul Dunärii. Prin
aceasta trebuie sä" admitem existenta unei simbioze albano-ro-
mäne. Ea nu constituie atusi de putin o piedecà pentru dove-
direa continuitätii noastre in Dacia. In schimb, flu putem tär-
muri mai de aproape tinutul in care s'a desvoltat poporul alba-
nez, din motivul cä, istoria nu ne dà nicio lämurire, iar mate-
rialul lingvistic i toponomastic nu ne permite sà facem locali-
zdri precise, in felul cum le intelege profesorul Stadtmtiller.

Trec acum la partea a doua a expunerii mele, anume la
continuitatea Românilor in Dacia si simbioza albano-romänä..
Dela inceput trebuie sä observ cä Stadmiiller nu se ocupg cu
aceastà chestiune. Vorbind despre greuatile ce se interpun
la rezolvarea problemei albaneze, dansul aratä, in treaca,
contingentele ei cu problema continuitAtii Romhnilor in
Dacia. In ambele cazuri, este vorba de a se gäsi, cu ajutorul
arheologlei si al lingvisticei, o solutie, care sà limpezeasc5.
cea mai obscurà perioadà din epoca de formatiune a celor
douäl popoare. Mai departe Stadtmuller aratä; pe invätatii
din vremurile noastre care s'au ocupat cu aceastä, chestiune,
citând pe Pärvan, Puscariu, Densusianu, Phi-
lippi d e, Cap i d an si Tamá. s, cu afirmatia ea.' cele
mai importante nume, ca Philippide, Weigand si Taraks
s'au pronuntat contra continuiatii. Din aceastä.
categorisire, cu preferinte unilaterale, adicà numai pentru.
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cei ce väd leagànul Românilor in sudul Dunärii, intelegem
numaidedt atá.'t intentiile dt 0 atitudinea autorului fatI
de problema romaneasd. De altfel. ele apar limpede 0
atunci, când el nu se sfie0e sà afirme d apätätorii con-
tinuitätii la noi sunt condu0 mai mult de consideratiuni
politice deal de adevärul tiintific, incheind cu fraza atät
de categorid, anume: « In România problema continuitätii
trecea 0, pe alocun, trece in opinia publid 0 acum, ca
un Palladium national-politic, care trebuie apärat cu once
pret » (« In Rumanien galt und gilt stellenweise nogh in der
öffentlichen Meinung die Kontinuitasthese als ein natio-
nalpolitisches Palladium, das es um jeden Preis zu ver-
teidigen gilt »).

Acestea fiind in rezumat afirmä.rile autorului, in cele ce
urmeazà voi incerca arà a polemiza cu el sä arät, pe temeiul
fenomenului lingvistic, felul cum vedem noi problema ro-
mä.neasd in relatie cu teza albanea..

In timpul din urna, lucilrile despre continuitatea ele-
mentului roman in Dacia s'au inmultit. Dad, la toate
acestea, vin s5.-mi exprim 0 eu pärerea, aceasta o fac spre
a preciza mai bine punctul meu de vedere in chestia leg5tu-
rilor dintre Românii din Dacia 0 populatiumle române0i din
sudul Dunärii, legäturi care, dupd cum vom vedea, au con-
stituit un argument destul de puternic in contra contmuiatii.
In acest scop va trebui sä.' ne abatem o clipà la acele
vremuri din trecutul indepärtat al poporului nostru, care
formeazà propriu zis 'evul mediu românesc.

Spunem in partea introductivà a acestui articol a., in a
doua jumätate a milemului intäi, imediat dupà introducerea
limbii latine 0 wzarea Slavilor intre populatiunile b4ti-
nae, sud-estul european, sub raportul unitätii lingvistice,
luase o nouà inat4are. La apus, a räsärit limba da 1-

11*
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matin g, vorbitg de populatiuni romane asezate pe o fasie
de teren ce se intindea dealungul coastei Adriatice, lar, la
rgsärit, limba roman g, vorbità in tot estul peninsulei

partea apuseang a Daciei. Intre aceste douä individua-
litati etno-lingvistice, rgsgrite din succedarea evenimentelor
istorice, se ggsea limb a alb anez g, vorbità de triburile
traco-ilirice care, dupg cum am vazut, din cauza unei tenaci-
fati mai pronuntate in formele de viata primitivg, precum si
din pricina izolgrii lor in munti, au ramas neroma-
nizate.

Transformgrile ce s'au produs in limba romang din
aceastg parte a sud-estului european, au fost provocate
de doug tendinte cu totul deosebfte: una interng, care
provenea din cauza izolgrii romanifatii orientale de Italia,
prin interpunerea popoarelor barbare, alta externa'. Din
punctul de vedere intern, incg de pe la inceputul secolului al
IV-lea, limba romano-balcanicg incepuse sg evolueze singurg,
fgrg sg fie ajutatg de latina bisericeascg, de a cgrei sevà
s'au nutrit atatea veacuri celelalte limbi surori. Din punctul
de vedere extern, Geto-Dacii si Traco-Ilirii romanizati nu
puteau reproduce bine latineasca invatata, nici ca pronun-
-tare nici ca frazg. Toate aceste popoare indigene, cu o bazà
de articulatie proprie, introduceau in limba lating invgtatà
obisnuinte din limba lor proprie. In felul acesta, ele nu puteau
reproduce toate nuantele vorbirii latinesti, chiar in forma ei
popularg. Din aceste motive latina invätatg de Traco-Iliri, a
trebuit sg sufere in vorbire toate acele prefaceri care, pe
la sfarsitul secolului al VII-lea sau, mai tarziu, au dus la
formarea, de o parte, a limbii romane, de alta, a limbii
dalrnatine. Din aceste douà numai romana a rezistat in fata
puhoiului slay. Dalmatina, din conträ, incg din secolul al
XI-lea incepuse sg disparg, elementul roman din Dalmatia
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fiind aproape in intregime slavizat *). Sub aceastA noua forma
latina orientala, din care a ie0t limba romAna, era foarte
apropiatà de latina vorbita in Italia. Puntea de trecere o
forma dalmatina Cu elementul latin din limba albanez5.. Pe
vremea aceea, intreaga latinitate orientala forma o singura.
unitate lingvistica cu Italia, cunoscuta sub numele de unitate
ap enin o -b ale anic à. Urmele acestei unitki stravechi, care
tinea limba noastra mai aproape de izvoarele limbii latine, se
vede azi in marea semanare ce arata dialectele italiene centrale,
dar mai ales cele meridionale, cu limba romAna. Ele contin
multe particularitati de grai care se identified cu acelea§i
particularitati din limba romana.

Dupa aceasta noua individualizare, romanitatea orientala
a trecut prin cea mai acuta criza din intreaga ei desvoltare
istorica. Inteadevar, abia incepuse sä se formeze in doua
limbi deosebite, ea a suferit o nouà turburare provocata
de invazia slava. Acum f4ia de romanitate de pe coasta
Adriaticei incepe sa se ingusteze din ce in ce mai mult,
pang ce, numai dupa cAteva veacuri, dispare, iar romani-
tatea din restul peninsulei balcanice, din cauza intru-
isunii slave, se vede fragmentata in mai multe portiuni,
dintre care cea mai mare din ele stetea in legatura cu resturile
de populatiuni rAmase in stAnga Dunkii

Despre aceasta legatura, in afara de dovezile pe care
ni le procura limba i nomenclatura geografica, avem
unele informatii istorice. Astfel, un istoriograf bizantin din
secolul al XI-lea, Kekavmenos, vorbind despre RomAnil
din peninsula, afirma cà ei s'au coborit din vecinatatea
Dunkii, de langa Sava: «Ei trdzau oclatd king& Dunäre

*) In Raguza, dalmatina s'a vorbit p&nál. In secolul al IX-lea,
iar In Veglia, ph.n6 la inceputul secolulm al XX-lea
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Sau, pe care il numim acum Saya, acolo unde locuesc astitzi
Seirbii. Fugind de acolo, sau relspdndit in tot Epirul §i
Macedonia ». Insemnäitatea acestei informatii rezultä si din
felul cum incearcl sä o justifice invätatii unguri, ca'rora nu le
convine confirmarea pe cale istoricä a legäturilor ce au existat
In evul mediu românesc intre românismul din sudul Dunärii si
intre cel din tinuturile apusene ale Daciei. Astfel, in ultima
lucrare a invälatilor unguri publicatà asupra poporului roman
* Geschichte der Rumanen » (1942), Ladislaus Gáldi, referin-
du-se la informatia in chestiune, färä sä o conteste, declarà
c'ä ea se datoreste mai mult unei fantezii aprinse sau prea
vie a cronicarului bizantin, decal unei traditii populare bine
intemeiate: « All dies diirfte jedoch eher einer allzu regen
Phantasie zugeschrieben werden, als dass es tatsächlich auf
Volkstiberlieferung beruhen wiirde » (31). In chestiunea con-
tinuitätii noastre in Dacia, invätatii unguri ne acuzä cä
sustinem o cauzä.' pierdutà, atunici cand dovezile istorice
lipsesc. Din conträ., cand ele 'de fapt existä, atunci acuzI
pe scriitorii care ni le transmit cä.' vorbesc fantasmagorii !

Alte mentiuni istorice datorite acelorasi scriitori bizan-
tini, mentiuni coroborate de unele nume de localitäti de
origine romand si româneaseà din toponomastica balcanicI
precum si de anumite realitäti lingvistice, afirmä cä Roinkiii
din aceastä epocá se aflau räspanditi in toatà peninsula baka-
nicà si o parte in tinuturile apusene din stânga Dunärii. Pe
ultimii nu-i prea cunoastem bine, in schimb, suntem orientati
asupra celor ce se gäseau in sudul Dunärii. Astfel, pe tememl
unor nume locale de origine romaneascà ce se gäsesc pang
astäzi in muntii Balcani, in apropiere de Sofia, presupunem
cä in evul mediu, intre Dunäre si Balcani, a existat o popula-
tiune romaneascä, care mai tarziu s'a imprästiat, sau a fost
des nationalizatä prin limbä. Mai in spre räisärit, in Tracia,
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existau alte populatiuni romanesti care, pe temeiul unor
marturii istorice datorite istoriografilor bizantini, ajungeau
?Ana la Constantinopol, iar la sud parä aproape de Salonic. In
partea apuseanà a peninsulei dealungul coastei adriatice, in
Dalmatia, se gaseau alte populatiuni românesti in numar
destul de mare. In fine, un ultim grup de Romani medievali se
aflau in Pind si Tesalia cu ramificatii care ajungeau la
miazazi in Acarnania si Etolia, la rasarit in Olimp, peninsula
Calcidica pan'a in Tracia, la miazanoapte in Macedonia si
Albania.

Tinand seamä. de faptul ca toti acesti Romani balca-
nici se indeletniceau cu pästoritul, trecerile dela un grup la
altul, la inceput, and Slavii nu se introdusesera bine intre
ei, erau foarte dese. Mai tarziu, aceste treceri au fost intre-
rupte, ramânand fiecare in voia soartei. Se pare cd, cu timpul,
cea mai mare parte dintre cei care se gäseau in nordul
peninsulei balcanice au trecut treptat dincolo de Dunare in
Dacia, reocupand vechile lor asezari, alaturi de populatiunea
romaneasca bastinase ramasà pe loc. Numai Romanii din sud,
asezati in numar mai mare in Pind si Tesalia si constituindu-se
mai tarziu (secolul XIII) in alcatuiri politice, au ramas
pentru totdeauna in locurile lor. Din ei au iesit Aro-
manii.

Nomenclatura toponomastica cu traditie latina din asezarile
lor de azi aratà el primele raddcini ale acestui grup de Ro-
mani au fost in Pmd. Inteadevar ei au in graiul lor trei nume
de localitati cu o traditie latina at'at de veche, 'Meat ar fi
cu neputinta sa nu admitem ca, la coborirea lor din nordul
peninsulei in Pind, dupá douà trei veacuri dela invazia Sla-
vilor in peninsula, n'au gasit o populatiune romanica basti-
nase, in gura cdrora acele trei nume s'au mostenit pan5.
astazi.
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lata aceste nume:
Salona, pe care Romanii D. intrebuintau pentru numeIe

portului grecesc Thesalonike, Salonicul de azi, socotindu-lca
un diminutiv la cazul acuzativ 0 aducandu-1 in legatura
cu un alt port pe Adriatica cu acela0 nume, Salon a,
vechea capitala a Dalmatiei romane, Spalato de azi. Din acest
Salona romanic, Aromânii au facut Sarund, cu o traditie lati-
neasca impecabilä. Prefacerea acestui nume roman in cuvant
romanese a avut loc inainte de invazia slava. Dupa aceasta
nu se putea intampla aa ceva, fiindea cuvinte slave in limba
romana cu 1 intervocalic trecut in r 0 mai ales, cu o urmat
de n in un nu exista.

Celelalte doua sunt urmatoarele:
Vavissa, nume de rau in Pind, vechiul Aous, §1. de comuna

romaneasca, aezata pe ambele maluri. Grecii au facut din
Vavissa Voiusa, Albanezii Viosa, iar Aromanii Bdiasa, cu v
initial trecut in b, ca in elementele latine, 0 cu toate celelalte
transformari proprii elementului latin din limba romana.

Elasona sau Oloson, cum este atestat mai tarziu, ora. in
Tesalia, din care Aromanii au facut Läsun, iara0 cu on trecut
In un ca in elementele latine0i.

Din aceste trei nume locale, pnmul, portul Salona, ajuns
la ei Samna, ca cel mai mare centru comercial dupa Bizant,
In tot evul mediu aromanesc, era pentru Aromani dar mai cu
seama pentru chervanagii aromani, care transportau marfurile
in toate colturile peninsulei, ceea ce Dundrea, ca nume tope-
nimic mo0enit de pnmul ordin, era pentru Dacoromani.
De fapt, dupa cum Dacoromanii, n'au cunoscut 0 nu cunosc
nici liana' azi numele Scirund, pentrucl ei, gasindu-se cu
a§ezarile intotdeauna la nord, pe ambele maluri ale Dunarii,
erau departe de acest port, tot a§a Aromanii, la randul lor,
n'au cunoscut 0 nu cunosc Dunärea, fiindea 0 ei se &eau

www.dacoromanica.ro



SIMBIOZA ALBANO-ROMANA 16a

prea departe de cursul ei. 0 notà comuna tot atAt de carac-
teristicà pentru AromAni 0 Dacoronani, la pästrarea acestor
douà nume constä. 0 in faptul c5., dupà cum la Aromani,
numele Sdrund existá numai pentru ei, färà amestec cu nu-
mele slay Solun (cu a schimbat in o!), ceea ce dovedWe
di dela inceput viata lor economicä era legatá de acest
port comercial direct, färä intermediul altor neamuri de
afarä, tot ap. Dundrea, cu o structurà româneascg atâ.t de
caracteristick existä numai la Dacoromâni, deosebindu-se
fundamental de germanul Donau, de slavul Dunav i de ma-
ghiarul Duna, ceea ce aratä.' iar4i ca de intim legatà a fost
viata lor de acest fluvru, al cärui nume 1.1 pästreazà, dupl
cum vom ar'áta la urmk fgrà o influentg de afar5..

Acum, dupg ce am cunoscut räspandirea extraordinarä. a
RomAnilor medievali, o realitate de care-au tinut seamä toti
cati s'au ocupat cu originea Romanilor, sá vedem in ce ti-
nuturi a fost cäutatá patria lor primitivk

Fiinda expunerea mea are in vedere, in prim ordin,
numai fenomenul lingvistic, referindu-mä. la filologii mai
apropiati de vremurile noastre in cele ce urmeazä.' voi argta
pe scurt pArerile lor: Densusianu in opera sa monumentaa
t Histoire de la langue rournaine», dupà ce declarà. c5, « le
centre du roumain doit etre placé au sud du Danube » (p.
289 cf. 293) fixeazä. 4cest teritoriu in Iliria, admitând mai
departe, pästrarea unui element important in Dacia si Moesia.
Aceastä. päxere vine in opozitie cu acea exprimaa de Fr. Mi-
klosich, care cämta leagänul poporului ronan numai in Iliria,
iar Roesler, numai in Moesia. Weigand mergea 0 mai in spre
sud, fixAndu-1 in triunghiul Naissus (Ni) Serdica (Sofia)
Scupi (Scopie), spre a fi aproape de aezäzile Albanezilor.
Pentru Philippide acest teritoriu era mult mai vast, anume:
toatä. Serbia de pe vremea lui, cu Bulgaria apuseank dupg.
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aceea Bulgaria dintre Dunare §i. Balcani, Dobrogea, Oltenia,
Transilvania, Banat, cu observatia, insa, ca, dupa venirea
Humlor (n) «romdnismul s'a desvoltat numai in peninsula
balcanicd ». coala din Cluj, in frunte cu Sextil Pticariu, a
väzut aceasta patrie in dreapta O. in stanga marelui fluviu,
care, dupa cum s'a spus cu multa vreme inaintea noastra,
departe de a forma un obstacol intre populatiunile riverane,
a inlesnit comunicatiile intre ele. Mai in urma profesorul
Ernst Gamillscheg a incercat sa explice doua tinuturi-matca,
din care s'a raspandit populatia româneasca in ambele re-
giuni din teritoriul nostru national, anume unul care se
gasea la miazazi O. facea legatura cu Românii din sudul
Dunarii, altul in partea apuseana §i. miazanoapte.

Din cele ce preced rezultä ca, atat la Romani cat
la Albanezi, exista aceeai nesiguranta in cautarea tinutului in
care s'au desvoltat aceste doua popoare.

De cele mai multe ori, din cauza asemanarilor de limba
ce exista intre Romani §i. Albanezi, fixarea unuia depindea de
situatia celuilalt. In privinta aceasta, exemplul cel mai tipic
ni-1 of era N. Jold O. Weigand. Primul a§eaza, dupd cum am
vazut, pe Albanezi in Dardania, ca sà fie aproape de stra-
moii Românilor, ultimul, face acelai lucru pentru Romani,
aezandu-i in triunghiul Ni§SofiaScopie, spre a fi nu numai
aproape de Albanezi, dar chiar bagati in acWia, fiindca
Scopie din triunghiul lui Weigand tine de Dardania.

Aceastà presupunere de a reduce regiunea in care s'a
desvoltat poporul roman inteun teritoriu atat de redus, mai
ales fata de Albanezi, nu poate fi admisa, daca tinem
seama numai de reahtä.lile demografice actuale din sud-estul
european. Inteadevar astazi toti Albanezii, cu toti Grecii O.
cu toti Bulgarii nu ajung numarul Romanilor care este cel
putm cu doua milioane mai mare. Aceasta proportie intre
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Romani, de o parte, 0 intre Albanezi, Greci 0 Bul-
gari, de alta, a trebuit A, se p5.streze mai mult sau mai
putin 0 in evul mediu romanesc. Dar se va spune, poate,
ca triunghiul amintit n'a cuprins pe toti Romanii ci nu-
mai pe aceia cari au dat na§tere la poporul roman. Ori-
cum am socoti, intru cat este vorba de un tinut in care
se presupune ea' s'ar fi plämàdit neamul romanesc, nu-
märul Romanilor trebuie sä fi fost mai mare cleat 04
inchipuie inv54atii, cari impart populatiunile romane§ti dupl.
vetre.

FirWe, 0 aici trebuie sä vedem o grep.1ä de metodä.,
gre§alä." care plead dela ideea cà once popor in desvoltarea
lui istorid, s'a format mai intai pe un teritoriu mai mic,
de unde apoi s'a räspandit pe o intindere mai mare. Exemplul
cel mai tipic despre aceeastä evolutie ni-1 oferà poporul indo-
european. Astfel, triburile indoeuropene primitive, plecand
dela aezärile lor comune, care nu vor fi ocupat un spatiu
prea mare, s'au intins in toat5. Europa 0 in o bung parte din
Asia. Astäzi ele ocupä 0 toat5. America.

Dar la inchegarea poporului roman trebuie säl se aibl in
vedere faptul di el nu s'a format ca Indoeuropenii din un
numär de tulpini care, mai thrziu, prin cuceriri 0 desnationa-
liza'ri s'a intins peste teritorii sträine, ci a existat ca atare in
numar mare, in dreapta 0 stanga Dunärii cu o limb5,
indigen5., pe care numai din cauza cucerinlor romane,
a fost nevoiti sä." o schimbe cu limba latina. In conditiunile
acestea, cu Tracii 0 Geto-Dacii dela noi s'au petrecut hicru-
rile la fel ca cu Celtii din Galia. Dupà cum in Galia nu poate
fi vorba despre o regiune tärmurità, in care s'a format poporul
francez, tot ap. 0 la noi.

In astfel de imprejurAri, trebuie sà recunoatem ca roma-
nizarea poporului trac incepand sä se produca dela un carat
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la altul al peninsulei, trecerea lui dela stadiul roman la
cel românesc s'a petrecut pretutindeni unde limba lating
reu0se sà inlocuiasca limba tracg. a in tot intervalul acesta
se vor fi ivit unele divergente de grai, se intelege dela sine.
Trebuie sà admitem, insg, cä. existau 0 puncte de conver-
gentg, anume acolo unde populatiunea romang era mai
deasä. 0 viaja mai activä.

Tinand seamg de unitatea limbii, aceste puncte de con-
vergentg, nu se puteau produce la apusul peninsulei balca-
nice, unde se formase limba dalmatg, nici la rgsgrit sau la
miazazi, uncle romanitatea era mai raräi, ci la nordul penin-
sulei, pe cele doug tarmuri ale Dungrii. Din aceste regiuni
nordice unitatea limbii, ajutatä.", de o parte, de m4cgrile de
transhumanta, de alta, de uniformitatea vietii economice
0 sociale, a reu0t sg niveleze asperitatile de grai mai pro-
nuntate ce se iveau in limba strgbunilor noWi din dreapta
0 din stanga Dungrii

Aceste asperitati la inceput au fost mai numeroase cleat
ni le inchipuim noi astgzi. Ele se argtau in numgr mai mare.
0 poate mai adânci in graiurile periferice, dintre care unele
se pgstreazg inca pang astäzi. Astfel, la sud, populatiunile ro-
manice din care era sä. iasg Aromanii pronuntau te, ti pentru ce,
ci ca in teapä (ceapg), teara (ceara), ter (cer), o particularitate
din epoca preslavg, a cgrei origine eu o vad trite° tendintä
localg. La apusul tentoriului nostru national erau tulpini
care prefaceau pe n intervocalic in r, spunand « pare burg »-
pentrt « pane bung ». Aceasa particularitate Cu timpul a
dtspgrut, pastrandu-se in parte, in putine urme la Moti 0,
mai mult, la Istroromâni. Mai erau 0 allele ca palatalizarea
labialelor etc. Fapt este cà cele mai multe din ele au fost
In aa fel nivelate, in evul mediu românesc, incat, pe vre-
mea când Aromanii s'au despgrtit de Dacoromâni, cam prin.
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secolul al X-lea, fundamentul unitägi de grai la to0 Romdtai
era aproape desiivétrit.

In tot rastimpul acesta de plamädire a poporului roman
de pretutindeni, child limba lua in structura ei interna o
infat4are tot mai unitara, o parte dmtre stramo0i no§tri
veneau la sud in atingere cu strabunii Albanezilor. Ei traiau
In simbioza cu populatiunile traco-ilirice neromanizate
Se pare ed acestea, dar mai ales barbatii, se gaseau in stare
de bilingvit at e, in sensul ea, acasa vorbeau jargonul
traco-iliric, pastrat cu sfintenie de femei, iar in afarà limba
romanä Mai tarziu, din motivele aratate mai sus, ele au
scapat de romanizare

Din simbioza albano-romana au ie0t o searnä
de cuvinte dar mai ales de particularitati de limba, comune
la Romani 0 la Albanezi, particularitati care au constrtuit
pentru acei putini dintre invatati cari vedeau patria primitiva
a Romanilor in peninsula balconied, unul dintre cele trei,
patru argumente aduse in contra persistentei noastre in Dacia.
Chestiunea era inteadevar foarte ispititoare pentru protiv-
nicii continuitatii. Astazi insa, cand cei mai multi invatati
vad in ele mo0eniri comune dela Traco-Iliri, ea nu mai
are valoarea ce i se atribuia in problema persistentei noastre
In Dacia. Chiar putineIe cuvinte de imprumut ce exista dela
Albanezi la noi 0 invers, se explica prin marea lor putere
migratorie. Aceasta se poate vedea 0 din unele harti ale
,graiului, dresate pe teren, care arata ca anumite cuvinte
calatoare, cum sunt cele din domeniul pastoritului, ajung cate
°data la departari extraordinar de mari. Prin urmare, cuvinte
de origine albaneza patrunse mai intai la tulpinele de Romani
din sudul peninsulei, de oriunde vor fi venit, ele putean foarte
u§or ajunge la populatiunile române0i din nordul Dunä"rii.
Din aceasta rezulta ca simbioza albano-romana inteun tinut
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din sudul Dunarii, care nu poate fi determinat mai de aproape,
constituie o realitate ce nu poate fi negata, mai ales ca ea
nu vine in contrazicere cu teza staruintii elementului ro-
manesc in Dacia.

In legaturà cu simbioza albano-romana vine aspectul
balc a nic al limbii romane precum i car ac terul
sudic al elementului slay. Ambele, dupa adversarii con-

constituie o noua dovada cà limba romana s'ar fi
format nu la nord ci in sudul Dunarii. Asfäzi, child se admite
cà aspectul balcanic pleaca dela tendinte vechi datorite
substratului traco-ilinc sau dela imprumuturi reciproce, este
fiersc sä recunoastem a el nu poate ramanea circumscris
numai la Romanii din sudul Dunarii. In cazul acesta
aceasta infatisare a limbii, pe care eu in Romanitatea
Bakanica am numit-o sud-est europeana, nu probeaza nimic
pentru originea exclusiv sudica a poporulm roman. In ce
priveste cealalta obiectiune, anume caracterul sudic al
elementului slay din limba romand, adversarii continuita.tii
obiecteaza ca, daca limba românà s'ar fi format si la nordul
Dunarii, atunci printre elementele slave ce avem in hmba
ar fi trebuit sà existe si cuvinte din limba Slavilor din
Ardeal. La aceasta raspundem ca, din cate stim, -nu exista
o deosebire intre slava din nordul i intre slava din
sudu/ Dunani. O dovada despre aceasta ne ofera nomen-
clatura toponomasticä. din Ardeal de origine slava, care este
identica cu cea din vechiul regat i sudul Dunarii. Dar
proba si mai evidentà despre lipsa de deosebire dintre
elementul slay din nordul i acela din sudul Dunani
ne-o procura limba maghiara. Aceastà limbä., care s'a
format numai la nordul Dunarii, nu cuprinde elemente
slave, ca structurä gramaticala, deosebite de cele din limba
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noastra. Din toa te acestea rezulta cà nici aceasta obiectiune
nu poate rezista criticei obiective.

O alta obiectie ce se aduce in contra persistentei noastre
In Dacia, este lipsa cuvintelor germane vechi din limba
noastra. Privitor la aceasta trebme sà observ ca, in epoca
din evul mediu romanesc cand cei mai multi dintre Romani
traiau in munti, cu greu se puteau imprumuta cuvinte dela
un popor strain, dacà viata lui nu se potrivea cu viata pe
care o ducea poporul nostru, chiar cand el reuea sà petreaca
mai multa vreme pnntre ai nWri. Proba despre aceasta
ne-o procura faptul cä atatea namuri au trecut pe pamantul
rand noastre, afara bine inteles de Slavi cari duceau o viata
aproape identica cu aceea a strärnoilor noWi, neamuri care,
totuO, n'au lasat urme In limba noastra. Socotesc pnn urmare
ea' Ind din limba Gotilor, Gepizilor sau a altor tulpini ger-
manice care vor fi trecut pe la noi, n'au ramas cine tie ce
urme in graiul nostru. Este drept ca, incepand cu savanti
ca Loewe, Diculescu, Giuglea, Pu§cariu, Gamillscheg etc.
s'au depus silinte uriae pentru descoperea de etimologii
germanice in limba noastra. Pana acum, afara de una,
doua aproape mai toate se prezinta in partea lor fonetica
sub o forma atat de complicata, incat din ele nu se pot
trage concluziuni cu valoare istorica.

De altfel, aceste elemente germanice chiar dacà s'ar.
descoperi de aci inainte, insemnatatea lor pentru problema
ce ne intereseazä este redusa, tinând seam5, de faptul c5.

ele s'au putut introduce in limba O. din tinuturile situate
In sudul Dunarii, acolo unde, Inca din sec. al 111-lea d. Chr.,
Gotii au inceput sa se aeze intai ca elemente papice, dupa
aceea ca razboinici.

In fine, o ultima obiectiune ce se aduce in contra per-
sistentii noastre in Dacia, obiectiune care, numai in apa-
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rentà, pare dintre cele mai intemeiate, este lipsa numelor
de localitäti cu traditie autoctong. Ele sunt inlocuite cu
nume slave. De ad se trage concluzia cä, inainte de invazia
slavä, Romanii ar fi päräsit peste tot Dacia, inapoindu-se
In vechile lor asezäri abia dup. coborirea Slavilor in su-
dul peninsulei balcanice. Judecand lucrurile prin analogie,
In felul cum ele s'au petrecut i in alte OH pe unde au pätruns
Slavii, prezenta numelor slave, nu confirmä teoria despre
absenta noastfä. in Dacia. Liam ca exemplu Grecia. In
aceastä tarà existà tinuturi ce ajung Ora in Atica si Pelo-
ponez, in care numele de localitäti slave sunt foarte nume-
roase. Cu toate acestea astäzi nimem n'ar putea spune
locuitorii greci, in cursul evului mediu, au lipsit din acele
regmni, spre a se intoarce abia dup'ä plecarea Slawlor.

Cu totul altfel se pune chestiunea numelor locale cu traditie
autoctonä. Aci lucrurile se prezintä ceva mai complicat
spre a putea intelege rostul lor, trebuie mai indi sá cunoastem
valoarea lor. Inteadevär, un nume local autentic, adieä
mostenit dela Romani sau Traco-Iliri, pretueste cât un
document. El este ca o monetä, din inscriptia cAreia putem
descifra timpul cAnd s'a produs. Numai c'ä aceste nume,
din cauza vechimii lor prea mari, sunt foarte rare. Rari-
tatea lor devine si mai mare pentru tärile expuse la invazia
popoarelor barbare. Acestea, când pätrund inteo tarä
incearcä sä reproducä un nume local indigen, procedeazä, din
cauza greutätii la pronuntare, in mai multe feluri: mai intai,
apropie de un alt nume cunoscut din limba lor proprie. Astfel,
Slavii din Dacia au schimbat numele dac de räu Tierna, Tsier-
na din Banat in Tscirna (neagra), iar numele de sat Berzovia
dela dacicul berz- « mesteacän » adicl Mesteckusul, in Boirzava
(bärza) etc. Numele orasului Tricca din Tesalia de origine

Slavii l-au fäcut T &halo « roatä », din care Aromänii
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au fgcut Tdrcol. Altgdatg ei traduc pur i simplu numele
strain. Astfel, din Seaca i Valea Seacd Slavii au facut Suho

Sohodol, etc. In fine, de multe ori ei Il inlocuiesc printr'un
alt nume. Fapt este ca, cu introducerea unui nume de
localitate nou, nu piere numaidecat cel vechi. Ambele se
intrebuinteazg veacuri dearandul, pang ce la urmg de tot cel
vechi se pierde. Aici trebuie sä. observäm cä disparitia numelui
vechi nu constituie numaidecIt o dovadä despre disparitia
populatiei indigene care l-a intrebuintat. O marturie despre
aceasta ne oferg, dupg cum am vgzut, numele de localitati
slave din Grecia. Atunci cand Slavii s'au asezat in Grecia,
schimband multe din numele de localitati grecesti cu nume
slave, Grecii n'au fugit din tara lor ca sa se inapoieze
abia dupg disparitia Slavilor din Grecia. In Albania, lucru-
rile s'au petrecut la fel. Acolo numele de localitati slave
sunt tot atat de dese ca la noi, iar numele autoctone mai
toate sau au dispgrut sau au o traditie intrerupta. Vorbind
dar de continuitatea Romanilor, dupg cum Albanezii, in in-
tervalul dintre sec. al II-lea si sec. al XI, n'au lipsit din teri-
toriul lor national, tot asa i noi Romanii, in tot evul
mediu romanesc, n'am lipsit din Dacia.

Dar despre continuitatea noastrg in Dacia dau dovada'
unele nume locale cu traditie autoctong.
Dintre acestea, avem urmatoarele:
Dundrea din iran. danu Fluss, Strom » (oset. don Wasser,

Fluss), explicat mai de mult, si din sufixul trac -ris (ca in
Naparis), explicat de V. Parvan (Nume daco-scit. p. 16).
Numele romanesc presupune o forma Danaris, care a trebuit
sä dea *Donaris, cu a trecut in o ca in oseta, din care a iesit
forma romaneascä. Dundre. Vocalismul acestui nume nu
aratg influentg slavg, cum s'a crezut de unii invältati: « Nu-
mele a fost transmis prin Slavi, intru cat vocalismul

12
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infält4eazI transformäri care se explicà prin slavg ». In vre-
mea cAnd s'a format la Traci numele Danaris, Slavii inch' nu
se coboriserä. in tinuturile Dunärene. Trecerea lui a in o eu
mi-o explic din limba trad. Tracii, ca toate popoarele indo-
europene din grupul oriental afarä de Armeni, confundan a
cu o. Aceastä confuzie se mo§tene§te astälzi la Albanezi:
mate?' : moW. Prin urmare este de presupus d ea a existat
0 in limba Geto-Dacilor.

Este meritul profesorului Ernst Gamillscheg, care in
Zeitschr. ftir rom. Phil (vol. III, p. 149-154) a relevat
insemnätatea Dunälrii pentru continuitatea Românilor in
Dacia.

Cripl. In limba tracä: el este atestat sub forma Grisia,
Grissia cu ge- initial pentru cr-. Dacä aceastä deosebire
de pronuntare s'ar fi pästrat numai la noi Românii, adicà
numai noi am fi zis Cr24 pentru Gru, iar Ungurii cu Sa0i
ar fi avut forme cu gr.-, atunci derivatia lui direct din tracà
n'ar fi fost cu putintä. Fiindeä insä: 0 Ungurii pronuntä.
Kortis din mai vechi Kris, iar Sa0i Kreisch, va sä: zicà tot cu
Cr- initial, in cazul acesta, trebuie sä admitem cä., de0
autorii greci care, de obicei, redau inexact cuvintele trace,
l-au transcris cu gr- initial, poporul trac trebuie sä.-1 fi pro-
nuntat cu ce-, adid. Crtsia, Crisiu. Despre greutatea cu care
scriitorii vechi transcriau cu litere grece0i cuvintele trace
ne lämure§te Tomaschek in introducerea studiului säu. despre
Traci, când, vorbind despre inexactitatea cu care Grecii
transcriau cuvintele sträine, adaogä: : « Sà incerce cineva sä
transcrie cuvinte armene, slave sau indo-iraniene cu alfabetul
grecesc, 0-0 va da imediat seama de greutatea acestei
i ncerdri ».

Oltul. Forma dad. Alutus, dupä accent, trebma sä dea
Alt. Noi insä avem Oil, cu a initial schimbat in o. Acest
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fenomen a fost explicat panä.' acum din limba slavä. Eu it
explic din limba trad. Tracii pronuntau pe a scurt in doubl.
feluri: ca a 0 ca o. Ex. KeyrcoL: KoprctXot, tot asa Mccfnm):
Moriseni etc. Prin urmare 0 la Alutus am avut un o deschi&
pronuntat de Daci Olutiv, pe care Grecii l-au auzit Alutas.
Pe de ala parte, metateza slavà nu putea avea loc la nu-
mele trac, fiindd dupà o initial nu urma un grup de con-
sonante.

D-1 profesor E. Gamillscheg, inteo lucrare mai mare, pe
care o pregälteste pentru deslegarea problemei ce ne pre-
ocupä., a reusit sä... explice si Abrudul cu Ampoial, ambele
situate in tinuturile aurifere din Muntii Apuseni.

La aceste cinci nume cu traditie autoctora, se adaug5.
acum 0 rezultatele obtinute de geolingvistica, in urma
cercearilor pe teren, intreprinse mai Inai de profesorul ger-
man Weigand, cerceari confirmate si imbogältite apoi de
noile investigatii acute de scoala filologid din Cluj. Anume,
In regiumle apusene ale Daciei, acolo unde in secolul al X-lea
0 al XI-lea, au tinut legäturile dintre romänismul din Dacia
0 acela din sudul Durarii, se pästreazà unele cuvinte si
forme vechi de limbä., care se explicà numai din continui-
tatea in acele pärti a unei populatiuni stavechi. In afarà
de aceasta, pe temeiul acelorasi cerceari, se dovecleste c5.
centrele de iradiere ale populatiunilor romanWi din actualul
teritoriu national se gäseau odaa tot in acele tinuturi vestice,
adid. in Oltenia, Banat, Crisana si Bihor. De
acolo ele s'au revärsat in toaa Muntenia, toatà Transilvania
0 toaa Moldova. Din aceasta rezula cà tinuturile apusene,
din Dacia, cu prelun gire la rdsdrit in dreapta p stanga Du-
närii, reprezintd propriu zis teritoriul, in care elemente bd§ti-
nw, in unire cu populatiunile romdne§ti meridionale, au dat
na§tere la poporul romdn.

12*
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Admitand acest tentoriu ca leagán al românismului de
pretutmdeni, intelegem de ce punctele de rezitentä ale popo-
rului román nu s'au arätat la sud de Dunare, oricat de
numeroase vor fi fost in evul mediu romanesc grupärile
de populatiuni romanesti din acele pärti, ci numai la nord
si, mai ales, in tinutunle apusene. Tot in felul acesta inte-
legem de ce, in vreme ce la sud populatmnile romanesti, s'au
gäsit dupä nävälirea Slavilor, intotdeauna in plin proces de
disparitie, din contra', la nord, ele s'au inmultit in continuu,
formand, cu timpul, cel mai numeros popor din intreg sud-
estul european.
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Prin romanitatea balcanicg inteleg acea latinitate orien-
taa, care, de pe la sar0tu1 secolului al IV-lea, din cauza
evenimentelor istorice, n'a mai putut päistra leOturile de
limbg cu latinitatea occidentaa, primind un. aspect, pe care
1ingvi0ii, pe drept sau pe nedrept, l-au numit « bakanic ».
Tratarea acestui subiect se impune dan mai multe motive
dar mai ales, pentrucä resturi din aceastä romanitate se
pàstreazà 0 asazi in sudul Durarii, in mijlocul celorlalte
popoare balcanice. Faptul acesta prezina" pentru mine ma-
rele avantaj de a putea pleca in expunerea mea dela
ceea ce existà asazi spre a ajunge la ceea ce a fost odaa,
mai ales fiindc5.' am convingerea cä.' in Balcani, mai mult
cleat in once ala parte a continentului nostru, faptele
actuale sunt in stare sà" ne amureaseä mai bine asupra tre-
cutului, decat studiul trecutului asupra prezentului. Un alt
motiv care Ira indeamnä sä scriu despre acest subiect sunt
cuno0intele 0 experientele mele personale, c4tigate in
cäTältorii acute la popoarele balcanice. Insemnä.'tatea ace-
stor avantaje pentru studiul static al acestei probleme nu
poate fi Väg5duit de nimeni.

Inainte de a vorbi despre aceastà romanitate este bine
mai intai sà facem cuno0ina cu configuratia fizicä." a penin-
sulei balcanice, pentrued, nicEri ca in Balcani, nu se araa
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o legkurä atat de stransä intre faptele umane i intre
conditiunile naturale ale portiunii de spatiu terestru, in care
aceste fapte se desfAsoarà.

Configuratia fizica a peninsulei i omogenitatea lingvistiea.
Cine n'a avut prilejul sà cälkoreascä mai indelungat in
tärile din sudul Dui-aril, nu poate avea o imagine exacta'
clespre aspectul fizic al peninsulei balcanice. Ceea ce ne aratä
harta este prea putin pentru cunoasterea caracterului ei
orografic. Mai mult deck in once parte a Europei centrale,
in Balcani vezi numai munte. Nu poti trece dela un tinut
la altul, färä a nu stralate muntii. De aceea si cele mai multe
asezäri omenesti se gäsesc pe munti. Aici nu mä refer numai
la oraselele i satele românesti care, din cauza inältimii lor
si a soliditätn caselor de piaträ, prezintä aspectul unor cetki,
dar chiar i asezärile celorlalte populatiuni se caracterizeazä
prin pozitia lor muntoasà.

Din acest motiv, numiri topice ca tsitate 70), castru,
cästrie cu compusele: Malacastra, Ghinocastru, Arghiroca-
stru, etc. se intâlnesc aproape pretutindeni. Nu lipsesc nici
nume de persoane derivate din ele. Astfel avem Castrati 71),
Castrioti 72) i altele, cu intelesul original de « locuitorii unei
localitki intärite cu castru ».

Existä si in Balcarn sesuri mai intinse, 'Msà cu dimen
siuni reduse. Astfel, in afarä de fasia de campie care se
intinde dealungul Dunkii, la räsärit este campia Traciei;
mai spre apus « Campania », campia Salonicului, care pà.-
streazä in nume amintirea stäpanirii romane ; 0 mai spre
apus Muzachia pe litoralul Märii Adriatice, iar la miazäzi
campia mastinoasä a Tesaliei. Dar atk dimensiunile lor
relativ reduse, at i caracterul lor mai mult deluros le fac
sä se pardá in mijlocul unor tinuturi muntoase. Din acest
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motiv, daca, sub raportul geografic, numele « balcanic » dat
abia cu un veac inainte de catre calatorii francezi in Orient,
nu se potnveste pentru intreaga peninsula, intru cat muntii
Balcani se afla numai in Bulgaria nu si in celelalte tan bal-
canice, in schimb, sub raportul etimologic, el merge de
minune cu caracterul ei muntos, fiindcä cuväntul turcesc
balkan avand intelesul de « munte », peninsula balca-
nica insemneaza « peninsula muntoas5. » 73).

Dacà lipsesc câmpiile mai intinse, in schimb, tinutu-
rile muntoase si deluroase care se desfac din sirurile mun-
tilor : Balcani si Rodope la miazanoapte si rasarit, Pmd,
Gramos si Olimp la miazazi, Alpii Dinaricï la apus, se pre-
zinta sub o forma atät de fragmentara, incät, la once pas, se
intalnesc vai si basinun mai mici cu izolari de via4á umana,
care au permis popoarelor balcanice din toate vremurile sa
se constituie in unitati politice independente. In unele tinuturi,
aceste unitati se pastreaza oarecum si astazi. Dupá unele
mformatiuni ce mi s'au dat, in partea de miazanoapte a
micului regat albanez, la asa numitii Miriditi si Mali-
son, existä si azi o formatie anarhica, in care sefii de cla-
nuri, cu stravechea lor organizatie feuda15., nu se supun
ordinelor date de guvernul din Tirana decat numai atunci,
and acesta le achita regulat darea anuala in cereale si
bani.

Vai mai mari, care din toate timpurile au constituit
drumurile naturale de comunicatie, sunt, la apus, Mo-
rava si Vardarul, culoarul cel mai important care uneste
tinuturile dunarene de langa Belgrad cu marea Egee lânga
Salonic ; apoi, mai spre rasant, Mesta si Manta care duc
In câmpia Traciei. In partea apuseana a peninsulei, comu-
nicatia este si mai grea. Aici functioneaza vechml drum
Via Egnatia care uneste marea Adriatica, prin mijlocul Alba-
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niel, Cu Pelagonia din Macedonia si Tracia panä la Con-
stantinopol.

Dacä aceste drumuri erau pänä la venirea Romanilor
foarte rare 74) fatà de dimensiunile peninsulei, in schimb
se adäogau potecile de munti ale päistorilor, care inlesneau
circulatia dela o regiune la alta. Acestea erau multe. In
studiul meu « Romanii Nomazi », am arätat a ele se incru-
cisau in lungul si in latul peninsulei, ajungänd, in ce pri-
veste miscarile metanastasice ale pästorilor romani din
Pind, la sud, pänä, in Atica si Peloponez, iar la räsärit
si miazänoapte pänä. in Tracia orientalä si Dalmatia. O
serie de nume de localitäti romanesti din aceste phrti,
ne oferä s'i astäzi mätturii mai mult despre peregrirarile
temporare ale pästorilor români, deat despre asezärile lor
stabile.

Toate aceste mijloace de comunicatie, väi mai mari
sau mai mici s'i drumuri pästoresti, inlesneau in timpurile
vechi izolarea populatiumlor, care se indepärtau prea mult
de asezärile lor de obärsie. Aceastä izolare provoca un amestec
Cu populatiunile bästinase, dupä care urma desnationali-
zarea prin limbä.

Prin izolare se explicä in Bakani pierderea Slavilor
In mijlocul Grecilor si Albanezilor, din care azi n'au rämas
cleat numai numele de locahtäti slave in Grecia si Al-
bania 79. Tot prin izolare au dispärut populatiunile albaneze
si aromâne in mijlocul Grecilor si Slavilor. Aceluiasi proces
au fost supuse in nordul perunsulei populatiunile slave aflate
In mijlocul Românilor, si populatiunile românesti in mijlocul
Slavrlor. Ca o consecintä a acestui proces de prefaceri, a
urmat acea uniformizare in tipul si ment a-
litatea popoarelor din sudul Dunärii, care
inmodfiresc,auduslaomogenitatea lingvisticä,
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In mä.'sura in care se aratä.' azi in graiul tuturor populatiunilor
balcanice 76).

Promiseuitatea baleanie4. Acest amestec in Balcani, jude-
and lucrurile dupäi stArile actuale, a fost atat de mare,
inca se poate spune di nu existä un col din continentul
nostru, care sä. arate o fuziune ata de profundà intre tipurile
antropologice diverse. Amestecul se aratä., de sigur, 0 la
celelalte popoare din Europa, insä. In vreme ce acolo se mai
pIstreazà, totu0, unele puncte de rasá precise, in Bakani,
afarä de mici exceptiuni, cum ar fi tipul dolicocefalic 0
blond din nordul Albamei 0 o parte din Jugoslavia, astfel
de deosebiri lipsesc. Aceasta probeaz6 6. o ras6 balcanid.
nu existà 0 cà fuziunea de rase in Balcani este mult mai
veche deca aceea care a urmat dupà st5.0.nirea romanä. 77).

IntradeVär, dacà privim pe globul terestru pozitia geo-
graficà a peninsulei balcanice, vom vedea cà ea se Ina-
ti§az5. ca o prelungire a Asiei, despärtità de aceasta numai
prin fâ.0a ingustà de apà care este Marea Egee 0 care n'a
format o piedecà intre täirmurile apropiate ale celor douä.
continente. Plan aceastà parte a peninsulei a trecut din
Asia in Europa tipul brun brahicefalic care a rupt orno-
genitatea grupului protoindoeuropean de tip blond doli-
cocefalic 78), raspandindu-se mai intai in sudul peninsulei
balcanice 0 de aici, prin centrul Europei, in toate direc-
pile continentului nostril. Aceasta dovede0e d tipul
indoeuropean primitiv, care, de altfel, era destul de ames-
tecat 79), aproape cà a dispaut din peninsula balcanid 80).
N'au lipsit nici m4cälri1e inverse. $tim bine d un numar de
semintii din neamul Tracilor, in m4d.ri1e lor eä.zboinice
au trecut de cu vreme prin Marea Egee in Asia. 0 serie
de consideratiuni lingvistice, istorice 0 arheologice 81) dau
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dovaca cä Frigienii (Brigii) din Asia -constituiau la ori-
gine semintii trace cu aceeasi limbà, ceea ce a determinat
pe indoeuropenisti socoteasa un singur grup traco-
-frigian Dupäi Frigieni au urmat Misii de acelasi neam cu
locuitorii Moesiei din Balcani,

Tenacitatea semintiilor trace faispândite in Asia a fost
a.tht de mare, inat, dura unele informatiuni, limba lor s'a
pästrat pang in secolul al VI-lea, inteo mànäistire zidità
pe malul Iordanului aproape de Marea Moarfal, in care cAlu-
gäri din neamul Bessilor contmuau sà vorbeascà graiul lor
de acasä. 84).

Nu se pot cunoaste in amäinunt toate migratiumle indo-
europene din Balcani in Asia. Pentru aceasta datele istorice
lipsesc, iar urmele de limbà sunt rare. Tinând seama de direc-
tiunea migratiunilor indoeuropene din aceasfä parte a Eu-
ropei se pare c5., in timpunle vechi, valuri de populatiuni
trace s'au scurs din Balcani in Asia, dupa cum o invazie,
poate nu atht de mare ca aceea pe care a cunoscut-o istoria
in migratiunea popoarelor, a avut loc din Asia in Balcani.

Pentru intelegerea promiscuitätii actuale a populatiunilor
balcanice, fapt interesant pentru noi este c6 lipsa de omoge-
nitate in tipul balcamc nu dateazà numai din vremurile
istorice. Ea a contmuat prin infiltratiuni, probabil, in toate
veacurile de mijloc Onà la venirea Turcilor in Europa,
iar dela aceastà data a tinut p'ana in vremurile noastre, chnd
colonWi turci din Asia, cunoscuti sub numele de « Muhagiri »,
se asezau in tinuturile cele mai fertile ale peninsulei.

Sub acest raport, din nenorocire, stäzile actuale nu se
deosebesc de cele din antichitate. Ele sunt foarte caracte-
tistice pentru concluziumle la care vrem s'a" ajungem: sub
ochii nostri, pentru 400.000 de Turci care au emigrat din
pemnsulä. in Asia, au trecut 1.300.000 Greci din Asia in

www.dacoromanica.ro



ELEMENTUL GREC IN BALCANI 181

peninsulà, instaländu-se in locurile Romänilor 0 Slavilor
din Macedonia greceaseä. Dintre ace0ia din urrnä., o parte
s'au mi§cat din a§ezärile lor, altii au rämas pe loc 0, pro-
babil, in ateva decenii, vor fi mistuiti de Greci.

Fapt este cä, in aceastä parte a Europei 0 a Asiei,
schimburi de populatiuni se produc 0 azi ca intre tinuturi
din acela0 continent, 0 eä, din ace,astà cauzà, popoarele
balcanice au perfectä dreptate, când, sub raportul geografic,
nu se socotesc europeni.

Elemental gree in Baleani. Din cele expuse pänä aici,
rezultà eä, sub raportul etnologic, peninsula balcanicä
a arätat incà din cea mai veche antichitate aspectul unui
conglomerat care, mai tärziu, a fost dominat la räsarit 0
apus de neamunle trace 0 ilir e, iar la sud de Eleni 85).

Dintre ace0ia, Elenii, prin puterea civilizatiei lor, ar fi fost
cei mai indicati sà exercite o influentä asupra Tracilor 0
Ilinlor, pänä la completa lor desnationalizare. Insä Grecii,
Cu o viatä particularistä, n'au incercat sà activeze in aceastä
directiune, nu pentru faptul eft' n'ar fi putut reu0, ci fiindca
civilizatia lor fatä de strEni avea mai mult un caracter co-
mercial cleat cultural, cu atät mai putin unul politic sau
militar, cum 11 aveau Romanii 88). Acolo unde Grecii aveau
posibilitäti de c4tig, se instalau färä mult regret pentru
locunle päräsite 0, cu timpul, reupu s5.-i asimileze popu-
latiunea indigenä. Insä aceasta o fáceau cänd aveau dru-
murile deschise, cum erau cele de pe mare. Ei Cu greu se
aventurau in intenorul unei psi, unde cäile de comunicatie
lipseau, chiar cänd aceste 0'6 se aflau aezate in imediata
apropiere de tinuturile lor de obär0e, cum era intenorul
peninsulei balcamce. In felul acesta se explicä expansiunea
lor dealungul Mäni Egee, in Calcidica 0 in Bizant, pe care,
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Cu timpul 1-au grecizat, introducand peste tot limba greacä..
Tot asa se explica expansiunea lor pe tarmurile asiatice, in
sudul Italiei, unde au creat <Grecia Magna » cu çentrul
Neapolis, in care pana in secolul al II-lea se vorbea greceste,
In fine, in partile meridionale din Franta.

Chestiunea existentei in numar mai mare a elementului
grecesc in peninsula joaca un rol foarte important pentru
intelegerea aspectului balcanic al romanitatii noastre. Din
acest motiv, inainte de a trece direct la studiul particulari-
tatilor de grai ce caracterizeazá acest aspect, voi incerca mai
inta.i sa arat in cateva cuvinte care este, sub raportul static,
situatia elementului grec in Balcani.

Astazi, in afara de cele doua Tracii, in care Grecii, prin
mijlocul coloniilor vechi grecesti, au reusit sa se introduca
ceva mai adanc in peninsula, mai ales ca aici in Tracia, mai
mult cleat oriunde in estul Bakanului, valea ra.ului Marita
cu afluentii ei este mai deschisä., iar cälle de comunicatie
sunt multe si mai practicabile, nu exista tinut in Albania,
Macedonia sau Vechea Serbie, in care Grecii sa se gaseasca
In numar mai mare. In schimb, ei se intalnesc in Tesalia si
Epir, unde insä se gasesc si mase compacte de Romani.
Din Epir ei se mai intind Inca in vreo 20 de sate din Albania
de sud. Incolo, daca ar lua cineva once harta etnografica,
cum sunt acele date de Cviji6 sau de Weigand, va vedea ca.,
incepand din nordul Epirului, nu exista Greci chiar in cele
mai mari orase din Macedonia. Pnn valea Mantei si pnn
orasele de pe tarmul Marii. Negre, care intotdeauna au avut
colonisti greci, multi negustori s'au asezat din timpuri
stravechi in orasele mai mari si in satele din actuala Bul-
garle. In Macedonia, insa, ca si in interiorul Albaniei si
In Vechea Serbie, Grecii lipsesc cu desavarsire. Dupa ale
stiu, in aceste parti ale peninsulei balcanice, nu numai ca
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nu exista resturi de Greci, dar nu se intalnesc nici macar
urme de nume de localitati, derivate din apelative sau din
numele lor etnic, cum avem pentru Romani ca: Valahu,
Vlasina, VlasiC, Vlai, Vlasiditsa, Vlasnovats 87), Star
Vlah, etc.

Cum se exphcä aceasta absenta a elementului grec in
interiorul peninsulei la o distanta atat de apropiatä de
vechea Elada, atunci child urme despre existenta lor se
gasesc, dupa cum am vazut, in regiuni atat de indepartate
de a. ezarile lor de obar*e? Un raspuns sigur la aceasta
rebare vom putea da numai dupa ce vom cunoWe mai de
aproape firea popoarelor balcanice, in ceea ce ele au mai
caracteristic in viata lor.

Toate popoarele balcanice, oricat de amestecate par intre
ele, pastreaza in viata lor unele trasaturi caracteristice, prin
care se deosebesc unele de altele. In vreme ce bunaoara
Aromanii, in indeletnicirile lor, reprezinta elementul m u n-
tean prin excelenta, ca tmii care s'au ocupat cu pasto-
ritul, inainte chiar de a fi fost romanizati, astfel incat chiar
inainte de secolul al X-lea, numele lor etnic echivala cu
numele apelativ de pastor, iar derivatul Vlasina la Slavi nu
insemna cleat regiuni proprii pentru pästorit, Grecii, din
contra, incepand din antichitate pana astazi, reprezinta ele-
mentul mariti m, dupa cum Slavii elementul agrico 1.

Pentru Aromani, adevarata patrie este muntele. In munte
ei îi gäsesc hrana pentru vite, in munte refugiul i siguranta
pentru vremuri grele, in munte, in fine, ei traiesc clipele
senine, cand dui:4 munca istovitoare din timpul zilei, seara,
adunati cu toti pâlcuri-palcuri imprejurul focului la tarn.,
petrec in glume, cantece i poveti

Pentru Greci, adevarata patrie este marea. De cand exista
ei in peninsula., marea a fost centrul in care s'a polarizat
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intreaga lor activitate. Pentru ei continentul nu reprezinta
decät o tara de exploatat. Ei nu se gändeau i nici nu puteau
sa-1 ca§tige, spre a introduce civilizatia lor. Le ajungea sa-1
exploateze din punctul de vedere comercial, adica sä atragä
bogatiile din interiorul lui, in schimbul marfurilor pe care
le aduceau din tärile cele mai indepärtate 99). Orica de fertilä
ar fi fost o regiune, nu-i atragea deal numai daca la acea
regiune duceau drumuri de comunicatie propni pentru tra-
ficul comercial. Din acest motiv, de cele mai multe ori
aproape in toate tinuturile de expansiune veche greceasca,
ei au ramas legati solului de langa mare 90). Este aceea0
constatare pe care o putem face cu elementul grecesc de
astäzi din tara noasträ. Din antichitate ei au ocupat portunle
de pe litoralul Mari Negre i Dunäre, fara sa se fi aven-
turat vreodatä sä se a. eze in colonie numeroasa in in-
teriorul

Aceasta este situatia actualä a elementului grecesc din
interiorul peninsulei balcanice.

Daca ne referim la timpunle vechi, spre a constata
intensitatea acestui element dupä inscriptii, vom vedea
marturiile acestora coincid aproape in intregime cu ceea ce
gasim in cele doua Tracii. Aici majoritatea covär0toare a
inscriptiilor in limba greceasca este confirmata prin conti-
nuitatea neintrerupta a elementului grec 91), cu toate ca co
parte din Tracia a fost romanizata 92). Aceasta coincidenta
se arata i pentru peninsula calcidica.

Deosebirea incepe numai atunci, cänd ne apropiem de
granitele rasaritene ale Macedoniei antice.

In toata Macedonia cuprinsa in limitele din epoca
marilor cucenri romane din secolul al II-lea d. Chr., adica
actuala Macedome i Album., in vreme ce inscnptiile sunt
in majoritate de limba greceasck elementul grecesc lipsqte
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Cu desävArsire. Acest contrast nu se poate explica cleat
numai admitAnd, c5., dei intreaga Macedonie era sub in-
fluenta culturii grecesti, limba greacä nu putea inlocui graiu-
rile populare iliro-trace, intru Cat lipseau Grecii din mijlocul
lor. Element grecesc mai numeros exista pe coastele Adria-
ticei din actuala Albanie s'i ceva mai in interior 93). In regi-
unile muntoase ale Albaniei, el lipsea, cu tot numärul mai
mare al inscriptiilor grecesti. Dup'ä Hahn, milearele din
Macedonia si Tesalia erau toate latinesti 34).

Pentru lämurirea acelora care confundä cultura päturilor
suprapuse cu limba poporului, ajunge sä ne referim la stärile
mai noi din peninsula balcania. Dupä cäderea imperiului
bizantin sub Turci, toatá viata spiritual5 a crestinilor, ark'
deosebire de nationalitate, a fost incredintatä patriarhului
ecumenic din Constantinopole. Organele de intretinere ale
acestei spiritualitäti erau biserica si, pe la sfärsitul seco-
lului al XVIII-lea, scoala greacA. Toti crestinii din peninsull'
de pe vremea aceea mergeau la biserica si scoala gre-
ceasc5.. Cu toate acestea ei nu s'au desnationalizat, ci s'au
p5strat 0.115. azi 95). Grecizäri au avut loc numai in sudul
Epirului, acolo unde interferentele etnice nu puteau fi evi-
tate. Ceea ce nu s'a putut infäptui dela venirea Turcilor
In Europa, cu atAt mai putin se putea intAmpla inainte
de acest eveniment, mai ales a pe vremea aceea scolile
grecesti erau rare chiar in centrele mari. Dar chiar dac5..
ne referim la vremunle mai apropiate de noi, vom vedea c5.
RomAnii, Albanezii si Slavii din peninsulä., desi läsau sà li se
graveze pe morminte epitafuri in bimba greac5., totusi ei nu
aceau aceasta pentrucá ar fi vorbit greceste sau s'ar fi
simtrt Greci, ci numai din simplul obicei de a läsa ceva gra-
vat pentru vecie in limba bisericii 96). Limba sfAntä greceascä,
pe vremea aceea, era sanscrita peninsulei bakanice. Aceastä.
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Intelegere a trecutului din studiul r ealitàtilor act u-
a 1 e se impune dela sine, altfel nu putem avea imaginea
adev5ratá. a unei romaniati care, dei a evoluat in cea mai
mare parte in Balcani, poartà prea putine urme din limba
unui popor de cultufä clasic5., cu a anti civilizatie a fácut
cupo§tintà abia in epoca bizantin5. 97).

Ap. dar Grecii, de0 geograficWe se aflau situati in adev5.-
rata parte peninsularà a Balcanului, din pricina caracterulut
civilizatieilor, care era lipsit de initiativä politicA i militarà,
n'au reu0t sä se intindä in intenorul Macedoniei i Albaniei.
Politice0e, divizati in mai multe factiuni, n'au fost in stare
sà se impunä unor tulpini räzboinice cu organizatii interne-
iate pe trib, cum erau neamurile thrice, care erau at5.t de
numeroase câte vài brAzdau fragmentärile muntoase ale
peninsulei 98). Sub raportul militar, ele n'aveau puterea nece-
sarà cu care ar fi putut trece peste obstacolele, pe care nu
at5.t oamenii at natura le opunea unei penetratiuni pacifice
In Balcani.

Civilizatia romanä §i lipsa elementului gree in Baleani.
Cu totul alt caracter a avut civilizatia roman5.. Nici Ro-
manii, la inceput, n'au trecut in Dalmatia dec51 de nevoie,
spre a supune unele tulpini ilirice, care le turburau lin4tea
In impenu. Inati§area extrem de muntoasä a acelei pärti
din Balcani, a fost una din piedecele care i-a acut sä stea
multä vreme pe loc. Aa se explicä, in parte, de ce Romanii
numai in intervale mari au reuW sä punä stäpanire pe
intreaga peninsulà, sfârsind cu supunerea Daciei.

Dela cucerirea Iliriei i pAnä la pkisirea partialà a Daciei
sub Aurelian, veacuri dearândul s'a mentinut influenta binea-
caoare a Romei, care a schimbat cu desAvar0re fata peninsulei
balcanice, pun athtea imbunätáttri aduse in viata publiel

www.dacoromanica.ro



LIPSA ELEMENTULUI GREC IN BALCANI 187

privatà a locuitorilor, dar mai ales prin 1 i m b 5., ca instru-
ment de culturä, i unificare sufleteasa, pentru toate popu-
latimule 13ä.*inae 99). In zadar se vor fi produs pe alocuri
unele reactiuni din partea graiurilor locale. Putine din ele,
cum au fost cele vorbite de tulpinile iliro-trace din care derivä.
strAmoii Albanezilor, au izbutrt s5.' se salveze. Cele mai multe
au continuat sg se p5streze vreme mai indelungatà alauri de
limba latinä., imprumutând acesteia unele particularitälti
1535nd in lexic cuvmte, care, din compararea lor cu formele
corespunzaoare din limba albanezä., se dowlesc a fi
mcOenite.

Aceastä desnationalizare prin limbà a populatiunilor
locale, efectuat5, inteun interval de ateva veacuri, dove-
dWe a penetratrunea romanä in peninsul6, spre deosebire
de aceea a celorlalte popoare de mai arziu, n'a fost un feno-
men treater. De aceea, nu este nicio exagerare daa." vom
repeta ceea ce s'a spus in mai multe rAnduri a., in ac,eastä
epocà de dupäi pàräsirea partialä. a Daciei, limba latinà a
ràsunat din Carpati panä. in Pind O. dela tärmurile Adria-
ticei panä. la Marea Egee.

In vremea aceasta, umtatea limbii latine putea fi turbu-
ratà numai de intrebuintarea limbii grecWi, dar s'a välzut
a influenta ei a fost infiria. FirWe, atunci ca i azi linii
de is o glo se definite, in päirtile meridionale ale penin4
sulei, n'au existat, iar interferente etnice in regiunile limi-
trofe constrtuiau un fenomen ob4nuit. Presupun trig Ca' O.
aceste putine enclave grecWi au dispgrut in vremea rav5.-
lirilor barbare. Caci, dacà in urma acestor invazruni in sudul
peninsulei, populatiumle bä.§tinae muntene, cum au fost
stfämo§ii Romanilor O. Albanezilor, au fost nevoite sä: se
m4te din aezäzile lor milenare, cu at5t mai mult Grecii,
ob4nuiti cu altä. viatä, O. aezati mai mult prin centrele

13
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mari, au trebuit sa se refugieze in interiorul Eladei i in
insule.

De altfel, absenta acestui element se invedereaza si din
raritatea cuvintelor vechi grecesti In limba romang. Faptul
acesta este prea cunoscut, ca sa fie nevoie sa mai insist
asupra lui. Aici mà refer in general la terminologia

cretinacare,in prirnele doua secole din era cresting., s'a raspändit
in Orient in limba greacg 1"). In privinta aceasta, azi avem.
mai putine cuvinte grecesti in limbile romana i albaneza
deal in celelalte limbi romanice. Aceasta lipsa de cuvmte
vechi greceSti in latimtatea balcanica contrasteaza mult cu
ceea ce stim despre influenta latina in limba greaca, influenta
ce a urmat dupä cucerirea Eladei de catre Romani 1°1), i foarte
mult cui influenta veche greceasca din sudul Frantei. In
Franta, in afard de frumoasele nume locale grecesti Nikaia

victorioasa », Agathe Tyche « noroc bun » i altele, din care aiP
rezultat numele oraselor de azi N i s a, A d g e, se mai pas-
treazg in graiurile de astäzi din sudul Proventei cuvinte de
origine greacä de trei ori mai multe deat in limba romana 102).

Romanitatea orientalg. Din cele ce preced reiese ca, cel
putin sub raportul inrauririi vechi grecesti, la inceput
romanitatea orientala, nu se deosebea prea mult de roma-
nitatea occidentala. Divergentele au inceput sa se produca
dui:A secolul al IV-lea cand, prin interpunerea de populatiuni,
barbare intre cele douà romanitati, drumurile de comumcatie
au fost intrerupte. Aceastä intrerupere nu s'a produs in
aceeasi epoca pentru toate tinuturile din romanitatea ori-
entala. In tentorille din apropierea Italiei, legaturile an
tinut mai mult &cat in cele situate mai departe. In pn-
vinta aceasta, unele indicatii ni le olerá incetarea
In Dalmatia ele au tinut 'Ana la sarsitul secolului al VI-lea,.
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In vreme ce in restul peninsulei au incetat cu:doug veacuri
inainte 103). Insg nici aceastà datà nu trebuie consideratg ca
un termen fix pentru intreruperea relatiilor dintre roma-
nitatea balcanicg i cea occidentalg. Ea corespunde mai
mult incetgrii dominatiunii romane in Balcani. Pentru popu-
lati-unea ruralg' cu indeletniciri pastorale, drumurile au fost

. .deschise mula vreme chiar dupg incetarea mscnptnlor.
Aceastg presupunere mi-o bazez pe 1ealitàtile actuale din
miscänle metanastasice ale populatiunilor romanesti din
Tesalia i Pmd. Aceste miscäri periodice au continuat pe
aceleasi drumuri pgrig inainte de primul räzboi mondial,
la interval de un veac dupg constituirea popoarelor balcanice
In unitgti politice independente. Astfel, pgstoni gin Epir
ajungeau iarna pgng in Atica, iar cei din Albania, vara,
Ong in muntii Serbiei i ai Bulgariei.

Oricum, din clipa despgrtirii definitive, romanitatea orien-
talg a inceput sa capete o altg infgtisare decat cea.'' occi-
dental'. Mai tarziu, nici romanitatea orientalg n'a egimas
unitarg. Astfel, cea de pe coasta Dalmatiei, continuand legg-
turile cu Italia, a inceput sg se deosibeaseg de restul ronxa-
nitgtii onentale. Fireste, aceste deosebiri nu ne sunt bine
cunoscute, intru cat informatiunile noastre asupra romani-
tgtii dalmatine se reduc la gram' vorbit in Veglia 104), lad

numele locale de pe coasta Dalmatiei si la elementele dal-
mate in serbocroatg 103). Toate aceste date coroborate de
particulantgtile de grai italian din Istria si de pe tgrmurile
rgsäritene ale Italiei, care s'au desvoltat pe fond ihric venit
din Dalmatia 1°9, au dus la concluzia cà romanitatea orien-
talg de pe coasta Dalmatiei s'a desvoltat pe fond
In vreme ce restul a evoluat pe fond trac, in leggturg cu
celelalte limbi vorbite in sud-estul european, primind a s -
pect balcanic.

13.
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Acest aspect are radäcini adânci in romanitatea orientall.
Spre a-1 putea intelege bine, trebuie mai intäi sa vedem
care este conceRtia dominanta despre evolutia limbii latine
vulgare fata de cea cult& O. despre epoca in care aceasta
limb& a incetat de a mai fi vorbita.

Daca' tinem seamà de adevaratii agenti care lucreaza in
evolutia limbii, vorbita de cei multi la tara ca si in orase,
trebuie sa admitem ca factorul social a jucat un rol hota-
ritor.

Dupa aceastä conceptie sociologicä.' despre limba, latina,
ca once limba vorbitä pe un teritoriu atät de vast cum era
imperiul roman, trebuie sa se fi deosebit de cea culta, dup.&
straturile sociale. Desi era limba de intelegere a celor multi,
inteun fel ovorbeau orasenii, care se lasau a fi influentati de
limba culta, intealtfel täranii care erau feriti de aceasta
influentä.. De asemenea o mica deosebire exista chiar la tail
intre limba vorbitä in regiumle din apropierea centrelor
mari de culturä si intre aceea din tinuturile mai indepärtate
de acestea. Dupäi cum iaräsi, in orase, clasele mijlocii trebuie
sà fi vorbit ceva deosebit de cele dela penferie. In fine,
judecând lucrurile asa cum se petrec sub ochii nostri, latina
vulgarä nu s'a vorbit ca cea cultä., insä in nici un caz ca o
limbg deosebitä, pastrand legaturile firWi ce exist& intre

-cele doua aspecte ale unei singure unitati lingvistice.
In ce priveste epoca in care a incetat de a se vorbi aceastà

limba, dei parerile sunt deosebite, conceptia dominant&
este cà ea trebuie pusä in momentul in care inovapile ro-
mane au pus zid de despärtire intre limba vulgarä si cea
culta. Aceasta epocl nu poate fi dusa pana in secolul al
VIII-lea, aa cum socotesc unii lingvisti107), ci ceva mai de
vreme, intre secolul al IV-lea i al VI-lea. Admitänd
acest din urma termen, când inovapile romane din latina
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vulgarg impiedecau din ce in ce mai mult intelegerea latinei
culte, trebuie sä.' presupunem cg pornind dela aceastä datä,
a urmat un inceput de despärtire intre cele . douä aspecte ale
limbii latine. Mai intgi, ea a incetat de a fi vorbitg de
straturile inferioare, dupg aceea de straturilt mijlocii, sfärsind
cu cele culte. Ferdinand Lot, care s'a ocupat mai de aproape
Cu aceastg chestiune, presupune cg, in prima jtimätate a seco-
lului al V-lea, in orasele mari exista o populatiune care mai
era in stare sà citeascä si sà priceapg cartile sfinte Se
intreabg insà dacg ea mai era in stare sg si a. vorbeascg.
Aici ne gäsim inteun domeniu in care se pot face numai
ipoteze. Date precise lipsesc. Prin urmare totul pleacg dela
un argument a silentio. Totusi nu vom gresi died' vom
admite cä., atunci când inovatiile romane au luat forme
mai pronuntate, limba lating a incetat de a mai fi vorbitg.
Acest moment pare a coincide cu sfärsitul secolului al IV-
lea 108). Päng la aceastä datl, nu poate fi vorba de deo-
sebiri esentiale in sgnul latinei vulgare din tot imperiul.

In ce priveste latinitatea orientalg, din care a iesit
romanitatea balcanicg, divergente neinsemnate se vox, fi
arätat, poate, in lexic sau chiar in foneme. Fapt este cg
numai dupg wirea inovatnlor romanice, romanitatea
din care a iesit limba romang cu toate dialectele ei a ince-
put sg prezinte aspecte care o apropiau din ce in ce mal
mult de celelalte limbi sud-est europene. Aceastà apropiere
i-a imprimat o infätisare deosebitä si din aceastà clipá se
poate vorbi despre o romanitate balcanicg.

Dacg, insg, originea balcanicg a acestei um infätisgri
este in afarä de once discutie, in schimb, o serie de nedumeriri
planeazg asupra motivelor care au lucrat la determinarea ei.
Unii invgtati, tinand seamä de prestigiul limbii grecesti in
Orient, au incercat sg-si explice unele aspecte sub inräurirea
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acestei limbi. Altii, luand in seamä puternica inrhurire slavä
ce se vede si astazi in limba noastrà in partea lexicalà,
le-au atribuit coiltactului cu Slavii ; in fine, multi s'au ref erit
la o infIuentà albanezä., lar altii au mers mai departe,
gändindu-se la o inaurire a substratului ligvistic, comun
pentru Romäni si Albanezi. Fireste, problema nu este
usoarà si, dacä. mi-am propus sà aduc unele lämuriri, aceasta
o fac plecAnd dela anumite realitäti din via t a
popoar elor balc anic e. Astäzi este un principiu
chstigat peptru cercetärile lingvistice, anume c5., in studiile
noastre, nu putem izola permadele vechi de stärile actuale,
dupà cum nu putem intelege stärile actuale dacä le izoläim
de cele din trecut 109). Dar, inainte de a trece la studiul fiecärui
aspect in parte, sä vedem in ce constä mai int8.1 c ar a c-
t erul balcanic al limbilor sud-est europene din care
face parte si romanitatea noasträ.

z

Aspectul baleanie al limbilor sud-est europene. Toate limbile
din lume cate s'au putut cunoaste panä acum, au fost
impärtite, din punctul de vedere al inrudirii, in mai
multe famihi. Aceastä inrudire se constaa din prezenta
unui sistem constant de corespondente
gramatical e, din care se poate deduce cà odatä ele
au format o singurä limbä. Plecand dela aceastä bag a
limbilor inrudite, observäm cà limbile vorbite de popoarele
sud-est europene, in care inträ si graiul nostru, se dovedesc, in
ce priveste elementul constitutiv, deosebite in d e-
taliul material, insä.' asemänätoare in unele
t endinte din care rezultà paralelisme identice. Cu alte
cuvinte, toate aceste limbi; deosebite ca origine, aratà, mai
intai, o serie de cuvinte de civilizatie co-
m u n A, cu o asemAnare izbitoare in evolOa lor semanticA,
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dupa aceea o asemanare mai putin in principiul de con-
structie morfologica si mai mult in acela al sintaxei si al
frazeologiei ; in schimb, nicio concordantg sistematicä in
fonetismul lor 110). Aici trebuie sa observ ca toate aceste
asemanari nu sunt identice pentru toate tinuturile din
cuprinsul peninsulei bakanice. Ele difera dupa tinut. Acolo
unde exista o contingentä mai mare, asemanarile sunt
mai mari ; acolo insa unde ea lipseste, ele sunt mai mici.
Din acestea intelegem ca aspectul limbilor sud-est europene
nu porneste dela o inrudire care ar avea cla bazà un
sistem de corespondente constant in gramatica lor, cum este
cazul cu limbile inrudite, el numai dela unele tendinte,
care au dus la rezultate identice si dela unele coincidente,
care pleacá dela influente reciproce. Ultimele sunt clare
pentru studiul raporturilor interbalcanice, primele mai com-
plicate s'i cer o cercetare mai amanuntitä.

Vom incerca sa studiem acest aspect mai intai in i'élatie
cu asemanarile din limba greaca.

Contribigia greacii. Am aratat ca, in epoca veche, in
fluenta limbi" grecesti asupra romanitatii balcanice a fost
redusa m). Ea incepe abia in perioada bizantina, direct,
numai la Românii din sud 112) si indirect, prin Slavi, la cei
din nordul Dunarii In privinta influentei directe observar
ca. Aromanii, cu toate . cä.' dela definitiva lor despärtire de
Dacoromani, au avut biserica greaca, dupa cum acestia au
avut biserica slava, cu toate cá vocabularul lor a fost impanat
de cuvinte grecesti, dupa cum vocabularul Dacoromânilor
a primit multimea cuvintelor slave, cu toate ca ei au stat
direct sub influenta civilizatiei bizantine ca unii care, dupa
constatarile celor mal eminent' etnografi ai peninsulei, au
fost, dupa Greci, cei mai activi propagatori ai acestei ci-
vilizatii 113), in fine, cu toate ca printre acesti Romani sunt
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foarte multi bilingvi aici mä. refer la o parte din RomAxiii din
Epir si Tesalia, mai cu seamä bärbatii 114), care vorbesc tot
ata de bine greceste ca si romaneste, totusi graiul lo r,
sub aspectul balcanic, nu aratà particu-
laritAti mai multe sau mai vechi cleat la
Dacoromä.ni, aparticulantäti prin care sä se dovedeasca
existenta unui plus de influenfa' greceaseä.

Aceastà." constatare nu trebuie trecutà cu vederea pentru
priceperea chestiunii care ne preocup5.. Este drept di a exi-
stat o civilizatie bizantinà, care a influentat asupra form el o r
de via ra la popoarele bakanice. Dar aceastä civilizatie a
trecut dela popor la popor, fàfä, cunoasterea limbii grecesti
In stratunle infenoare 115). Ea a contribuit cel mult la uni-
formizarea unor conceptii despre viatä.. Dar s'i in privinta
aceasta, am exagera prea mult, dacä am admite cà totul,
vine dela Bizantini. Mai intâ.i, in materie de credinte si tra-
ditn, -cele mai multe asemànäri plead din Orient 119. In ce
pnveste proverbele si frazeologia, fiecare popor balcanic a
contribuit cu o parte din sufletul si simtirea lui 19. Dacà
insä mai tärziu acestea au ajuns un bun comun pentru
toate popoarele sud-est europene, ea se datoreste numai exa-
geratei promiscuitäti balcanice, promiscuitate provocatà de
anumite evenimente istorice si sustinutà de aspectul fizic
prea fragmentar al peninsulei.

Insa" toate acestea constituie numai o parte accesorie
In balcanismul romanit4ii noastre. Esentialul st5, in struc-
tura limbii si aceasta se arata, in ce priveste partea atri-
buia legaunlor noastre cu Grecii, in urmätoarele particu-
laritäiti :

Contopirea genitivului si dativului inteun singur caz,
Pierderea infinitivulm si inlocuirea lui cu propozitiuni

subordonate ;
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3. Formarea viitorului cu # voi » in loc de # am » ca in
celelalte limbi sud-est europene.

Prima particularitate are radkini in latina vulgarà, in
care inlocuirea genitivului cu dativul era un fenomen cu-
noscut 119. Prin urmare, nu este nevoie sä admitem o influentä.
greaa. Ultimele douà se puteau desvolta in romanitatea
ba/cania, färä* legäturà cu limba greacA. Daa ele apar de
cu vreme in limba greacä, aceasta nu constituie o dovadà
a ele au lipsit din romantitatea balcanicä. In cazul and
am avea documente vechi in care aceste particularitäti
n'ar exista, in cazul acela ne-am putea gandi la o influ-
entä veche greceaseä. 135.nä atunci, tinándu-se seamä de
lipsa influentei grecWi in romanitatea baIcania, cea mai
fireascà explicatie este cä ele s'au desvoltat independent de
aceastä limbä 112).

Contribufia slavd. Aceastä contributie la aspectul balcanic
se aratä ceva mai pronuntat. Aici trebuie sà." facem o deo-
sebire intre influenta slava asupra limbii române §i. intre
contributia slav5.* la aspectul balcanic. Cea dintai este foarte
puternicg, infra cát a fost ajutatà de biseria i admini-
stratie ; cea din urmä foarte redusä. Sub acest raport, Bul-
garii se pare a au primit mai mult cleat au dat. Astfel,
prefacerea vocalelor a, e 0 o in pozitie neaccentuatä, in ti,
i 0 u, ca la Români, prefacere care nu existä la ceilalti
Slavi, pare, chiar dupà afirmatia unor filologi bulgari, de
origine românä. 129. De asemenea crearea O. postpunerea arti-
colului, o particularitate balcania atát de pregnantä, dacä
la Bulgari nu vine direct din románqte, ea tine de domeniul
albano-roman 121). Aceasta nu vrea A. zia cä. Bulgarii n'au luat
parte la formarea aspectului balcanic al romamtätii noastre.
Ei au contribuit prin o multime de particularitäti a c c e-
sorii in vocabular, semantism, frazeologie, proverbe, dupä
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aceea Cu o serie de alte elemente, originale sau imprumutate
dela Bizantini in credinte, traditi i obiceiuri. Insa in limbä
propriu zis, sub raportul gramatical, contributia lor este
redusa 122), din singurul motiv cä contactul lor cu popoarele
bakanice b4tinae (Albanezii, Grecii i Romanii) a avut
loc relativ tarzi u'123).

Contribufia albano-romd net. Spre deosebire de Greci
0 de Slavi, legaturile noastre cu Albanezii sub aspectul
balcanic se arata mult mai intense. Ele pornesc dela un
numär de cuvinte care nu sunt latine§ti, grecWi sau slave

nici imprumuturi dela Albanezi la Romani sau viceversa,
ci pleaca dela forme comune, existente, probabil, in g r a-
iurile preromane. Ele se raporta:

La partile corpului: buz d (alb. buzb), ce a / d (alb.
kjafë), grumaz (alb. grumaz, gurmaz).

Rude de aproape: m o 124) (alb. motsh), 125)

(alb. giush).
Imbracaminte: br ciu (alb. bres), cdciuld (alb.

kësulje).
Termeni pastorali: balegd alb. baigd, bagjë, ba-

gëljb), bascd (alb. baskë), cdpufd (alb. këpushë), fi u-
i e r (alb. fljoere, fljojere), m â n z 126) (alb. mes), mânzat
(alb. mëzat), far c (alb. thark), fa p 127) (alb. tsap, tsjap),
§ut,ciut (alb. shutë), urdd (alb. urdh), zard 128) (alb.
dhalle)

Nume de plante: brad (alb. bres), bunget (alb.
bung « stejar »), copaciu (alb. kopatsch), curpen (alb.
kurpën, tosc kuljpbrë), mdrar (alb. maraj), maziir e (alb.
modhullb), mugure (alb. mugull), sdmbure (alb. sumull.,
tosc. thumbull).

Cuvinte pentru desemnarea unei autoritati, la inceput,
Cu intrebuintare in viata pastorala: baciu (alb. bats 4 frate
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mai mare, tovaräs »), steiptirt, (alb. stopan o mai marele
peste pästori y>).

Nume de vietuitoare: balaur (alb. bullar « sarpe
de apà », bolle «arpe mare », buuronje « soi de sarpe »),
barzel (alb. bardh « alb »), viezure (alb. vjedhullë), n d'-
pdr cd (alb. npërtke, cf. arom. näpartic6).

Cuvinte care in de infätisarea fiziel a pämäntului :
groapd (alb. gropë), meigurd (alb. mëgullë, gheg ga-
mullë), mal (alb. malj « munte »), pdrdu (alb. përrt1).

g. Adjectiv: mare 123) (alb. madh).
Io. Verbe: cur m 139 (alb. kurm s.), ni ti bucur cu

derivatele: bucurie, bucuros (alb. bukër « frumos »).
H. Adverb: gata131) (alb. gatë).
12. Cuvinte din domeniuri variate: abur (alb. avull),

ghimpe (alb. glimp), gresie (cf. alb. gerrimë, grim),
jumdtate (alb. gjumës), vatrd (alb. vatrë, gheg votrë).

In afarä de aceasta, avem s'i o serie de particularitäti
fonetice, morfologice si sintactice, dintre care relevez :

Rostirea lui a ca ci;
Postpunerea articolului 132) ;
Intrebuintarea participiului ca substantiv verbal 133).

Cu privire la prima particularitate, rostirea lui a ca ci,
despre care s'a spus si scris atät de mult, intru at con-
stituie cea mai caracteristic6 particularitatea a limbii noastre
fatä de celelalte limbi romanice si reprezintä, in acelasi timp,
träsätura de unire intre limba romänä si limba albanezä,
-mä multumesc sä ark aici impresia acusticä ce mi-a fäcut
acest sunet in Albania si Bulgaria, inteo cälätorie de studii
fäcutä in aceste täri, in 1928. Cum am ajuns in Albania
meridionalä, in care se vorbeste dialectul tosc, urechea mea
a fost izbità atät de des de sunetul ä (e), incat am avut
impresia a mä gäsesc in tar a 1ui IL Noi Romkni
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repetam destul de des in vorbire acest sunet, insa el nu se
aude nici pe sfert ca la Toschi. Spre a ilustra acest fapt
lingvistic, este destul sa ark ca in aceasta parte a Albanieit
care cuprinde jumatate din teritoriul micului regat, aproape
toate cuvintele se sfarsesc in d. Cu cat inaintezi mai spre nord,
Cu atat rostirea acestui sunet se micsoreaza. Aici, la sfarsitu/
cuvintelor, nu se mai aude, iar la mijlocul lor, in pozitie
neaccentuata, de cele mai multe ori dispare prin sincopà.
Aceasta particularitate este una din trasaturile de deosebire
ce exista intre dialectul gheg dela nord i dialectul tosc din
sud. Insa i la Gheghi acest sunet, la inceput, a fost tot asa
de raspândit ca la Toschi. In privinta aceasta, ajunge
amintesc faptul cà a din albaneza nu provine numai din a,.
dar aproape din toate vocalele neaccentuate. De aceea s'ar
putea spune ca Albania este patria lui d134).

Sunetul d este cunoscut i la Bulgari. La acestia el se
deosebeste nu numai ca raspandire dar si ca timbru. In
limba bulgarà din regat d se aude foarte des ; in dialectele
slave din Macedonia, pe care Bulgarii le socotesc bulgaresti,
foarte rar. La aceasta a contribuit particularitatea rostirii
lui d ca o precum si a lui x ca a. i la unii si la altii tim-
brul aratä o micà deosebire de cel ronianesc, in sensul
se pronunta ceva mai inc his 136). Faptul acesta este con-
firmat si de imprumuturile bulgaresti din limba romana.
Formele romanesti Crcician, Nun, etc., nitrate in limba bul-
gala, sunt rostite de Bulgari Craeun, paun 136). Intr'o serie de
texte aromanesti culese, cu vreo 70 de ani inainte, de scrii-
torul bulgar Sapkaref, once a a fost transcris de autor in
mod regulat prin a. Aceasta nu s'ar putea explica altfel
cleat admitand ca el, la transcrierea basmelor, pe d
aromanesc l-a auzit mai des c his decat a bulgälresc,
reclandu-1 prin a. Presupun asa dar cà d romanesc se identi-
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fica numai Cu ci din limba albaneza. In afara de aceasta, 0
in romane0e ca 0 in albaneza, ci nu provine numai din a,
dar de multe ori, 0 din celelalte vocale, ceea ce dove-
de§te ca avem a face cu un sunet mai mult din d o m e-.
niul a lban o-r om a n. De acest domeniu tin 0 cele-
lalte dual particularitäti citate mai sus. Ele au la Romani
0. Albanezi o intrebuintare mai putin deosebita cleat la
Bulgari.

Mo§tenirea comuna albano-romana. Din cele expuse pang
aidi. rezulta ea r omanit at ea orient al a, printre
modificarile specifice pe care le-a suferit in momentul cand
a inceput sa primeasca fiziononne romaneasca, ar at a
particularitati care se apropiau mai in-
tai d e limb a alb an e z 6, dupa aceea de celelalte
limbi balcanice. Pentru lamunrea lor s'a emis tot felul de
pareri, dintre care, dupa mine, cea mai verosimila pare aceea
care se refera la mo§tenirea comuna albano-
romana din epoca preromana. Aceastà nio0e
mre prezinta insa doua greutati: intai, nu §tim sigur cine
sunt stramo0i Albanezilor: Trani sau Ilirii. Al doilea, chiar
daca i-am cunoa0e, ne lipsesc date asupra graiului lor.
Vom discuta mai intai prima, aducand unele lamuriri
din realitatea actuala a vietii albaneze
0 ne vom arata parerea asupra celeilalte,

Incepand cu Johan Thunmann, Fr. Bopp, I. G. von
Hahn panä, la istoricii 0 lingvi0ii Tomaschek, Schuchardt,
Hasdeu, I. Bugge, P. Kretschmer, C. Pauli, Patsch, v.
Thalloczy, ufflay, H. Hirt, Truhelka, Jireaek, Makukv,
Ippen, N. Iorga, Pu§cariu, Densusianu, Philippide 0 dela
ace0ia pang la albanologii Pedersen, Jokl, Vasmer, Weigand,
1VIladenov, Baria, etc. 137), stramo01 Albanezilor au fost so-
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cotiti and Iliri cAnd Traci. Primii invätati, dela Thunmann
pA.nä. la Hahn, au crezut a Albanezii sunt urma0i Ilirilor
din consideratiunea a actualele lor aezäri se afa pe p5.'mant
iliric 138). Ultimii i-au trecut and la Iliri and la Traci 133),
dupä cum o parte din ei cadeau mai mare insemnäitate
legaurilor de limb51 pe care Albanezii le-au avut cu Romanii,
ai aror sträinop sunt Tracii, iar altii faptelor ligvistice
interne, referitoare la caracterul limbii albaneze O. nomen-
claturei toponomastice actualului teritoriu albanez 140).

Din lips51 de elemente mWenite in terminologia geo-
graficI din actualele teritorii ocupate de Albanezi, patria
ion primitiv6 a fost autatà in interiorul pemnsulei, acolo
unde ei s'ar fi putut inalm Cu steämoii Românilor. Din
aceste motive unii au väzut aceastà patrie in Dard a-
n i a 141,.) Aceastà localizare se impunea, mai intai, pentrua
se presupunea cà Dardania ar fi fost locuitä odat5. de Traci
§i numele ei ar deriva dela cuvantul « dardhë » care, in
albanezWe insemneazä par5.; prin urmare, Dardania ar fi
fost, dupä nume, « tara cultivatorilor de pere », un fel de
Krugevo, Krukvica sau Goritia slay, at5.t de des intre-
buintat in Balcani 149 ; al doilea pentru a aceastà regiune
din imediata apropiere räisälriteanä a Albaniei face parte
din faimosul triunghiu al lui Tomaschek, cuprins intre N i
SofiaScopi e, in care se crede a s'ar fi pa-
mä.'dit neamul românesc 143).

De sigur, lipsa numelor de localitäti autoctone in actu-
alele aezsdri ale Albanezilor vorbesc contra originii lor locale.
De asemenea legäturile de limbä pe care ei le aratà cu
11ml:a roman5., ne indeamnäi sä." punem aezä.rile lor primitive
In apropierea teritoriului in care s'a forrnat poporul romAn.
Dar c51 aceste localizäri trebuiesc acute anume in Dardania,
pentrucá numai acolo ei ar fi putut avea contact cu strä.-
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movii Romanilor din triunghiul amintit, iata o presupunere
greu de admis, daca, printre alte motive, vom tinea searna
derealitatile demografice actuale din pe-
ninsula balcanica Aceste realitäti ne arata ca, astazi, toti
Bulgarii cu toti Grecii vi cu toti Albanezii, adunati la un
loc, nu dau numarul Romanilor din Dacia 0 sudul Dunarii.
Daca noi Romanii ajungem la 16 milioane de suflete, Grecii,
Bulgarii i Albanezii laolalta abia ajung la 14 milioane 144).
Aceastä proportie ar fi trebuit sä se pastreze in oarecare
masura vi in veacurile de mijloc. Deoarece, daca este ade-
varat cä Romanii din Dacia, cu timpul, vi-au putut asimila
unele elemente alogene, in schimb, Vlahii din sudul Dullard
care roiau cu turmele in toatd peninsula, incepand din Dal-
matia pana la Marea Egee vi din Balcani panä, in Peloponez,
In cea mai mare parte au fost desnationalizati. In conditiunile
acestea, oricare ar fi natura consideratiunilor lingvistice,
pare lucru de neadmis ca stramovii unui popo r,
care reprezinta sinteza celor mai puter-
nice tulpini din Dacia vi peninsula, sa fi
rämas cu avezarile un teritoriu atat de redus, cum este
triunghiul ScopieNivSofia, ceea ce ar corespunde cu
tinutul cuprins intre SibmTurdaBravov, iar ceilalti, mai
putin numerovi, sa fi ocupat Dacia cu intreaga peninsula
balcanica 145).

Socotesc zadarnice incercanle unor invatati de a dovedi
pe Albanezi ca urmavi ai Tracilor, din cauza ca le lipsesc
termenii pentru pescuit din fondul indoeuropean.
Din momentul ce stramovii lor s'au ocupat cu pastoritul,
absenta acestor termeni nu trebuie sa ne surpnnda Dintre
Iliri au fost tulpmi mai putine la numär care ocupau hto-
ralul Irani. De asemenea au fost altele care 10 aveau ave-
zarile in tinutunle muntoase din interiorul tarn. Cine a
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calatorit in Albania, stie el acestea ajung pang in preajma
marii. Prin urmare, nimic nu ne impiedeca sa admitem ca
tulpinile din tinuturile muntoase se continua' In
act ualii Alb anez i. In ce pnveste termenii de pes-
cuit, acestia s'ar fi putut pierde, chiar daca stramosii Alba-
nezilor ar fi locuit langa mare. Albanezii au pescuit odata
si in interiorul peninsulei, in care exista atatea ram si
lacuri. Daca pastrarea acestor termeni ar fi conditionala de
asezarile lor de MO,' ape, atunci ne intrebam, de ce termemi
nu exista in graiul Albanezilor cu asezärile lor langa rauri
mari si lacuri. Aceasta dovedeste ca absenta lor in limba
se datoreste altor factori care lucreaza la dispantia cuvin-
telor. Amintesc aici cazul termenilor agricoli de origine
latina la Romani. Aromanii, care s'au indeletnicit din toate
timpunle cu pastontul locuind intotdeauna la munte, pnntre
termenii agricoli mosteniti dela Romani, Ostreaza cuvinteley
de baza: aratu 0 vomer il din lat. aratrum 0 vomer,
iar Dacoromanii care s'au ocupat cu agricultura locuind mai
mult la ves, n'au aceste forme, hind inlocuite cu cuvinte
straine. Trebuie sa deducem de aici ca Dacoromanii n'au
locuit la yes, pentruca le lipsesc termenh de mai sus din
fondul /atin, iar Aromanii au locuit numai la ses, hindca
poseda aceste cuvinte?

Iata la ce concluziuni gresite ajungem, cand in cerce-
tarile istonce fortam prea mult mijloacele noastre lingvistice.
Am insistat ceva mai mult asupra acestei chestiuni, spre a
arata cat de gresit a fost Weigand cu toti invatatii care
1-au aprobat, atunci cAnd, pe baza absentei acestor termeni,
au incercat sa explice onginea traca a Albanezilor, Meá
amestec cu Ilirii 146).

In legatura cu aceastä problema, mai vreau sa arat aici
ca in veacurile de mijloc, oriunde vor fi avut asezärile lor,
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Albanezii se deosebesc de celelalte popoare sud-est europene,
intre altele si. prin felul lor de viata organizatà in tulpini.

Sub acest raport Albanezii munteni din nordul Albaniei
formeaza o unitate deosebita de restul poporului albanez 147).
In partea Albaniei locuita mai mult de elementul catolic,
traiesc un numär mare de tulpini numite de Albanezi f y s.
Ele sunt reprezentate printr'un numar de familii, care au
constiinta ca deriva din aceiasi stramosi. Membrii lor au
pamanturi comune, sunt solidan i la razbunare prin varsare
de sange in fata unei ofense si. nu se casatoresc intre ei. In
treburile ion interne, se conduc dupa niste reguli de drept,
numite de ei legi, care se bazeaza pe anumite obiceiuri (adet)
pastrate neschimbate din timpuri stravechi. Unele din ele
sunt amintite in istorie foarte de timpuriu. Astfel tulpinele
Castrati si Skreli apar in 1416, Miriditii in 1619 iar Hotii
In 1330 148). Dupa supunerea Albaniei de catre Turci, tulpinele
muntene au continuat s'a' se administreze autonom dupa
legile ion cuprinse in codicele « Kanuni i Lek Dukaginit »149).
Abia in 1856 guvernul turc a instituit pentru intaia data
o judecatorie in Scutari pentru aplanarea neintelegerilor
dintre Albanezi.

Partea care intereseaza din aceasta organizatie primitivä
este faptul ca la Albanezi sat u 1, la origin e, are ca
baza tulpina 150). Astfel, toate numele de asezari deri-
vate in suf. -aj ca Bicaj, Gegaj, Prelicaj, Gjonaj, Lekaj,
Metaj, Papdedaj, etc. 15), reprezintä la origine nume de fa-
mili care tin de aceeasi tulpina sau isi trag obärsia din
acelasi tinut.

Astazi, aceastg organizatie in tulpini se observá in mica
masura la p5storii aromâni din Pind. Si. acestia, ca si. Alba-
nezii, au trait in toate timpurile grupati in fälcäri con-
duse de sefii lor numiti celnic i, cu o organizatie proprie

14
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respectatä. 0 de Turci. CuvAntul f Aleare este de origine
latinä. 0 nu existà ca apelativ in grai. Aceasta insemneazI
cà organizatia este veche. Ea constà dintr'o grupare de mai
multe familii, pusà sub conducerea celnicului care este cel
mai mare bogAta in turme de oi, familii, care de cele mai
multe ori, sunt inrudite intre ele. Mai multe fälcAri laolalt1
formeazA o f ar à. Organizatia internà a unei fAleAri se asea-
Enka' cu aceea a tulpmelor albaneze. FAlcarea se imparte
In familii, din care membrii nu se despar t. Aceasta
se observg mai ales la tulpinele cu aezàri stabile. Sunt
familii care numArä pAn'A la 30 de persoane. Ele locuiesc
toate sub acela0 acoperi§. PA§unile din fiecare avezare sunt
comune 15), iar neintelegerile dintre membrii unei fAlcAri
sunt aplanate de celnic, ajutat de sfatul bAtrAnilor numit
aup.tee ». Ca 0 Albanezii, ei au avut, pänà acum un veac

o administratie autonom'ä., respectaa de Turd 153). Se pare
cA, la inceput, ei n'au avut sate in toatà regula din cauza
m4cArilor continuie cu turmele. Aceastà presupunere mi-o
bazez pe faptul cà in graiul lor lipsWe un cuvânt mo§tenit
pentru notiunea « sat » sau « cAtun ». In locul acestora au
hoar 6, cuvänt relativ non imprumutat din grecWe.
S'ar putea insà sà le fi avut i numai mai tArziu, il vor
fi pierdut.

Ceea ce-i mai apropie de Albanezi, este felul cum se numesc
membrii unei fàlcàri. Numele lor sunt derivate cu acela0
sufix ca la Albanezi. Astfel, un derivat ca Ghic a ti i
insemneazà oamenii lui Ghica, Dauta ti i, oamenii lui
Daut. Aceste nume, care sunt curente 0 la Albanezi, la
ultimii se aud sub forma Gika j, Dauta j, cu acela0
inteles 154). JudecAnd lucrurile dupa unele obiceruri care se
pästreazà i astAzi la RomAnii din Pind, se pare cá e n d o-
gamia era in vigoare la a§ezArile romAnWi. 155). Existä:
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astazi comune romane0i, care nu cunosc incuscrirea Cu
Romanii din afara de comuna.

Comparand aceasta viatä, cu aceea a Romanilor din
nordul Dunarii, vom vedea ca exista o deosebire. Dintr'o
parte, avem tribul reprezentand un grup uman, in care
teritoriul nu joaca rolul principal, din
alta satul, in care teritoriul joaca rolul de
f run t e, iar viata de clasa lipse0e 156). Aceasta viata de
trib exista, dupa cum am vazut, mai ales la Albanezii
munteni. Ea nu poate fi despartita de viata
I lir ilo r, caracterizata de scriitorii vechi printr'un numar
de fragmentari locale infinit de mare. Triburi existau 0 la
Traci. Se pare totu0 ca, niciodata els n'aii fost atat de nu-
meroase ca la Iliri 157). De aceea pare mult mai verosimil ca
Albanezii, in ciuda greutatilor de grai pe care 1ingvi0ii nu le,
pot larnuri, reprezinta Iliri158) amestecati cu
Tr a c i, o parere care se apropie de conceptia istorica a
lui Iorga, despre originea poporului albanez. A§ezarile lor
vechi s'au intins odata mai spre miazanoapte 0 rasä'rit,
acolo unde au putut veni in contact cu stramo0i Ro-
manilor. Din amestecul lor cu acest contact ne-au ramas
eateva imprumuturi 0 cuvinte comune, dintre care unele
pot fi de origine track altele ilirica. Tot din pricina acestei
convietuiri, au ramas din fondul comun acele particularitati
de limba care, dela inceput, au contribuit la crearea aspec-
tului balcanic al romanitatii noastre.

Substratul lingvistie 0 mentalitatea baleaniel. Recunoscand
aceasta origine straveche a legatunlor de limba albano-
române, atingem chestiunea sub s tr a t ului lin gv i-
s t i c, care a starnit atAtea discutiuni printre lingvi0i. A
admite influenta unei limbi necunoscute asupra unei limbi

14*
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cunoscute, pare, la prima vedere, foarte putin probabil.
Aici nu este vorba despre o identificare a faptelor de limb5.,
cât despre unele predispozitiuni care se explid din anumite
tendinte. Acestea sunt cu atat mai probabile, cu dt nu se
aratà numai la o singurà limbà, ci la douà care s'au desvoltat
pe un substrat comun. In afarà de aceasta, mai §tim cà
chimbgrile din limbg.' sunt produsul unui complex de fapte
care pornesc dela tot felul de influente. Printre acestea,
fire0e, trebuiesc socotite i acelea care vin dela substratul
autocton 159).

Pentrud ar fi de neinchipuit faptul ca o linaM, sä pri-
measd In desvpltarea ei istorid tot felul de inrAuriri
dela suprastrate i adstrate160), i numai dela
substratul lingvistic sà nu primeascsa' nimic 161).

Aspectul balcanic al romaniatii noastre nu se opre0e
numai la particularitätile expuse pang aici. Ele se aratà
In inrhuririle ce a primit de afarä. and aceste inrâmriri
veneau dela uniráti de civilizatie supe-
rioarà, cum a fost civilizatia bizantinä i slavà, atunci
ele se impuneau aproape uniform la toate popoarele sud-est
europene. Urmele acestei civilizatii unite cu toate impru-
muturile i decalcurile acute dela limba la limbà, din con-
tingentele zilnice i chiar prin desnationalizà'ri, au con-
tribuit toate la formarea unei ment alit 5. ti balc a-
nice comun e, din care a rezultat o uniune de limb5..
De aceea trecerea dela o limM la alta se face ata de u§or,
sub raportul sintactic, stilistic 0 al frazeo-
logiei.

Cu toate acestea, ar fi sa exagefärn, dad ne-am inchipui
cä aceastà conformatie unitara ar fi la fel la toate lim-
bile balcanice. Supuse la un studm mai amäinuntit, s'ar
putea vedea cà ceea ce este comun la Slavi i DacoromAni
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lipsWe la Greci 0 Albanezi ; de asemenea ceea ce une§te pe
Albanezi de Aromani, ii desparte pe ace§tia de Dacoromani
0 a§a mai departe. Ceva mai mult, deosebirile acestei con-
formatii nu se arata numai dela o limba la alta, dar 0 dela
o regiune la alta in sanul aceleia0 limbi. Aceasta dovede0e
ca' aspectul balcanic al limbilor vorbite de popoarele sud-est
europene sub raportul unitatilor de civilizatie 0 de imprumut
nu reprezina ceva organic unitar, ci accesoriu
0 regiona 1, in felul cum se arata 0 la alte limbi.

Plecand dela aceastà consideratie, care corespunde sta-
rilor de fapt, noi trebuie sa facem o deosebire intre ceea ce
constituie realitati lingvistice permanente
cu o raspandire uniforma in toate limbile sud-est europene
0 intre ceea ce se arata numai accesoriu 0 lipsit de
uniformitate. De asemenea, la studiul aspectului balcanic
al limbilor sud-est europene, nu trebuie sa ne ref erim
numai la ceea ce le u n et e, dar 0 la ceea ce le d e s-
par t e. Incercand sa patrundem ceva mai adânc id struc-
tura lor, vom vedea ca ele se prezinta sub un aspect
destul de variat.

In studiul meu asupra Aromânilor, vorbind despre parti-
cularitatile ce aratà dialectul lor fata de limba literara,
In primul rand, relevam ritmul deosebit ce caracterizeaz'l
acest grai cu toate consecintele pentru infatiarea lui me-
lodica, adaogâtd ca, din cauza acestui ritm deosebit de ritmul
limbii noastre literare, un AromAn din Pind, oricat de mult
ar petrece printre Dacoromâni, cu greu i0 poate insu0 la
perfectie limba acestora '62).

Specificul unei limbi nu constà numai in felul cum se
imbina cuvintele in frazä. 0 nici chiar lute° anumita fra-
zeologie, in mare parte identica pentru cele mai multe
limbi balcanice, ci 0 in accentul cuvintelor 0 al frazei care,
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impreunä Cu melodia ei particulara, determina armoní a
intonatiei in limba. Aceasta particularitate, atat de
strans unita de structura sufleteasca a unei colectivitati,
constituie tot ceea ce limba are mai intim 0 mai subtil in
desf4urarea ei dinamica. Din acest motiv, ea se imprumuta
foarte greu 163).

Sub acest aspect, limbile sud-est europene n'au fost stu-
diate pana acum. Eu cred ca daca se vor face cercetari in
aceasta directie, se vor descoperi foarte multe deosebiri pe
ranga unele asernanari mai mult de natura regionala. Caci daca
graiul Aromanilor arata in ritm deosebiri de limba literara,
cu atat mai mult limbile balcanice intre ele. In privinta
aceasta, exista o asemanare intre ritmul limbh grece0i din
Epir 0 intre ritmul din graiul Aromanilor. De asemenea
intre acesta din urma 0 acela al dialectului albanez tosi.
Graiurile slave din Macedonia, cu sistemul lor variat de
accentuare, arata mari deosebiri fata de limbile romana,
gread. 0 albaneza. Ele se departeaza chiar de limbile din
Bulgaria 0 Serbia. Sub acest raport, se spune ca Slavii din
Macedonia nu-0 pot insu0 niciodata bine limbile lor lite-
rare. Ei se izbesc de acelea0 greutati pe care Aromami le
intampina la invatarea limbii romane din tara. In privinta
aceasta, la f el ca 0 la particularitätile gramaticale, se observä
o diferentíere gradata, dela popor la popor,
dupa cum aezarile lor sunt mai apropiate sau mai indepartate
unele de allele. In fond insa ele exista 0, intru cat tin dé
urzeala in timä a fiecarei limbi, nu trebuiesc trecute
Cu vederea, cand se vorbe0e despre o uniune a limbilor
sud-est europene. Din aceste motive, cred c5. exagereaza
Sandfeld, in excelenta sa lucrare despre limbile balcamce,
cand, vroind sa dovedeasca legaturile stranse ce unesc aceste
limbi, le considera ca o unit a t e lingvistic A, com-
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parabilä. uniatilor care au la bazá o origine comuná, ca
limbile romanice sau germanice si d., in cazul acesta, s'ar
putea vorbi despre o lmgvisticá balcanicá ca despre un
studiu al limbilor inruchte 164),

Origine aromanitätii sud-dunärene. Cu acest vechi aspect
balcanic, a cálrui origine in trálsä:turile lui fundamentale,
dupá cum s'a vázut, incepe incá din epoca de plámáldire a
poporului román, romanitatea noastrá ii desávarseste indivi-
dualitatea pe la sfArsitul secolului al VII-lea sau inceputul
secolului al VIII-lea. Aceastá individuahtate este aceeasi
pentru toate populatiunile romAnesti de pretutindeni, ceea
ce probeazá: cà, ori unde se vor fi gálsit in veacurile de mijloc,
ele au continuat sá trälascä In unitate teritorialáf formánd
sub raportul etnologic i hngvistic, un singur popor 165).

Astázi, uitându-se cineva pe harta etnograficà a penin-
sulei balcanice, rämäne uimit de imprästierea lor extra-
ordinarä., mai ales in pártile de miazázi, unde aceste popu-
latiuni se inatisazá sub o formá: fragmentará, faya: de blocul
unitar i indivizibil al românismului din nordul Dunárii.
Prima impresie ce se desprinde din acest aspect, aproape
unic in istoria unui popor, este, cá: oricft de resfirate
apar aceste populatiuni in cuprinsul peninsulei balcanice,
originea lor trebuie cáutatä nu numai in tinuturile carpato-
dunäirene, dar si in Pind, acolo unde ei astázi se prezintá
In mase mari si compacte, iar in trecut s'au putut constitui
in unitáti politice.

Pentru persistenta unei romamtálti in sudul peninsulei
balcanice sunt multe motive: In primul rAnd, prezenta
stä.pAnirii romane in aceastá parte a peninsulei inamte de
cucerirea Daciei, cu un inceput de romanizare care n'a
fost stánjenit de cultura greacá in másura in care s'a crezut
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pana acum ; in al doilea, existenta in actualele aezari ale
Romanilor a unor nume de localitati, care, in forma lor
romaneasca, tradeaza o origine veche.

Daca exista in lingvistica o problema inteadevar grea,
este aceea privitoare la interpretarea justa a numelor de
localitati. Un nume de localitate, sub forma autentica veche,
prezinta o mare valoare, daca desfacerea lui din cele dona
elemente componente: forma de baza veche cu cea actuara,
se face dupa acelea0 norme stricte de corespondenta fone-
ticá, care se aplica la toate cuvintele de limba. Cum se
departeaza cineva de aceste norme, anume pentru ca forma
noua sa o identifice cu cea veche, se falsifica principiul de
investigatie li cercetatorul devine un aventurier in lingvistica..

Astfel de nume la Aromani sunt Saruna, Raiasa, Läsun,
despre care vorbesc mai pe larg la p. 162.

Din prezenta lor in regiunea Pindului, rezulta ca o parte
din stramo0i Aromânilor continua ve-
c hea r omanit at e local a. Ea s'ar fi pierdut, daca
n'ar fi stat in legatura cu populatiunile romane din nordul
peninsulei balcanice, care, prin m4carile lor metanastasice,
stateau in continuu contact atat cu resturile romanitatii
nord-dunárene, cat i cu cele din sudul peninsulei. Pentru un
inceput de evolutie locala a elementului roman din Pind
vorbesc li unele date istorice : In cursul secolului al VIII-lea
aa. numitii Vlahorinchini apar in Macedonia, in tovar4ia Sla-
vilor 166). In secolul al X-lea, Romanii se ivesc ceva mai la
sud in apropierea lacului Prespa. La inceputul secolului al
XI-lea' sunt atestati in peninsula calcio:ha, iar in a doua
jumá.tate din acela§ veac se vorbWe despre un ora al lor
In Tesalia, unde ei organizeazá o m4care in contra stá-
panirn bizantine. In fine, in secolul al XIII-lea se ivesc
unitätile politice cunoscute in cele trei Vlahii.
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In epoca de formatiune a poporului roman, care a
precedat primele atingeri ale romanitätii balcanice cu Slavii,
romanitatea din sudul peninsulei stätea in stranse legauri
cu romanitatea räisäriteanà de pe malul stäng al Dunärii,
Aceasta rezultä atät din caracterul vietii lor de pästori
nomazi, atmaialesdin unitatea limbii.Pentru
sträinii care nu cunosc felul de viatä, al pästorilor din Pind,
cu miscäri pe o intindere de sute de km leglturile dintre
populatiunile celor douä extremitäti ale romanitätii orientale
par indoilenice. Dar aceste miscgri Cu peregrinäri neinchi-
puit de indepäxtate, se petrec chiar in zilele noastre. Prin
urmare nu este de mirare ca, in veacurile de mijloc, ele sä fi
luat proportii si mai mari, ajungänd pänä dmcolo de Carpati,
In Panonia, asa cum rezultä din unele nume de localitäti cu
caracter sud-dunärean atestate pentru acele pärti 167).

Din aceasta rezultä cá Romänii actuali, cunoscuti in
cele patru tulpini, nu reprezinfl numai urmasii romaniatii
din nordul peninsulei balcanice si a tmutunlor romanizate
din stänga Dunärii, ci si din intreaga peninsulä, asa cum
a existat dupä cucenrea ei de Romani.

Deosebiri dialeetale. Aceastä leggturà dintre cele douä.
romanifáti n'a fost intreruptà de cu vreme. Vechile parti-
cularitäti de grai slave imprumutate dela strämosii Sarbilor

ai Bulgarilor, care se aratá in toate dialectele romanesti,
constituie o dovadà cà chiar dupg cotropirea peninsulei
balcanice de Slavi, Românii, prin miscarile lor metanastasice
formau o singurä unitate sub raportul etnologic i lingvistic,
purtänd toti atat cei din sudul Dunärii cât i cei din nordul
Dunärii acelasi nume. Numai dupäi ce Slavii s'au revärsat
In numär mai mare in peninsulä, populatiunile romanesti
s'au retras in vechile lor asezäri: cei mai multi revenind la
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nordul Dungrii, dupà ce au lâsat unele resturi râtâcite in
partea apuseang a peninsulei, care se vâd asfäzi in R o-
mânii din Istria; cei mai putini coborind prin valea
Moravei si alte c5i de comunicatie in sudul Dunârii, acolo
unde continuau sâ trâiascà st r âmosii Aromânilo r,
lâsând 0 ei la rAndul lor, in drum resturi impfästiate in
räsä.ritul Macedoniei, resturi care se Wd astäzi in R o-
mânii din Meglen.

Acum limba lor, in elementele ei constitutive, era.
definitiv formatâ sub aspectul romanitâtii orientale, cu
acea infältisare sud-est europeanâ, despre care am .vorbit
mai sus. i fiindeä la o intindere atAt de mare, ea nu putea
fi cu desâvArsire unitark probabil 66., inainte de despâr-
tire, incepuserà sI se iveascâ isoglos e, care, desi nu
concordau intre ele, marcau totusi limitele unor diferentieri
dialectale. Intre acestea, cele mai importante au fost :

Rot acismul lui n intre douâ vocale, care venea
dela nord la sud, cu o directie in spre apusul peninsulei.

Palatalizarea labialelor, care pare cà se
intindea dela sud la nord, cu o directie mai mutt in spre
rdsärit.

Rostirea lui ce, ci, ca p, ti §i. a lui ge, gi ca dze, dzi,
cu o arie care cuprindea numai sudul.

Dintre acestea, rotacismul 0 alterarea velarelor repre-
zentau cele doug mari deosebiri, care desparteau, in grai,
nor dul carpato-dunârean de sudul balcanic Vor fi fost
poate si alte particularitâti, mai ales in ce priveste ritmul
vorbirii. Aria trebuie säl fi fost mai redusk intru at lâsa
afarg pe Meglenoromâni.

Dintre aceste particulariati, Istroromânii care au fost
intotdeauna mai aproape de Dacoromâni, insâ si-au pâstrat
locunle lor de origine in sud-estul european, au râmas cu
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rotacismul, una din trasäturile esentiale din graiul lor, pe
care 1-au avut 0 Dacoromânii. Aromänii 0 Megloromänii
s'au ales cu rostirea lui te, ti, dze, dzi, care constituie iara0
una dintre trasáturile cele mai caracteristice din graiul
acestor populatiuni. Aromanii, Dacoromanii, Meglenoro-
mänii 0 Istroromânii cu palatalizarea labialelor, care la
cei dinai este generala, la Dacoromäni ocupa aproape trei
sferturi din teritoriul detinut de ei, la Megloromäni pe juma-
tate, iar la Istroromäni aproape deloc, reducändu-se la
d.oua cuvinte, a caror forma este susceptibila de multe inter-
pretari.

Dintre toate aceste particularitati, cea mai interesanta
pare rotacismul care, dupä toate probabiliatile, trebuie sa
stea in legatura cu acela0 fenomen din limba albaneza. Daca
romanitatea balcanica din atingerea ei cu poporul albanez
n'ar fi arItat deal numai aceasta singur5, asemanare,
atunci fenomenul s'ar fi putut explica in afarà de limba
albanezä. Insa fimdca legaturile noastre cu aceasta limba
se arata 0 in alte particularitati 0 forme vechi de limba,
este cu neputinta sa nu se poata recunoa0e 0 in rota-
cism efectul unei t en dint e stravec hi.

Curios pare faptul ca Aromäxiii 0 Meglenoromäni nu aratä'
aceasta particularitate. Daca ne gändim, insä, ca Aromänii
Inca dela inceput, in numar redus cät au fost, au ocupat sudul
iliric, de unde au mo0enit unele forme de viata comune cu
Albanezii, absenta rotacismului la ei se explica iior. Aria
acestui fenomen in domeniul romanitatii balcanice, coborix' KI
din nord spre apus, venea in contact cu strAmo0i Albane-
zilor toschi, care tärziu de tot s'au coborit dela nord in
locurile lor de astäzi din apropierea Romänilor. Din acestea
rezultä, ea atingerle romanitatfi balcanice cu poporul alba-
nez au avut loc inteo regiune situatä la miazanoapte 0
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rgsgrit de granitele actuale ale micului regat albanez,
care, in niciun caz n'ar putea fi determinate mai de aproape.
Ele se pot numai inchipui, dacg tinem seamg de faptul cg
Albanezii peregrinau cu turmele lor in toate directiile de
miaz.g.noapte si rgsärit ale peninsulei 168). Mai tgrziu, ei au
apucat directia de miazgzi, unde s'au fixat pentru totdeauna.

Dupg ce populatiunile romgnesti au fost defimtiv des
pgrtite 169), fiecare a rgmas cu rosturile ei, avAnd o organi-
zatie pnmitivg, in parte, cu nomenclaturg slavg: la sud
celnici i, iar la nord voivozi i. Acum si. biserica, cu
o nomenclaturg primitivg, insg unitarg la toate populatmnile
romanesti, capag o inatisare deosebità : la nord slavong Cu
nomendaturg paleoslavg, la sud bizanting cu nomenclaturg
greceascg. Numgrul cuvintelor de origine lating referitoare
la primele elemente ale crestinismului, aceleasi pentru Ro-
manii dela nord ca si. pentru cei dela sud, poartg pecetea
acelorasi vremuri, când viata orgseneascg pentru romani-
tatea noastrg era pierdutg. In aceastä nomenclaturg, la
Dacoromani ca si la Arorrani, nu se vede nicio urmg de
ierarhie religioasd mai inaltà, ceea ce probeazg ca si unii si
altii au fost surprinsi de evnimente cu o terminologie simplg,
asa cum romanitatea carpato-balcanicà o va fi cunoscut,
probabil, in stadiul crestinismului primitiv räspandit prin
misionan i la tara 11.
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Nu m'av fi apucat sä reiau aceasa chestiune cu care
m'am ocupat pe larg in ala parte, dacä, in timpul din
urmä, n'ar fi apärut douä lucari, in care, inteuna direct,
In cealaltä, indirect, se contesa vechea influentä româneascä
asupra limbii bulgare 171).

Cu doi ani inainte de aparitia lor, Scheludko, un elev al
profesorului Weigand, publica in Balkan-Archiv un studiu
asupra elementelor latine O. române din limba bulgaa 172).
Lucrarea nu era propriu zis deca o reproducere, in partea
intäi, a materialului publicat de St. Romansky in studiul
säu Elementele latine in limbabulgarc1173), in partea a doua,
a materialului publicat de subsemnatul in lucrarea Influenfa
romdnet asupra limbii bulgare 174).

In cateWei lucarile autorii nu vor sä recunoascä o
influena romanä sau româneaseä asupra limbii bulgare. In
apärarea acestm principiu, ei se ridicà astäzi chiar in contra
filologilor bulgari care, in scrierile lor, au sustinut c5. intea-
devär Ron-1511H au exercitat kid.* din timpurile cele mai
vechi o inräurire asupra limbii bulgare. Astfel Scheludko,
In lucrarea citaa, respinge aproape mai toate etimologhle
romano-balcanice intrate in bulgarä din epoca paleoslav5.,
derivändu-le din forme vechi italiene, iar St. Mladenov nu
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poate ierta profesorului bulgar Coney faptul cä., la sfArsitul
unei activit5.ti din cele mai fecunde pe terenul filologiei slave,
a trebuit säl recunoasca in studiul su publicat in 1921 cA,
inteadevar, tot ceea ce nu este slay in fonetismul si flexiunea
limbii bulgare se datoreste numai limbii rom'ane.

Scopul Andurilor care urmeaz6 nu este de a combate punct
cu punct sustinerile gresite ale autorilor, cat ca sà arät
tdrâmul fais pe care se pun el, atunci cA.nd judecl despre o
chestiune atat de evidentà in raporturile de strAnsä vecina-
tate ce au existat intre RomAni si Bulgari.

*

In epoca sträveche, Slavii, dupà ce s'au despärtit de
asezarile lor comune si au ajuns pe campiile Dunàni pAnä." in
sudul peninsulei balcanice, erau 'Meal un popor cu desàvärsire
inapoiat, desi ocupatia lor cu agricultura ii deosebea de cei-
lalti barbari. Contactul lor cu popoarele germanice nu le-a
putut modifica prea mult civilizatia lor saracä si cu totul
tudimentarà. Numai dupà ce au venit in atingere cu Ro-
manii din Dacia si peninsula balcanicà si au dat de o inaltä."
civilizatie, ei si-au putut insusi elemente nouà pentru a
viatà domestiai si chiar artisticà ceva mai inaintatä, 175).

Admit&nd acest lucru, care pentru S/avii din sudul Du-
'aril se explicà istoric ata de bine, iar lingvistica, plecand
dela multimea termenilor latini in stadiul roman din graiul
Paleoslavilor, il confirrnä, invatatii bulgari nu se pot impäca
cu ideea cä, alauri de influenta slavä sub forma paleoslavà
asupra limbii romane, a existat si o influentä romanà asupra
limbii paleoslave. Ceva mai mult ei neagä chiar influenta
veche romaneascà asupra limbii bulgare, influentà care s'a
exercitat paralel cu inraurirea slavà din epoca postpaleoslavä
sau mediobulgarg asupra limbii romAne.
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Noi am numit romanä, inraurirea pe care au suferit-o
Slavii In peninsula balcanica, nu cu scopul de a ne o

ci numai din motivul cà Romanii balcanici, cu care
Slavii din care au ie§it Bulgarii de astazi au venit mai intai
in contact, erau stramo0i no§tri. In afara de aceasta, din
punctul de vedere lingvistic, daca limba latina in stadiul
ei roman pe la sfar0tul secolului al VII-lea sau inceputul
secolului al VIII-lea devenise limba romaneasca, in schimb,
incepand din secolul al V-lea, ea nu mai era romanä, cäci,
prin anumite schimbari fonetice, care la unele cuvinte se
ivisera inca din vreme, incepuse sà deving româneasca.
Aceasta reiese, in parte, din studiul lui Romansky citat
mai sus, iar acum in urma din studiul lui Scheludko.
Romansky, dei la foarte multe cuvinte paleoslave adrnitea
o origine romano-balcanicä, o bung parte din ele 0 le explica
din contactul vechilor Slavi cu Grecii, de0 greutatile fone-
tice ca i prezenta lor in limba romanä ar fi trebuit sa-1
impiedece dela aceasta. Scheludko, primind etimologiile gre-
ce0i ale predecesorului sau, deriva toate celelalte cuvinte paleo-
slave de origine romana din hmba italianä. In felul acesta, el
a deschis un nou capitol in istoria hmbii paleoslave, anume
acela al vechii influente italiene sub forma romanä, care
de fapt nu exista 0 este o simplä näscocire a autorului.

Spre a se vedea 0 mai bine felul ne0iintific cum a
procedat el la ehminarea elementelor romane din limba bul-
garä, mà opresc putin la terminologia cretina de origine
latina a Bulgarilor. Se §tie cä, inainte de venirea Slavilor
In peninsula balcanica, cretinismul fusese introdus peste tot
la populatiunile romane0i. Ca probä, termenii cre0ine0i la
Romani sunt de origine latina 0 tot aa i termenii cre0ine0i
la Albanezi. La ace§tia din urmä, mai mult cleat la celelalte
popoare balcanice i chiar cleat la Romani, urme adanci
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despre o mai intensa viata crestineascà se vad si in nomen-
clatura geografica, mai cu seama in tmuturile ocupate asta'zi
de catre Albanezii musulmani176). Misionarii crestini din Italia
ajungeau prin Albania in Moesia si Dacia.Iar in secolul alV-lea,
un numar de episcopate romane se aflau in orasele din sudul
Dunarii. Din aceasta epoca au putut patrunde in limba
Slavilor balcanici termeni religiosi ca: poganm, koleda,
rusalja, kum, komka, oltar, etc. Pentru o buna parte din
acesti termeni, Romansky admisese originea romana, sta-
bilità inaintea lui de catre cercetatori care se ocupasera cu
aceasta problema. Sheludko, revenind asupra lor, admite o
origine latina savanta. Prin aceasta el vrea sa elimine once
urmä,' de influenta romana izvorita din popor asupra Slavilor
din peninsula balcanic5.. 5i, fiindca termenii in chestiune nu
se gasesc la Italieni ins6, in acelasi timp, nu pot fi atestati nici
pentru slava comuna, el a recurs la tezaurul latin, incercând
prin once mijloc sà ne convinga a la traducerea primelor
scrieri religioase, Slavii s'au servit si de texte latine, nu numai
de cele grecesti. Intreaga problema este in asa fel tratata,
incat celor ce au citit cat de putin texte paleoslave, usor le
este sa constate cá totul este tradus din greceste 177). Eu
presupun 6ä chiar o parte din termenii religiosi au fost im-
prumutati de Slavi din limba romana vorbita in Balcani.

Unul dintre acestia este rusalja paleoslav, pe care 11 au
astAzi i Bulgarii ca §i, toti Slavii care se 051 in vecinätatea
poporulut român. Acest cuvant existä asfäzi la Aromâni:
arusare 0. la Meglenoromani: rusarci, amandou5, mostenite
direct din forma lat. ROSALIA. Prezenta cuväntului la
populatimule românesti transdanubiene, cu toate obiceiurile
pagane care se leaga de el, despre care am vorbit mai pe
larg in studiul meu citat, arata ca cuvantul era curent in
limba romanifátii orientale. 0 noua dovadá despre aceasta
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ne oferl forma albaneza: reshaje. Dar forma paleoslavl n u
poate fi derivata direct din latinul ROSALIA, din cauz a
lui s medial care, intocmai ca §i. ROSA: si. ruia, ar fi trebuit
sa dea ruialja. Spre a evita aceasta greutate de forma,
Miklosich a fost cel dintai care s'a gandit la mediogreaca.
E nu se putea referi la forma dacor. rusalie, deoarece
prezenta lui 1 pentru i D. indeparta dela cuvantul de baza
latin. De asemenea, Miklosich cand scria asupra originii
formei paleosl., nu cuno§tea dialectul aromanesc. Lucrarea
lui despre elementul slay in limba romana, in care, la p. 43
vorbe§te despre rusahe, aparea in 186o 178). Celalalt studiu178),
In care el facea cunotintä pentru intaia data cu dialectul
aroman, pe baza lucrarilor scriitorilor aromâni din secolul al
XVIII-lea Cavallioti §i. Damile 180), aparea abia in 1881. Dar
chiar atunci el nu putea -ti nimic despre existenta formei aro-
maneti, deoarece, in materialul reprodus de autorii aromâni
citati, intamplator arusal' e lipsea. Presupun ca, daca marele
slavist ar fi avut cunWinta despre forma aromaneasca,
inainte de a cauta originea cuvantului rusalja la Greci, s'ar
fi oprit mai intai la Aromâni.

In studiul meu citat 181) am aratat ca, daca Slavii din
Balcarii ar fi imprumutat cuvantul lor din medio-greaca,
atunci, in aceasta limba, ar fi trebuit sa avem forma poac'Oaa
(cu o neaccentuat pastrat), nu pouccata (cu o trecut in ov).
In grecete, o neaccentuat a trecut in ov abia dupa, secolul al
XV-lea. Insa poucrecX a (Cu ov pentru o) apare la scriitorii greci
Inca din secolul al XII-lea. Aceasta dovede§te Ca el reproduce
numele unei sarbatori pagane cu pronuntarea in felul cum se
obi§nuia la populatiunile romane§ti din peninsula balcanica.
Numai Romanii au prefacut pe o neaccentuat in u, ilia din
timpurile cele mai vechi, a. a. cum se pastreaza pang, azi la
Aromani. In afara de aceasta, Grecii, care, dupa G. Meyer 182),

15
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au imprumutat atätea cuvinte latine i romane, nu au cuvän-
tul pouaáILcc in limbä. Ei Ii päistreazà pe vechiul nevnIxocrrh.
Aceasta dovede0e cà forma poucycfcMcc, datä de scriitorii
Teodor Balsamon i Dimitrie Chomatianos, reproduce numele

särbätori pägäne, pe care ei o cuno0eau numai din auzite.
Scheludko, care aproape pentru fiecare cuvänt paleoslav

de origine romanä discutä in pagini intregi, spre a-i putea
dovedi originea lui rtalianà sau greac5., ajungänd la rusalja,
se multume0e cu dou5., trei cuvinte, afirmänd pur i simplu
ea' « in românWe pentru rusalie lipse0e un cuvânt mo0enit.
Dupà cum s'a spus, este vorba despre un imprumut vechi
ragAn » 183). In prima parte din aceastá afirmatie autorul
spune un neadevär. Cuvantul, dupä cum am arätat mai sus,
este mo0enit in române0e, deoarece II au Aromänii 0. Me-
glenororranii. Scheludko nu putea sä, nu §tie acest lucru.
Cuvantul fiind studiat de dânsul in partea a doua a lucrärli
sale, in care el discutä cele o sutä i mai bine de cuvinte
rornâme0i din bulgäre0e reproduse din lucrarea mea, nu
numai ca a väzut, dar a 0 studiat rationamentul meu pentru
originea lui româneasa, rationament pe care nu-1 mai putea
respinge. In acela fel procedeazà autorul, dud studiazä

celelalte elemente romane sau romäne0i din limba
bulgarä. Weigand, directorul Balkan-Arcluvu-lui, acolo unde
Ii convine, face câte o micä.* observatie ; unde nu-i convine, tace.
Noi nu vom incerca sà expunem aici toate exagerärile auto-
rului, &ad aceasta ne-ar duce prea departe. Am dat numai
un singur exemplu, spre a se vedea at de pärtinitor se judea
din partea filologilor slaw, cand e vorba despre influenta
romaneascä in limba bulgarà.

Trecem acum la partea a doua a acestei expuneri, in care
ne vom ocupa de pärerile celorlalti doi filologi bulgari, care
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au atins chestiunea in treacgt, insä Cu consideratiuni negative
pentru partea româneascä din raportunle lingvistice slavo-
române. Dela inceput trebuie sä constatgm cg, in vreme ce
Mladenov infra direct in chestmne, Mileti6, din contr5.,
ocupándu-se numai cu fenomenele lingvistice din limba bul-
garg nu admite o influentä româneascà asupra ei. Mladenov
la randul sgu, dupg ce respinge teona despre substratul trac,
care ar sta la baza limbii bulgare in toate particularitgtile ei
balcanice, inteun capitol special: « Bulgarisch und, Rum5.-
nisch » din lucrarea citatg, se ridicg in contra unei influente
romanesti, despre care se pronuntg in felul urmätor: «
mai nenorocità deal cea tracg este ipoteza româneascg, pe
care a apgrat-o, in timpul din urmà de tot, Coney ». Mai
departe dansul continug: « De sigur nu este lipsit de interes
a mai argta c5. in Istoria limbii bulgare a lui Coney, care a
apgrut in 1929 si care, dupà mgrturisirea autorului, nu contine
cleat capitolele introducgtoare, nu existä niciun singur cu-
vintel despre aceastg ipotezg. Chiar in celelalte serien
articole ale lui Coney privitoare la istoria limbii bulgare,
care au apgrut in curs de 30 de ani, niciodatä n'a fost vorba
cà limba româng ar fi exercitat asupra limbii bulgare o
influentä importantg, cand, dinteodatg in anul 1921, apgru
ca din senin in « Godignik-ul » Universit5.tii din Sofia studiul
lui Coney asupra raportunlor lingvistice dintre Bulgari
Români, in care au fost stabilite hniile de bazg ale ipotezei
lui Coney, despre influenta románeaseg asupra limbii bul-
gare ».

Inainte de toate Mladenov, pentru care eu personal am
o deosebitg consideratiune, trece cu vederea faptul ea Coney
a mai scris despre influenta româng asupra limbii bulgare.
Astfel, intfun studiu « O particulantate a graralui din Vrai-
debna » apgrut in «Periodiéesko Spisanie »184), Coney ggseste

15*
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d inlocuirea lui l' (palatal) prin i, ca in dialectul dacoroman,
in graiul Bulgarilor din Vraklebna, längäl Sofia, ar fi o par-
ticularitate care s'a desvoltat sub influenta limbii române 185).
Intrun alt numar din «Periodicesko Spisanie», care imi scapa
din vedere, am citit un alt studiu de Coney asupra alternarii
In pronuntare a lui g bulgaresc, rostit and e and ea (ja),
ca in romaneste, dupä: cum in silaba urmatoare se afla o
vocalä. inchisä. (a, o, u) sau deschisa (e, i), atribuind-o tot
influentei românesti. Activitatea filologica a lui Coney hind
extraordinar de mare, el va fi scris ceva asupra acestei
chestiuni si cu alt prilej. Dar chiar dacà ar fi atät cat
a scris asupra raportunlor române-bulgare, ajunge sä: ne
arate ca ideea unei influente românesti asupra limbii bulgare
n'a aparut la savantul profesor de curänd disparut, asa din
senin, cum vrea sa ne faca a crede Mladenov. Admitänd eä
el ar fi atins aceastà problema pentru inthia data, noua nu
ne este iertat sa bänuim totusi ca concluziumle pozitive la care
a ajuns pentru partea româneascb: ar fi simple träzneli, de care
Coney nu si-a putut da bine seama. Eu cred tocmai contranul.
and Coney, dupa o activitate de treizeci de ani in domeniul
filologiei bulgare, a ajuns sa sintetizeze in opera lui citata
ceea ce limba bulgarà datoreste graiului romanesc, aceasta
a facut-o numai dupa ce s'a convins cà fizionomia particulara
a limbii bulgare, care o deosebesc nu numai de limbile slave
rasaritene si apusene, dar chiar si. de limba särba 189, se da-
torete tocmai contactului cu Românii, cu care Bulgani au
trait in cele mai stränse legäturi.

De altfel, dmtre scriitorii straini care au sustinut acest
punct de vedere, nu este numai Coney, ci si. profesorul Wei-
gand, la care se refera si Mladenov. Acest invatat care, in
intreaga lui activitate in domeniul limbii noastre, a exagerat
influenta limbii slave la Români, in ultima lui lucrare de
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sintezg asupra popoarelor din peninsula balcanick atin-
gänd chestiunea despre fizionomia mai putin slavä a limbii
bulgare, a trebuit sä recunoascg vechea influentä romä.neascl
asupra ei: # Noul caracter balcanic spune Weigand al
limbii bulgare, care in toate träsäturile ei caracteristice se
aseananä.' cu albaneza si. romana, nu poate A. vinä din limba
albanezI care este un vlästar al limbii trace, deoarece ea
(limba alb.) in cursul secolulm al XI-lea, cAnd Albanezii sunt
pomeniti pentru intaia datk era despärtitä in spatiu de limba
bulgar5. Aceastä intreagäl influentä. (asupra limbii bulgare)
trebuie sä fi venit din partea hmbii romdne, anume, inteo
vreme and, amandou51 popoarele formau o unitate etnicä
si. politicäi » 19.

De altfel insusi Mladenov, dupà ce enum5.rà punct cu
punct particulanatile limbii bulgare, pentru a cäror origine
romaneasc5 se exprimase Coney, ajungând la intrebuintarea
pronumelui enclitic, recunoaste cä, dintre toate afirmä."rile
filologului bulgar, numai ultimul punct s'ar putea atnbui
cu oarecare probabilitate limbii române 188). Mladenov, admi-
tând aceastá posibilitate, chiar cu oarecare probabilitate,
recunoaste totusi in principiu, c5., oricAt de mic ar fi num5rul
cuvintelor românesti intrate in bulgäreste, o puternic6 in-
fluentà româneascä." a fost exercitatà in structura limbii
bulOresti. Dinadins numesc aceast5, influentä. româneascà
« puternied », deoarece, daca o bun6 parte din multimea
cuvintelor bulgäresti, cum au intrat in limba, noastrà asa
s'au si dus, din contrk particulariatile limbii bulgare de
origine româneasck tinând de insasi structura limbii lor,
vor tai at timp Bulgarii vor vorbi bulgälreste. Aceasta este
partea cea mai sensibilä din raporturile lingvistice cu vecinii
nostri din Balcani, cu care aproape toti invätatii bulgari,
afarä. de Coney, nu se pot impack
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Ei nu se pot impäca mai ales atunci and li se reaminteste
cä chiar felul de articulare al substantivelor din limba bulgark,
care nu se intalneste la Särbi, fratii lor de aproape, si nici la
celelalte popoare slavice, este de origine romaneasck

Cu rezolvarea acestei probleme . in sens bulgäresc s'a
ocupat in Special Miletie', cäruia filologia bulgará ii datoreste
un nurnär de lucräri foarte importante. Chiar in teza lui de
doctorat « Despre articolul in limba bulgarä », apärut5. la
Agram in 1889, a incercat sä inature ipoteza despre originea
lui traco-romanä in limba bulgarä. Intr'un studiu mai vo-
luminos : « Articolul in limba bulgarä si limba rusä », apärut
In 1901189), autorul isi desvoltä teoriile sale, luAnd in con-
sideratiune si cazul similar care s'ar gäsi inteun dialect
rusesc. In fine, inteun ultim studiu, despre care a fost vorba
la inceputul acestei expuneri, oprindu-se ceva mai mult asuprat
intrebuintärii articolului, autorul dà alte exemple din limba
bulgarä, pe baza cärora vrea s5, arate ea' fenomenul s'a des-
voltat pe teren bulgäresc, färk nicio inraurire de afarà, si cd,
prin urmare, el, arätändu-se si in limba rusä, este de purá
provenientä slavä'.

Mai intai trebuie sä paärturisesc &A in intreag51 aceastä
problem:a' noi nu punem pasiunea de care fac uz invätatii
bulgari. Ca probä, in materie de influentä bulgäreasc5. la
Români, noi privim chestiunea cu atäta seninätate, incAt
regretkm cä in literatura noasträ stiintificä, nici pang astäzi
nu ne-am invrednicit sä avem un studiu de ansamblu asupra
inräuririi slave la Români 190). Inteadevär, judecand lucrurile
rece si numai din punctul de vedere lingvistic, un fenomen
cum este articularea la Bulgari s'ar fi putut desvolta foarte
bine si pe teren slay, ark nicio inräurire sträinä, dac5.',

bunäoar5., limba bulgaik, in afarä de articol, n'ar fi arätat
nicio altá asemanare cu limba romank Dar dud, pe langä
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articol, mai existä incI atatea alte particularitäti, care, la
Bulgari, se aratä dela venirea lor in contact cu Romänii,
lipsind la Särbi ca si la ceilalti Slavi, in cazul acela nu numai
un filolog de profesie, dar chiar s'i un sträin de preocupsárile
lingvistice ar putea Mnui cä inovatiile din graiul bulgäresc
vin din sursä sträin5..

Incereärile lui Mileti6 de a dovedi cá pozitia pronumelui
In vechea bulgarä fund liberä, el se putea fixa la urmä unin-
du-se cu substantivul, nu este conving6toare, chiar atunci
cänd in mediobulgarä sau in graiurile bulgäresti de azi, in afarä
de articularea cu pronumele -t,-ta, -to, care este cea obisnuitä,
se mai aude intrebuintändu-se dialectal dar mai ales prin
Perlepe, si -7), -va, -yo, ca si -n, -na, -no. Pozitie liberä avea
pronumele s'i in celelalte limbi slave, insä fixarea lui la urmä
s'a acut numai in bulgäreste. De asemenea, odatä, ce aceastá
fixare fusese adoptatà pentru -t, -ta, -to, ea se putea intinde,
prin analogie, si la celelalte pronume demonstrative de apro-
piere sau depärtare, cum sunt -u, -va, -yo 0 -n, -na, -no,

In ce priveste acum articolul, care, dialectal, apare si in
bimba rusä, si asupra arum au atras luarea aminte profesorii
rusi Sobolevski si Lavrov, chestiunea nu este asa de simplá
cum vrea sä o prezinte Mileti.C. Este drept cä acest fel de
postpunere a pronumelui demonstrativ in functiune de articol
se aratä dialectal si la Rusi, insä., intru cat la acestia feno-
menul este relativ nou, pärerea generan este c5.' el este de
provenientä sträinä, si. cá genetic nu are nimic a face cu
acelasi fenomen din bulgäreste, pentru care MiletiC crede
cä, s'ar fi desvoltat Mcá pe când strämosii Bulgarilor s'ar fi
gäsit in apropierea Rusilor ( I).

Filologul rus Chalansky care s'a ocupat mai pe larg cu
originea articolului in limba rusä., in studiul säu « 0 clén6 v
ruskom jez.» 19, sfärseste prin a recunoaste cl ivirea lui tärzie
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n aceastà limb6 se datore0e unei proveniente strgine. De
asemenea Vondrak, care studiazä chestiunea istoric, ajunge
la concluzia cl atat in bulgäre0e dt 0 in ruse0e pronumele
In functie de articol, este de provenientä. sträinä: « Der
Einfluss fremder Sprachen (beim R[ussischen] ware an das
Mordvinische, das auch einen derartigen Artikel kennt, zu
denken) ist wohl nicht abzuweisen » 192). Tot Vondrak, refe-
rindu-se la studiul lui Jagie asupra acestei chestiuni, care
cel dintál s'a gAndit la o influenta româneasd, sfar§e§te
spunand cà totul vorbe0e pentru aceastä ipotezä 199.

*

Intr'un articol de purà informatie, cum este acesta, in
care, ocazional, am incercat sä dau unele 16muriri despre
stadiul din urmg in care se gä.'sesc discutiumle privitoara
la o problema atat de unportantà din raporturile lingvistice
slavo-romane, n'am cäutat s'd ing extind 0 asupra celorlalte
chestmni de mai mid. importantd. Aici m'am multumit sà
afdt numai d', in materie de influentà româneascä asupra
limbii bulgare, invàtatii vecuulor no0ri de peste Dun6re
continua chiar in lucrdrile lor din urmäi sà fie stälpâmiti de
conceptiile gre0te din trecut 124).
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ELEMENTELE ROMANESTI DIN LIMBILE

SLAVE MERIDIONALE

Problema raporturilor lingvistice dintre limba românä
limbile slave meridionale n'a fost lämuritä pänä acum. Este
o constatare pe care a putut-o face oricine s'a ocupat numai
in treacät cu aceastä chestiune. Lipsa unui studiu de sintezä
asupra acestei probleme, cum este acela al lui Max Vasmer
pentru limba greacä 195), face ca filologia romänä sà." rämänä
necompletä, chiar atunci and studiul elementului consti-
tutiv din limba romänä ar da resultate satisfäcätoare. Acelasi
lucru s'ar putea spune i pentru filologia slaVI. Oricät de
intinse cercefäri s'ar face in domeniul fiecgreia din limbile
slave meridionale, ele vor rämänea necomplete, atäta
timp cAt nu se va cunoaste mai bine soarta elemen-
tului slay din limba românä 196). In legaurile milenare pe
care Romänii le-au avut cu Slavii meridionali, limba ro-
manà n'a fost influentatä din partea limbii slave meri-
dionale numai din cauza raporturilor de bunä vecinaate
ce au existat intre aceste douà popoare sau din cauza

Slavilor care s'au topit in mijlocul Romanilor din
Dacia, dar si din cauza acelei comunitäti slavo-romäne care
veacuri dearändul a existat la Români. Ea se oglindeste
inteo seamà de institutii de drept la Românii de pretutindeni,
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cum sunt voivodatele si cnezatele la Dacoromâni, si ceLni-
catele la Macedoromani. Toate aceste di de penetratiune
slavä, au fost desavarsite pentru limba Romanilor din
Dacia, prin introducerea limbii slave in biserica si in cance-
lariile Domnitorilor români 197).

Fireste, in raporturile de impnimuturi reciproce intre
Slavi si Romani, rolul cel mai important revine limbilor
slave meridionale, in speta, limbii bulgare.

Ele au fost acelea care au dat limbii române multimea
elementelor lexicale, raspandite aproape in toate domeniile
de activitate omeneasca, si tot ele au schimbat infatisarea
onomastica si toponomastica a elementului indigen. Ceva
mai mult, prin intermediul limbilor slave meridionale au
patruns in limba romana tot felul de elemente din mediul
balcanic. Aceste elemente nu se märginesc numai la lexi%
dar si la tot felul de constructiuni si intorsaturi de fraza.
Unele din ele tin, probabil, de fondul sud-slav, altele sunt
de origine balcanica. In cazul din urma, Slavii meridionali
au avut pentru Romani numai rolul de mijlocitori. Aceasta
parte a raporturilor slavo-romane nu este incd lämurita.
Ea va ramânea obscura, tot timpul cat nu se va produce
ordine in materialul balcanic, in sensul de a se cunoaste
Cu preciziune ceea ce tine de fondul indigen de ceea ce re-
vine fiecarei limb' in parte. In domemul acesta amestecul
este atat de mare, incat un inceput de lamurire se va putea
face abia dupa ce se va reusi sa se fixeze extensiunea geo-
grafica a fiecärui element in parte.

Tot atat de putin lamurita se inf5.tisaza si problema
influentei române asupra limbilor slave meridionale. Aici,
fireste, trebuie facut o deosebire intre limba bulgara si. :intre
limba sarbocroata. In vreme ce in ultima totul se reduce
mai mult la cuvinte, care sunt putme la numär, in limba
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bulgara, in care cuvintele romane0i sunt ceva mai nume-
roase decat in limba sari* influenta romana trece din-
colo de lexic. Sub acest raport se poate afirma ca o bung
parte a particularitatilor din structura limbii bulgare, care
o indeparteaza pe aceasta de structura celorlalte limbi slave
0, in special, de aceea a limbilor slave meridionale, tine de
mediul balcanic. Acest mediu, insa, pentru Slavii din sudul
Dunarii, din care era s5. iasa poporul bulgar, a fost creat
de elementul albano-roman, pe care ei (Slavii) l-au gäsit
in formatie din fondul preroman traco-iliric. Si fimdca dintre
Albano-Romani, ultimii au fost aceia care s'au impus po-
porului bulgar atat ca numar starea numerica actual:5'.
,dintre Romani 0 Bulgari arata ca Romami au fost din toate
timpurile indoit mai multi decat Bulgarii ! cat 0 prin
legäturile lor de simbioza politico-culturalä, din aceasta ur-
meaza ca limba romana a fost aceea care a jucat rolul pre-
dominant la ivirea particularitätilor bulgáire0i, straine de
structura celorlalte limbi slave.

In cele ce urmeaza, incercand sa fac o sucinta expunere
asupra elementelor sud-slave in limba romana 0 a elemen-
telor romane0i din limbile meridionale, socotesc c5, trebuie
sa lamuresc, r) caracterul acestor interferente lexicale, 2)

-felul cum s'au adaptat ele la obipuintele de pronuntare
straine din limbile in care s'au introdus, 3) epoca in care
au patruns in limba.

*

I. Trecând la elementele slave meridionale din limba ro-
-Wind, trebuie sà recunoWem dela inceput cà dacä ele n'au
ajuns sa fad, din romana, cum au sustinut unii invätati,
o limbä mixtä, 'totusi, prin multimea lor prea mare in com-
paratie cun celelalte elemente sträine, au reusit, in lexic,
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si-i altereze oarecum ina44area ei romanä. Fire§te, asazi
este un lucru cunoscut cä puterea de influena venia din
partea unei limbi sträine, chiar atunci cand este vorba nu-
mai de cuvinte nu 0 de schimbärile produse in insä0 struc-
tura limbii, nu se mäsoarà dupä numärul lor prea mare ci
dupä puterea lor de circulatie in limbä. Cu toate acestea,
In spre deosebire de celelalte elemente staine din limba
românä, exisa cuvinte slave de intrebuintare zilnic6 dintre
cele mai vechi, ca iubesc, prieten, drag, scump, primesc,
pleitesc, etc., etc., care, de0 nu sunt prea numeroase, se araa
destul de frecvente in limbä. De altfel, tocmai in aceste-
forme de intrebuintare zilnicà sa aria influentei slave in
lexic la Romani. Ele sunt acele care impledicg pe vorbitorii
de rasà" romanä sä inteleagä. pe Romani, chiar atunci cand,
In frazele rostite, numeric, sunt inferioare cuvintelor di-
origine latinä. Prin aceasta, fire0e, nu vreau sä cad in
grepla lui Cihac, care mäsura insemnätatea influentei slave
la Romani dupä numärul cuvintelor slave in limbä, färä
privire la puterea lor de circulatie in graiul zilnic, insä
nici nu pot nega aceasa circulatie la anumite forme cu
intrebuintare mai deasä. In privinta aceasta se poate spune
cà cuvintele slave la Romani, yin in vorbire, imediat dupä
cele mo0enite atat sub raportul intrebuinarii mai dese, cat
0 sub acela al derivatiei.

La studiul cuvintelor slave in lunba rornânä., trebuie tinut
seamä de faptul dacd ele vin numai din vocabularul lim-
bilor slave meridionale sau printre ele exisa forme ce se
datoresc Slavilor a§ezati in -Dacia. Privitor la soarta ulti-
melor, se tie foarte putin. In studiile publicate panä acurn
asupra lexicului slay din limba romanä, s'a plecat intot-
deauna dela cuvintele slave cu caracter balcanic In ce
prive0e elementele slave nord-dundrene care ar exista in
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limba romana, slavistii care s'au ocupat cu interferentele
slavo-romane, au trecut usor peste ele, plecand dela con-
sideratiunea ca, din momentul ce sub raportul istoric,
Dacia a fost ocupatä. de Slavi, existenta formelor slave din
Dacia printre cuvintele slave cu caracter bakanic urmeaza
dela sine. Aceasta concluziune ar fi suficienta, dacà in-
semnkatea s'ar reduce numai la o chestiune lexicala. Ele,
insa, ar putea da, ceva mai mult, proiectand luminà in
problema continuitatii elementului românesc in Dacia. In
cazul acesta, importanta lor din punct de vedere istoric
devine mai mare. lata de ce este nevoie de studii ama-
nuntite asupra acestor cuvinte. Sub acest raport, elementul
slay din limba maghiara are pentru noi Românii o insem-
natate mai mare deck pentru Unguri. Intreaga problema a
cuvintelor slave din Dacia trebuie reluata, privind fiecare
fenomen sub raportul cronologic si al extensiunii sale geogra-
fice, spre a putea fixa epoca si regiunea din care a pkruns
In limba.

In ce priveste acum adaptarea tuturor acestor cuvinte
slave la sistemul gramatical românesc, trebuie sà recunoastem
dela inceput Ca, cu toata vechimea, varietatea i numarul
lor mares ele n'au apucat sa ja parte la prefacerile adanci
la care a fost supus fonetismul indigen. In reguld generara
ele si-au pastrat fonetismul sud-slav atk in formele intrebu-
iatate in limba Romanilor din Dacia, cat si in acele din dia-
lectele române transdanubiene, chiar atunci cand ultimele
(dial. istror. i megl.) au reusit sä patrunda mai adanc in
In limba.

Astfel, in vocalis m, e, o in pozitie accentuatI s'au
diftongat in ea, oa, in aceleasi conditiuni ca elementul latin
In tot domeniul limbh romane: mreand < mrena, coasd <
kosa, etc.
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De asemenea e precedat de un element labial s'a pästrat
sau a pnmit un timbru velar (à) in dialectul dacor., ur-
inând regula de prefacere a elementului indigen (arom. oyez,
dr. oveiz < ovlsti). Sunetul ê (*) s'a pästrat in regulà generalà
cu timbrul slay, suferind in dialectul dr. prefacenle la care
a fost supus e in conditimule arkate mai sus (arom. zmeand
pl. zmeane, dr. izmand pl. izmene < si. izména).

In pozitie neaccentuatä, vocalele a, e, (6), o au trecut
In ä, i, u; prima peste tot in limba romank ultimele clouä
In dialectele transdanubiene (arom. i mgl.).

In c onsonant ism prefacerile sunt si mai reduse.
Aici avem alterarea labialelor (chivnip <pivn41 <pivitnica) ;
inlocuirea in dr. a lui 17' prin i ca in elementele indigene
(iute < ljutti).

Toate aceste modifica'ri se aratà si in elementele sträin;
care au päitruns in lunba ronianà dupä influenta slavä. Din
aceasta rezultà cà lextcul slay n'a putut lua parte la modi-
ficärile strälvechi la care a fost supus elementul mdigen.
Cazunle speciale pe care ni le prezintä formele jupdn, smdn-
tdnd, sta'nä, stdpan 198) au rdmas neramurite. In particular
ultimul este obscur i in slava meridionalà, iar sta'nä stä.'

mai de grata in leg'aturä cu o form6 autoctona decht cu
si. stan, care numai in sä.rbocr. are intelesul din romaneste.
Astfel, un denvat din räid. *sthd- cu suf. -nd : *sthd-nd (ca
In ktioi-nd din care avem ay. kaé-na « fäzbunare », si. eé-na
« pret », gr. noL-A 199) ar fi putut exista la baza unei forme
autoctone, din care a iesit cuvántul românesc stand, mai cu
seamà c5. un *sthd-nd are reflexe i in alte limbi indoeur.
ca v. ind. sthei-na « loc de repaos », lit. sto-na-s « situatiune »,
etc. cu inteles apropiat de acela al cuvântului ronanesc 200).

Tot nelämurite vom considera si formele baltä i gard,
asupra cärora, la noi, a scris in urmä. d-I Gr. Nandns
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Forma daltd dlèto, nu infra* in discutiune, dat fiind cà grupul
dl nu exista in limba romana. In cazul acesta, metateza
lichidei din acest cuvânt reprezinta un fenomen intern '02).

Trecand la fonetismul slay in particularitatile lui cele
mai caracteristice, observam mai intai cà tratarea iusurilor
(x, AN) in cuvintele slave din limba romana ramane proprie
limbilor sud-slave. Aci observam cà evolatia lui x: un se
arata identica i in celelalte limbi balcanice (alb. §i gr.),
ceea ce dovede§te cà reflexul un < din cuvintele sud-slave
nu trebuie identificat cu un < on din elementele latine in
limba romana 203).

Tratarea celor doi ieri (1%, k) din cuvintele sud-slave in
limba romalfä oglinde§te o prefacere care s'a petrecut in
limba mediobulgara, anume cu 'I% §1 k disparuti in conditiu-
nile cerute de fonetismul bulgar sau vocalizati ca in cuvin-
tele bulgare§ti din perioada mai noua. Cazurile izolate se
explica pe cale particularä

Din cele expuse 'Anä aci rezulta ca, la patrunderea pri-
melor elemente slave in limba romana, modificarile vechi
§i. caracteristice ale graiului nostru in fonetism erau pe is-
prävite pentru toate dialectele române§ti.

Astfel, cele mai vechi elemente slave, in v ocalis m,.
n'au apucat prefacerea lui a sub accent urmat de n, in +
explos. in §i a lui o in u in conditramle cunoscute.

In consonantis m, alterarea velarelor c, g urmate
de e, 2, inceputa atat de timpuriu, era de asemenea
vita, la primele atingeri cu elementele slave. Acela§i lucru
Il arata i grupele cl, gl. Dad in dialectul aroman intalmin
forma d'in pentru *din (< aläturi de dea0e (<1clgt1),
cazul se explica printr'o simpla adaptare la pronuntarea
indigena. In fine, rotacismul lui i intre cloud vocale, o pre-
facere atat de caracteristica pentru limba roman& era §i
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ea definitiv generalizatà in grai, cb.nd cuvintele slave au
inceput sa patrunda in limba romana. Nu mai adaog aici,
firete, caderea lui b, u intre doua vocale, sau alterarea
lui t, d, n in conditiuni speciale cunoscute.

In m or f ologi e, elementul slay a produs putine mo-
dificari. In privinta aceasta numai dialectele transdanubiene
(istroroman i meglenit) prezinta urme mai adanci. Acestea
s'au produs ulterior, dupä despartirea lor de limba romana
comuna, probabil din cauza izolarh lor in mijlocul Slavilor.
De altfel, i vocabularul acestor dialecte este foarte bogat
In elemente slave mai noua, care s'au suprapus peste cele
vechi 204).

Din modificanle cu caracter morfologic produse de cu-
vintele slave, relevam vocativul in -o dela substantivele
feminine in -a, ca in soro (dela soil « soeur » dupa modelul
vocativului slay: sestro (dela sestra « sofa' »).

Formarea numeralului cu prep. « spre » (ca « na » in slava
« mbë in alb. ») dela 11-19: un-spre-zece... noud-spre-zece

(si. jedinti-na-desqte... devqtti-na-desqte). Aceleiai influente
slave se datorWe i formarea zecirralor dela zogo, Cu
exceptia dialectului macedoroman, care pentru 20 pastreaza
formatiunea latina yinyits (< vigmti).

Un numar mare de sufixe i prefixe au patruns in toate
dialectele.

Cea mai grea problema in raporturile slavo-romane este
fixarea diferitelor epoci, and toate aceste elemente au pa-
truns in limba romana Probabil CA ele au intrat in epoci
divers e, incepand din vremea primelor atingeri ale Ro-
111811110r cu Slavii, pâna aproape de introducerea limbli ro-
mane in locul limbii slave in biserica nationala (inceputul
sec. al XVIII-lea). In tot rastimpul acesta, limba Romanilor
a primit din partea Slavilor meridionali elemente lexicale,
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când mai multe and mai putine, venind fie direct din limba
vorbitg in popor, fie indirect pe cale cgrturgreascg sau prin
bisericA. In conditiunile acestea, trebuie sà admitem cg toate
aceste elemente slave s'a-a suprapus formand anumite stra-
turi dupá epocile in care s'au depus. Astfel avem elemente
slave meridionale din epoca veche slavg ; altele din medio-)
bulgarg si, in fine, multe din bulgara nou5.. Nici unele nici
altele din aceste elemente nu au fost cercetate pâra acum,
spre a se -ti care din ele au venit din graiul viu si care pe cale
cgrturgreascg. De asemenea ele n'au fost studiate nici sub
raportul cronologic sau al extensiunii lor geografice. De aceea
nu exager5.m cánd mgrturisim cg, cu mici exceptiuni, tot
ceea ce se cunoaste in aceastg privintä., se reduce aproape
numai la ceea ce s'a repetat dela Miklosich (1861) s'i Cihac
(1879) incoace 205)

Admitand diversitatea epocilor in care au pg-
truns elementele slave in limba roman51, trebuie sg recu-
noastem cg cea mai veche din ele trece dincolo de secolul al
X-lea. La fixarea acestei date, recunoscutg de toti filologii
români si strgini care s'au ocupat cu raporturile slavo-
române, am fost singurul care am adus la contributie si
elementul slav din dialectul macedoroman, in sensul cá am
relevat caracterele comune ale imprumuturilor slave din
dacoromang si macedoromâng, care nu existg in celelalte
limb' bakanice. Aceste caractere comune se referg la 70-80
de cuvinte de origine slavg. Pätrunderea lor pe cgi deose-
bite in dacor. si macedor. nu s'ar putea inchiput mai intäli
pentrucg ele se deosebesc de cuvintele slave care au IA.-
truns in celelalte limbi balcanice (gr., alb.), al doilea, insg,
pentrucg unele din ele, cum ar fi sutel (stito), scump (sk9.p9)
etc. aratg aceeasi evolutie, de multe ori greu de explicat
In partea lor foneticg. Dar chiar in evolutia lor semanticg,

16
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cuvinte slave din dacoromang ca graesc « je cause, je parle »,
mild « pitié, miséricorde », miluesc « avoir pitié de, venir en
aide, secourir », izmene «cale9on », etc. se identificg cu for-
mele corespunzgtoare din macedor. grescu, ild, riiluescu,
zmeane, etc.

Din toate acestea rezultg ea' inceputul interferentelor
slavo-romane, cel putm pentru elementul slay, trebuie soco-
tit inainte de secolul al X-lea, and prezenta Macedoromamlor
este atestata de istoriografii bizantini in Macedonia, Epir

Tesalia i and toponimia romaneascg in Dacia incepuse
sg pnmeascg fizionomie slavg. Dupg aceastg perioadg, in-
fluenta slavg asupra limbii romane se arata mai intensg
In grupul nordic, la Dacoromâni, §i mai slabg in grupul
sudic la Macedoromani. AcWia, dupg despartire, pgtrun-
zând tot mai mult in sfera culturii bizantine, au primit
un mare numgr de cuvinte grecWi. Numai Meglenoromanii

Istroromanii care, in miFgrile lor spre sud, n'au apucat
A. se coboare in Pind ci au rgmas tot in zona de influentg
slavg, au continuat sg primeascg cuvinte slave in a§a
surg incat putin a trebuit ca graiul lor sa fie slavizat.

O alta chestiune care trebuie lamuritg in legaturg cu
cuvintele slave meridionale intrate In romana de pre-
tutindeni este de a se ti dacg ele sunt de origine bulgarg
sau sarbeasca. Informatiile pe care ni le procurg bimba in
aceastg privintä.", sunt destul de sigure. Aceastg influentä,
In marea ei majoritate, tine de graiul acelor populatiuni slave
de sud din care a ie0t poporul bulgar. Prin urmare, sub
forma lui mai veche sau mai noug, cuvintele slave din
bimba romang sunt bulggrWi. Aceastg constatare insg nu ex-
clude posibilitatea unei inraurin din partea populatiunilor
slave din care au ie0t Sarbocroatii. Ea se aratg mai putin
importana, pentrucg i atingerile Romanilor cu populatiu-
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nile slave din apusul peninsulei balcanice au fost mai slabe.
Fapt este cg anumrte elemente din toponomastica slavg din
Dacia ca §i evolutia sunetului A > un din unele elemente
slave ce existg la toate tulpinile romane§ti, aratg cg, la in-
ceputul mvaziei Slavilor in Balcani au patruns la Romani
cat §i. la celelalte popoare balcanice (Greci §i Albanezi) unele
cuvinte §i. particularitgti care trebuie explicate din graiul
Slavilor apuseni, fie ea ace§tia erau Sarbocroati fie ca hmba
lor prezenta o tranzitie intre limba sarbocroata §i. intre limba
bulgarg.

In leaturg cu aceasta stg §i. numele etnic al Slavilor,
pe care Romanii i'l vor fi auzit, dupg cum aratg forma lui,
printre cele dintai cuvinte slave vechi. In privinta aceasta
se §tie cá, nurnele Slavilor: Slovèninfi (pl. Slovène), ajunsese
In latinitatea balcanicg, la forma Slavus, din care, mai tarziu,
Cu epenteza lui e in grupul si, s'a desvoltat forma Sclavus
(0.'stratà in greaca medievalg criOapoq). Din Sclavus Romanii
au fgcut ,S'cl'au inteo vreme and toti trgiau in unitate teri-
torralg, nefiind despgrtiti in Romanii din nordul §i. in cei
din sudul Dungrii. Acest 5c1' au, mai tarziu, evoluand mai
departe, a ajuns .5chiau (pl. 5chei). Primul (5c1' au) se
pastreaza incg panà am la Macedoromani. Prin el ei in-
teleg deopotrivg pe Bulgari §i. pe Sarbi. Ultimul .5chiau
existg. la Dacoromâni. Intelesul lui este « Bulgar ». Cu acest
inteles il intalnim in literatura veche: .5cheii... luase tara
de jos Diiul i Ohridul. Moxa ap. Tiktin, RDWb. Astgzi
cuvantul se mai pgstreazg in numele unui cartier al Bra-
§ovului: .5'chei.

Numele Bulgar (pentru Balgar) din Balgarin (pl. Bglgari)
§i Sdrb din Srbin (pl. Srbi) au pgtruns mai târziu in limbg.
De multe ori ele se confundg intre ele, intrebuintandu-se
ate odatg. Sdrb pentru Bulgar. Se pare insa ca, dupg.,5chiau,

16*
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numele generic la Romani pentru Slavi, a fost Sdrb : «Chez
les Roumains « Serbes » signifie l'adoption d'un second nom
pour les Slaves, nom qui est appliqué a toute la race, car,
en Roumanie, les Bulgares sont des Serbes aussi » 206). La
Macedoromani, pentru denumirea Bulgarilor avem termenul
Vurgdr, imprumutat din gr. poayocpoq, iar pentru denumirea
Sarbilor termenul &Irbil (pl. Sarghi), mostenit direct 'dela
Sarbi. Meglenoromami au pentru « Bulgar » forma Bugdy
din graiul Slavilor din Macedonia: Bugann, (pl. Bugari),
care stä in legAturà cu forma sarbeasa iar pentru « Sarb »
forma S9rb (cu 9 <â), cu derivatul adj. sitrbes207).

*

II. In ce priveste elementele roniline0i in limbile slave
meridionale, dela inceput trebuie sà recunoastem cä, numeriQ,
ele sunt incomparabil inferioare elementelor slave din limba
romang. Motivele acestei mari deosebiri trebuiesc c'äutate
intfun intreg complex de imprejuräri istorico-culturale prin
care a trecut poporul roman din amandouä tärmurile Du-
närii, incepand din primele veacuri de asezare a Slavilor
meridionali in mijlocul lor si pang pe la sfarsitul secolului
al XVIII-lea. La aceasta s'a mai adäogat, de sigur, si lipsa
de prestigiu pentru vremurile acele a limbii române, care
ajunsese sä fie inlocuità prin limba slavä in bisericä si can-
celarii de insesi autoritätile românesti.

Incercand A. fixäm caracterul putinelor elemente roma-
nesti din limbile slave meridionale, trebuie sä recunoastem
dela inceput c5. cele mai multe din ele tin de sfera ocupa-
trunilor pastorale. De altfel, intreaga influentä lexicalä
româneascä. in Balcani se reduce la cuvinte din viata
pastoralä. Multe din ele se gäsesc si in limbile greacä si alba-
nezä. Dacä la Greci intalnim mai multi termeni pastorali
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de origine romaneascg, dupg' cum se poate constata din
lucrgrile lui G. Meyer 208) §i. G. Mumu 209), decgt la Slavii
meridionali, din aceasta nu rezultä ea' relatiile Romänilor cu
Grecii au fost mai intense decgt acelea cu Slavii meridionali,
ci cg cele mai multe cuvinte românesti au trecut la Greci
prin desnationalizarea pgstorilor macedoromâni, care veneau
in atingere cu ei sau chiar trgiau in mijlocul lor. Ace0ia
au continuat sä.-si pgstreze terminologia pastoralg moste-
nitä, chiar atunci cand, in locul limbii materne, intre-
buintau limba greacg. Dela ei cuvintele roingne0i s'au
introdus treptat la Grecii din alte tinuturi. De altfel,
toatà influenta lexicalà romäneascg asupra limbii grecesti
este de origine macedoromang. Dupg cum iargsi cuvin-
tele romane0i din limbile slave meridionale sunt in cea
mai mare parte de origine dacoromAng 0 numai foarte
putine din ele vin din graiul Roingnilor din sudul penuinsulei
balcanice. In gall de aceste cuvinte, in limbile slave meri-
dionale se intalnesc forme romane0i mai noug cu intrebuin-
tare regionalg. Ele au fost introduse tgrziu de cgtre Ro-
manii din Tara care s'au aezat in mijlocul Bulgarilor
si Sarbilor. Unele din ele au pgtruns in tinuturile limitrofe
locuite de Români 0 Slavi din contactul de bung vecing-
tate.

In ce priveste felul cum s'au adaptat cuvintele românesti
In limbile slave (bulgarg 0 sarbocroatg), avem foarte putin
de observat. Lexicul romanesc in aceste limbi a rgmas aproape
intact sub raportul fonetic, afarg de cazul formelor care
contin d. Acest sunet din cuvintele romanesti a fost redat
In bulggreste si sarbe0e prin a. Astfel avem: bg. kcdula
4 bonnet », karuca # chariot, charette » din rom. niciuld, at-
rup "9. Tot asa numele toponimice mai vechi din Bulgaria,
de origine romäng, ca Pasarel, V akarel din rom. Petard,
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Veiceirel, ambele diminutive, derivate dela paseire «oiseau »,
vacar «vacher, bouvier » cu suf. -el (lat. -ellus) §i. atestate
Inca din 1530 211). Tot asa avem in limba särba nume de loc.
Banipr, Barbat, Barbatovci pentru rom. Beinipr, Beirbat.
In aceasta limba avem pe alocuri sie < d in Kjelator, Berbos
pentru rom. citldtor, betrbos (derivat dela barbel").

Toate aceste cuvinte românesti, fiind prea putine la
numar n'au putut produce modificari in limbile slave me-
ridionale. Sub acest raport o vie discutie exista intre filo-
logi numai referitor la particularitatile balcanice ale limbii
bulgare, despre care am amintit la inceputul acestui articol.
Unii din ei socotesc ca o parte din aceste particularitati
balcanice se datoreste influentei limbii române. Intre acestia
este si profesorul bulgar B. Conev. Chestiunea nu este incà
bine lamurit'ä, intru cat stà in legatura cu alte fapte clq
limba" din domernul filologiei balcanice *).

Privitor la epoca in care au intrat primele cuvinte ro-
manesti in limbile slave meridionale, nu putem avea indi-
catiuni precise din schimbarile ce arata ele. Se pare insà
ca ea este aceeasi in care cuvintele slave au patruns in
hmba romana.

Parerea d-lui Ilie Barbulescu expusa mai intai inteuna
din lucfärile sale 212), apoi repetatà inteo comunicare tinutä.
la Congresul Slavistilor din Varsovja. 213), dupa care cuvintele
vechi românesti din limba bulgara cu a neaccentuat in tul-
ping ar fi trebuit sà dea o in bulgareste, daca ar fi patruns
la Bulgari inainte de sec. al X-lea, este eronatä.. Schimbarea
lui a in o din bimba slavä veche se aplica imprumutunlor
straine in care a din tulpina se pastreaza nemodificat in d.
Insa, dupa cum se stie, a neaccentuat din cuvintele romä-

* Vezi p 215 urra
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nesti de pretutindeni, incepuse de cu vreme sg se pronunte
ca d. In cazul acela trecerea lui in o, in cuvintele roma-.
neti la Slavi, ar fi fost cu neputintg. Aceastä imposibilitate
se explicg din faptul cg, in cazul acela, n'ar fi fost vorba
de un a romanesc ci de un ci. In felul acesta se explicg de ce
toate cuvintele românesti din limba bulgarg care contin un d,
Bulgarii le-au redat cu d schimbat in a. Pentru epoca la care
se referg autorul, a neaccentuat din limba romana nu putea
rgmânea nemodificat. In cazul acesta, cuvintele din lucrarea
mea 214%) citate de Ilie Bgsbulescu ca: beltut, aciulä, cedu,
cdtinar, MaCTUCei, etc. era firesc sá fie pronuntate de Bulgari
cu ci> a: batut, kaCula, kalug, kalugar, katinar, maula,
etc., nu cu d> o, cum pretinde autorul (*botut, *kg-Lila,
*kolug, etc.). Fireste, aceasta nu vrea sg zicg cg o parte
din cuvintele romanesti, cu care s'a ocupat The Bgrbulescu
n'ar fi putut intra ceva mai tarziu in limba bulgarg. In
once caz, unele din ele, anume acele care in de viata
pastoralg si. nu sunt de origine slavg insg se intalnesc in
limba romang, au trecut dela Romani la Bulgari. Aci
intrá si cuvintele romanesti din toponimia bulgarg.

Raporturile de limbg dintre Romani si Sarbocroati se
aratà mai putin intense decat acele dintre Romani si Bul-
gari. De aceea si imprumuturile de cuvinte intre aceste doug
limbi sunt foarte reduse. Aceastg stare se explicg din
mai multe motive. In primul rand, Sarbocroatii, prin po-
zitia lor geograficd in sud-estul european, au venit mai putin
In contact cleat Bulgarii nu numai cu noi Romanii dar si
cu celelalte popoare blacanice. Aceasta rezultg, in parte, si
din absenta particulariatilor bakanice din limba lor in mg-
sura in care existg la Romani, Bulgari si Albanezi. In al
doilea rand, elementele sarbesti in cuvinte, sufixe, prefixe, etc.

www.dacoromanica.ro



242 Limak I CULTURA

de multe ori nu se deosebesc de cele bulgäresti. In timpurile
mai vechi acea§tà deosebire era si mai micà. Astfel, ca sä
dau ateva exemple, cuvinte românesti dintre cele mai
uzuale, imprumutate din slava meridionalà, ca: maicd, slugä,
cositä, coasä, plata, plätesc, bivolit it, greblä 0. chiar prieten,
nevastd, iubesc, etc., etc. pot veni tot a-tat de bine din for-
mele särbesti: majka, sluga, kosica, kosa, plata, platiti, bi-
volica, greblo, prijatelt, nèvesta (aaturi de nevjesta, intre-
buintat mai mult in graiurile apusene), ljubiti, etc. ca si din
cele corespunzRoare limbii bulgare, intru at se pronuntä
la fel. Acelasi lucru se poate spune si pentru o serie de
sufixe, prefixe si preverbe. Prin urmare, ems-a printre
cuvintele slave din limba rorranä unele care au fost impru-
mutate deopotrivä dela Bulgari si dela Sarbi. Studii
speciale in acest domeniu nu avem, cum nu avem asum
intregii influente slave meridionale la Români. Cand se va
reusi A. se stabileaseä o proportie intre aceste douà elemente
slave meridionale, se va vedea ca cuvintele sarbesti din
limba noasträ sunt mai numeroase deca cum se crede.
Cu toate acestea rämäne stabilit cä, din cauza legäturilor
politico-culturale ce-au existat intre Roinâmi si Bulgari,
marea majoritate a cuvintelor slave la noi tin de limba
bulgarà.
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Intr'o conferintä tinufg in 1927, in aula Fundatiel Carol I,
despre 4 Macederomani, vechimea i insemn'gtatea lor istoricäi
In peninsula balcanicä. »215), m'am ocupat in treach't cu ter-
menul religios bisearecd lat. BASILICA la Macedoromâni,
in corelatie cu termenul pentru ace1a0 concept la Albanezi
kishe (cite§te: chi§ä.) lat. ECCLESIA, msistAnd asupra fap-
tului c, de0 Macedoromânii se gasesc de veacuri ara.'turi
de Albanezi i Greci, iar din partea acestora din urmä.' au
suferit o inraurire in grai mult mai puternicá cleat
rirea siavá asupra graiului Românilor din nordul Durarii,
totu0 ei n'au inlocuit vechiul termen pentru denumirea lo-
caplui de inchinare cu un derwat dela ECCLESIA sau
chiar direct din gr. &)00qcsict. Aceeaì constatare suntem
nevoiti sä.' o facem acum i pentru grbgtoarea NWerea
Domnului ». In vreme ce Macederomkni au p6strat, la fel
ca Românii din Dacia, vechiul termen Crokiun lat. CALA-
TIONEM, din contrk Albanezii au K&shendejle (citWe:
ar§ändelià), cu mai multe variante, din lat. CHRISTI
NATALIA, iar in unele pà.rti Krishtlinde (citWe: Cr4tlinde),
formatiune mai nota care corespunde grecescului « Tec

Xpurroúyevva Crälciun), &lick' tot CHRISTI NATALIA,
ca compozitie.
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Inainte de a intra in miezul chestiunii, mg vgd obligat
sà previn pe cititor cg lgmunnle ce voi incerca sg le dau des-
pre cuvintele rorrane0i se vor intemeia pe consideratiuni lin-
gvistice, coroborate 0 de unele date istorice. De asemenea,
din domeniul lingvistic, mg voi folosi mai mult de metoda
ling vis t ic ei spatial e. Dupg aceastg metodg, in primul
rAnd, se studiazg extensiunea geograficg a cazurilor de cer-
cetat, tinându-se bine seamg de intreg-ul complex de impre-
jurgri care au putut contribui inteun fel sau altul la evolutia
lor. In toate aceste imprejurgri, factorul social a jucat un
rol hotgritor, iar biserica a avut un rol precumpgnitor in
jocul fortelor sociale.

Citez in privinta aceasta un caz foarte simplu: anumite
sgrbgtori de peste an au ie0t, de cele mai multe ori, din
cadrul stnct bisencesc, spre a marca anumite date fixe dni
cursul intreprinderilor omene0i de peste an. Astfel, la
pgstorii macedoromani, sgrbgtoarea Sumk'etru (Sf. Petru,
29 Iunie) reprezintg', la cei mai multi, data pang cAnd se
vinde cu toptanul la negustorii fabricanti de branzeturi
tot laptele oilor de peste varg216). Samaria (Adormirea Maicii
Domnului, 15 August) reprezintg data consacratg' nuntilor.
Acestea nu se pot face in once sgrbgtoare de peste an ca
la populatiunile sedentare. Pgstorii sunt ocupati, mina cu
ingniirea turmelor, lar vara cu mulsul oilor 0 fabncatul
laptelui. Abia in prima jumgtate a lunii lui August, dupg
ce au isprgvit Cu inklitul oilor spre a asigura progenitura
oving pentru anul viitor, grija celnicilor (frunta0lor dintre
pgstori) se indreaptg spre mgrit4u1 fetelor. Acest mgrit4
se face, dupg cum am spus, de Sf. Maria, &rid in fiecare
comung sau aezare de pgstori se fac dela r6 pang la 20
de nuati. Tot ap. Sumedru (Sf. Dumitru, 26 Oct.), ziva
'coboririi turmelor dela munte. Aceastg sgrbgtoare ser-
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vete ca data fixa la incheierea unor afaceri anuale. La noi
In Tara, 'Inca Oita astazi, chiriile locuintelor si a präväliilor
se socotesc ca in veacurile de mijloc dela Sf. Gheorghe pang
la Sf. Gheorghe sau dela Sf. Dumitru pAriä, la Sf. Dumitru.
Acest obicei de a intrebuinta sarbatorile crestinesti pentru
marcarea anumitor date fixe din viata socialä, au existat
si la celelalte popoare. Referindu-mä, la popoarele romanice,
Francezii socoteau tranzactiile de peste an luand ca termen
fix sarbatoarea Sf. Mihail. Se spunea « d'une Saint-Michel

l'autre » (dela Sf. Mthail 'Ana la Sf. Mihail). In nordul
Fran tei era Toussaint (sarbatoarea tuturor Sfintilor, i Noem-
vrie), iar in unele parti din sudul Frantei era Martou (ziva
mortilor), etimologic «a martirilor», aceeasi cu Toussaint 217).

Aceasta intrebuintare extrabisericeasca a särbatorilor dela
sfarsitul unor anotimpuri a avut o ins emnatate mare si din
punctul de vedere lingvistic. Limbile mai putin conservative
au pierdut foarte multe cuvinte din fondul mostenit. Asa
bunaoara, la noi, lat. SANCTUS, din care am avut sdnt,

disparut din grai, probabil dupä, introducerea limbii slave
biserica, fiind inlocuit prin slant care deriva dela svqtii.

Acelasi lucru s'a intamplat si la Macedoromani. La ei, cu-
vantul sdnitu a fost inlocuit prin grecescul lyt.oq, din care
.au aghiu. Termenul latin abia se mai intalneste in unele
nume de localitati: La Sdmtu (la Sfantul) etc. Pästrarea lui
In limba, in formele compuse de mat sus sau in cele din
limba literara ca: Sdnamarie, Sdmedru, Sdmpietru,
etc. se datoreste in primul rand bisericii, in al doilea, irisa,

factorului social care s'a servit de ele ca de niste jaloane
pentru fixarea unor date periodice de peste an.

In ce priveste acum BASILICA din care deriva bisericd,
partea rämasa nelarnurita pana acum este vechimea lui fa.fa
de ECCLESIA, din care avem cuvantul albanez citat mai
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sus 0 toate formele din limbile romanice. Chestiunea a fost
discutatà,' mai intai de regretatul Vasile Pkvan, ajungand
la concluzia cä. ECCLESIA « este cel mai vechi termen cre0in
atht pentru « comunitatea » credincio0lor at i pentru « là-
ca011 de cult » al lor 218). In ce prive§te BASILICA, acesta
este mai nou 0 a fost introdus la noi prin misionarii latini,
dupà anul 350, « cäici mai nainte nu exista BASILICA » 219).
Dupà publicarea lucräzii lui Vasile Pârvan, au apärut alte
studii in care s'a sustinut contrariul.

Inainte de toate, trebuie §tiut ea', la popoarele cre§tine,
niciunul din termenii religio0 n'a fost redat prin forme
atat de variate dela un popor la altul ca acela destinat
pentru « casa Domnului ». Intr'un studiu mai nou publicat
de invätatul romanist din Zagreb 0 bun cunosator al lim-
bilor balcanice, Petar Skok 229, aflärn cà pe intreg tentoriul
care se intinde dealungul Dunäirii, dela gurile lui phnäi la
frontiera imperialä pe Rin (limes imperii), teritoriu ocupat
altädatä de popoare romanice, biserica se cherna BASILICA.
In felul acesta, in afarà de cuvantul românesc biserica, mai
avem in vegliota (un rest din vechea lirnbà romanà de pe
coasta Dalmatiei care s'a stins in sec. IXX) basalca, in
dialectele italiene nordice baselega, barsega, besca, in dialec-
tele alpine bazelga, bazerga, baselgia, in vechea francez6 ba-
soche i, in fine, in restul graiunlor de origine roman6, in
care urmele -acestui cuvant nu se mai pot urmäri deal in
toponimie.

Cuvântul latin, derivat din gr. poccask, schimbat
intelesul, la fel ca ECCLESIA, primind pe acela de « bise-
ricä, », sub inrAurirea obiceiurilor evreWi. Anume, Evreii
din sec. al II-lea 0 al III-lea dupg era crWinà obi§nuiau
sà-i construieascg sinagogele, imitAnd stilul basilicilor gre-
cWi. In Galilea, cuvântul grecesc poccraLx4) putea sà in-
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semneze « templu evreesc », construit dup5, modelul basi-
licei profane grecgti ». Cuväntul, dupä ce a trecut la crgtini,
a primit intelesul de « bisericg crgting » 221). La Romani, BA-
SILICA pägänà servea ca local de judecatä. Preotul se suia
pe o tnbunä care se afla aezatà in absidä i pronunta sen-
tinta. Intelesul pägän al lui BASILICA a evoluat incet spre
eel crgtin: Ina din timpurile cele mai vechi, tribuna pre-
torului a fost inlocuitä cu CATHEDRA (la Greci: ,9-p6voq)

episcopului. De atunci dateazä denumirea de « catedralä. »
pentru biserica episcopalä. Dar, firgte, substituirea nu s'a
fäcut aa de repede cum ne-o putem inchipui. In multe pärti
,din Italia, in primele veacuri ale erei crgtine, s'a continuat
sä se judece in biserici 222). Insä, cu timpul, s'a pierdut aceastä
formä compromisä a basilicei, rämänänd aceea a bisericii
crgtine.

Dar in partea occidentalä. a Romaniei, BASILICA a in-
ceput de cu vreme (sec. III?) sa fie inlocuità cu o ex-
presie care nu este cleat o traducere greceascá de pe ebraicul
beniga (subst. abstract dela verbul kns « a reuni, a aduna ») :
ixxXia. Aceastä.' traducere pentrti scopurile crgtingti se
simtea cu atat mai necesarä, cu cât kenqta ebraic era tradus
In grecgte pnn auvaywyll i insemna, propriu zis, templu
israelit. Pentru templul crgtin era nevote de altul, in spetA,
ixx7orta, care trebuia sä se deosebeascl de crovocyarrh. Dar
ixx?opice, dgi a reuW sá inlocuiascA termenul latin BA-
SILICA in cea mai rnare parte din teritoriul romanic,
Tea putut sä se introducä la Germani §i. Slavi. La cei din
-urrnà gäsim doar o simplä traducere: poi. zbor, rus. sobor
,«biseria, catedralä ». Insä, i la unii i la altii, cuvântul

bazä pentru conceptul bisericii pleacg dela gr. xoptax-h,
la fel ca lat. DOMINICUM, traducere de pe ebraicul bet
adonai, care, la randul lui, tine locul expresiei biblice bet
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Jahwae, aceasta ne mai putând fi exprimata, din cauza ca.
pronuntarea cuvantului Jehowa, printr'o interdictie lingvi-
stica, era oprita. Numai la Polonezi 0 la Cehi, incepand din
sec. al. XV-lea, vechiul cuvant cerkiew, care a ramas cu in-
telesul restrans de « biserica ortodoxa », a fost inlocuit cu
o forma derivata din lat. CASTELLUM, anume kostel (poi.
k6scic't), insemnand « biserica. catolica ». De altfel, pentru
originea formei paleoslave crilky s'au propus mai multe eti-
mologii. Urni 1-au derivat din goticul *kirk°, altii, in special
P. Skok, direct din forma gr. citata mai sus 223). Acum in
urmä, profesorul suedez Gunnar Gunnarsson a incercat,
intfun studiu special, sa-1 derive din cuvântul romanesc
bisericil 224). Din nenorocire, drumul pe care a apucat inva-
tatul suedez pare gre0t. Este drept cà cea mai mare parte
a termenilor re1igio0 paleoslavi ca komkati i komka (tat.
COMMINICARE), rakla (lat. ARCULA), oltar (lat. AL-
TARE), etc., dupa cum am incercat sa arat i eu inteun
studiu amanuntit despre influenta romang asupra limbii bul-
gare 225), vin din latina balcanica sau din forme stravechi
ale limbii romane. Insa; incercând cineva pe cale lingvistica.
s'a dovedeasca aa ceva, trebuie mai intai sä tina seaml
de normele de concordanta dintre formele romane0i 0 cele
paleoslave. Aceste norme nu exista pentru incercarea auto-
rului, mai ales cà el pleaca dela forma mai nouä bisericd,
netinand seama de cuvântul vechi bdseareca.

Revenind acum la BASILICA, spre a putea stabili
vechimea lui, observam mai intai ca din punctul de vedere

formele romanice care deriva din el 0 pe care
le-am citat mai sus, se prezinta, in ce prive0e evolutia lor
istonca, mai vechi cleat acelea care deriva din ECCLESIA 226).
Aici, cineva ar putea sà obiecteze cà nici cuvintele care de-
riva din lat. CHRISTIANUS nu arata o evolutie veche
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Cu toate acestea, nimenea nu s'ar putea indoi despre au-
tenticitatea lor. Astfel, ca sä dau un exemplu, euvaritul
romanese « creytin » ar fi trebuit sà se rosteasa dupd re-
guille de desvoltare ale elementului latin in bimba romând,
crayin (färä. ti). Aceastä anomalie s'ar putea explica in mai
multe feluri. Este totuyi greu de admis presupunerea eä.
CHRISTIANUS, dupä cum crede O. Densusianu 227), ar
fi fost introdus tarziu in romanitatea balcanied. Mai
probabil pare eà evolutia lui a fost stânjenità de forma
CHRISTUS din care derivä. CHRISTIANUS.

Cu vechimea lui ECCLESIA s'a ocupat mai in urinä., yi
invätatul profesor italian Matteo Bartoli dela Torino. Teoria
lui se bazeazà pe rezultatele obtmute de lingvistica spa-
tiald. Anume, din studiul limbii pe teren, s'a observat cä
unele fapte de limbd particulariati gramaticale sau
cuvinte care, din anumite imprejurdri, au fost supuse
disparitiei, se päistreazd de reguld mai bine in ariile iz e-
1 a t e. Prin arie izolatd se intelege un teritoriu mai putin
expus comunicatillor. De asemenea s'a mai observat a din
clouà arii, dmtre care una este ant erio ard yi alta
mai t Arz i e, ultima, de reguld, este mai conservativd. i,
tot aya, dintre cloud faze lingvistice, una care dispare yi
alta care supr a vietuey t e, prima este mai veche
deaf a doua. Pe temeiul acestor norme, probate la un numdr
mare de elemente latine yi indoeuropene, Matteo Bartoli a
luat in cercetare vechimea cuvântului BASILICA, mai intai,
In treacät, in doud tratate de neolingvistieä 228), dui:A aceea
intfun studiu special 229).

Aplicand aceste norme la cuvintele care ne intereseazä,
vom vedea a., in vreme ce ECCLESIA este räspAnditd in
tot Occidentul, din conträ, BASILICA existd, dupd cum
s'a arätat mai sus cAnd am reprodus formele romanice co-
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respunzatoare, numai in a r i il e izolat e, adica in Dacia,
Retia, etc. De fapt, se stie cá in special aceste douä taxi
In epoca romana aveau mai putine orase cleat restul pro-
vinciilor prin urmare, eran mai putin accesibile de inova-
tiuni, pentruca si miscarea din ele era mai mica.

Din toate aceste, autorul trage concluzia CI BASILICA
este mai veche decat ECCLESIA.

Daca tinern seama acum de ordinea colonizarii romane,
vom afla ca atat Dacia cat si Reita reprezinta arii m a i
t ar zi i. Intr'adevar, BASILICA a trecut in Dacia si Retia
din Italia, nu invers. Insa s'a aratat mai sus cà ariile mai
-Lai-mi fati de cele ant erioare sunt mai conservative.

Din toate aceste, autorul trage din nou concluzia ca
BASILICA, singura forma raspandita in aceste arii, este
mai veche cleat ECCLESIA.

In fine, o ultimä norma pentru vechimea formei BASI-
LICA ne-o procura si faptul ca ea tine de faza disparut A.
Aceasta faza se arata peste tot sau in parte in Italia, Galia
si Iberia. De fapt, BASILICA a disparut in tärile citate
peste tot sau in parte, prin urmare, este mai veche deal
ECCLESIA, care, acolo unde a patruns, s'a si pastrat.

Admitand vechimea mai mare a lui BASILICA fati de
ECCLESIA, autorul stabileste pe temeiul altor norme de
geografie spatiali ce nu pot fi reproduse aici, centrul de
unde a plecat si s'a raspandit ECCLESIA, inlocuind forma
mai veche BASILICA. Examinand inscriptille cele mai
vechi, in care se intalnesc cuvintele BASILICA si ECCLESIA,
ansul constata a ECCLESIA apare In cele mai multe
inscriptii din Africa ; In Iberia apar amandouà : BASILICA
si ECCLESIA, iar in Italia, Galia si Britania apare numai
BASILICA. Din aceasta raspandire geografica el deduce,
de asta data numai cu probabilitate, ca centrul de iradiatie
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al lui ECCLESIA trebuie c5.'utat in porturile din Africa
punieg, adicä in partea meridionalá si occidentalà extrem'd
a lumii romane. Acesta este motivul pentru care ECCLESIA
n'a putut ajunge para. in Dacia, adial in extremitatea opusä.:
orientalä si septentrionalà.

Privitor la punctul de plecare al lui BASILICA, datele
nu sunt sigure. Odatä., profesorul P. Kretschmer credea
c5, acest punct 'rebuje diutat in Constantinopole. Asazi
dupä treizeci de ani de cand si-a exprimat aceastä pgrere,
nu mai tine la ea. Bartoli, arà a incerca sä.' rezolve
in mod definitiv aceastä chestiune, socoteste Ca' cre-
stinismul a trecut mai intAi prin drumurile cunoscute dela
yes, nu prin cele dela munte. In conditiunile acestea, dacä.
BASILICA ar fi venit prin Constantinopole, atunci ar fi
trebuit sä treacà prin marele drum din Sirmium si, de aci,
trecAnd prin Aemona si Aquileia, ar fi trebuit sl' ajungä.
In câmpia Paduei, nu in tinuturile muntoase din Noricum
si Retia. In cazul acesta, BASILICA ar fi fost mai räspandit
In campia din Padua cleat in Retia, iar ECCLESIA, din
conträ., s'ar fi gbisit mai mult in p'Artile muntoase deal in
câmpie, Insá extensiunea lor geograficä ne aratä tocmai con-
trariul: BASILICA este mai ràspandità la munte cleat la
ves, iar ECCLESIA se Oseste mai mult la cArnp cleat la
munte.

Si, dupà cum nu se cunoaste precis punctul de plecare
al acestor douä, forme, tot asa ' nu se poate sti adevärata
cauz6 care a contribuit la inlocuirea lui BASILICA prin
ECCLESIA. Aici, fireste, trebuie sa Sinem seanià de tendinta
limbii populare care se aratà mai putm dispusä: inovatm-
nilor cleat limba claselor mai culte. Alkuri de atAtia ter-
meni religiosi de felul lui pentecoste, fatà de popularul quin-
quagesama, care au intrat in limbà, s'a introdus si ECCLESIA

www.dacoromanica.ro



252 LIMBA 51 CULTURA

pentru BASILICA. Insä aceste inovatiuni se puteau face
In epoca romanä numai in tinutunle in care viata citadinä
era mai desvoltatä decht in Dacia, unde ea dispäruse de
vreme.

TrecAnd la särbätoarea « nasterii Domnului », pe care noi_
Romänii o numim Cractun, trebuie sa recunoastem c5., dintre
etimologiile propuse 'Ara acum: CARNATIONEM (Lexi-
conul Budan, 1825), cea mai veche ; CRASTINUM (B.-P.
Hasdeu) ; CHRISTI JE JUNUM (Hugo Schuchardt) ; CREA-
TIONEM (Aron Densusianu) ; CALATIONEM (Pericle Pa-
pahagi), ultima este mai probabilä. Aceastä probabili-
tate plead, mai intk dela intelesul de bazà al lui CALA-
TIO care insemneazà chemarea poporului din partea pre-
otului la inceputul fiecärei luni ca sä-i anunte särbä-
torile din cursul lunii ; al doilea, din intrebuintarea
unui alt denvat dela CALO, -ARE, anume pluralul
CALENDAS care, dupä, cum a arätat J. Jud in lucrarea
lui citatä mai sus, existä in gramrile provansale si franco-
provansale sub forma tsalende (cu alte variante) cu intelesul,
ca in romaneste, « Cräcnin ». Sub acest raport, Atlasul Lingvi-
stic al Frantei, dupä, indicatiile autorului, aratä, douä zone:
una in care se aflä räspandit urmasul lui NATALIS (> Noèl)
si alta in care avem urmasul lui CALENDAS ( > tsalende),,
amândouä: cu intelesul « Cräciun ». La acestea, dacá vom
adäoga si forma CALENDAE care in paleoslavä a dat ko-
lenda «zrua anulm nou », la Bulgari « Crälciun », vom avea
mai multe derivate din aceeasi tulpinä care, din motivele
ce se vor aräta mai jos, in afarä de intelesul de bazä,
au prinut cu timpul si pe acela de « särbätoarea nasterii
Domnului ». La Bulgari, dupä, cum se stie, Cräciunul este
numit balk, baiici, insä si koleda23°). Cum au evoluat den-
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vatele lui CALO, -ARE, dela intelesul de bazä: la acela de
Cräciun »? Aceasta ne-o aratä J. Jud in studiul citat,

inteo scurtä expunere, pe care o reproduc in traducere
«Calen d as sä: notäm pluralul pästrat in graiurile pro-
vansale tsalende a fost intrebuintat, mai intál, pentra
zilele care premerg marea särbätoare a Cräciunului. Trei
tinuturi conservatoare din teritoriul roman ne inf54iseaz5.
urmätoarele fapte: la Cosenza (in Calabria), i calenne
neazä: cele 12 zile cuprinse intre särbältoarea Sfänta Lucia

Crälciun, zile in care se fac prognosticuri asupra vremii
din lunile urmätoare. La Revigno, in Istria, calembre in-
semneazä: « i dodici giorni precedenti la vigilia di Natale » 231).
In fine, in Ronergue colendos sunt cele 12 zile dinainte de
Cräciun . Asa dar), « calendae januarii » a insemnat inainte
de a trece la intelesul de « ziva Crälcijnului », cele 12 zile
care se sfärsesc cu ziva « Nasterii Domnului ». Aceastä: evo-
lutie de inteles a lui calendas care, la inceput, a in-
semnat un ciclu de zile, dupä: aceea, in sud-estul Frantei,
särbältoarea care inchide ciclul, si-ar avea pandantul säu
In « pentecostes » sau « quinquagesima » care i ea a insemnat
la inceput ciclul de 50 de zile intre Pasti i Rusalii, iar la urmä
särbätoarea care reprezma punctul culminant : Rusahile ».

De altfel, trecând la elementul latin din romanitatea
orientalä, vom da de alt cuvänt derivat din aceeasi tulpinà
care prezintà intelesul schimbat. Acesta este cdrindar, in-
semnând, dupä cum a arältat Manan 232), « Ianuarie ». In la-
tineste, CALENDARIUS, -A, -UM din care derivI cdrindar,
are intelesul de « ceea ce este consacrat calendelor, care
are loc in calende ». Daeä cuvântul nu ni s'ar fi pästrat
si in limba albanezä : kalenduar (citeste : caländuar, cu mai
multe variante), cu acelasi inteles « Januarie », atunci n'am
fi fost lämuriti asupra schimbärn de inteles al cuvantului
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romänesc. Fiindcä insä fenomenul existà si in limba albanezä,
atunci, suntem nevoiti sà admitem o schimbare de sens
in latinitatea orientalä. Aceleasi consideratiuni se impun

pentru formele romanice pästrate azi pentru conceptul
Cräciun ».

Privitor la intrebarea de ce la Albanezi, cu care in ve-
chime am avut atätea legälturi, lipsesc BASILICA si CALA-
TIONEM, fiind inlocuite cu formele romanice occidentale
ECCLESIA si CHRISTI-NATALIA, trebuie sà räispundem
cä. Albania, dupà expresia lui Nicolae Iorga 233), fiind o tar5,
pe jurnätate italianä, ca una care in intreaga ei configuratie
Sine de Italia, la inceput, tinea de biserica dela Roma. Abia
in sec. al VIII-lea, când impäratii bizantim au reusit sä-si
intindà dominatia pänä in partea de miazänoapte a tärii,
legäiturile dintre biserica albanezä i biserica romanä au foat
intrerupte, iar episcopii din regiunea Scutari furä supusi
jurisdictiunii mitropolitului din Duräs (Durazzo). Aceastä
stare a tinut parä in sec. al XI-lea, cand biserica dela Roma
reusi sà infiinteze un arhiepiscopat in Antivari, care existä

astäzi, si de care fin toate episcopatele din nordul Al-
baruei. De aci inainte, influenta bisericii ortodoxe se mär-
gini numai in centrul i sudul Albaniei, prin mitropolia din
Ohrida, care in 1762 a fost uniti cu Patriarhatul din Con-
stantinopole 234).

Unii dintre filologi vor sà vadä o urmä despre existenta
lui BASILICA la Albanezi in numele de loc bjeshkd (pro-
nuntä: biescä). Fireste, lucrul n'ar fi cu neputintä, dei cu-
väntul aratä, unele greufäti formale Dar influenta bisericii
romane, la inceput, a fost atät de puternicä asupra Alba-
nezilor, Inca chiar dacä ar fi existat odatä BASILICA, el
putea foarte usor sà disparä sub presiunea formei mai nouä
ECCLESIA,
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Pentru noi, Românii, studiul cuvintelor bisericcE 0 cniciun
sunt interesante nu numai din punctul de vedere lingvistic,
dar 0 din acela al unitdtii noastre nationale. Oricum ar
vroi invdtatii strdini sä pund chestiunea originii populatiu-
nilor românqti din sudul Dundrii, atAt de resfirate peste
toatd peninsula balcanied, Ltd de blocul unitar 0 indivi-
zibil al românismulm nord-dundrean, un lucru fd.mâne sigur,
anume eà ele, prin limba 0 terminologia crWind, se identified
cu Romanii de pretutindeni. Dup5 cum, in limbd, aceste
populatiuni aratd toate aceIe abaten i din fondul latin
care se observd in vorbirea de bazà dacoromand, tot ap.,
In materie religioasd, ei tin de aceea0 credintk insotitd de
acela0 convoi de traditii 0 obiceiuri, dar mai ales ilustratd
prin aceea0 termmologie religioask in care cuvintele bi-
serial' 0 Creiciun reprezintd formele cele mai interesante.

Firqte, nimenea n'a incercat 'And' acum s'd scrie un studiu
de sintezd asupra terminologiei religioase la Macedoromâni,
sub aspectul impnimutunlor grecWi. Cu toate acestea, un
lucru se poate cunoWe de pe acum in chestiunea care ne
intereseaz5, anume cà viata spiritualä a acestor populatiuni,
oricht de mult se va fi desvoltat in apropierea Grecilor 0,
mai ales, sub obldduirea bisencii patriarhale din Constanti-
nopole, pnmele notiuni de credmtd crqtin5 le-au primit in
mediul latin din sud-estul european, ined din timpul and
ei se &eau in unitate teritorma cu fratii lor mai mari
din Dacia Traiand. Aceastd credintd poartd pecetea acelora0
vremuri, and, 0 pentru unii 0 pentru altii, viata or4e-
neaseä fiind aproape pierdutd, o ierarhie religioasd mai inaltà
ded.t aceea a preotului nu va fi existat. In special la Macedo-
români, care, in vremurile mai vechi, in calitate de pdstori,
duceau mai mult o viatd de munte, preotul reprezenta au-
Iontatea religioasd supremd. Mai tarziu, când o parte din
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ei au inceput sa clued o viata sedentara, ei au fost trecuti
sub jurisdictiunea episcopiilor locale, dintre care unele au
fost romanesti. Dela una din aceste episcopii romanesti, ni
s'a pastrat semnatura unui preot roman pe o carte greceasca
de pergament, care, dupä cum a aratat pärintele Nicolae
M. Popescu, care a relevat acest fapt inteunul din nume-
rele acestei reviste, vine din sec. al XI-lea 2'5). Documentul
in sine este foarte pretios, fiindca pentru intaia data ni se
vorbeste despre o episcipie a Romanilor din sudul Durarii,
inteo vreme, and pomenirea lor la istoriografii bizantim
este rarä.
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and am inceput sa ma ocup cu Romanii din Meglen,
una din greutatile ce intampinam pentru fixarea locului ce
ocupa ei in cadrul celorlalte populatiuni romanesti, era lipsa
unui studiu amanuntit asupra Istroromânilor si graiului lor.

Astazi acest studiu ne este dat in monumentala opera
a maestrului pe care il sarbatorim 236) .

Din cercetarile facute asupra populatiunilor romanesti
din sudul Dunarii, reprezentate prin Aromani si Megleno-
români, in legatura cu celelalte popoare balcanice, care traiesc
In nemijlocita lor apropiere si dela care au primit inrauriri
puternice in graiul lor, am incercat sa explic mai intai in
Roindnii din Peninsula Balcanied 237), dupa aceea in celelalte
studii care au urmat 838), ca atat Aromanii cat si Megleno-
romanii, oriunde s'ar afla astazi asezati in sudul peninsulei
balcanice, in veacurile de mijloc, imediat dupa despärtirea
lor de românismul nord-dunarean, in marea lor majoritate,
a trebuit sa graviteze, in partea rasariteana a peninsulei.
Aceste consideratiuni deduse din studiul limbii, erau sus-
tinute si de informatiunile istorice 239) despre prezenta « Vla-
hilor » in numar mai mare in mull-pi Bakani si Rodope,
In Tracia orientala si in tinutul Salonicului. lar resturfie
de asezari românesti presarate chiar azi dealungul celor doua
mari vai Strum a si Mest a, care inca din antichitate
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au constituit drumurile de comunicatie, ne indicà caile
naturale pe unde in timpunle vechi populatiunile de pe
malul drept al Dunarii s'au scurs in pal-tile de miazazi ale
peninsulei.

O oarecare nedumirire plana numai asupra romanismului
apusean. Dar, dupa aparitia celor doua lucrari fundamen-
tale in acest domeniu, a disparut i aceasta.

De asta data luminile ne veneau din doua parti. Dupa ce
Silviu Dragomir 240) a netezit terenul istoric al VlaInlor din
Serbia, maestrul filologiei noastre, impreunand datele isto-
rice cu cele lingvistice, a incercat sä fixeze pozitia lor geo-
grafica in peninsula bakanica.

Inteadevar, Silviu Dragomir, bazat pe un bogat mate-
rial documentar, a fixat peregnnarile Vlahilor din Serbia.
Incà in cursul secolului al XIII-lea, incepand dela Cetinje
'Ana la Fiume, ei se aflau raspanditi pe toatä coasta

iar in secolul al XIV-lea 0. al XV-lea sunt mentio-
nati in Bosnia 0 Erzegovina, de unde apoi, impin0 de
invazia turcd, In cursul sec. al. XV-lea 0 al XVI-lea, au
ajuns in Slavonia, Carintia, Istria i insula Veglia. Sextil
Piicariu, la randul sau, analizand graiul lor in legatura cu
limba celorlalte populatiuni romanWi, a reu0t sä stabi-
leasca : 1) ca Istroromânii reprezinta vechea populatiune
romanà din peninsula' ; 2) ca asemanarile graiului lor cu
bimba Romanilor din nordul Dunarii provin din legaturile
mai indelungate ce le-au avut cu Dacoromânii, dupa defi-
nitiva despartire a Arománilor §1. Meglenoromânilor.

Din combinarea acestor concluzii despre locuintele primi-
tive ale Istroromanilor cu rezultatele la care am ajuns eu
despre a§ezarile de obarie ale Arornamlor i Meglenoroma-
mlor, se desprinde constatarea sigura, c5. Istroromani
Aromanii i Meglenoromanii, ca origine
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si, in spre deosebire de DacoromAni, fac
parte de romanitatea balcanieä.

Odatä acest lucru stabilit, iämâne de Thimurit legälturile
lor de mai tarziu cu Dacoromanii Aceste legaturi lipsesc
pentru Aromâni si existà in mäsurä mai mare pentru Istro-
romäni si, ceva mai mick pentru MeglenoromAni. Din aceastà.
constatare rezultä faptul CA, ()fiat de mult am insista asupra
continuitätii romanitätii din peninsulä in actualele popu-
latiuni românesti, aceastà romanitate a avut, prm cele douä
extreme dela nord, legäturi cu romanismul din stänga Dundrii.
Aceste legauri, care se aratä inteo serie de asem5inki
lingvistice, sunt contestate de unii filologi. Ei väd in ele
urme vechi din particularitätile specifice ale graiului comun
care a stat la baza limbii românesti vorbite in nordul Dunärii
Cu alte cuvinte, Meglenoromânii si Istroromânii reprezinfl
pentru ei populatiuni nord-dunäirene räTäcite in peninsulä.

Din aceasta reZula c.1 exista o deosebire mare intre
filologi, in ce priveste originea comuna a romänismului
balcanic. In cele ce urmeazà voi incerca sä dan unele I 'a' -
mur iri, insistand asupra fiecärei populatiuni, dar mai cu
deosebire asupra Meglenoromanilor, cu care m'am inde-
letnicit ceva mai mult.

Dupä publicarea lucrärii mele asupra acestei populatiuni,
printre därile de seamä apärute, doua sunt care s'au ocupat
cu fondul chestmnii: una datorità lui O. Densusianu 241) si
alta, sub forma unui doeumentat studm asupra raporturilor
noastre interdialectale, lui Al. Procopovici 242). In ambele
se expun päreri diametral opuse. In vreme ce Al. Procopo-
vici vede in MeglenoromAni pe urmasii unor populatiuni bal-
canice, rätkite din pärtile periferice ale tinuturilor strä-
române, conteständ putinele legauri de grai pe care le-au
avut cu Dacoromanii, O. Densusianu, din contrà, vede in
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.ei Dacoromani coboriti in imma Macedoniei tocmai din
pArtile Bihorului.

Teza lui Al. Procopovici fiind in träsäturile ei fundamen-
tale aceeasi pe care se intemeazä i expunerile mele asupra
originii acestor Romani, nu va fi discutatd in cuprinsul
acestui articol, desi in unele privinte nu impärtäsesc pärerile
sale. Aici má voi ocupa numai de obiectrunile lui O. Den-
susianu, mai cu seaml ca, de astà data', autorul, plecând dela
douä forme comune pentru dialectul meglemt i graiul
Romamlor din Bihor (scant i aric), incearcä sa." ne indice
chiar tinutul din care Meglenoromânii s'au coborit in ase-
zärile lor de azi.

and am ajuns la convingereä. cä Meglenoromann in
de grupul de Romani din sudul Dunärii din care au iesit
Aromanii, aceasta mi-am bazat-o mai mult pe identitatea
ce prezintä graiul lor cu limba Aromanilor in sensul
intocmai ca dialectul aromân insä in spre deosebire de
dialectul dacoroman, Meglenitii nu cunosc rotacismu 1,
nasalizarea i asimilarea rn innn (arom.,
megl. serin, ancurun), in schimb au pronuntarea 0, i pentru
dacor. ce, ci.

Acestea singure ar fi suficiente s5. dovedeascà originea
sudicä a dialectului meglenit.

O. Densusianu, examinand particularitätile de mai sus,
nu spune mmic despre rotacism, nasalizare i asimilarea
lui rn in nn. El se opreste numai asupra lui e, ,

sustinând cà aceastä pronuntare la Meglenoromani este o
influentä aromaneascä.

Lucrul n'ar fi .cu neputint5.'. Admit si eu cà strämosii
trdind in apropierea populatiumlor aromanesti,

ar fi putut primi aceastä influentä. Numai cà atunci se pune
intrebarea, cand anume s'a putut introduce o particulari-
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tate care este asa de generala in graiul Meglenrtilor ? Noi
putem sti astazi daca e, i din ce, ci este o trecere veche
sau noua. In dialectul aroman ea nu se arata in elementele
paleoslave. Trecând la Megleniti, vom vedea cà i elemen-
tele slave din dialectul lor nu arata aceasta trecere. In cazul
acdsta, vechimea ei la Meglenoromâni este asa de mare,
incat nu mai poate fi vorbà. de un imprumut, ci de o particu-
lantate a grarului Romainlor din sudul peninsulei balcanice,
care si-a luat nastere inainte ca ei sa fi fost despartiti in
Aromâni i Meglenoromani

Toate celelalte asemanan i deosebin intre dialectul me-
glemt, de o parte, si intre cel aroman i dacoroman de
alta, sunt secundare. Nici macar dub/a infatisare a la-
bialelor la Megleniti nu poate schimba baza comuna ce se
arata in graiul celor doua populatiuni din sudul Dunarii.
Deosebirea intre dialectul aroman i intre dialectul meglenit
consta in aceea ca, alterarea labialelor pe cand la cel dintai
este generala, la cei din urma se arata mai restransa.
Dar din aceasta nu poate rezulta numaidecat faptul ca
aceasta particulantate trite() parte este mai noua i intealta
mai veche. De asemenea nu se poate ti, dupa cum
sustine A. Rosetti, ca in fiecare dialect ea s'ar fi produs
-separat 244). Din momentul ce se admite cà toate populatiu-
nile sud-dunärene au trait parra prin sec. al X-lea in uni-
tate teritoriala cu romanismul nord-durarean, nu inteleg
dece aceasta particulantate n'ar putea avea un inceput
stravechi. Faptul cà ea se arata in dialectul dacoroman mai
intai la sunetul f, nu dovedeste nimic pentru originea ei
mai noua. Din aceastd constatare se poate deduce numai
ea, la cuvintele cu f, alterarea s'a generahzat mai repede
iar la cele in care se gasea o alta labiala, ceva mai tarziu.
Aceasta rezulta si din actualul stadiu in care se gäseste
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aceastä particularitate la Megleniti. In vreme ce labialele p, b,
m, y se prezintä alterate i nealterate, I este singura
care apare peste tot alteratä.

O altä chestiune in care O. Densusianu se aratä nedu-
mirit este si aceea privitoare la coborirea Meglenoromânilor
In locurile pe care le ocupä astäzi. Dânsul cere sä*-i explic
« pentruce acei Romäni care aveau sä devinä Meglenitii nu
au urmat acelasi drum ca i ceilalti, de ce adea nu s'au
coborit dela Durare spre sud pentru ca sä se amestece cu
Aromânii ». La aceastä intrebare räspund, mai int5.1, pentrucà.
toate populatiunile din sudul peninsulei nu se gäseau gru-
pate numai la un singur loc, ca sä se fi putut pune in mis-
care toate dinteodatä ; al doilea, pentrucä nu in toate pärtile
räsäritene ale peninsulei i in toate epocele au existat
aceleasi conditiuni de nesigurantä. Probä despre aceasta
procurä faptul cà actualele populatiuni romanesti din Balcani
nu reprezintä, ca numär, intreaga romanitate din partea
rasänteanä a peninsulei. Din aceastä romanitate au dis-
pärut Vlahii din Rodope si din Tracia. Disparitia lor se
explicä numai din cauza cá n'au urmat drumului de re-
fugiu al populatmnilor aromânesti. In vremurile de migra-
tiune ale populatiunilor romänesti din peninsulä, miscärile
nu erau uniforme si sincronice. Fiecare grupare se mica
and era nevoitä si pe unde putea. Prin urmare i strä-
mosii Meglenoromânilor s'au miscat ceva mai tarziu, adiel
atunci cänd au fost silii sä-si päräseascä vechile lor tinu-
turi.

Dacä jug ei, dupà cum obiecteazä O. Densusianu, n'au
läsat urme pe unde au rätàcit in vremunle strävechi, anume
« forme toponimice sigure atestand fonetism al lor aceasta
se explicä din aceeasi cauzä comuna care a produs särdcia
In nomenclatura toponomasticä la intreg poporul românesc.
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Cu ce drept putem pretinde dela Megleniti, din care n'au
ramas decat 16-18 mii de suflete, sä avem astazi urme
vechi prin locurile pe unde au umblat in veacurile de mijloc,
atunci cand nici Arofranii n'au lasat ceva mai mult, iar
urmele poporului românesc nord-dunarean, care se ridica
la atAtea milioane, nu sunt extraordinar de multe? In pri-
vinta aceasta Meglenorom5.nii nu se deosebesc prea mult
de restul populatiunilor rom5.ne§ti. Ca pecurari 245), care se
mi§cau din tinut in tinut, ei alcatuiau mai mult o popula-
tiune desradacinata din solul sud-dunarean caruia Ii apar-
tineau. Dar §i in privinta aceasta nu trebuie s'a exagefam
prea mult. Admitand cä generalizarea alterarii labialelor,
la Megleniti, s'a produs mai tarziu, o buna parte din nu-
mele de localitati roma'ne§ti din Bulgaria, asupra carora a
atras luarea aminte Const. JireCek, s'ar putea atribui stra-
mo§ilor Meglenitilor de astazi.

fiindca O. Densusianu tine cu once pret sa i se aduca
o urma meglenoromana din toponomastica romaneasca sud-
dunäreana, amintesc aici cà numele ora§ului Salonic la Me-
glenoromani continua sà traiasca inca pana azi sub forma
romana: Salona, din care ei au fäcut Sdrunc1246). Se §tie
in epoca cucerinlor romane in Peninsula acest ora § §i

port de mare avea un dublu nume: Thesalonike, intre-
buintat numai de Greci, §i Salona, intrebuintat de Ro-
mani. Aceasta ultima forma care s'a pästrat in gura urma-
§ilor romanitatii balcanice, din care au ie§it Aromânii
Meglenoromkiii, era raspAndita in toata peninsula. Numai
a§a ne explicam de ce Slavii bakanici (Sarbii i Bulgarii)
.au mo§tenit in limba lor din epoca paleoslavá aceea§i forma
romana din care ei au facut Solunti

Fara a insista mai mult asupra unei chestium despre
care toata lumea este convinsa, eu cred cà dovezde aduse
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pana acum pentru stabilirea originii sud dunarene a Me-.
glenitilor sunt suficiente.

Trecand la celdlalt element din peninsula. reprezentat
prin Aromani, lucrurile se prezinta relativ mai impede.
Legaturile lui cu Dacoromânii incep sa se intrerupa prin
sec. al VIII-lea si al IX-lea. Nu stm ce valoare istorica are
citatul reprodus de mine in Romeinii Nomazi (p. 23) dupa o
nota din insemnarile manastirn Castamunitu, in care se
vorbeste despre prezenta Vlahilor in apropierea Salonicului
inca de pe la sfarsitul sec. al VIII-lea. N. Iorga, vorbind
In treacdt despre el, ii considera ca Romani. In cazul acesta,
despartirea lor de Românii din nordul Dunarii s'a facut
inainte de acest veac. Densusianu pune inceputul coboririi
Aromânilor in sudul peninsulei prin secolul al VI-lea si
al VII-lea 247). Dela aceasta data ei apar regulat in penin-
sula, incepand dela Kedrenos (sec. X) pana la Kalkokon-
dyles (sec. XV).

De remarcat este faptul ca dmtre istoriografii care vor-
besc despre locurile de origine ale Aromânilor, Kekavmenos
(sec. XI) sustine ca « ei locuiau mai intai in apropierea flu-
viului Dunare si Saya... unde locuiesc azi Sarbii », iar un
anomm din sec. al XIV-lea ii aduce din nordul Dunarii,
motivand coborirea lor din cauza Ungurilor 248). Pe acesta il
completeaza, mai tarziu, Kalkokondyles, care arata ca. si
4 limba Vlahilor din Pind este aceeasi cu aceea a Romanilor
din Dacia ».

Traditia despre contactul strävechi al Aromanilor cu
Dacoromann a fost asa de tare in memoria românismului
balcamc, incat ea n'a fost trecuta cu vederea de catre scrii-
torii care s'au interesat in treacat de origmea lor. Aici
insa trebuie sa fim lamuriti asupra unui singur punct. Prin
partea nordica, de unde s'au coborit stramosii Aromanilor
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In sud, trebuie inteles tmutul dincolo de Dunk-e, acolo unde
s'a contmuat elementul românesc din care au iqit Daco-
romanii, ori tärmul drept al Dunk-ii, care incg din cea mai
veche antichitate era locul de intalnire intre cele cloud. ro-
manit5ti? N'avem niciun motiv sá credem in prima ipo-
tez5. CorWiinta despre o coborire din pk-tile nordice s'a
p5.strat atat in traditia Romanilor 249) c5.t i in memoria scrii-
torilor sträim numai din epoca de amalgamare a romani-
atii de pe cele dual' färmuri ale Dunärii, atunci cand nu
putea fi vorba despre cloud' populatruni deosebite. Dad, cu
toate acestea, unii istoriografi vorbesc despre cobortrea Aro-
mânilor din nordul Dunàrii, a§a cum am v5zut cà pomene§te
scrirtorul anonim din sec. al XIV-lea, aceasta provine de
sigur din cauza legälturilor pe care populatiunile române§ti
din partea apusean5 a peninsulei balcamce, din care au
ie§it Istroromanii, le-au p5strat cu DacoromAnii, multä."
vreme dupà coborirea Aromânilor i Meglenoromanilor in
sudul peninsulei. In veacurile de mijloc nu se acea deo-
sebire intre cele trei populatiuni sud-dunä.rene. Pentru scri-
itoni strälini ei treceau de Vlahi » Iar dac5 traditia despre
coborirea lor din päirtile nord-dun5sene a fost legatà mai
mult de Vlahii reprezentati astäzi prin populatrunile aro-
mâne§ti, aceasta s'a acut de sigur, mai intal, pentrual ei
erau amestecati cu sträimo§ii Istroromânilor i Megleno-
romanilor 250), al doilea, din cauzä cá dintre ei numai sträbunii
Aronanilor au fost aceia care au jucat un rol hotäritor in
peninsulà Ei au creat cele trei VlaIni: in Pind (Vlahia de
sus), in Tesalia (Vlahia Mare) p in Acarnarna-Etolia (Vlahia

despre care ne vorbesc scriitorii bizantini din cursul
sec. al XII-lea p al XIII-lea. Tot ei au reuit sä alatu-
iascà un pnncipat al lor propnu din tinuturile cuprinse in
Marea Vlahie cu povArniurile Pindului la apus i muntele
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Olimp la rasarit, sub conducerea unui principe indigen,
pe care Niceta Coniatul nu ni-1 numWe. In fine, daca ar
fi sà credem in parerea lui N. Iorga, dupa care « Tyrnavos *
in care a izbucnit rascoala Vlahilor din 1186, nu este cea
din Bulgaria ci Tarnova aromaneasca din Tesalia 251), ceea ce
nu pare probabil, tot stramo0i Aromânilor au fost aceia
care au intemeiat al doilea imperiu bulgar. Daa acum la
toate acestea mai adaogam faptul relatat de cronicarul
Sultanilor din sec. al XV-lea, Kalkokondyles, dupg care
« Vlahii se gasesc räspanditi din Dacia pana in Pmd », atunci
vom intelege a aceasta räspandire extraordinara a elemen-
tului aromânesc era alimentata pentru scriitorii de pe
vremea aceea, care nu puteau face deosebire intre Vlalui
din Serbia 0 intre Vlahii din Epir 0 Tesaha, de strämo0i
Istroromânilor, care, prin Albania 0 Macedonfa, ajungeau la
sud phna aproape de tinuturile aromAnWi.

Cu toata deosebirea ce se aratä. intre Aromâni 0 Istroro-
mâni, nu pare exclus cazul ca in veacurile de mai tärziu
sa fi existat un amestec intre aceste douà populatiuni, mai
,cu seama ca 0 unii 0 altii, indeletnicindu-se cu pastoritul
0 ducând o viata mai mult nomada, aveau prilejul sa se
indeparteze de locurile lor de obar0e. Intr'un alt articol
am aratat cateva urme din graml Aromânilor din Alba-
nia, care s'ar putea atribui hmbii vorbite de Vlahit din
Serbia 25). Un studiu asupra onomasticei aromanqti ne
va arâta, poate, o mai mare apropiere intre cele doug po-
pulatiuni. Deocamdata relevez faptul a un nume ca acela al
scrutorului aroman din sec. al XVIII-lea, Ucut a se iden-
tifica cu U kot a, fratele Vlahului din Serbia Gheorghe
Radega, arum regele Ladislau ii confirma posesiunea
Berdari 253). Cercetari mai ananuntite acute in acest dome-
mu, ar putea sa ne descopere 0 alte coincidente.
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Baca insa legaturile dintre stramosii Istroromânilor
Aromanilor se pot urmari in limba i pe alta cale, in schimb,
originea sudicä. a Istroromamlor, panà la aparrtia lucrärii
lui Sextil Puscariu, a fost contestatä. Ei au fost socotiti
de O. Densusianu ca Dacoromâni í probele aduse de acest
invatat 254) sunt pentru A. Rosetti « tout a fait con-
vaincantes 255).

De fapt, la Istroromani gasim, de o parte, particula-
ritati de grai care cu greu se pot desparti de aceleasi
particularitäti din dialectul dacoroman, de alta, nume
de localitati in vechile lor asezari din apusul peninsulei
balcanice, care vorbesc lamurit despre autoctonia lor in
peninsula. Aläturi de acestea, Istroromanii, in spre deose-
bire de Dacoromarn, nu au in graiul lor nicio urrna din in-
fluenta ungureasca. Dacä inteadevar ei ar fi avut contact
panà prin sec. al XIII-lea si al XIV-lea cu Banatul i Mu.ntii
Apuseni, atunci, dupa cum foarte bine observa S. Puscariu,
ar fi fost cu neputinta sa nu pastreze un cuvânt doua dintre
cele mai vechi cuvinte de origine ungureasca. Lipsa de ele-
mente unguresti apropie pe Istroromani de Aron-IA.11i si Me-
glenoromani. i fimdca ei, din toate vremurile, au fa'cut
parte din romanitatea apuseanäi a peninsulei, acolo uncle
'Meg din timpurile cele mai vechi au putut veni in contact
cu Aromânii, particularitatea din graiul lor de a labializa
pe u in diftongii. au 0 eu + cons., care nu este asa de nouä,
si are o intindere mai mare 256), ar putea servi ca o noua
dovada despre aceasta apropiere. Nu se stie daca originea
acestei particularitäti trebuie atriburtà limbii grecesti.
nand seama de faptul ca ea se afld si in hmba albanezd 257),
n'ar putea fi exclus cazul ca ea sà aiba o origine locatä.
In cazul acesta autoctonia Istroromanilor in peninsula' pare
si mai evidentä..
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In ce privete asemänärile de grai cu dialectul daco-
roman, ele se explic6 din cauza contactului mai indelungat '
pe care Istroromänii 1-au avut cu Dacoromanii. Este acela0
fenomen care se aratà, de0 in mai mica' mäsurk la Megleno-
romb.ni. AcWia au putut pästra ceva din particularitätile
graiului populatiunilor romanWi sud-dunärene, numai pen-
trucà contactul lor cu Romanii din nordul Dunärii n'a fost
prea indelungat. Dac'a' 0 ei ar fi intarziat mai mult prin
pärtile nord-räsäritene ale peninsulei, atunci apropierea lor
de Dacoromâni ar fi fost mai mare. Astfel se explicä faptu/
dece Istroromânii, care din vechime au avut o pozitie geo-
graficd ce-i fäcea vecini cu Albanezii 0 Slavii apuseni,
nu au pästrat in graiul lor ceva mai mult din legäturile
lor cu stfa'mo0i Albanezilor 0 SIavilor. Procesul a fost
ace1a0 ca la Aromäni: nici Aromânii nu päistreazà urtne
grecWi mai vechi dech't acelea care se Väd in toate dialec-
tele ronanWi, cu toate c5. 0 ei au persistat in sudul pe-
ninsulei balcanice, inc5, din primele veacuri de cucerire
romana.

AdmitAnd originea sudicä. 0 pentru Istroromâni, noi re-
venim la vechea conceptie istoria, dupä care toate popu-
latiunile romanqti din sudul Dunärii reprezintä urma0i
romanitätii balcanice.
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Din marea expansiune a romänismului dunärean, care a
urmat imediat dup'ä n5.välirea poporului slay, au rämas
p5.n'a' asazi unele urme care ne vorbesc amurit despre pro-
portiile intinderii acestui element in toate directiile penin-
sulei balcanice : la rAs'arit, in Rodope si partea apuseanä. a
Traciei ; la miazàzi, peste toatà Macedonia, dar mai ales in
Epir si Tesalia, ajungänd para in Peloponez ; la apus, in
tot cuprinsul Serbiei vechi, ajungand 'Ana' dincolo de gra-
nitele räsäritene ale Albaniei ; in vechiul regat S'arb, in Munte-
negru si dealungul coastei Adnatice pan. la partea de miazà-
noapte a Dalmatiei. Aceste urme se vgd, asfázi, mai int5i,
In nenumaratele nume de localifáti de origine romaneascl
preskate pe toatà intinderea peninsulei balcanice, acolo
unde ast5.zi elementul românesc lipseste ; al doilea, in
influenta romaneascà care, imediat dupà expansiunea ele-
mentului romanesc, s'a exersat asupra limbilor balcanice
(greaca, bulgara, sarba si albaneza) , al treilea, in supra-
vietuirea pän'a in zilele noastre a acelor populatiuni trans-
danubiene care, dupà limb5., reprezina niste mlädite rupte
din marele trunchi al romAnismului balcano-carpatic.

In cele ce urmeaz51 voi vorbi numai despre a treia
urm5, care se vede in existenta populatiunilor romanesti din
peninsula balcanieä. Aceasta, nu spre a repeta ceea ce s'a

18.
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spus pana acuma Cu privire la originea lor, 61, tinand seamä
de unele date obtinute din studiul graiului lor, sa arát,
pe c'át va fi cu putinta, pana la ce punct datele lingvistice
se impaca cu rezultatele cercetanlor istorice, cercetálri, de
care, de sigur, trebuie sa se tina seama, in primul rand,
chiar atunci cand ele nu rezultá intotdeauna din mártuni
directe.

Arománi si Meglenurománi. Restunle de Romani trans-
danubieni din peninsula balcanica s'au pastrat astázi in dona
populatiuni, dintre care unii vernti mai de timpunu din
partile nordice sunt cunoscuti sub numele de Aromâni iar
ceilalti, coboriti cu dteva secole mal tarziu in apropierea
regiumi Meglen : Meglenoromdni. Pentru cei din-tal istoria ne
vorbeste inca din secolul al X-lea ; pentru cei din urrna ilu
avem nicio marturie istorid mai veche dedt inceputul juma-
tatii veacului trecut. Este drept di se aminteste ceva si
despre Meglen si Megleniti, in secolul al XI-lea, cand, dupa
caderea imperiului bulgar in stapanirea Bizantinilor sub
Vasilie al II-lea Bulgaroctonul, se pomeneste despre un sef
al acestora, Rita ('I-IXE-ccrag ó dicacov MoyÀkwov), de asemenea
s'i despre un centru al Meglenitilor 'EvErna, Neinta de
astazi locuita de Meglenoronanii trecuti la islamism, totusi
oricA.t de mare asemanare ar fi, ca chestrune de deriva-
tiune, intre numele BO i intre acela al celnicului aroman
din secolul al XI-lea NIculgei, care, de voie de nevole, a
trebuit sà se puna in fruntea rascoalei Aromânilor din Pind si
Tesalia (1065), pe atunci, se pare, Meglenoromanii inca' nu erau
coboriti in aceasta regiune si, prin urmare, nu putea fi vorba
despre el. Dad si. unii si. altu se deosebesc, prin grai de
Romann din Dacia Traiana, aproape aceeasi deosebire exista
si. intre ei, cu toate cà distanta in spatiu, ce desparte pre
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cei dintAi este incomparabil mai mare cleat aceea care
existä. intre Aromani si Meglenoromani.

Cei mai cunoscuti dmtre acestia sunt Aromânii. Despre
ei nu ne vorbesc numai istoriografii bizantini, dar si croni-
carii români. Ceva mai mult, cu un veac in urmà, Gheorghe

incai isi propunea sd scne si o istone a lor. Cu toate
acestea, chestiunea privitoare la obArsia lor comund cu Ro-
mdmi din Dacia, sau la aceea dacà ei isi trag inceputul
numai din elementul roman din sudul peninsulei balcanice,
continud sd rämând neldmuntd.

Dintre istoricii nostri de astäzi, acela care s'a ocupat
direct cu aceastd problemd este N. Iorga. Mai intdi, in
opera sa « Geschichte des rumanischen Volkes », in urrnd
inteun mm tratat « Istoria Romanilor din peninsula balca-
nid. (Albania, Macedonia, Epir, Tesalia etc.) ».

In prima lucrare se spune dar: « Aromânii, cu toate
td se deosebesc intru cdtva ca tip de Dacoromânii, totusi
sunt un popor alcdtuit din aceleasi elemente etnice, insà ei
nu alcdtmesc o parte care trdieste mai departe din poporul
'unitar al Romanilor » (p. 151). Aceasta in ce pnveste originea
pur balcanid a Aromânilor. Cu privire la regiunea de obArsie
Q. Românilor balcanict, de unde s'au intins peste tot cuprinsul
peninsulei balcanice ajungând pang in Istria, se adaogd:
« peninsula balcanid mai tarziu a edzut subt stäpAnirea
Slavilor, acestia au inchis pe Romani in dldarea muntilor
Tesaliei de unde, cu turmele lor au ajuns in Pind si, in-
tampldtor, si in Balcani » (Vol. II, p. 385).

In a doua, Iorga repetd acelasi lucru : « Românii din
Pind.. . formeazd o parte desfAcua, izolaa, in mare
parte desnationalizatd si impiedecatä, prin vicisitudini
dureroase, de a forma un Stat osebit, a romaniatii din
Orient. Originea acestei romaniati suprapuse elementului
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-primitiv tracic si in parte iliric trebuie sä fie cä.'utat intfun
lung ir de acte de infiltratiune si colonizare care s'au pe-
trecut in al III-lea veac inainte de Hristos, si expeditille
imparatului Traian, care au dat, la inceputul secolului al
II-lea al erei crestine, tentoriului acum romanizat hotare
efinitive la nord si fasarit, in muntii Daciei si in stepa
räsaritean6 a Scitilor » (p. 7). Mai departe se fixeaza si epoca in
.care aceasta romanitate, din care trebuia sa iasà unitatea popo-
rului nostru, a fost despartita in dou5.: « In veacul al VI-lea
-si al VII-lea a fost deci o sciziune intre Romanii de nord si
.cei de sud, intre care intrusii slayi se intercalaser6, si nu ca
sa dispara ca al p barbari, ci ca sà periste, sä se intind6 si sä:
prospereze. Ace§ti Romani dot sud sunt streim*z Aromdnilor
de astdzi » (p. 1o).

Aceasta in ce priveste originea romand sudicd a poporului
aroman.

Revenind la regiunea lui de obarsie din care a fost ne-
voit sa emigreze spre a se aseza in locurile in care 11 gasim
astäizi, in grupari mai compacte, N. Iorga, plecand dela
constatarea ca situatia pnvilegiata de care se bucurau
Aron-15.11H in imperiul lui Vasilie al II-lea era ceva cu totul
deosebitä." de aceea a celorlalte nationalitati din impenu,
presupune ca ea se poate explica intr.' un singur fel:
-« prin colonizarea oficial6 din imperil]. ». Aromanii n'au
avut intotdeauna Tesalia, unde Ii gäsim sub Vasile al
II-lea, altminteri ar fi träit si el in aceleasi conditiuni ca
si celelalte nationalitati: « ca sa aibä un sef numai pentru
,obstea lor nationalä, a trebuit ca ei sa fi venit pentru
a se aseza in masa spre folosul acestui imperiu, care le re-
cunostea deci dreptun asa de intinse » (p. 16). Asa dar,
_Aromânii au vemt in Tesalia, coborindu-se « din nord spre
Adriatica, din Albania, uncle unii dintre dansii au rämas

www.dacoromanica.ro



AROMANII I MEGLENOROMANII 276

pang in zilele noastre, in vecinätatea imediatà a Durazzului,
precum i in Epir, unde intre Ianina, Metovo, Grebena
muntele Gramos ei formeazg hied' majoritatea populatiei,
0 pe cele dou5. povarni§uri ale Pindului, dela muntele Gramos
panä la Agrafa. Si aceasta nu s'a putut intampla decat in
momentul invaziunii Slavilor, cäci ace0i Romani pästreaz51
atunci tentoriul rämas subt autoritatea Impäratului » (ib.).

In acest pasaj Aromanii nu mai sunt inchii in « cäldarea
muntilor tesalici, de unde cu turmele lor au ajuns in Pind

in Balcani ci dela nord, coborindu-se in sud, cu diretia
spre Adriatia 0 Albania, uncle Ii gäsim i astäzi.

Acestea sunt rezultatele istorice, intemeiate nu pe märtu-
risiri directe care lipsesc, ci pe deductiuni ce rezultà din studiul
elementului roman din peninsula balcanicä. Puse aläturi de da-
tele pe care le avem despre hmba vorbità panä astäzi de Ro-
manii din peninsulä, ele se dovedesc, in parte, intemeiate.

Este foarte adevä'rat eà la baza populatiunilor romane§ti
din Balcani trebuie admis elementul roman din aceastä
peninsula', in spre deosebire de elementul roman din Dacia,
care trebuie pus la baza poporului roman din stanga Dunärii.
De asemenea nu poate fi exclus faptul cä, cu toatà influ-
enta puteniia a culturii grece0i din peninsulä, obar0a
acestui element trebuie cäutatä nu numai in coloni0ii trime0
pe cale oficialä, dar 0 in « aportul de populatie datorit ini-
tiativei clasei rurale » 258). Aceste populatii care parundeau
treptat in peninsula balcania, contnbuiau in mare mäsurä
la alimentarea puterii de rezistenfl a elementului roman
b5.0ina§ amenintat de pieire sub puternica inraurire a
cultuni grece01. In privinta aceasta n'ar fi exclus cazul
ca numärul acestor noi veniti sä fi fost ingro§at de
acela al p5.'storilor romani care, prin nordul Italiei,
trundeau in Dalmatia, ajungand pang in sudul peninsulei
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balcanice. Asernanarea intre viata pastorilor aromâni din
Pind, de astäzi, relevata de unii autori 259). i intre acea a
pastorilor romam de acum doua mii de ani, aa cum se ga-
sqte descrisa la Vano, ar putea servi, paria la un punct,
ca un indiciu pentru contactul mai indelungat ce va fi
existat odatä intre elementul roman din peninsula balcanica

intre acela din Italia pang la coborirea poporului
slay in acele regium. Sunt unele particularitati din graiul
Romanilor din sudul Dunärii, care nu se pot explica cleat
numai daca admitem, ca., dela inceput, oncare va fi fost
contactul dintre Romanii de nord i cei de sud, ultimii aratau
o mica deosebire care nu era o particularitate comuna intre-
gului domeniu al limbii romane, ci numai graiulm romanesc
din sudul Dunarii.

Parerea ca limba romana straveche arata, inainte
despartirea Romamlor din peninsula balcanica de cei din
nordul Dunani, deosebiri regionale a fost exprimata pen-
tru intaia oara de Fr. Miklosich "°). Acela care, mai tarzm,
a incercat sà aprofundeze aceastä chestiune, tratand punct
cu punct difentele deosebiri locale, este Sextil
canu in lucrarea sa Zur Reconstruktion des Urrumdni-
schen 261). De0 Miklosich pornea dela un principiu caruia
astäzi nu i se mai atribuie rolul hotaritor in prefacerile ce a
suferit hmba latina vulgara care sta la baza limbilor roma-
nice, cu toate acestea ea arata unele diferentieri locale,
inainte de despartirea RornAmlor din peninsula balcanica
de Dacoromam. Felul de pronuntare a formelor latine
CAELUM CIN QUE, ca Çerú, 10 pentru cer,, cinci, nu-i o
particularitate care apare sporadic in graiul Romanilor
bakanici, mci una care dateaza numai de cateva secole.
Ea este generala 0 se arata la Aromânii de pretutmdeni
(Grecia, Tesalia, Epir, Macedonia), precum 01a tot]. Megleno-
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romanii, iar ca vechnne poate fi pusà inainte de despärtirea
grupului de Romani de sud de cei de nord. Niciunul din
elementele slave nu aratä in graiul Aromânilor sau Megleno-
romanilor prefacerea lui r slay in Aceasta insemneazä eä:
transformarea lui ce, ci 'atin in fr, fi din dialectele transda-
nubiene se efectuase, când primele cuvinte paleoslave
parunseserä in limba românä. i intru cat elementele slave
incepuse sä: patrundä in limba romanä inc5, din secolul
al VII-lea sau al XIII-lea, trecerea lui ce ci latin in
te i trebuie pusà inainte de secolul al VII-lea sau al
VIII-lea.

De aceea presupun cà, dupä grai, exista inch' de atunci
o deosebire intre Romanii de nord i Românii de sud.
Admitand aceastà diferentiere ca o urmä: a unei parti-
cularitäti ce tinea, poate, de elementul constitutiv bal-
canic de obasie localä, cred cä cu aceasta ajungem aproape
la tot ce se poate spune referitor la vechea deosebirea ce a exis-
tat intre elementul romanese de nord i intre acela de sud.
La inceput, ea va fi fost, poate, mai mare. Cu timpul i mai
ales dui:a päräsirea partialä: a Daciei i trecerea elementului
roman in dreapta Dunärii, elementul roman din sud, venincl
In contact cu acela din nerd, s'a amestecat cu acesta inteo
astfel de mä:surä, inca nici particularit54ile aduse de noua
populatie din Italia cultivatori de ogoare sau 'Aston
care ar fi putut parunde in peninsula balcanic5., nu mai
puteau avea inraurire asupra umtätii de limbä. Iar din mo-
mentul cand aceastä: unitate romanä incepuse sä ja forma
romaneasca, atunci umtatea de limbà intre cei dela nord

cei dela sud era atat de completä, incat si la unii si la
altii se formase acelasi popor, vorbind aceeasi

Acesta este singurul moment asupra canna deducerile
istonce nu se acordä cu datele lingvistice.
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Din punctul de vedere lingvistic sciziunea intre ele-
mentul românesc din dreapta Dui-1611-H si intre acela din stänga
s'a produs campe la sfärsitul secolului al VII-lea, cand limba
romanà, in träsäturile ei fundamentale, luase foring ro-
maneascä. Pe atunci, and o parte dintre Romani,i din nordul
peninsulei balcanice apucase drumul spre sud, pentru multi
dintre ei spre a reveni in muntii s'i välle stabàtute ()data de
strämosii lor Romani, ei se duceau ca o parte Ilya' din po-
porul românesc, purtând acelasi dublu nume : Rumtin dela
lat. ROMANUS, pe care il intrebuintau intre ei, si Vlah, cu
care erau numiti de sträini.

Dac5., in epoca despre care este vorba, RomAnii, in
drumul lor spre sud, vor fi gälsit si alte grupäiri räzlete de
populatiuni romane, aceasta nu se stie. Este mult mai pro-
babil cà dintre populatiunile romane ramase in peninsu4,
elementele mai inaintate in sud, sà.' se fi grecizat, conto-
pindu-se in masa mare a provincialilor care acum se numeau
Romei 262x) iar aceia care se aflau mai in spre nord, sä.' se fi con-
topit cu elementul roman, din care au iesit Dacoromanii. 263).

Acestea sunt dovezile ce ne procurä unitatea limbii, care
se aratà azi deopotrivä. la RomAnii din peninsula balca-
nicä ca si. la aceia din Dacia Traianä. Dac6 sciziunea s'ar fi
produs pe vremea cand limba rornämä se gäsea in stadiul
roman, atunci ar fi fost cu neputintä sä.' ja aceeasi formä.
la Romä.nii de pretutindeni.

In afarà de unitatea limbii vorbità de cele douà ramuri
ale românismului strävechi, vin si elementele stfäline, care
ne pot da unele lämuriri in aceastäi problemäi. Valoarea lor
este destul de mare, dacà ne gandim cà cu ajutorul lor noi
putem afla si tinuturile pe unde au peregrmat pang sä.'
ajung6 acolo, unde istoria, pentru intaia owl, face cuno-
tintä cu ei.
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Legaturile albano-romane. Vorbind despre limba albaneza
Cu care limba romana' de pretutindeni are atatea legaturi,
mai intai trebuie sà ne gandim la raporturile ce au existat
intre aceste dou'l limbi Incà in perioada romana. Ele ne arata

oriunde se va fi format poporul roman, in stanga, in
dreapta, sau pe amandouà.' malurile Dunarii, o parte din
populatiunile romanesti meridionale trebuie sa se fi gäsit
In apropiere de asezarile Albanezilor. Numai in felul acesta
ne putem explica imprumuturile albaneze in limba romana
si vice-versa.

Este interesant de stiut ea, intre cuvintele socotite ca
imprumutate din limba albaneza sau mostenite de Romani si
Albanezi dela Traco-Iliri, exista uncle care se intalnesc numai
la Dacoromani i lipsesc la Romanii din peninsula balca-
nica. La inceput, s'ar parea cà toate au existat i in graiul
Romanilor din peninsula i numai cu timpul s'au pierdut,
In felul cum a disparut o multime de elemente latinesti
din limba romana. Daca constatam insà.' cá ele lipsesc
din graiul Meglenoromcinilor, atunci absenta lor numai la
Romanii din sud, apare evidenta. Aceasta constatare este
foarte pretioasa, daca tinem seama de faptul cà Romanii din
Meglen faceau parte °datà din ramura sudica a romanis-
mului balcano-carpatic.

Ele ne arata ca, inteo epoca care face parte din perioada
limbii stravechi, stramosii Aromanilor i Meglenoromanilor
ocupau in peninsula o pozitiune ceva mai in spre miazazi
sarit, acolo unde vecinatatea cu poporul albanez nu putea in-
lesni trecerea acestor elemente in limba lor. De altfel, aceastg
pozitie ceva mai indepàrtatà, insa in niciun caz izolata, de
ceilalti Romani, pe care o ocupau Romanii sudici in preajma
despartirii lor definitive de Romanii dela nord se explica',
In parte, si din indeletnicirea lor de capetenie cu pastoritul.
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Ei inc. de atunci, inainte de a fi apucat drumul spre
Epir i Tesalia, trebuie sä fi cunoscut muntii i väile din
tinutunle räsäritene ale pemnsulei.

Aceste deductiuni pot fi sprijinite si pe o altä constatare.
In dialectul dacoroman exisfä douä fenomene lingvistice,

care nu pot fi explicate din limba latinä si se gäsese
In limba albanezä. Acestea sunt rotacismul §1. nazalizarea,
In albanezà ele nu se intálnesc ca In dialectul dacoroman,
In grarul vorbit din aceeasi regiune, ci nazalizarea este
o particularitate a dialectului de nord (gheg), iar rota-
cismul a celui de sud (tosc). Despre legaura ce a exista
odatà pe temeiul acestor particularitäti intre limba romänä

intre limba albanezI s'a discutat mult. Astäzi, oncum
s'ar admite, fie al ea porneste dela substratul comun, ceea
ce este mai putin probabil, fie cà s'a p.rodus prin influ-
entä reciprock ea nu poate fi tägäduitä. Singura nedu-
merire care subsistä, in aceastä priviatä este faptul cà, in
vreme ce in dialectul dacoromän rotacismul se aratä in
regiunea nordicä, in limba albanezä, din conträ, apare
dupä cum am väzut, la sud. Aceastä nedumerire poate
inläturatä, daa ne gändun la locuintele primitive ale popo-
ruin' albanez. Albanezii, in timpurile vechi, au locuit mai
In spre miazänoapte i räsärit de asezärile lor actuale. Acolo,
In apropierea lacului Scutari si chiar mai in spre nord, cele
douà tnburi, astäzi despärtite de räul Skumbi, îi aveau
odatà locuintele lor strävechi. De acolo ei puteau veni in
contact cu unele populatium romänesti.

Trig partea mteresantä in chestmnea care ne preo-
cupä este faptul cà atät rotacismul Cat i nazalizare
lipsesc cu desävärsire din graiul Romänilor din peninsula
balcanicä. Cum se exphcä lipsa acestui fenomen care a
evoluat numai in perioada romanä, inainte de nävährea

www.dacoromanica.ro



LEGATURILE ALBANO-ROMANE 279

Slavilor, caci atat in limba romana cat si in limba alba-
neza, el se arata numai la cuvintele de origine latina?
Trebuie oare sä presupunem cá i acest fenomen, la fel ca
cuvintele de origine albaneza din sena a doua, care s'au
strat numai in dialectul dacoroman, a existat odata i in
graiul Romanilor din peninsula balcanica i numai dupä
aceea s'a pierdut ? Aceasta ar fi mai greu de crezut pentru
mste dialecte ce se caracterizeaza printr'un conservatism
de care cineva numai cunoscandu-le mai de aproape isi poate
face o ideie clara Exphcatia lui s'ar gasi mai usor, daca vom
admite ea toate aceste fenomene s'au raspandit intre grupu-
rile de Romani care se gaseau mai aproape de poporul al-
banez. Ele n'au putut ajunge pana la populatiunile române
asezate mai in spre rasant. De altfel, imposibilitatea ras-
pandirii tuturor inovatulor ce se produceau In limbà pe intreg
domeniul limbh strävechi se poate explica, 'Ana la un
-punct, si din felul in care s'a produs raspandirea poporului
roman. Dislocarea Românilor din locuintele lor primitive in
tarile dunarene a inceput, propnu zis, dupa ce Slavii, in
marea lor majoritate, s'au asezat in sudul Dunarii, intin-
_zandu-se peste intreaga peninsula balcanica. Cei dintai care
trebmau sa fie Impini spre miazazi erau Romanii periferici
din partea de miazazi i rasarit. Acestia erau tulpini care
tineau de stramosii Românilor din peninsula balcanica.
Desi contactul lor cu grosul românismului n'a fost intre-
rupt multe veacun dupa coborirea lor in sudul peninsulei,
totusi indepartarea lor din locunle de obarsie a inceput
O. se resimta in bimba lor, fie prin lipsa unor elemente straine
care patrundeau numai in graiul Romanilor ramasi la miaz5,-
noapte, fie, mai ales, pnn unele particularitati, ca acele
despre care este vorba, care n'au putut ajunge pana in graiul
Romanilor aflatori in extremitatea sudied.
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Fireste, toate aceste deducen i sunt simple presupuneri.
Singurul fapt sigur pare sa fie, ea, pentru epoca ce ne preo-
cupa, contactul dintre Romanii din peninsula balcanica
din acele vremun si poporul albanez era mai me dec5A
acela care exista intre acesta si Romanii din nord. Si,
deoarece, dupa cum vom aräta mai jos, stramosii Aro-
mânilor nu puteau fi la sudul asezarilor ocupate de Alba-
nezi si, cu atat mai putin, la nord, ei se &eau probabil mai
in spre rasarit.

Aceastà constatare ce se poate face din studiul rapor-
turilor de limba albano-romane, exclude oarecum, daca nu
Cu desavassire, presupunerea ca. Aromanii s'ar fi coborit in
locurile lor ce ocupa astazi in Epir si Tesalia « din nord
spre Adriatica, din Albania, unde unii dinteinsii au ramas
pana in zilele noastre in vecinätatea imediata a Durazzuluio.
Din studiul raporturilor albano-romane rezulta ca nu exista
aproape nimic, atat in structura limbii cat si in partea
lexicala, din care s'ar putea deduce o coborire a elementului
aroman in Epir si Tesalia pnn Albania. Daca, inteadevär,
ei ar fi trecut pnn Albania, spre a ajunge in tinuturile din
miazazi, unde, in regiunea Durazzului, au la sat câteva
ramasite, atunci noi, as-0'2i, ar fi trebuit sa avem, daca nu
In tot dialectul aromânesc cel putin in graiul Aromanilor
din Albania, o influenta mai veche a hmbii albaneze. Insä
aceasta din materialul lingvistic studiat panà acum, lip-
seste. Influenta albaneza asupra dialectului aromanesc,
studiata din materialul folkloric si dictionarele macedoro-
mane ce avem, se arata in doua perioade bine distincte:
una comunä pentru cele patru ramuri ale romanismului cu
rezerva particularitätilor despre care a fost vorba mai
sus care s'a incheiat odata cu expansiunea romanismulm
dunarean, si alta mai nou5., care exista numai in dialectul

www.dacoromanica.ro



VLAHII MEDIEVALI DIN SERBIA 281

aroman, lipsind in cea mai mare partedin dialectul megle-
nororna.'n

V labii medievali din Serbia. In legatura cu coborirea
Aromanilor in Tesalia sta 0 chestiunea Vlandor medievali
din Serbia, despre care ne vorbesc documentele sarbWi,
incepand cu secolul al XIII-lea. Este vorba de a se -ti dacà
ei erau Aromâni sau Dacoromani. Pe vremea aceea Aromanii
se &eau raspanditi in toata peninsula balcanica, prin urmare
0 in Serbia, unde ajungeau nu numai cu turmele lor dar,
ca chervanagii, inaintau para. la AdriaticI venind in con-
tact cu acei Romani purtatori de haine negre 264), cunoscuti
In secolul al XII-lea sub numele de Morovlachi sau Moro-
blachi, Morlachi, in felul Aromânilor Caraguni. Prin urmare,
ar fi posibil, ca, in o parte din Vlahii care « poartà nume
intru toate asemenea ca acelea obipuite 0 la fratii lor
dela Dunare 0 la ceilalti frati, din Tesalia » 265) sà vedem,
pe stramo0i Aromanilor rama0 in acele parti inch' din epoca
coboririi lor in sud.

Daca tinem seama de unele date ce avem despre acWi
Romani, cum ar fi bunaoara obiceiul de a-0 schimba locu-
intele in timpul verii, a§a cum se obipue§te panä astazi la
o parte dintre Aromâni, 0, in special, la Färwo;i, care
duc viata nomada ; dupa aceea, uzul de a denumi pe locu-
itorii unei a4ezari, nu dupa numele locului de origine, ci
dupäi acela al celnicului, eful lor 2613), in felul cum se obipuia
°data la Aromani, am putea presupune ca a existat o lega-
tura intre ei 0 Aromani. Se intelege ea 0 in aceasta pri-
vinta nu se poate cunoWe ceva sigur, din hpsa de docu-
mente asupra graiului lor. Astazi, noi nu avem decat un
numar mare de nume de persoane. In afarà de aceasta, mai
tim ca ei locuiau in cdtune 267) Cu juzi 0, < mai presus de

www.dacoromanica.ro



282 ROMANI' DIN PENINSULA. BALCANICA.

juzi, cnezi sau pnmicheri in frunte )` 68), deosebindu-se de
Aromani, care locuiesc in calive i hon (pl. dela hoara
ngr. xc'opoc), avand in fruntea lor celnici. De asemenea,
luand in cercetare numele de persoane romanesti din docu-
mentele sarbesti reproduse de Hasdeu 69) i I. Bogdan "0),
vom vedea cà aproape niciunul nu arata particulantatile care
sunt proprii dialectului aromânesc. Dintre acestea cele mai
vechi sunt : 1) alterarea labialelor i caderea vocalei u la
numele masculme terminate inteo consonanta, la pnmirea
articolului hotärit lu. Dupa aceste doua particularitati, un
nume ca MicuM din acele documente 71), dad.' inteadevar
purtatorul lui ar fi fost Aroman, atunci el ar fi trebuit sa
se pastreze numai sub forma veche N'iclu, sau N'iculu
Cu m alterat,. Tot asa numele Mire, Copia , Opdritulli din
acele documente ar fi trebmt sa fie « N'ire » Cok'il, Upd-
ritlu, daa." ar fi fost aromanesti. Este drept, dupg cum
am relevat i in studiul meu « Onginea vocativului in -le *
pubhcat in Dacorominia I (p. 197), ca nume ca Mdcicatu
(mat-mar h) i Minuta (miiHorrn) sunt identice cu acelea
care se intalriesc la Românii din peninsula balcanica,
In special, cel dintása, la Meglenoromani racicat «mare »,.
Intru cat este vorba despre nume de persoana vechi, purta-
torii lor ar fi putut fi i Dacoromani, mai ales ca pe vremea
aceea i In dialectul dacoromân un nume ca Mdcicatu trebuie
sa se fi pronuntat sub aceasta forma, inainte de a fi ajuns
ind4cat. Nu vorbesc, de sigur, despre cele derivate din
tulpini slave ca: Radulu (Apkov,vh ), Neagulu (irkrovn), Pdr-
vulu etc., ce se gasesc in numar atat de mare in aceste docu-
mente insa care, astazi, lipsesc cu desavarsire la Romarni din
peninsula balcania si se intalnesc numai la Dacoromâni.

Dar toate acestea nu exclud putinta ca printre ei sä.
existat i Aromani, desi, in marea lor majoritate, ei trebuie
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sä.' fi fost Romani, care tineau de ramura nord-dungreang.
Mai de grabg s'ar putea admite ca foarte multi din ace0i
Romani din Serbia se vor fi coborit pana la locuintele Aro-
manilor, trecand prin Albania. Despre acest fapt ne dan
marturie atat documentele sárbe0i din acea epocg 272), cat
mai cu deosebire o particularitate din graiul Aromânilor din
Albania, care D. apropie de dialectul dacoroman. La ace0i Aro-
mani felul de articulare a substantivelor masculine, despre care
a fost vorba mai sus se face intocmai ca in dialectul daco-
Toman : lupul 37/5 « lacul, 106,10 birbecul 1"/22 etc., pentru for-
mele corespunzgtoare aromane0i luplu, lack birbeclu. Aceastà
particularitate care lipse0e la ceilalti Aromani 0 se gase§te
In partea de miazgnoapte a Macedomei numai la acei Aro-
mâni, care, dupg grai, se dovedesc cg sunt originan i din
Albania, ar putea fi un indiciu, cg, peste elementul aromanesc
Ig0ina4 s'ar fi putut suprapune, odatg, o alta popula-
-tiune romaneascg. Pentru Albania, ea nu putea fi cleat
aceea despre care ne vorbesc documentele sarbe0i. Ea
fiind mai mfà decat elementul aromanesc din Albania,
s'a contopit cu masa mare a Aromanilor, aa dupg cum
fratii lor din Serbia s'au pierdut printre Slavi. De pe
urma acestor Romani, care pang in secolul al XIV-lea aceau
leggtura intre cele douà ramuri ale romanismului balcano-
carpatic, ne-au lamas numai numele de persoane din docu-
mentele sarbe0i i acel sufix de origine româneasca -ul
intrebuintat asazi atat de Sarbi cat 0 de Bulgari, sufix
.care, la origine, nu reprezinta decat articolul romanesc
dela numele de persoane, patrunse hicá de atunci, prin
mijlocirea Romamlor din Serbia 0 de pe htoralul

In cele doug limbi slave.
Dar o probg 0 mai evidenta despre faptul ca. Aromanii

ajuns prin Albania in locurile lor din Epir i Tesalia,
19
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ci prin partea rasariteana a Macedoniei, se poate °brine din
studiul elementului slay in graiul Rornd'mlor din penin-
sula balcanied. Despre acest studiu, deocamdatä nu putern
vorbi nimic, deoarece ne lipseste. De asemenea nu avem o
lucrare asupra raporturilor slavo-române, spre a cunoaste
mai bine caracterul nordic sau sudic al elementului slay din
limba românä., tmând seama, bine inteles, de o parte, de
acelasi element din limbile balcanice, in special din limba
albaneza, de alta, de elementul slay din limba maghiara.
Deocamdata se stie numai cä in dialectele dacoromân,
aroman si meglenoroman se gäsesc aceleasi cuvinte de ori-
gine paleoslava, pastrate sub aceeasi forma si, mai ales,
trecute prin aceleasi schimbari fonetice si semantice. Ele
akatmesc primul stoc patruns in hmba romana comuna,
inch* pe cand Romanii din peninsula balcanied nu se despkx-
tiserä. de fratii lor din dreapta Dunarn.

In afara de cuvinte, influenta paleoslava se arata aceeasi
In partea gramaticala. Avem asemanari in flexiune si in
sintaxa 273), la formarea cuvintelor si, mai ales, in fone-
tism, elementul caracteristic prin care se poate dovedi nu
numai identitatea, dar si izvorul comun al acestei influ-
elite.

Se stie ca ceea ce deosebeste limbile slave moderne intre
ele este felul deosebit cum s'au desvoltat grupele de sunete
tj 0 dj. Acestea au dat in limba sarbà reflexe deosebite de cele
din limba bulgarä (It 0 .ic1). i la una si la alta prefacerile
sunt vechi, caci ele se arata din momentul and fiecare din
aceste doua limbi incepuse sa se deosebeased de graiul co-
mun, spre a ajunge limbi deosebite. Pentru limba bulgara,
care ne intereseaza, aceasta caracteristica se arata, dupa
cum se stie, in cele mai vechi documente. Revenind la ele-
mentul slay din limba romana, observam ea tj 0 di apar
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In toate dialectele ca in bulOreste : id, prin urmare
In graiul Românilor din Peninsula bakanial.

Din aceastO simplà constatare precum i din identitatea
influentei slave in gramatica i partea lexicalä a limbii ro-
mane strOvechi, inainte de despärtirea ei In dialecte rezultà.' :
1) ca primul element slaw care a p'Otruns in limba romanà
strOveche a fost de origine paleoslaväl, din care s'a desvoltat
limba bulgarà de azi ; 2) cä acest element, care se gäseste
deopotrivä. la Romand din Dacia si la cei din peninsula
balcanic5., a fost primit dela Bulgari.

Toate aceste deducen i vin oarecum in contrazicere, in
ce pnveste regiunea de unde s'au coborit Românii trans-
danubieni in sudul peninsulei balcanice, cu mOrturiile istorice
despre coborirea elementului romanesc in Epir i Tesalia.
Dupà cunoscutul citat din Kekavmenos : ei locuiau mai intdt
In apropierea lluviului Dundre i Sau, pe care Il numim acum
Saya, unde locuiesc astdzi Sdrbit, in locuri intdrite i greu de
strdbdtut. Dup6 aceste marturii ale cronicarului bizantin, dacä
ar fi sä.' localizOm vechea regiune ocupatà de elementul
rom5.nesc din peninsula balcanicO de lang5. Saya i Drava,
in tinutunle locuite de Sarbi, atunci graml lor de astäzi ar
trebui sä arate urme de influentäi shrbeasc5.* veche. De fapt,
pentru epoca veche ea a existat. Astäizi, din cunostintele pe
care le avem asupra dialectelor transdanubiene, ea nu se
aratà numai in felul aceleia ce am vä.zut cà ne-a venit
din hmba paleoslavA. In conditiumle acestea, pentru vre-
murile vechi, coborirea Romanilor balcanici dinteo regiune
sOrbeascà nu pare exclusà.

0 parte dmtre RomAxiii din sud, care au luat parte
la restaurarea imperiului bulgar sub Petru si Asan, trebuie
sä: se fi coborit dintr'o regiun:t situatä. tot MAIO Dunä.re,
insà acolo unde se gäseau Bulg an. Studiul elementului slay
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din graiul Arorranilor ne arata ca acestia, din momentul
despartirii lor de Dacoromâni, au stat multe veacuri in
atingere cu Bulgarii rasaritem. Anumite indicii din elementul
slay aflator in graiul Aromarnlor ne indreptatesc sa facem
aceasta presupunere. Dupa muntii Bakani, au venit muntii
Rodope s'a salaslmasca elementul romanesc din peninsula
balcanica. Pentru fratii lor ramasi mai in urma, Megleno-
romeinii, acest popas pare evident, judecand dupa unele
particularitati din graiul lor, care, dupa cum am incercat
sa dovedesc inteo lucrare 274), au fost imprumutate dintr'un
dialect bulgaresc vorbit in regiunea muntilor Rodope.

Din cele expuse pang aici, am vrort sa precizez urrnä-
toarele dou5 puncte:

Ca din marea expansiune a romarnsmului bakano-
carpatic, resturile de Romani din peninsula balcanic5., cunos-
cute sub numele de Aromeini 0 Meglenoromeini, la inceput,
se deosebeau intru c5.tva atat in limbà cat, poate, si sub
raportul etnologic de ceilalti Romani, tinând mai mult de
elementul autocton sud-balcanic. Mai tarziu, in urma con-
tactului ce au avut cu restul românismului carpatic, ele
s'au amestecat cu Romanii din nordul penmsulei in asa fel
'Mat, pe la sfarsitul secolului al VII-lea, nu mai alcatuiau
un element romanic deosebit, ci o singura unitate cu
Romanii de pretutindeni.

Ca coborirea unei parti din acesti Romani in Epir si
Tesalia, s'a acut dupa cum rezulta din raporturile de limbà
albano-romane si slavo-române, prin Bulgaria, pe acolo, pe
unde, mai tarziu, s'au coborit si Meglenoromanii.
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SI INSEMNATATEA LOR ISTORICA

Dintre toate limbile romanice, limba romana este singura
care cuprinde in sanul ei dialecte ce se vorbesc in afara
de teritoriul nostru national. Astfel, in sudul peninsulei
balcanice avem dialectele : macedoromâ n, la populatiu-
nile romane0i aFzate in Macedonia, Epir, Tesalia 0 Al-
bania; meglenor oma n, in tinutunle Meglen, situat la
nord de portul Salonic, pe Winn' drept al lui Axios (Var-
dar) ; istr or oma n, la Românii din Istria, aFzati in
câteva sate la poalele lui Monte-Maggiore. Cum s'au nascut
aceste graiun vorbite pana azi de populatiuni romane0i
care i0 au aFzarile la o departare de peste i000 de km
de locuintele primitive ale Rom'anilor, aceasta ne-o spune
atat limba cat 0 istona.

Din istone se tie c5., cu trei veacuri inainte de cucerirea
Daciei de catre Romani, limba lating se räspandise in sudul
Dunâni. and, dupg cucenrea Daciei, limba latina s'a intins
0 in tinutunle din stânga Dunâni, atunci romanizarea po-
pulatiumlor traco-ilince de pe ambele tärmuri ale marelui
fluviu a dus la formarea poporului roman de pretutindeni.
Daca aceastâ situatie a elementului roman din Dacia 0
nordul peninsulei s'ar fi continuat panà in vremunle noastre,
atunci infâtiarea graiurilor transdanubiene ar fi fost alta
decat aceea in care ni se prezintä astäzi, iar stramo0i po-
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pulatiunilor românWi din sudul Dunâni n'ar fi fost
pini de evenimente sä se izoleze in tinuturile muntoase
ale Greciei. Ei ar fi fämas la nord in unitate teritorialä Cu

Românii din Dacia. Numai näivälirea popoarelor barbare,
In spetä a Slavilor, a impärtit poporul roman abia consti-
tuit, in doted: Românii nor dic i, reprezentati prin
Dacoromâni, cu a§ezärile lor permanente in Dacia, i R o-
mânii sudic i, reprezentati prin cele trei populatiuni
transdanubiene: Macedoromânii, Meglenoromanii i Istroro-
mânii, cu 5. ezäzile lor permanente in sudul Dunarii.

Originea localä a graiurilor trausdanubiene. Originea localá
a acestor Romani a fost foarte mult discutatâ. In vreme ce
pentru Macedoromâni toti sunt de acord s. admitä ca ei
apartin romanitatii balcanice, pentru Meglenoromâni i Istrp-
români, din contra, unn dintre invatati socotesc cà ei tin de
romanismul nord-dunarean. De fapt, din ultimile monografii 275)

publicate asupra graiului acestor populatiuni românWi, re-
zulta neindoios cà, oriunde s'ar gäsi astAzi, in Istna, Mace-
donia sau in Muntii Pindului, ele s'au desvoltat odatá in
mediul balcanic din pârtile de miazänoapte ale peninsulei, in
nemijlocitá apropiere de teritoriul in care *a luat fiintä nea-
mul românesc. Ceea ce a acut pe unii filologi romam sà vad5.
In Meglenoromâni i Istroromâni populatmni dacoromâne
rätkite in sudul i ras5.ritul peninsulei balcanice au fost
asemänärile pe care graiul acestora le arata cu dialectul
dacoroman. Sub acest raport cei dintal Meglenoro-
mânii care träiesc in tinutun atat de apropiate de Ma-
cedoromâni, ies din discutie, fiindca azi aproape toti

români i strämi, dupà grai, Ii considera mai apropiati
de Macedoromâni cleat de Dacoromâni. Numai Istroromanii
prezintâ o oarecare greutate, intru cat asemànärile lor in
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grai Cu Dacoromânii sunt mai mari decat acelea pe care
le arata dialectul meglenit. Pe de alta parte, insg, Istroro-
mftnii au nume de localitati in apusul peninsulei bakanice,
tare vorbesc larnurit despre autoctonia lor in peninsula'.
De fapt, ei nu sunt dedt urmasii Vlahilor din Serbia, care,
In cursul secolul al XIII-lea, se aflau raspanditi incepand
dela Fiume la Cetinje in toatg Dalmatia. In secolul al
XIV-lea si al XV-lea ei sunt mentionati in Bosnia si Erte-
govina, de unde apoi, impinsi de invazia turcá, au ajuns in
cursul secolului al XV-lea si al XVI-lea in Slavonia, Carintia,
Istria si insula Veglia. In afará de aceasta, graiul Istroro-
manilor este lipsit de elemente unguresti. Sub acest raport,
el merge paralel cu limba Macedoromanilor i Meglenoro-
manilor. Dacá inteadevar, dupá cum sustin unii
In secolul al XIII-lea si al XIVL-lea, ei ar fi avut contact cu
Banatul i Muntii Apuseni, atunci rämâne nelgmuritä, ab-
senta cuvintelor unguresti din graiul lor. Din aceste motive
precum si din cauza intregului istoric al Vlahilor din apusul
peninsulei balcanice, rezulta: 1) cä Istroromanii, la f el ca
Macedoromânii i Meglenoromânii, sunt localnici, reprezen-
-and vechea populatiune romang din peninsula balcanid ;
2) cg asemgnarea graiului lor cu bimba Românilor din Dacia
provine din cauza leggturilor mai indelungate ce le-au avut cu
Dacoromanii, dupg definitiva despartire a Macedoromarulor

Meglenoromamlor. Din combmarea acestor concluzii cu
rezultatele la care am ajuns eu despre locurile de obarsie
ale Macedoromanilor i Meglenorománilor rezultg cg Istro-
românii, Meglenoromanii i Aromanii au avut la origine
ca stramosi pe aceiasi Vlahi din sudul Dunärii, care roiau
cu turmele in cele patru colturi ale peninsulei balcanice.
In ce priveste asemänärile mai mari sau mai mici pe care
Istroromanii i Meglenoromarni le arata in grai cu dia-
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lectul dacoroman, ele reprezinta resturi de pe vremea and
stramosii unora i altora traiau in unitate teritorialä cu
Dacoromanii. Ruptura definitiva a acestor dou'l poPulatiuni
românesti, produandu-se relativ tarziu, ele au pastrat in
limba mai multe particulariati i cuvinte comune, ce existä.
numai in dialectul lor si la Dacoromani. Aromanii,din contr5.,
incepand sà se desprinda cel mai de timpuriu de ultimii, n'au
apucat sà pastreze in grai particu/aritati i cuvinte care exista
Iri celelalte cloud dialecte. De altfel, originea geografid a
acestora este in parte locala Ei au trei nume de localitati -
Sä.runa, Baiasa i Lasun cu o traditie latinà neintrerupta, pe
temeiul carora trebue sä admitem cä primele radacini ale
acestor Romani se gäsesc in Pind. De altfel, 0 G. Weigand,
studund numele de localitati ocupate de Aromani in Pind
( Jahresbericht XXXV), a ajuns la concluzia cà regiune4
ocupata de Romani dela inceput secolul al X-lea a fost
aceea de pe inaltimea Pindului, la izvoarele râului Vovusa
Aspropotam, pe care Aromânii Il numesc Araulu-albu. Mai
putin locuita de Arománi a fost regiunea de pe muntii
Orthrys i Casia i i mai putin campia Tesahei, in care
pastorii aromâni s coborau numai in timpul iemii. Wei-
gand, dad ar fi cunoscut originea numelm de rail Baiasa,
atunci and scna aceste rânduri, nu s'ar multumit sa de-
clare ca regiunea de pe inaltimea Pindului ar fi fost ocupatä.
de Aromani abia in secolul al X-lea, ci s'ar fi refent la epoca
cucerinlor romane in sudul peninsulei. Existenta acestor
populatiuni locale fazlete n'a putut schimba structura gra-
iului romanesc pe care il vorbeau populatiumle romanesti de
pretutindeni. De aceea, din punctul de vedere al evolutiei
lingvistice, Aromarni, fie c5 se coboara toti dela nord, fie
cà numai umi din ei vin dela sud 0 cei mai multi dela,
nord, se identifica ca limba cu Romanii de pretutindeni.

www.dacoromanica.ro



UNITATEA LINGVISTICA 291

Insemnätatea istoric 5. a graiului lor ar putea fi inteleasä.
numai dacä pleam dela aceastä unitate lingvisticä, 276).

Unitatea lingvistiel. Incercând cineva sä studieze aceastä
unitate, in primul ränd trebuie sg-si dea seama de felul
cum s'a ajuns la ea ; al doilea, sä cunoasc5, structura limbii
din perioada când s'a produs prima sciziune intre populati-
unile românesti.

In ce priveste unitatea lingvisticä, ea se explicä, numai pe
cale istorico-socialä. Anume, oricare ar fi deosebirile de grai
ce se aratä dela un individ la altul, dela un strat social la
altul, in fine dela o regmne la alta, existä, totusi dupä.'
Meillet o singurä limbä, numai una, acolo unde, in-
divizii, intelegandu-se intre ei, au in mod constient sau
inconstient sentimentul si vointa de a tmea de aceeasi colec-
tivitate lingvisticä. Este drept cà limba se gäseste intrio
contirmä modificare, dar dad., in scurgerea vremii, socotim
pe indivizii vorbitori de aceeasi limbà ca contemporani unii
altora, atunci unitatea limbii se aratä la once moment din des-
fäsurarea ei istorial. Astfel, incepänd din epoca de inlocuire a
graiurilor traco-ilirice din dreapta si stänga Dunkii prin limba
latinä, cu alte cuvinte din epoca primelor cuceriri romane
in Balcani si pänä astäzi, n'a existat o singurà chi:a in care
indivizii vorbitori care constituie marea familie a romanis-
mului carpato-dunärean sä doreasel a vorbi o altä, limbä
cleat latina in forma ei popularä. Aceasta insemneaz5, cä,
din clipa in care au primit noua limbä., ei au avut vointa
fermä de a o vorbi, formând o singurä. natiune. Numai in
felul acesta s'ar putea explica unitatea lingvistic5, la Ro-
mânii din sud, unitate care, sub raportul istori c, consti-
tuie inteadeVär un caz care rar se inalneste in evolutia altor
limbi.
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Trecand la infatisarea structurala a limbii din perioada
primelor despartiri dintre tulpinile românesti, trebuie in
primul rand sä recunoastem ea, pe vremea cand popula-
tiunile romanesti transdanubiene au inceput sa se desfaca
de tulpinele române§ti din nordul Dunani, evolutia istoricä
a limbii era aproape incheiata. Aceasta insemneaza c5.,.
pe atunci, atat in dreapta cat 0 in stanga Dunarii se
vorbea o limba plamadita din acelasi material lexical, in-
trebuintat in forme si constructiuni identice, i, mai ales,
stapanit de aceleasi tendinte. Ultimele erau de mai multe
feluri: unele mai vechi care plecau dela substratul proetnic,
altele, cele mai multe, care veneau din partea limbii supra-
puse. Acestea au activat in aceeasi directie in desvoltarea
graiului romanesc din nordul i sudul Dunarii. Astfel,
daca ar fi sá tinem seama de particularitätile lui cele mi
pregnante in fonetism, sunetul c, care a lipsit in limba la-
tina si nu se gäseste in niciuna din limbile romamce, insa
existä la Albanezi, reprezmta fonemul cel mai caracte-
nstic din structura hmbh noastre. Paralelismul in evo-
lutia acestui sunet merge atat de departe, incat, dupa cum
mai tarziu la nord, pnntr'o velarizare exagerata, din ci s'a
ajuns in anumite conditium la î, acelasi fenomen s'a aratat
si in graiul Romanilor dm Pind, in care aproape once
a devenit î. La aceasta se poate adaoga i uniformitatea
ritmului in vorbire, provenit din cauza unor vocale dela
sfarsitul cuvantului, in pozitie neaccentuata, cum sunt i, u, o,
un fenomen care iarasi lipseste in celelalte limbi romanice,
insa se gäseste in graml populatiunilor transdanubiene. Tot
de trasatunle fundamentale rin, in fine, si acele forme bal-
canice care au o sorginte autoctonä si se g5sesc deopotriva
In graiul tuturor Romanilor. Toate acestea marturisesc ca
odmioara, pretutindeni unde se vorbea romane§te, lexicul
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avea la bazà acelasi element constitutiv. A fost destul ca
limba astfel constituit6 sä, dea primele impulsiuni, pentru
ca desvoltarea gramrilor viitoare din care era s6 iasä cele
trei dialecte, acolo unde au reusit sä, se mentinä.., sà arate
aceleasi diversificki convergent e. Faptul acesta repre-
zmtä, momentul cel mai important din evolutia convergentà
a dialectelor noastre. Pe temeiul acestor tendinte, care lu-
creaz5." numai in domeniul limbii rom6ne, s'au arkat fapte
de limb6 in dialectul aromân, dintre care unele, cum ar fi
fenomenul palatalizkii labialelor, s'au ivit mai de vreme
deck in dialectul dacoromân, altele, cum ar fi monofton-
garea lui ea in e. sau inlocuirea lui e prin i (in graiul Fk-
serotiIor si Meglenitilor, in fine, amutirea articolului -1 (tom,
lemnu pentru focul, lemnul), mai tkziu. Aceast5 antici-
pare sau inthrziere in ordmea transformkilor din limbg,
produs6 in aceeasi directie la douä, graiuri izolate, aratä cä
impulsiunile generatoare de inovatii au plecat dela aceleasi
puncte convergente din dreapta si din stânga Dunkii,
puncte care au constituit odatä patria comunä a tuturor
Romänilor.

0 altä particulantate a hmbii românesti din epoca pn-
melor izolki dialectale, tot atá't de important6 ca cele
precedente, este caracterul lexicului latin, pästrat sub forma
popular5., f6r6 inraurirea tkzie a limbii latine medievale.
In privinta aceasta, se stie cà in tot Occidentul european,
panä, la o perioadà vecinä cu epoca modern6, latina clasicà
a fámas organul stiintei si al filozofiei. « Astä,zi, 'MCC ea re-
prezint5, limba oficialà si ritual:6 a bisericii romano-catolice.
Toate limbile europene de inaltä civilizatie, dar mai ales
limbile romanice care ne intereseazg in primul rand, s:au
nutrit din substnata ei. Nicio limb5, in lume n'a jucat in
cursul celor doug milenh un rol atat de important in des-.
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voltarea civilizatiei ca limba latina. Dacä inceputurile celor-
/alte limbi de civilizatie veche, ca chineza, sanscrita 0 elena
se prezintä cu o literaturà mai veche, totu0 niciuna din
ele n'a avut o istorie atat de bogata 0 o inraurire atat de
profunda. De aceea se poate afirma cu drept cuvant ca
incepand cu perioada veche, limba latina a pus civilizatiunii
moderne temelia expresrunii sale lingvistice ». Aceastä te-
melle, din nefericire, ne-a lipsit nouä. Romanilor pentru
tot evul mediu românesc, in care s'a desvoltat limba noa-
strä.. Chiar terminologia religioasa referitoare la primele
notiuni ale cretinismului pastreaza acela0 element primitiv,
ca vechiul BASILICA neinlocuit de ECLESIA, de0 acesta,
pun prezenta lui in limba albaneza, trecuse granitele roma-
nitätii orientale. In aceasta nomenclatural nu se vede niciun.
termen de ierarhie religioasä mai 'Malta. Atat la Romani,.
din nordul Dunarii cat 0 la cei din sud a ramas aceea0
organizatie simplä., care a ajuns panà la gradul de PRES-
BITER, din care Dacoromanii au facut preot lar Aroniami
preftu. Aceastä particularrtate a lexicului latin, care repre-
zinta reflexul unei anumite stari de cultural 0 civilizatie,
constituie, dupä cum am spus, pentru limba noastra, una
din notele cele mai caracteristice fata de ace1a0 lexic din
celelalte limbi romamce. Din aceasta mare pierdere ne-am
ales totu0 cu un c4tig anume, in vreme ce celelalte-
limbi romanice, dar mai ales limba franceza 0 italiana, in
stadiul lor mai vechi, au fost stânjenite in evolutia lor isto-
rica de inraurirea limbii latine, limba romana, din contra.,
lipsitä de ea, a aratat o neintreruptä continuitate, evoluand
pe unja tendintelor ei fireti. Dm aceastä cauza, graml
nostru reprezintä un deosebit interes pentru studiul bio-
logic al latinei vulgare, care sta la baza tuturor limilor ro-
manice
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In aceastä perioadà de definitivà inchegare, limba ro-
mang, pe care unii invalati o numesc « romAna" comung
altii « preromAn5. » iar scoala dela Cluj o sträromara », nu
era atAt de unitarà cum ne-am putea-o inchipui 277). Accen-
tuez asupra acestui lucru care a mai fost spus si de altii,
.numai spre a afata Ca, la inceputul studillor lingvistice in
Germania, unde de fapt se intrebuinta prefixul german
4 Ur » in « Uritalisch, Urkeltisch, Urslavisch, Urgerma-
nisch », etc. se credea inteo stare de limbà unitarà care
ar fi rezultat dintr'o evolutie mai inceafa. Din cauza
acestei acceptiuni a prefixului german « Ur », celelalte po-
poare romanice, gall de noi Românii, nu si-au dat silinta
sà-1 traducg.

De fapt, dacg ar fi sà numim o limbà cu acest prefix, pe
tare n'am putea sà-1 traducem in toate nuantele lui, cum ar
fi « Urrumanisch sau « Urfranzdsisch », etc., nu trebuie
sà intelegem limbi perfect unitare iesite din limba

grupe de graiuri locale, care prin identitatea caracteristicá
in structura lor gramaticalä, in lexic i in imprumuturile
-de afara, se deosebesc de alte grupe de graiuri locale ce nu
aratà aceastà identitate. Astfel, limba romana, in forma ei
primitivg sau sträveche, and dela stadiul roman a trecut
la forma româneaseä, era reprezentatg prin graiuri locale,
pe care le vorbeau Romanii din toate timpurile. Aceste
graiuri, de fapt, exista i asfäzi, child avem o limbä
comun5,, care, pnn scoala', admimstratie i armat5., exercia
o inraurire atat de mare asupra vorbirilor regionale. Ele
trebuie sà fi existat cu atAt mai mult atunci, cu Cat nu
putea fi vorba despre o limba' comunk de nivelare in
sensul cum o intrebuintäm noi asfazi, i când printre
Romani existau vorbitorii de 'learn stràin, cum erau Slavii.
Judecand lucrurile asa cum se petrec in realitate, pe
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vremea aceea aceste diversifidri regionale au trebuit sä
fie si mai pronuntate. Printre ele, rostirea lui c, g urmat
de e, i ca tse (dze), tsi (dzi) in: tser pentru cer (lat.
caelum), dzer pentru ger (lat. gelu), in fine tsintsi pentru
cinci (lat. quinque), dzeand pentru geand (lat. gana, -am)
cred ca despartea, ind de atunci, dialectal, nordul de
sudul romanesc. In afara de aceasta deosebire mai pronun-
tata, toate celelalte se identificau intre ele, intru cat, struc-
tural, aratau in lexic si gramatica aceleasi deosebiri de
celelalte limbi romanice, dar mai ales de limba italiana cu
care avea mai multe afinitati. Fireste admitand existeata
unor diversificari locale, pe acestea nu le putem compara
Cu acele ce se arätau in aceeasi epoca la celelalte limbi
romanice Ele erau incomparabil mai profunde. Sub acest
raport, la noi imprejuräsile fiind deosebite, tendintele ,fle
diversificare s'au aratat mai slabe.

Cauzele care au eontribuit la formares unitfitii lingvistiee.
Cu aceste divergente locale, limba romásna din epoca stra-
veche era o limba de intelegere pentru toate tulpinele
romanesti asezate in dreapta si in stanga Dunarn. Usurinta
cu care ea putea fi intrebuintatä dela o grupare la alta,
nu trebuie interpretata ca un caz exceptional care s'a pe-
trecut numai la no" Romani'. Fenomenul se arata si in
domeniul altor limbi. Astfel, astazi, graiurile slave meridi-
onale, cu toate ca constituie limb" deosebite, se aseamana
atat de mult intre ele Inca un jugoslav de limba bulgara
se poate foarte bine intelege cu altul de limbà sarbeasca,
fiecare vorbind in graiul lui. In epoca de viata comuna a
tuturor Slavilor, aceasta apropiere trebme sa fi fost mult
mai mare. Exista, cum se vede limbi din aceeasi tulpina
care, multa vreme chiar dupa despartirea lor tad dire

www.dacoromanica.ro



FORMAREA UNITATII LINGVISTICE 297

o evolutie convergenta. La noi fenomenul acesta se explica
din cauza imprejurarilor identice in care a evoluat viata
tulpinilor românesti de pretutindeni. Oricare au fost inde-
letnicirile lor agricultura sau pastontul sub raportul
social, ele formau o singura clasä, conduse de efi, care
constituiau propriu zis aristocratia lor. La Românii
'Aston din peninsula balcanica, la care viata de clan s'a
pastrat aproape pana in zilele noastre, influenta paturii
conducatoare, asa numita « celnicame », totalitatea celnicilor
(fruntasilor) dmtr'o « falcäre » (lat. FALCALIS), a avut un
rol hotaritor in pastrarea unitatii de grai. Avand sentimentul
cà tine de aceeasi natiune, aceasta aristocratie vorbea o
limba relativ unitara, pentru ca intelegerea dintre diversele
tulpini sa se poata face cat mai usor. La aceasta tendinta
de uniformizare a limbii au contnbuit fireste foarte mult
si miscarile penodice cu turmele, vara la munte si iarna la ses,
cu peregrinari care tineau luni de zile si pe intinderi de sute
de km, asa cum se continua si astazi la o parte din tulpi-
nele romanesti din sudul Dunarii. Aceste miscari aceau ca
cele doua ramuri ale românismului carpato-balcanic sa stea
inteo continua legatura. In felul acesta modificärile care
se vor fi produs pe alocuri in graml lor, cu timpul dispa-
reau. La aceasta se va mai fi adäogat si faptul ca., in epoca
de formatiune a hmbii, au lipsit alcatuirile politice care
le puteau permite crearea unor centre mai mari, spre care
ar fi putut gravita populatmnile din tinuturile invecinate.
1:licestea dacal ar fi existat pentru vremurile de care ne
ocuparn, atunci, fireste, peste pätura sociala a clasei de jos
s'ar fi format alta, care ar fi provocat schimbari regionale
cu caracter mai pronuntat in limba

Din cele de mai sus rezulta cal in vremurile de viata co-
muna a tulpinilor românesti de pretutmdeni, a existat un
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raport de corelatie intre limbg si starea socialg a poporului
romAn de pretutindeni. CAtg vreme aceastg stare a rgmas
neschimbatg in trgsgturile ei cele mai caracteristice, limba
s'a pgstrat relativ unitarg. CAnd insg, din cauza evenimen-
telor, populatiunile românesti din dreapta Dungrii au fost
nevoite A.-0 mute asezgrile in sudul peninsulei, acestea ne mai
putand trà'i in aceleasi conditiuni ca ceilalti Români rgmasi
In locurile lor de obksie, bucurAndu-se de aceeasi culturg
si civilizatie in formele ei primitive, pe vremea aceea unitatea
lor se vedea amenintatg, iar limba expusg, fie sg apuce
un alt drum de desvoltare, fie sg fie supusg unei treptate
disparitii. Aici se adevereste rolul pe care U. joacg in evo-
lutia unui popor aspectul istoric din viata unei
limbi pentru mentinerea unitatii sale nationale. Astfel, cat
'Limp populatiunile romanesti transdanubiene n'au Jost
impiedecate sg ja parte la evolutia istoricg a limbii, prin
unitatea de culturg si de civilizatie, ele au reusit sg-si pgs-
treze odatg cu limba si unitatea lor nationalg. Cum s'au
indepàrtat de aceastg evolutie, ele s'au vgzut amenintate,
cum am spus mai sus, fie sg dea nastere la o altg limbg
fie sg disparg.

Este interesant de constatat acum cg, in contra tuturor
asteptgrilor, prima posibilitate a fost inläturatg, iar a doua
numai in parte realizatg.

Plecand dela principml cg, « odatg cu intreruperea uni-
tgtii de civilizatie, se produce si o diversificare lingvisticg »,
observgm cg, in ciuda tuturor asteptgrilor, in ce pri-
veste partea structuralg a limbii vorbite de populatiunile
transdanubiene, diversificarea nu s'a produs. Aceastg sin-
gurg constatare ajunge, spre a atribui graiurilor romAnesti
de dmcolo de Dungre, in spetg dialectului macedoromân, o
mai mare insemngt at e ist oricg deal celor din

www.dacoromanica.ro



FORMAREA UNITATII LINGVISTICE 299

Dacia. CA' mai tarziu s'au putut produce 0 in acesfe graiuri
anumite inovatiuni, se intelege dela sine. Totu0 ele n'au
dus la crearea unei limbi deosebite. Aceasta insemneaza
ca, cu toata instramarea lor, puterea de a se pastra pe
linia traditiei lingvistice a fost mai mare decat la Romanii
din nordul Dunarii care, ramanand pe loc i fiind destul
de numero0 spre putea asimila neamurile aloglote,
au avut noroctl sà traiasca in acela0 mediu, in care s'a
format hmba i poporul roman. Pentru cei din sudul Du-
rani, care ajungeau inteun mediu strain, unde trebuiau
sá invete i alte limbi, continuarea traditiei lingvistice apdrea
mai grea. De obicei, acest conservatism putm obi§nuit se
explica din cauza unui traditionalism foarte inradacinat in
moravurile i felul de viata al unui popor. Nu-i mai putin
adevarat insà ca, pentru perioada veche de care ne ocupam,
au trebuit sa existe 0 alte cauze mult mai profunde.

In primul rand, Romani' din dreapta Dunarii, dupa des-
partirea lor de trunchiul românismului carpato-dunarean,
n'au pornit cu told in calitate de invazori sau cuceritori
sa ocupe tinuturi locuite de alte neamuri. Impin0 de popula-
tiunile slave, care veneau sa le ocupe locurile, In expansiunea
lor extraordinar5, spre miazazi, el nu s'au suprapus peste
alte popoare, dela care ar fi putut primi anumite tendinte
de limb5., ci s'au strecurat in cete de pastori, aezandu-se
treptat in tinuturile unde Ii intalnim mai tarziu. Aceasta
raspandire lenta, datorita caracterului lor de popor pastoral,
a contribuit nu numai la pastrarea mai departe a tendin-
telor mitiale in grai, dar i-a ferit de diversificari locale.
Caracterul acestor mutari la unii din ei, cum sunt Aromanii,
s'a pastrat chiar atunci cand felul lor de viata a luat forme
deosebite. Astfel, multi din ei au trecut Inca din timpurile
cele mai vechi dela starea de pastori cu viata de trans-
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humanta la aceea de negustori, la inceput ambulanti,.
dupa aceea cu asezari stabile. Evolutia acestui comert
facea sa se ga'seasca trite° continua miscare cu pendulari
intre targurile cele mai neinsemnate i centrele cele mai
importante. In felul acesta, raspandirea lor se facea pre-
tutindeni treptat, in numar mic i prin migratiuni nefortate.
Numai in imprejurari cu totul extraordinare, cum era cazul
cand se intampla Cate o rascoala, sate intregi se mutau
din partile meridionale ale peninsulei in cele septentrionale.
Dar si atunci asezarile lor in tinuturi straine se faceau
adesea sau pe langa centre locuite de acelasi element sau
In sate proprii, ferite de amestecul altor neamuri. In felul
acesta graiul lor era mai mult sau mai putin scutit de inra-
uriri straine.

Dupà despartirea lor de Romanii din nordul
inaintand spre sudul peninsulei, ei au venit in contact cu
civilizatia bizantina. Aceasta civilizatie, dup5. cum se stie, a
avut o putemicà inraurire asupra formelor de viatà a tuturor
popoarele balcanice, dar mai ales asupra Aromanilor. In
privinta aceasta ajunge sa amintesc cà Aromânii, dela
inceputul coboririi lor in sudul peninsulei, au tinut de
biserica greaca. Un preot aroman in serviciul bisericii gre-
cesti este pomenit inca in secolul al XII-lea 278). Termmologia
lor religioasa, desi injghebata la inceput cu cuvinte de
origine latina, a primit prea multe forme grecesti. Cu toate
acestea influenta greaca la acesti Romani a ramas tot atat
de superficiala ca i influenta slava la Dacoromani. In cazul
acesta trebuie s'a recunoastem ca, cu toate ea' evolutia unei
limbi se intemeiaza pe comunitatea de civilizatie a colecti-
vitatii lingvistice din care face parte, aceasta evolutie °data'
terminatä, directivele limbii cu greu ar putea fi modificate,
numai fiindca vorbitorii ei au venit in atingere cu o civili-
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zatie superioara. Plecând dela fenomenul romanesc trans-
danubian, nu s'ar putea sus-tine in toate cazurile faptul, ca.,
daca din cauza unui complex de imprejurari istorico-sociale,
o comunitate lingvisticä cu civilizatie redusa, venind in
atingere cu forme de viata mai inaintata, ()data cu insu-
0rea acestora, ea trebue neapärat sä arate 0 o diferen-
tiere lingvistica. Aceasta, poate, numai, in cuvinte, nu 0 in
stnictura internä a limbii. Sub acest raport, conservatismul
acestor Romani in grai a mers atat de departe, inat el
singur ar putea dovedi cat de gre0ta a fost teoria despre
originea greceasca a particularitatilor balcanice din limbile
sud-estului european.

De obicei se crede csa o blind' parte din aceste particula-
ntati vin din limba greaca. Ideea a fost emisa de filo-
logul danez Sandfeld 0 unii dintre 1ingv4ti o mai sustin
inca. Astazi se tie insa ca in graiul Rom'A.nilor de care ne
ocupärn, nu exista nici macar o singura particularitate bal-
canica in plus deal acele care exista in limba Romanilor
din Dacia, care, dupa cum se tie, niciodafg n'au venit direct
in atingere cu Grecii. Aceasta singura constatare trebuie
sa ne dea mult de gAndit, atunci cand incercam sa atribuim
acestor particulantäti o origine greceasca. Daca inteadevar
ele s'ar fi desvoltat sub inraurirea limbii greceti, atunci
graiul Aromânilor in mod firesc ar fi trebuit sa arate
din aceste particularitati un mai mare numar decat acela
care existä in celelalte lirabi balcanice, dar mai ales in
dialectul dacoroman. Absenta lor la Aromani ne dovedWe
ca ele au o provenienta cu totul strälina de domeniul
grecesc. Pentru sustinerea acestei pareri, pe care de altfel
o impart4esc 0 alti lingv4ti, citez un caz destul de
sugestiv din domeniul limbii romane. Se cunoa0e deosebirea
de parer' ce exista intre filologi privitor la postpunereà.

20*
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articolului in limba romana. Unii il consideré. de origine
latmä, altii, Orland seama al acelasi fenomen existá
si in limba albaneza, il considera de origine autoctonä.
Chestiunea dupa cum am aratat la p. 15 este mult mai
simpla. Partea ce intereseaza problema ce ne preocupa este
ca in vremurile cand Aromânii s'au coborit in Grecia, arti-
colul in romaneste putea sta atat inainte cat si in urma sub-
stantivului. Nu mai departe decat in veacul al XVI-lea,
judecánd dupa unele resturi ce ne-au ramas din literatura
veche, se putea spune « ale ei noastre credinte >> in loc de
« credmtei noastre ». Azi avem cuvinte cum sunt numele
proprii care se construesc la gen.-dat cu articolul antepus.
La Aromâni aceasta constructie cu articolul inainte se in-
trebuinteaza cateodata si la numele de persoane de gen
feminin. Astfel, ei spun « ale sora » pentru « suroril'ei », %ale
mama » pentru « mamaliei ». In timpurile mai vechi aceasta
constructie cu articolul pus inainte va fi fost si mai raspan-
dita. Fapt este ca. Grecii, care, in spre deosebire de unele
limbi indoeuropene, la flexiunea numelui, in afara de de-
sinente au si un articol pus inainte, n'au putut inrauri asupra
graiului vorbit de Aromam, facandu-i si pe acestia, in spre
deosebire de Dacoromâni, sa puna articolul inaintea sub-
stantivului, cu toate ca, dupa cum am spus, Aromanii,
atunci child vor fi venit pentru in-Oda data in contact cu
Grecii, prin secolul al VIII-lea, IX-lea, X-lea , aveau
posibilitatea sa puna articolul atat inainte cat si inapoia
numelui. Aceasta pretioasa indicatie pe care ne-o procura
bimba Aromânilor, ne duce indirect la alta expelicatie a
acelor particularitäti.

Arhaismul dialectelor transdanubiene. Dar insemnatatea
ist orica a graiurilor transdanubiene, nu rezultä, numai
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din felul cum s'au desvoltat ele sub impulsul tendintelor
generale, ci i ca graiuri idiomatice intrebuintate 011à azi
in asezári cu totul izolate. Ele s'au pástrat sub o formá.
atát de arhaicá, 'Meat, in lipsa documentelor de limbá mai
vechi, permit reconstituirea limbii románe medievale ince-
'And cu sec. al VIII-lea sau al IX-lea pâra in preajma aparitiei
pnmelor texte literare. Acest arhaism se aratá mai ales in
fonetism. Se stie ca, dintre cele dauä seni de sunete vocale
si consonante care servesc la formarea cuvintelor, primele
se dovedesc mai putin rezistente cleat ultimile. Aceastá.
deosebire provine din cauza articulatiei lor mai slabe. Astfel,
in orice limbà, vocalele sunt mai slab articulate decát
consonantele. Din aceastá cauz5., ele sunt mai usor supuse
modificárilor. In toate limbile scheletul unui euvant, cu
mici exceptiuni, il formeazá consonantele. Astfel, un cuvânt
ca latinescul CANTICUM, a dat in româneste cantec, cu
toate vocalele (d pentru a, e pentru i i/4 dispärut) schnn-
bate, insa cu scheletul consonante nemodificat, afará de -m
final, care nu se pronunta nici in latina clasic5.. Tot din
cauza articulatei mai slabe, dmtre consonante mai putin
rezistente apar acele care se gasesc intre douà vocale,
decát acele care n'au aceastä pozitie. Exist5." limbi, cum .este
a noastfá, care, in consonantism, se aratá mai rezistente
deat altele, cum este franceza. Din aceastá cáuzI forma
cuvantului românesc se apropie mai mult de forma prototi-
pului sáu latm.

Comparand dialectele transdanubiene sub raportul acestei
rezistente in vorbire cu hmba romanä: comuná, trebuie sà
recunoastem a ele se prezina cu un consonantism mai
putin alterat ded.t dialectul dacoroman. Astfel, ca sä dau
un exemplu, euvántul macedoromán scamnu care deriv5.
din latinescul scamnum, se deosebeste de forma dacoromára
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scaun prin inlocuirea lui m Cu u. Ceva mai mult, (lac&
tinem seama de faptul ca. -m latin dela sfarsitul cuvintelor
nu se pronunta nici in latineste, putem afirma CI rostirea
acestui cuvânt la Aromani se pastreaza pana astäzi ca in
limba latma. Un alt cuvant cu o structura aserranatoare
lui scamnu este mr. stamnd « vas de parnant pentru apa,
de obicei mai mare si in forma anforei, avand dintr'o parte
si alta cate un maner » din gr. (crrápoc) Cu acelasi inteles.
Judecând dupa formele corespunzatoare din limbile alb.
slitembd (cu s- > bulg. stomna (cu a > o), cuvantul
stamnd din dialectul aroman trebuie sä fie cel putin tot
atat de vechi ca formele din celelalte limbi balcanice (alb.

bulg.). Cu toate acestea el a ramas nemodificat, mai
intai, din cauza grupului mn care a pastrat nealterat timbrul
lui a ca in lat. scamnum, al doilea, fiindca mn n'a evoluat mai
departe in un ca in dialectul dacoroman. Tot asa arom. e pure
« iepure », reproduce mai bine cuvantul latin leporem, acu-
zativul dela lepus, decat forma literarä iepure, care a mo-
dificat pe l in i. Aceasta particularitate a dialectelor trans-
danubiene este de o mare insemnatate pentru cunoasterea
exacta a evolutiei istorice a elementului latin. Astfel, un
cuvant ca reiie, pe care dinctionarul lui Maxim si Laurian 1-au
trecut prmtre elementele slave, a fost explicat din latineste,
numai dupa ce s'a cunoscut forma arom. arde, care ducea
direct la lat. aranea, atestat sub diferite forme si in celelalte
limbi romanice cu intelesul din romaneste. Originea cuvan-
tului /mine «femme » a devenit mult mai transparenta atunci
cand s'a cunoscut forma corespunzatoar.e arom. f et care
ducea direct la cuvântul lat. familia, decat inainte de
aceasta, cand nu i se cunostea originea (cf. Lexiconul din
Buda 1825) sau se aducea in legatura cu lat. /mina. Este
drept cà i dialectul dacoroman pastreaza unele particu-
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laritäti arhaice care lipsesc in dialectele transdanubiene vi mai
ales in dialectul aroman. Cu toate acestea din punctul
de vedere al conservatismului, ele sunt de mai putinä im-
portantà, mai intál, pentrueá sunt locale, al doilea, fiindca
se aratà numai in literatura veche. In dialectele transda-
nubiene particularitItile arhaice sunt generale vi existá p5má
azi in limba vorbit5..

Aceeavi insemnaate o prezintä. i lexicul. Aceste diaIecte
au fost näradite de foarte multe elemente stiline. Sub
acest raport graiul Aromanilor s'a pàstrat ceva mai bine.
Cu toate acestea, printre elementele latine pe care le
,coatine vocabularul lor, se g5.sesc foarte multe care lipsesc
In limba literarà. Firevte, existä vi in dialectul dacoroman
,cuvinte care nu se gäsese in graiurile transdanubiene. Totuvi
formele p'astrate in aceste dialecte sunt mai importante,
intru c5t ele ne uvureazä reconstituirea tezaurului lexical
vechi, care, la nord, a scàzut in urma puternicei inrAuriri
slavone. In privinta aceasta relevez p5.'strarea cuvAntului
aromân «umanitate» cu intelesul curent de «omenie ca-
meter », .reproduchnd sunet cu sunet forma latinä huma-
nitatem acuz. lui humanaas. Istoricul acestui cuvânt in la-
tinevte ne aratI 61 el era intrebuintat sà traducd pe gre-
cescul cpaoccvaportict, insemnând tot ceea ce o notiune com-
portà despre o fiurtä omeneascI degvArvia sub raportul
culturii vi al omeniei. 1351strarea lui in romanevte cu o
semnificatie atat de inaItä., atunci cand, in toate celelalte
limbi romamce lipsevte, iar acolo unde existä reprezintà."
un simplu neologism, insemneazä cà, oricare vor fi fost
greufätile prin care au trecut tulpmele romanevti din
sudul peninsulei balcanice, ele nu vi-au mtat de acele sen-
timente umanitare, care reprezinfá cele mai alese valori
morale.
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Deosebiri de grai intre Rommnhi nordici §i ¡litre Românii su-
Unii filologi au incercat sä: stabileascà sub raportul lexical

o deosebire intre graiul românesc dela nord i intre acela
vorbit de populatiunile transdanubiene, spre a dovedi
elementul roman din Dacia, dupà päräsirea ei de Aurelian,
a luat parte la formarea limbii romane. Dupá ei, anumite cu-
vinte care, prin notmnea ce reprezintä, au existat numai la sud,
au lipsit la Romanii din nord. Si tot asa au fost altele care
au existat la nord, lipsind la sud. Astf el, se citeaz5. formele
latine ficus i castaneus cu fructele lor fica, castanea, care
au dat la Românii transdanubieni cuvintele mostemte h'ica

ceistaftiti , iar la nord au fost inlocuite, primul pnn
forma slavä smochinci, ultimul prin neologismul castan. Tot
asa, la nord se pästreazä cuvântul pcicurd din lat. picula,
iar la sud lipseste. Fireste o deosebire cät de neinsemnat4
In lexic a trebuit sá existe in limba unui popor care ocupa
tinuturi atät de intinse. Pe de altä parte pare greu de
admis cä. Dacii, care aceau comert cu Grecii din orasele
pontice, n'ar fi cunoscut smochina, deck numai dupg.
venirea Slavilor, dela care au imprumutat cuväntul. Ei
o vor fi cunoscut-o inainte de acestia cu un nume al
lor propriu sau cu un cuvänt latin, pe care insà l-au pierdut
cum au pierdut atatea altele Aici, fireste, trebuie sä stini
cà disparitia unui cuvânt 1111 atrage numaidecat dupà sine

pierderea notiunii pe care o reprezintä. Astfel, in limba
românä' s'au mostenit cuvintele caballus i asinus, dintre
care pnmul a supravietuit la toate populatiunile romänesti,
dänd cal, ultimul in parte a dispäirut, pästrändu-se la Ro-
mânii din nord pänä in secolul al XVI-lea: asin (asdn) inteo
regiune unde, mägarul, ca vitä. de povarä, este cu mult
mai putin intrebuintat deck in Onent. Cu toate acestea
Macedoromânii i Meglenoromânii nu-1 cunosc. Aceasta nu_
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constituie totusi o dovad5, ca cuvantul a lipsit dela inceput
din vocabularul lor, mai ales ca el se pastreaza la Istro-
romani: Qsir. Tot asa, Macedoromanii nu cunosc nici cuvântul
latinesc sau grecesc pentru notiunea ulei, desi din toate
vremurile ei se gä.'seau in apropiere de tinuturile unde creste
maslinul Pentru aceasta notiune ei, la fel ca Dacoromanii, au
un cuvânt propriu unt-de-lemn (arom. untulemnu), care pare
a fi o formatiune dupa bulg. ddrveno tnaslo. Nici acest cu-
\rant n'a putut lipsi din latmitatea orientala, mai ales ca
el se gäseste la Albanezi vaj (mai vechi valj) din lat. 61eum.
In privinta aceasta este foarte interesant de constatat faptul
cà in graiul arom. de multe ori lipsesc cuvinte care sunt
strins legate de viata lor de pastori sau chervanagii, atunci
cand ele se pastreaza la Românii din nordul Dunarii. Astfel ei,,
care toata ziva sunt pe drumuri cu vitele, n'au cuvantul dacor.
a mdna cu intelesul « treiben (Vieh), fahren (Pferde) » din
lat. mino, -are «durch Schreien und Prtigel antreiben, fort-
treiben ». In locul lui au cuvantul duc (lat. duco, -ere), desi
cuvântul latin mino, -are s'a pastrat in graiul lor sub doua
forme: 1. min « m4c ceva, urnesc din loc »; 2, amtn « arunc,
asvarl pietre, trag cu pusca ». Niciunul din acestea nu pa-
streaza intelesul de baza al cuvantului latin « mener des
troupeaux A. force de cris ». Se pare ca. la Macedoromani
a prevalat forma ducere care, in graiul popular, a substituit
pe minare.

Este foarte greu de acut o deosebire intre dialectul
dacoroman si intre graiurile transdanubiene pe baza lexi-
cului mostemt, in sensul cä in limba romana din nordul
Dunärii ar exista cuvinte mostenite care ar lipsi in graiu-
rile din sudul Dunärii, sau invers 279). De aceea si constata-
rile ce se fac din faspandirea geografica' a unor cuvinte pe
härtile Atlasului Lingvistic Roman (ALR) nu trebuie s'a

www.dacoromanica.ro



SO8 GRAIURILE ROM.ÂNESTI TRANSDANUBIENE

ne dud la concluziuni pripite, oridt de adememtoare ar
-pärea ele pentru problemele istorice care ne intereseazä.

Mai inai, o hartà a graiului nu dä, in ce priveste exten-
sumea geografid a unui cuvânt, toate formele din cu-
prinsul limbii nationale. Subiectul anchetat raspunde numai
,cu ceea ce stie, chiar atunci dud cuvântul despre care este
intrebat existä. Astfel, spre ex. dacà harta cuvântului
pedestru din ALR, I, 97 este datà numai pentru tinu-
turile apusene din teritoriul dacoromAn si lipseste pentru
-formele arom., aceasta nu insemneazä, cä cuvântul de fapt
nu existä in graiul Romanilor din sud. 0 cercetare fAcutä
In afara Atlasului Lingvistic RomAn va aräta cà el totusi
existä, fiind atestat de Cavallioti in Vocabularul säu din
« IlpbYrone pta », publicat de Thunmann: pedestru « pedester »,
Fussgänger 741, pästrat sub aceeasi formä ca in dacoromanä.'
-cu d urmat de 6 (scurt) nealterat. Acelasi lucru se poate
spune si despre harta in care se aratà intinderea geo-
grafid a cuvântului St. Neculae. Numele acestui sfAnt,
pästrat astäzi la Dacoromâni in forma slavä, iar la Mace-
,doromani in forma gread: Aghtul Nicola, a existat odatà
si sub forma latinä . Sdnicoarci dela SANCTUS NICOLAS.
Sub aceastä ultimä formä, ALR II inregistreazä numai
pentru regimule vestice ale teritoriului dacoromAn. Pentru
graiul Macedoromanilor nu se dä =lc. El nu putea fi
citat pentru acest grai, deoarece, astäzi, sub forma in care
se gäseste 14. Dacoromâni, lipseste la Macedoromani. In
schimb, la acestia din urrra existä. ata &In din SANCTUS
,cat si Nicoarti din NICOLAS. Ultimul cuvantul a fost atestat
-de mine sub forma dimmutivä Nicuriq din Nicoard + w 280).
Din aceasta rezultä cä, atunci d.Qd ne ocupäim cu extensiunea
-unui cuvAnt, trebuie sä facem cercetäri in afarg de indica-
-pile pe care ni le dä. ALR., d.nd este vorba sä tragem
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concluziuni care privesc chestiuni istorice. De aceea afir-
matiuni ca « Les régions de l'ouest et du nord du territoire
daco-roumain se rélèvent souvent plus conservatrices que
les dialectes transdanubiens eux mêmes » 281) rämän contra-
zise de fapte. La fel se prezintä. lucrurile i pentru Seimedru
deIa SANCTUS DEMETRIUS, pe care ALR Il inregistreazà
pentru dialectul dacoromân, alAturi de forma mai nota
Sfeintul Dumitru, imprumutat dela Slavi. Macedoromânii,
intocmai ca Dacoromânii, pästreaza forma veche Stimedru

Sumedru, aläturi de Aghiul Dlzimilri, imprumutat mai
tärziu dela Greci.

Once Atlas Lingvistic reprezintä un minunat instrument
de cercetare asupra formelor de limbä, cu conditiunea
c a datele lui, considerate ca simple indicatii, sa fie
verificate i completate ulterior cu alte cercetäri de amä-
nunt.

N'as fi stäruit atat de mult asupra cuvintelor repro-
duse mai sus, dacá n'as fi citit excelentul studiu Ce este
Transilvania? de d-1 S. Mehedinti, in care autorul, folo-
sindu-se de rezultatele lingvistice obtinute din studiul Atla-
sului Lingvistic Romän, insistà asupra faptului c5. Ro-
mânii din nordul Dunärii pästreazä mai multe particula-
Titäti arhaice i elemente latine deca Romanii din sudul
peninsulei balcanice. C. lucrurile se prezintä invers deca
cum se sustine, aceasta rezultä din faptul c5., din toate
cuvintele citate de pe härtile Atlasului Lingvistic Romän,
urmätoarele: ALIUM, ARENA, COMMUNICARE (CO-
M,MINICARE), NIX NIVEM, in vreme ce la Daco-
români, in cea mai mare parte a teritoriului national
au fost inlocuite cu cuvinte sträine sau formatiuni
nolfä: usturozu, nisip, griyanie (impärtäsame), zeipadel, la
1\1acedoromani, din contfä, s'au pästrat sub forma latinä:
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ark, aria, cumnicare, neaud Inca panä azi 0 in toate tinu-
turile locuite de ei.

Din cele ce preced rezultà cä.' in timpunle vechi in
lexic n'au putut exista deosebiri esentiale intre graiurile
romanesti din sudul Dunäni si intre limba Românilor din
Dacia. Nu dispunem aproape de niciun mijloc prin care am
putea adeveri acest lucru. .Inteo parte si in alta cuvintele,
de cele mai multe on, au fost inlocuite cu imprumuturi
noia. In modul acesta, astäzi, este foarte greu de stut care
cuvinte de origine latina dintre acele care existä la Arorrani
si nu se gäsesc la Dacoromâni, au lipsit dela inceput la cei din
urna si invers. Din aceste motive socotesc 61 numai schim-
bänle fonetice ne pot procura unele indicatiuni asupra deo-
sebirilor ce vor fi existat in grai dela inceput intre Românii
nor dici si intre Românii sudic i, deosebiri care, avä
cnm am arätat pentru intaia datà in lucrarea mea « Me-
glenoromânii » (vol. I, p. 75) se reduc la urmkoarele trei
puncte: 1) tratarea oclusivelor velare inaintea vocalelor
palatale, despre care s'a vorbit mai sus ; 2) lipsa rotacismului
(n > r) cunoscut numai la Dacoromâni si Istroromani ,

3) päistrarea lui, n in forme ca fra'nu 0 fdrnu (lat. FRENUM),
greinu 0 gcirnu (lat. GRANUM), etc., fatä de dacor. grdu,
/Mu, etc. cu -n- dispärut pnn nazalizare.

Dacá la aceste deosebiri ce separa pronuntarea din nordul
Dunärii, s'ar putea adäoga si aceea sustinutd de profesorul
Ernst Gamillscheg 282), dupä care grupul si prin epenteza
lui c a devenit scl numai inteo parte din graiul de nord-
vest al tentoriului dacoromän, in verme ce la cei din sud
a rämas nemodificat, rämane de dovedit. Din materialul
lingvistic pe care ni-1 oferd graiurile din sudul peninsulei
balcanice, in spetä dialectul macedoron-an, se stie doar
atat cä fenomenul continua sà se producl peste tot in
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limba romana, atat la nord cat si la sud, si cà forme ca
sclab pentru slab (si. slabil) « maigre, faible, débile, méchant »
cu derivatul scliibinfd pentru slilbinfd «faiblesse, maigreur,
méchanceté » 283), in fine, vá' c'le.(cu accentul pe silaba din
urma) « cheville » (du pied), « roi » (au jeu aux osselets) din
gr. pccaLxek 284x) se intalnesc in limba Macedo Românilor
chiar astazi, nu numai in elementele latine (cf. §crifur si
scrifur «soufre » din lat. SULFUR), atunci and ele lipsesc
cu desavarsire la Slavii si la Grecii dela care le-au impru-
mutat. Ceva mai mult, forme ca dacor. zglobiu « pétulant,
espiègle, foratre, mutin » din si. zlobivA (sau chiar din bg.
zlobliuti «boshaft, reizbar »), jghiab «rigole, échenal, chéneau,
gouttière, conduit ou canal (a ciel ouvert) » din si. zlébil
(prin forma intermediara. zleab - zljab - illab) arata ca in
grupul zl epenteza consoanei velare sonore este uzuala peste
tot in dacoromana.
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AROMAN ISMELE DIN DIALECTUL
DACOROMAN I PROBLEMELE -

CARE SE LEAGA DE ELE

In timpul din urma s'a accentuat tot mai mult asupra_
prezentei in dialectul dacoroman a unor cuvinte care, dupä
forma, ar tinea de dialectul aroman. Aceste « aromanisme »,
dupa unii, ar fi de mare insemnatate istorica pentru eu-
noWerea legaturilor ce au existat, dupa despartirea
nitiva a Aromânilor, intre cele doua ramuri ale românismului
din nordul i sudul Dunarii. Prezenta lor in dialectul dacoro-
man ar putea dovedi continuitatea trecenlor de populatiuni
românesti din peninsula balcanica la nordul Dullard, in
Dacia, dupa veacurile al XI-lea, XII-lea, XIII-lea i poate
chiar mai tarzu, trreceri admise si de unii istorici, cum a
fost Onciul, spre a.*Zsi explica ma' bine prezenta popula-
tiunilor românesti in numar mai mare in nordul Dundrii,
In preajma aparitiei lor in istorie.

Pe mine chestiunea aceasta mà preocupa numai din
punctul de vedere al asezarii populatiunilor romanesti trans-
danubiene (a Aromânilor i Meglenoromânilor), fara consi-
deratiune la felul cum s'ar putea deslega problema con-
tmuitatii elementulm romanesc in Dacia. Cu alte cuvinte,
ceea ce ma intereseaza pe mine i voi cäuta sà 15murese
In randurile ce urmeaza este sa stim daca, dupa defini-
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tiva despartire a populatiunilor romanesti din sudul
Dunaii, despartire care a trebuit sä aiba loc inainte de
secolul al X-lea, aceasta cel putin pentru Aromani o parte
din ele, adica din populatumile romanesti din sud s'au putut
intalni cu populatiunile romanesti din nordul Dunkii, pe
teritonul ocupat de Dacoromâni, in veacurile care au urmat
dupa secolul al X-lea.

Istoria nu pomeneste nimic despre aceasta. Din mo-
mentul navahni slave, poate ceva si mai inamte, istoria
ne vorbeste numai despre o revarsare a populatiuni/or roma-
nesti dela miazänoapte spre miazazi. In aceasta revarsare
sunt amintite de care cronicarii bizantini Kekavmenos si
Chalkokondiles si populatimule transdanubiene. Nicaieri nu
se pomeneste despre o miscare a populatiunilor romanesti
dela sud la nord. Asa stand lucrunle, se intreaba daca,
In lipsa de dovezi istorice, n'am putea recurge la unele
mijloace lingvistice, cu ajutorul carora am putea lamuri
mai bine aceastä problema. In acest scop s'au relevat unele
fapte de limba pe tememl caora s'ar putea dovedi existenta
unor raporturi intre Aromâni si Dacoromani, in Dacia, dupä
asezarea celor dintai in sudul Dunärii. Ele trebuiesc supuse
unei revizii, spre a ne putea pronunta cu mai multa sigu-
ranta, dad., dupa veacul al X-lea, contactul dintre Aro-
mâni si Dacoromani n'a fost intrerupt.

*

Oricat de repede va trebui sa tree peste unele fapte de
amanunt, cred ca nu va fi lipsit de interes sä ara in caeva
cuvinte pe autoni mai indepartati care au emis ideea
despre existenta unor cuvinte si particularitai aromanesti
In dialectul dacoroman, pentru ca prin ele sa dovedeasca
prezenta unor colonii aromanesti intre Dacoromani.
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Printre ace0ia, cel dintai care s'a exprimat cu aceasta
problema este, pe cat 0iu; Nic. Densusianu inteun mic
studiu publicat in « Columna lui Traian » (VII), din 1877,
266. El a incercat sa dovedeasca ca. Romanii din Sacele,
de l'anga Bra*)v, se trag (hate° colonie macedoromanä.
Pentru sustinerea acestei idei, autorul se intemeiaza pe
un numar de elemente antropologice 0 lingvistice luate
din tipul 0 graiul Sacelenilor. Concluziunile la care ajunge
Nic. Densusianu sunt primite 0 de O. Densusianu in
Histoire de la langue rournaine T. I, 328, in capitolul in care
se vorbe0e despre o m4care a Românilor din sud spre nord 285).
Nu m'a voi ocupa aici cu in0rarea argumentelor lui Nic.
Densusianu pentru sustinerea tezei sale. Aceasta o voi face la
urma, cand ma voi ocupa cu studierea fiecarui element in
parte Aici voi mai aminti numai ca., dupa Nic. Densusianu,
acela dintre filologi care a incercat sa dovedeasca provementa
sud-dunareand a unei particularitati de grai din dialectul
dacoromân, cum este palatalizarea labialelor, este Gaster
In introducerea Chrestomatiei sale publicata in 1901. Gaster,
cautand sa explice originea rotacismului 0 palatalizarii
labialelor in dialectul dacoroman, pe baza de influente idi-
omatice venite din afarà de regiunea care alcatuie0e
dialectul dacoroman, admite cloud imigratiuni una « care
ar avea multe afinitati cu dialectul istrian 0, intru
catva, 0 cu cel din Macedonia, s'a raspandit cu incetul
dealungul irului muntilor Carpati.. . Acesteia s'ar datori
formele cu rotacismul ». « 0 alta imigratiune a unui element
roman in numar considerabil, venind din Macedonia, s'a
efectuat in secolul XVI 0 XVII care ... s'a intins in Tran-
silvania, prin Maramure, pana in Bucovina ». Acestei a
doua imigratiuni i s'ar datori, dupa Gaster, particularitatea
palatalizarii labialelor in dacoromâna. Ideea lui Gaster
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a fost reprodusä 0 de L. *álineanu 286), addogänd in mod
cert cä palatalizarea labialelor in Moldova este « o impor-
tatiune recentä., probabil din sec. XVI, adusa fipd acolo
de ciobani pnbegi din Macedonia, aezati in pgrtile mun-
toase ale Moldovei ».

Dupà spusele lui Gaster 0 ale lui aineanu, citate textual
din scnerile lor, rezultä nu numai cà particulantatea pala-
talizärii in dacoromänä este un aromânism, dar
cá ea a fost introdusä prin secolul al XVI-lea 0 al XVII-lea,
va sä zica inteo epoc5i ce se apropie de vremurile noastre.
Aceastá localizare in timp por*te, evident, din faptul cä.' au-
toni numai in felul acesta îi puteau explica, de o parte,
lipsa labialelor palatalizate in textele vechi, de alta, afir-
matia lui Cantemir cá pe vremea lui numai femeile aveau
obiceiul s51 intrebuinteze cuvinte cu labialele palatalizate.
In graiul bärbatilor, aceastä particularitate se observa
foarte rar.

Un an dup5. aceasta, Hasdeu, reluAnd chestiunea labia-
lelor inteun articol intitulat Un element femeesc in limba
romeind, publicat in Revista Noud, V (1892), 287, a ajuns
la concluziunea c5; Dacii rosteau, bi, pi, mi ca ghi, hi, ni.

Dar inaintea lui Gaster chestiunea labialelor fusese atinsä
numai In treacät de atre Onciul, in cunoscutul säu studiu
publicat in Cony. Lit. XIX (1885) 287). PlecAnd dela conside-
ratiunea ca panä la invaziunea slavo-bulgar5., elementul
roman din peninsula balcankä era mai numeros in pink
Durarene, atunci cAnd astäzi acest element ajuns romein se
aflä mai numeros in nordul Durani, Onciul îi lämurea acest
fapt prin trecerea elementului bakanic la. nord in Dacia.
Urmele acestei admigräri el 0 le explica din anumite
fapte de limbä ca: aiterarea labialelor care, dupa el, se
aratä. ca « abaten dialectice in dialectul dacoroman i numai

21
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In aroman se dovedWe ca un fenomen regulat. El ne
vine din sud dela Aromani, iar rotacismul dela Istromani »,
# fWii vecini ai Arnäutilor », mai ales eá acest fenomen se
aratä la Malikeni, iar « Mälacenii sunt cunoscuti tradi-
tiunii locale, dupä informatiunile d-lui Hasdeu, inch' panl
astäzi ca veniti din altä parte »).

Aceastä teorie a lm Onciul despre o admigrare a popu-
latiunilor romanWi din sudul Dunärii a fost primitä 0 de
Ov. Densusianu. Dublul tratament al labialelor din dialectul
dacoroman, pe urma caruia, inteo mic5, regime din domemul
acestui dialect avem cuvinte cu labialele nealterate, iar in
alta cuvinte numai cu labialele alterate, a fäcut pe Ov-.

Densiusianu sä admitä eä « ne gäsim in fata a douä
straturi linguistice deosebite, dintre care unul (acela cu la-
bialele nealterate) se caracterizeazä printr'un conservatism
mai fidel de fonetismul latin, pe child celälalt aratä modi-
fieäri (in ce privWe consonantele labiale) care, dupä pärerea
sa sunt de origine meridionalä, specified dialectulm macedo-
roman » 288). Aceastä modificare a labialelor Ov. Densusianu
nu 0-o poate explica cleat numai admitand « emigratiunea
unui contingent considerabil de populatruni macedo-romane
la nordul Dunärii » (226).

Cu recunoWerea originii sud-dunärene a acestei parti-
cularitäti din partea unui istoric de valoarea lui Onciul
0 din partea unui filolog de insemndtatea d-lui Ov. Den-
susianu, inteo vreme and teoria lui Rosler a avut un
faisunet atat de puternic in taed 0 sträinätate 0 child
neaparat trebma dat un rdspuns, care sà salveze ideea con-
tinuitatii elemeetului roman in Dacia, justificand in acela0
timp 0 tipul balcanic al limbii române, cu recunoWerea, zic, a
acestei particularitäti sud-dunärene, s'a admis posibilitatea
existentei 0 altor elemente aromanWi in graiul dacoroman.
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Astfel, ca sà vorbesc mai intai de particulariatile gra-
maticale si la unnä sà ajung la cele lexice, s'a atras luarea
aminte asupra asemánärii ce existä in graiul unor regiuni
din dialectul dacoromän, cum sunt acele din cateva puncte
din Ardeal i Maramures, care construesc perfectul compus.
dela verbe, cu forma femininä a participiului trecut : am
väzutä, am mersä pentni am väzut, am mers, o particula-
ritate gramaticalà care se aratä generalä numai in dia-
lectul aromänesc.

O altà particulantate cu caracter local, care isi are
corespondentul ei in dialectul aromän cu caracter ge-
neral, este intrebuintarea participiului prezinte terminat
In acelasi -a, pe care 1-am väzut la participiul trecut-
Intr'un document din Thrgu- Jiu din anul 1591, publicat
de Hasdeu 289), acest participiu prezinte cu d, se repetä de
mai multe ori: Sà se stie cum au mersä in Scoarta de-
preunä Stänilä ... de au intrat in mosia Moldoveanului
neavdndd el nici o treabä cu acea mosie, ci numai ziandd
cl 1-au inzestrat socru-säu fratele Lungului ». Aceastä par-
ticularitate aträisese luarea aminte a lui Hasdeu, care pentru
forma perfectului compus: au Inersci spunea cà este un « fe-
nomen dialectologic foarte remarcabil », iar pentru for-
mele zicdndd i neavcindd adäoga, c5. ele « amintesc inteun
mod irresistibil formele româno-macedonene corespun-
dinti » (p. 6o).

Ea se repetä si in alte documente din Mehedinti (a. 1599):
Acei päirinti ai nostri pänä au fostd vii » (p. 89). Si tot asa

inteun alt document din Muscel (a. 1600): am datd
dereptu bani gata » (p. 102).

De altfel, aceste forme nu se gäsesc izolate numai in
limba documentelor, in care ci final fiind redat prin jerul
slavonesc, intrebuintat i pentru u scurt, formele de mai

21.

www.dacoromanica.ro



318 LIMBA I curruRA

sus ziandä, neavdndä, s'ar putea citi i zicIndu, neaveindu,
dar si in limba de astazi. Cine a citit Opincarul lui Jipescu,
nu o singura data a putut Intâlni fraze ca: « lard noi hiindà
biruitori, sà luam Turcului pamantu peste Dunarea latà »
(p. 136), in care hiindet, aveindä i lueindei se apropie de
arom. avdnda, lua'nda.

Alaturi de aceste particularitati gramaticale de ordin mai
general, sunt i alte formapuni verbale de o asemanare
uimitoare cu aceleasi formatiuni de intrebuintare general6 la
Aromani. Pe acestea le voi releva atunci cand vom trece
la analiza fiecarei particularitati in parte.

Deocamdat6 trec la partea de asemanare lexicara dintre
dialectul dacoroman i aroman, insirand toate acele cuvinte
din dialectul dacoroman care, prin forma lor particulara, ar
putea fi socotite aromânismesti:

amiroanä (intrebuintat in &acele). Insemneaz6 « cu-
coana mare, boieroaica ». Cuvântul este dat i in Dictionarul
Academiei Române 290).

cilia- (intrebuintat in Dolj i Teleorman) cu intelesul
strugure » din lat. uva, -am. In dictionarul lui Candrea-Den-

susianu se adaoga: « apartine stratului de cuvinte introduse
din sudul Dunarii ». Cuvantul este citat i de altii, luat de
sigur din dictionarul amintrt i dat direct de aromanism
In dacoromana.

farä cu intelesul de « neam » atestat pentru graiul din
Tara Hategului mai intai de Ar. Densusianu in Rev. Crit., III
153, in expresia: « rea fara de om », dup6 aceea de Ov.
Densusianu cu mentiunea ca' ea apare in aromana i ca
atare « se poate ca sa* fi fost adusà la nordul Dunarii de co-
loniile aromane care s'au asezat prim aceste para, cum s'a
intamplat i cu alte forme din dacoromand, care tradeaza
o provenientä. sud-dunareana *.
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laiu, laie intrebuintat cu intelesul de 4 negru » ca in
aromana ar fi tot un aromanism.

Sumedru din lat. (Sanctus Demetrius), relevat pentru
intaia data de Per. Papahagi, si alte dou'O', trei, care n'ar
putea intra in discutie.

In fine, Ov. Densusianu mai citeazà." din graiul banatean
forme dacoromâne care au o asemanare suprinzatoare cu
formele corespunzatoare din aromana, ca: ado, daud, naud ;
dupa aceea birbec, pântec, purec 0 alte particularitati de mai
putina insemnatate 291).

Tot Ov. Densusianu releveaza ca asemanari cu dia-
lectul aroman si cateva particulantati luate din morfologie :
accentul pe terminatiune la pers. r, 2 plur. dela ind. prez.
la verbele de conj. III: !Warn, Mat ; terminatiunea d la
pers. 3 sing. conjunctiv dela verbele de conj. I: sd ceintd ;
In fine forma escu (atestata de Francu-Candrea, Romanii
din Muntii Apusem, p. 78) pentru « sant » s'i unele cuvinte
de origine latina care, ca forma si inteles, exisa in Ardeal
si. la Aromani, ca undd, auace, uace, cdstigd (cu intelesul « a
se ingriji » ca in arom.) ace «dece », nare 4 nas », urdinare
« a merge des » etc. 292).

Dupà aceasta insirare de asernanari, ma voi intoarce de
unde am inceput, spre a lua punct cu punct toate acele coinci-
dente lingvistice sau de alta natura care exista la Românii
din Dacia si la Aromâni, ca sa intelegem mai bine care anume
din ele reprezinta particularitati de grai proprii numai dialec-
tului aromanesc, pentru ca pe baza lor sà putem trage con-
cluzii asupra posibilitatii unei reemigrari a elementului roma-
nesc din sudul Dunarii la nord, reemigrare de care istoria
nu ne vorbeste si numai lingvistica ne da unele indicatiuni.

Mai intai, in ce priveste originea macedoromâna a Sa-
celenilor cu care s'a ocupat in special Nic. Densusianu, si ale
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cdrui concluziuni au fost admise, trebuie dela inceput
marturisesc ca, dupa o citire atenta a micului studiu con-
sacrat acestei chestiuni, n'am putut gasi in el nimic din
care sá rezulte sigur originea sud-dunareana a Romanilor
din Sacele.

ca sa nu fiu banuit cà exagerez, poate, hpsa de temei-
nicie a unui studiu care a putut starni oarecare interes acum
cincizeci de ani, reproduc pe scurt dovezile istorice pe care
Nic. Densusianu i0 baza sustinerile sale.

Din punct de vedere istoric autorul spune: « Suveni-
rile familiare i sociale ale acestui trib (este vorba despre
Saceleni) sunt in a§a stransa legatura cu peninsula balca-
nica, incat istoricul i etnograful care-0 va lua frumoasa
misiune sà studieze diferitele ramuri ale elementului roman,
nu va putea sà nu banuiasca cá aceasta colonie a fost °data
stabilita in Dacia Aureliana ». Mai departe: « Viata lor in-
-tuna a fost totdeauna m'arginita in familia aceluia0 trib,
iar viata externa legata din parinte in fin de plaiurile

muntii Turciei ». i ca concluziune: « Dela Carpati pang in
Grecia cutreierau numeroase turme ale acestor pastori la care
intocmai ca la Romanii din Macedonia, domniau bunastare
materiala, abundenta i satisfactiunea. Aceasta comunica-
tiune permanenta cu regiumle transdanubiene, aceasta gravi-
tatiune instinctiva catra Hem 0 mai departe, A. nu fie oare
o reminiscenta de altadata ? ». Pentru toate aceste posibilitati
autorul nu ne dà nicio dovada.

Din punct de vedere antropologic: « Romami din SaceIe
sunt inalti viguro0, maiesto0, i cu o figura frumoasa
impozanta, de multe ori serioasa, cu parul negru ori castanm
cu ochii vii i expresivi, ei par a reprezenta un tip italic in
care nu este nimic dac sau slay ». In fine: « La (15,n0i,
barbati i femei, gasim toate acele particularitati ce ne uimesc
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privind pe päistorii români dela Pind sau Moscopole ». Eu
cred eà toate aceste constaari autorul le-ar fi putut face
0 pentru Români din alte rep-1mi, nuinumai pentru cei
din Säcele.

Iatä acum 0 dovezile lingvistice: « Pe längä accentul
macedonean, femeile din Säcele mai pronuntä de regulä
articolu/ le din plural cu o variatiune foarte apropiatà de
li al Macedonenilor, zicänd, fetili, bratili, cdrtili, cdme§ili,
furch*li in loc de fetele, brafele, carfile, cdniqile, furchifele.
Asemenea ele substituie pe di lui de zicând: di unde, di
supra, di mult 0 alte multe singularitäti analoge ce se in-
tampinä in pronunciatiunea Skelenilor » 293). i*. din acest
punct de vedere, putem spune, färä.' a mai fi nevoie sl
insistam prea mult asupra lor c5, din cele ce cunoWem din
ultimele lucräri, din particulariatile citate de autor, nu-i
nimic specific numai graiului aromanesc.

DacA, am tinut sä.' relevez acest studiu, bun poate, dupä
cum am spus, pentru vremea de acum cincizec de ani, nu o
fac pentru faptul cä i s'a dat numai in treaca o oarecare
insemnaate din partea lui Ov. Densusianu, cät spre a aräta
cä. 0 astäzi se continuà a se referi la el ca la un studiu care
a stabilit anumite adeväruri de care trebuie sä se tinä.
searnä.

Trec la chestiunea labialelor palatalizate care, pentru dia-
lectul dacoromän, este consideretä ca o particularitate aroma-
neascg. Din feriare, aceastà problemä imi este wuratà de
studiul lui Sextil Pu. cariu, Zur Rekonstruktion des Urru-
nanischen"4). In el autorul a arätat, 0 in privinta aceasta
cred cä are dreptate, cä.' palatalizarea labialelor a fost o
particularitate a limbii romäne strävechi, vorbitä inainte
de despärtirea ei in dialecte. In conditiunile acestea, dupä
despärtirea dialectelor, aceastä particularitate putea sä,'
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existe deopotnva la Dacoromani si la Aromani, dupä
cum deototriva, adaog eu, au putut sa existe populatiuni
Cu labialele nealterate la Dacoromani, la care ere au reusit
sa se pastreze Oda astazi generalizandu-se, i chiar, la
Aromani, la care cu timpul au disparut sub presiunea
formelor cu labialele alterate. Aceasta presupunere ca
inteadevar la Aromâni au putut s5. existe odata i cu-
vinte cu labiale nealterate, nu poate fi dovedita deocamdata
din dialectul vorbit. Totusi, din materialul strans de mine
del. Aromanii gramusteni din Livadz (in regiunea Meglenului),
alaturi de fomra k'icare (Cu ind. prez. k'jc,
dacor. picare, am dat si de o forma cu p nealterat: picare,
In urmatoarea fraza: a mea pica, a ta nu pica, legata de o
poveste ciobaneasca: un cioban frigea odata pe sulá un miel ;
aläturi de el, frigea i dracul tot pe sulà insa nu un miel
ci o broasca. Dracul, vazand ca din mielul ciobanului nu
pica grasime in foc, ca sà se laude, Ii striga ciobanului:
fartate a mea pica, a ta nu pica ». In aceasta zicatoare

verbul a pica, a rämas cu p nealterat. Prin aceasta eu nu
vreau sa demonstrez cu tot dinadinsul numai din existenta
unei singure forme ca labialele nealterate au existat odata
si la Aromâni. Ti n sa arat numai ca, intru cat a pica, ca
onomatopee, se aratä vechi in limba romanä, deoarece cu-
vantul exista cu acelasi inteles primar si secundar mai intai
Ca verb « tropfeln » dupa aceea ca subst.: ein wenig in
dialectele dacor., arom. i megl. ceea ce dovedeste, prin
urmare, ca este straveehi pastrarea formei cu labiala
nealterata para astazi, chiar in simpla zicatoare de mai
sus, ne dovedeste cà acest cuvant numai in calitate de
onomatopee si-a putut mentine labiala nealterata. Din aceasta
noi am putea presupune cá i in dialectul aroman, chiar
dupa despartirea lui de dialectul dacoromân, nu va fi exi-
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stat numai cuvântul a pica singur cu labiala pastrata ci
ca vor mai fi fost si alte multele, in care numai mai tarziu
labiala a fost alterata.

Eu cred ca intre ipoteza ca labialele ar fi fost alterate
numai in graiul Romanilor din sud, pentru singurul motiv
ca numai in dialectul aroman palatalizarea se arata, astazi, ca
un fenomen general, si intre cealaltä ipoteza cà acest fenomen
ar fi existat si in romana comuna, ultima este aceea care se
apropie de adevar, A admite ea din cele patru dialecte
existente, numai dialectul aroman a avut labialele alte-
rate, iar in celelalte trei: dacor., meglen si istr., aceasta
particularitate ar fi fost introdusa ulterior din dialectul
aroman, prin admigrari si colonizari, despre care istoria nu
ne spune niciun cuvânt, ar insemna s'a' sustmem un iticriz
lipsit de once baza reala. Pentruca, daca avem unele indicii
istorice, pe temeiul carora Aronanii, dupa definitiva lor
avezare in sudul peninsulei balcanice, care poate fi pusl
numai inainte de secolul al X-lea, s'au miscat din locurile
lor de obarsie: Tesalia, Epir si Gramostea, aceasta au facut-o,
numai in partea apuseana a peninsulei balcanice, in Albania
s'i pe coastele Dalmatiei. Despre o miscare a Aromanilor
spre partile nordice si rasaritene pana la Durare si dincolo
de acest fluviu nu avem nicio informatiune istorica, pe care
ne-am putea sprijini. De altf el nici asezarile lor mai noia nu
ne spun ceva despre o miscare a Aromânilor cu directia
spre nord.

In afara de aceasta, eu cred ca in studiul meu despre Me-
glenoromani am reusit sa arat ca si in graiul acestor Romani,
In care labialele sunt supuse la un dublu tratament, adica
ele apar palatalizate ca in aromara, si nepalatalizate ca
in dacoromara, aceasta particularitate este ceva specific
meglenoroman. Ea nu este o influenta aromaneasca. Aceasta.
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-noug explicatiune ce am dat despre onginea labialelor
palatalizate se bazeazä, pe faptul sigur cä in dialectul megl.
sunt unele labiale care I-align nealterate. Nu intru mai
departe in aceastä. chestmne. Aici mg multumesc sg ara
cg, dacg in dialectul megl. ea nu este de importatie arcing-
neascä.', cu ata mai putin in dialectul dacoroman, mai ales
cä., dupg cum rezultä, din putinele studii dialectale ce avem,
acest dialect are o specialg dispozitie pentru alterarea chiar
a dentalelor, nu numai a labialelor 295). Se poate ca aceastg
.alterare sub influenta unui element palatal sä fie mai noug,
intru cat ea se aratg mai mult in graiurile ardelene, totu0
ea ar putea fi 0 veche, cu toate cä nu apare in textele
noastre literare, dupg' cum nu apar nici forme cu labialde
alterate. Traditia literarg va fi contnbuit poate la evitarea
intrebuintaii in scris a unor cuvinte care prezentau tram,-
formgri prea variate.

Trec acum la a doua particularitate, anume intrebu-
intarea participiului trecut sub forma femining la unele
forme verbale: am mersd, am vdzutd. Ca s'ai fiu scurt, mg
multumesc sá relevez faptul c5., cu ca se inmultesc cercetg-
rile noastre dialectale, cu ata aceste forme apar mai dese
0 in mai multe regmni din Ardeal. Studentii dela Facultatea
(le Litere dela Universitatea din Cluj mi-au atestat-o aproape
pentru intreg Ardealul. In cazul acesta mg intreb, dacä
colomile aroingne0i care au adus-o dincoace de Dundre
0 chiar peste Carpati, au fost asa de numeroase ca sg o
rgspândeascä, aproape peste tot Ardealul. Eu cred cg 0
.aceastd particulantate este o formatiune independentd pentru
fiecare dialect. Tache Papahagi, in studiul sail Din epoca
de formatiune a limbiz romdne (publicat in Graiu i S14-
flet I, 227), ne dä." citate pentru rgspAndirea ei in Mara-
mure.
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Din ele ca 0 din cele intrebuintate in alte regiuni reiese,
dupa observatia justa a lui I. A. Candrea 2"), CI aceasta
forma feminina a participiului trecut se aude o mai ales la
tirnpurile compuse cu auxiliarul a fi: o sa hi murita, m'am
fo[st] dusk s'o fo[st] sculata, t'a fi data » etc., ceea ce, dupa
cum imi comunica Sextil Pu§cariu, ne ar putea descoperi
originea ei. La aceasta, eu mai adaog ca in dialectul aro-
mln, in vreme ce la perfectul compus participiul trecut
apare numai sub forma feminina, chiar la verbele intran-
sitive: am durnitd, me-am dusd, din contra, intrebuintat in
functiune adjectivala 0 cu inteles activ, el variaza dupa
genul subiectului: h'iumdcat, h'iu mdcatd (am mancat): la
verbele intransitive h'iu dus, h'iu dusd (am fost). Eu cred cà
din intrebuintarea lui in aceasta forma care, ca origine,
coincide cu citatele din Tara 0a0ilui relevate de Candrea
0 reproduse de mine mai sus, a putut porni intrebuintarea
lui verbala, in mod invariabil, Ina generalizata numai sub
forma feminina, dupa cum in alte regiuni ea s'a generalizat
numai sub forma masculina.

at de independent se pot na4te aceste formatiuni intr'o
regiune sau alta, farä ca ele sa reprezinte vreun imprumut de
dark aceasta zezulta dintr'o alta particularitate gramaticalä,
pe care, de asta data, o int5.1nim in Bucovina. Leca Morariu
semnaleaza pentru o suburbie a Cernautilor (comuna Roa)
forma verbala : sd hibd, in fraza : Mane are sol hibd vreme
bund, pentru sd fie. 0 alta persoana ii comunica expresia
Las' stl hibd pentru targuletul Boian, iar o treia persoara
i-o atesta in fraza : Ii sein(m) fiibd scincito* inteun antec
basarabean din judetul Hotin 297). Tot in suburbia Roa din
Cernauti, unde am spus ca exista sel hibei, i s'a comunicat
cà se intrebuinteaza 0 sti#ibd pentru o sa tie *) 299, intocmai
ca in aromAna, in care formele regulate sol hie, sol stie, au
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disparut mai de mult, iar in locul lor au ramas formele
analoage explicate demult de Miklosich 299) sci hiba,

Acuma se pune intrebarea: trebuie sä vedem noi in toate
acestea niste aromanisme ? De sigur ca nu. teca Morariu
a fa'cut foarte bine, cand, and de ele, a gasit prilejul sä
accentueze cä existenta lor confirma adevarul stiintific, dupa
care imprejurrdri identice condgioneaa, spontan inde-
pendent, rezultate identice » 30).

In ce priveste formele hiindei, ziandel, care pentru Hasdeu
amintesc irezistibil formele macedoromâne: cantânda, man-
canda, cred ca nu apartin aici, din faptul ca in arom.
avem cantânda (cu a), iar In dacor. cu d (hiinda). Poate
riumai daca am admite cä odata si in dacor. hiindd, ziceinder
s'a pronuntat hiinda, ziceinda i numai mai tarziu a in pozitie
neaccentuatä va fi trecut in d. Oricum ar fi, chiar daca
am vrea sà vedem in ele un paralelism, trebuie sa ad-
mitem ca ele reprezinta fenomene care s'au produs in
mod independent la Aromani i la Dacoromani, cum am
admis i pentru celelalte particularitati, despre care am
vorbit.

Trecand acum la coincidentele lexicale, in care s'au -vazut
aromanisme pentru dialectul dacor., sarcina mea se usureaza
mai mult.

Tau cuvintele pe rand:
aud ar fi un arorranism, pentruca are un a protetic. Dar

proteza lui a, desi este o particularitate a dialectului aroman,
se aratä si in dialectul dacor. chiar in cuvmtele mai noua:.

aldutd, ldmdie i alämdie etc. In elementele latine
lunec §]. alunec ; mufesc i amutesc i tot asa coper :
acoper ; mestec amestec etc. In dialectul arom., in care
proteza este asa de frecventä, avem foarte multe cazuri
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de aferezä : dineaura : adineaori ; tirutu (Dan 140/14) :
Wirutu ; riffte (Car. 1167, Daniil 148/18): arare; ddldgat
(Lit. Pop. 994/I 0 in Codex Dimonie foarte des) : adälägati ;
oati: aoati etc. Tot aa in dialectul mgl. avem cazuri de
protezä, atunci cänd a initial, de regulä, dispare. Prin
urmare 0 in aud avem un cuvant cu a protetic ca in toate
celelalte pe care le-am in0rat mai sus.

fa,* cuvânt de origine longobardà, a fost prea des rele-
vat, ca sä mai fie nevoie sä insist asupra lui. Adaog
numai, in ce prive0e provenienta lui in dacor., cä.', dacä
dupä cum se §tie, el existä la Albanezi, la Greci, 0 la Bulgari,
mä intreb, de ce sä, nu admitem cä.' el ar fi putut trece Dung-
rea, spre a parunde intfun colt din teritoriul dacoromän.
Nu discut aici, dacà el ne-a venit direct dela popoarele
germanice sau a pätruns la noi prin vreunul dintre popoarele
balcanice cu care avem atatea legäturi, ci pun intrebarea :
intre posibilitatea de a-1 avea dela Aromäni, pentru care nu
avem dovezi cà ei ar fi venit la nordul Durarii, 0 intre
cealaltä c6 el ar fi pätruns la Dacoronani direct sau chiar
prin popoarele balcanice, n'ar fi mult mai natural sä credem
In aceastä a doua posibilitate ? De sigur cä, da. In cazul
acesta 0 lard nu poate fi un aromänism, ci un cuvânt vechi
In limba romänä. La Aromäni el träie0e pang astäzi cu
intrebuintare generalä, la Dacoromäni, care stau mai
departe de popoarele bakanice, a fost redus la o intrebuintare
regionalä din ce in ce mai mid., poate 0 din cauza cuvan-
tului neam, care va fi intrat in limbä, dupä pgtrunderea
lui /ant.

laiu, cu origine ilia nelämuritä, insä Cu o difuziune extra-
ordinarl, face parte din acele cuvinte pastore0i, pentni
care nu s'ar putea aduce niciun argument cä n'ar fi o forma
romaneascl veche, care s'a putut pästra deopotrivä la
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Aromäni 0 la DacoromAni. Cà in timpurile mai vechi cu-
vantul la Dacoromani a fost tot aa de des intrebuintat
ca la Aromâni, aceasta ne-o dovedWe rä.'spä.ndirea lui la
popoarele slave de nord (Ruteni, Cecho-slovaci, etc. cf.
Berneker, p. 688, 0 Dacoromania, II, 481) care s'a acut
numai prin Dacoromani, dupà cum existenta lui in sudul
peninsulei bakanice la Greci 0 Albanezi, se explicà numai
prin pgstorii aromAni.

Sumedru este un cuvänt interesant, cu fonetismul com-
plicat, nu pentru faptul cà in dialectul dacor. nu avem
Sunuidru, cu e pentru d dupà labialä.". Päistrarea lui e in dial.
dacor. s'ar putea explica poate din cauza lui i din silaba
urrnsátoare: Demetrius. Dar partea grea nu consistä numai
In aceastä: particularitate, ci 0 in trecerea grupului tr in dr.

In ce prive0e çelelalte asemäinäiri, cum sunt d. p. ex"-
stenta in pärtile bälratene a formelor birbec, pantec, purec,
pentru berbece, pdntece, urece, toate aceste refaceri din
forma lor dela plural se explicà asazi atä.t de bine, inat
nici nu mai este nevoie sà insist asupra lor. Tot a§a despre
cuvintele care, fie ca form5, fie ca inteles, s'au päistrat in
dialectul dacoromAn cu o inatipre mai arhaicg. Num6rul
lor este mai mare deck cel relevat phra acum, iar feno-
menul in sine tinAnd de domeniul cazurilor generale, nu
prezintà nimic deosebit, spre a-i atribui o insemn6tate pe
care nu o are.

*

AjungAnd la sar0tul expunerii mele, din cele araate pAnä
aici, cred a.' s'a putut intelege cà in toate particulariatile
discutate, nu exista aromAnisme, in virtutea arora s'ar
putea trage concluziuni istorice. In ele nu trebuie sà vedem
deaf simple paralelisme, care i0 au importanta lor, intru
eat ne aratà c5., in graml celor patru dialecte, care ni se
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inatisazä: ca niste eruptiuni lingvistice numai in pàrtile
extreme ale romanit4ii räisàritene de aladatk continia
pulseze i asazi aceeasi viatä., cu aceleasi tendinte chiar
pentru creatiuni de limbà mai nouä..

Nu pot afirma cä in dialectul dacoromän nu s'ar putea
gàsi vreodatà aromä.nisme. Sus(in numai cd cele relevate pawl
acum, nu se pot dovedi ca atari, dup5, cum nu se poate
Incà nicio märturie istoricà sigurä, despre o miscare a popu-
latiunilor romanesti din sudul peninsulei balcanice la nordul
Dunäzii C. In veacurile de expansiune a elementului roma-
nesc din dreapta Durarii vor fi existat populatiuni romä.-
nesti care au trecut in Dacia, aceasta s'ar putea presupune
tot asa de bine, dupà cum eu admit cà o parte din Românii
sudici, din care au iesit Meglenoronanii, au stat mula
vreme in contact cu Romänii din nordul Dunà."rii. Dar
tä." o parte dintre Romanii sudici din care au iesit Aromänii,
odatà coboriti in Gramostea i Pind, de unde apoi s'au
intins pänà in mima Greciei, ar fi luat-o inapoi sä. tread.
Dunä'rea i Carpatii, spre a ajunge pä.nä." in Ardeal, despre
faptul acesta istoria nu ne vorbeste, iar faptele de limb51
nu o confirmä..

C5. Aromanii odatä, asezati in sudul Dunärii, din cauza ocu-
patiunii lor cu pAstoritul i, poate, fortati si de alte imprejurdri
s'au miscat in spre nord, ca sà se reverse aproape in tot cu-
prinsul peninsulei balcanice, aceasta o putem afla din ae-
zàrile mai nouà in Macedonia. Serbia, sudul Bulgariei
Turcia, precum si din particulariatile graiului Romänilor
din Albania, care, dupà cAt am putut constata, tine de graiul
gr5.mustean. Cà, iaräsi, prin Albania, ei au putut ajunge in
regiunile cele mai inaintate din litoralul MTH Adriatice,
aceasta o stim nu numai din rolul lor de chervanagii din
veacmile de dupà nävälirea Turcilor in Europa si poate

www.dacoromanica.ro



330 Luna SI CULTURA

chiar inainte, dar si din unele urme din organizatia lor, care
se ggsesc i astgzi in orasele Dalmatine. In aceste orase,
incepand incg din 1214 se vorbeste despre existenta celnicilor
cu atributiunile romanesti de mai mari peste pgstori 301).
Evident ea.' prezenta celnicatului in Dalmatia pentru o epoca
atat de veche se datoreste prezentei pastorilor aromâni care,
au ajuns pang in nordul peninsulei balcanice.

Tot asa am putea admite Ca pe vremea Turcilor, ori de
cate ori se fa:cm vreun rgzboi pentru eliberarea popoarelor
crestine de sub Turci insä, nu se izbutea, printre populatiunile
crestine care luau drumul peste Dungre ca sä scape de urgia
paganilor, vor fi fost, poate, i foarte multi Aromani. Se stie
43ezastru1 care a urmat dupä. 1689, and armatele austriace,
reusind pentru un moment sä punä sal:di-lire pe Scoplie,
Prizren, Kosovo i Ipec, toti crestinii din Macedonia, farg
deosebire de nationalitate, crezand cä a sosit ziva mântuirii,
s'au revoltat, unindu-se cu armatele crestme. Cä pe vremea
aceea, la retragerea Austriacilor, printre cele 30-40 de mii
de familii de Sarbi, care s'au refugiat in frunte cu patriarhul
din Ipec, Arsenie Cernoievici, in Banat i mai spre rgsgrit
vor fi fost i foarte multe familii de Aromâni, n'ar fi de loc
.cu neputintä, mai cu deosebire di pe vremea aceea se constatg
prezenta Aromanilor in Ungaria. Dar toate aceste emigrari
de familii izolate care vor fi avut loc, poate, i inainte de
aceastà datkn'au läsat, pe cat se stie, urme in graiul daco-
roman, spre a putea vorbi de prezenta unor particularitati
aromanesti in limba Romanilor din stanga Dungrii. Este
drept ea' in stadiul actual in care se gaseste studiul limbii
romane, cunostintele noastre sunt reduse. Mai tarziu, s'ar
putea sä se dea de astfel de urme. Fapt este cg, din
tot ceea ce s'a relevat pang acum, parte s'a exagerat, parte
s'a interpretat unilateral 302).
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Abia au trecut patru ani de când presa 0 institutille
noastre culturale, in frunte cu Academia Romang, au co-
memorat 25 de ani dela moartea lui Bogdan Petriceicu-
Hasdeu. In anul acesta, implinindu-se un veac dela nWerea
lui, ni se prezintg un nou prilej sä ne aducem aminte de
viata 0 opera aceluia care, prin puterea personalitaii lui
exceptionale, 0-a creat un nume atat de räsungtor in ultí-
mele trei decenii ale veacului trecut.

Inteadeva, putine sunt operele invaatilor noWi de
astai, care au putut ajunge la popularitatea de care s'au
bucurat odatä scrierile lui B. P. Hasdeu. Afarä.' de nenumg-
ratele lui articole publicate prin reviste 0 ziare, lucrai ca
Istoria Criticg a Romanilor, Cuvinte din Bätrani 0 Etimo-
logicum Magnum Romaniae erau cunoscute chiar de cgtre
aceia care nu se ocupau cu istoria 0 filologia. Cu toate
acestea, astazi, prea putin a rämas din faima acestui mare
creator, care prin vioiciunea spiritului 0 puterea magicg a
cuvantului, duse de elanul unui avant ne mai cunoscut pang
atunci, §tia sä actualizeze atat de sugestiv toate problemele
In legaturg cu limba 0 istoria noastra.

Luandu-mi insacinarea sg vorbesc despre opera lui, nu
voi incerca sä ara dacg. B. P. Hasdeu, in multiplele sale
preocupai in domenii ata de variate, a fost mai mult literat

22
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decht filosof sau istoric cleat filolog. De fapt, B. P. Hasdeu
nu numai ca a scris mai mult filologie cleat istorie sau
literatura, dar a si functionat ca profesor de gramatica com-
parata la Universitatea din Bucuresti.

Venit in tara in 1856, ca Una ofiter cu licenta in drept
dela Universitatea din Charkoff, dupa ce conduse mai multe
periodice si functionä ca bibliotecar si ca profesor secun-
dar la mai multe scoli din Iasi, se introduse foarte repede in
toate problemele referitoare la evolutia noastra istoricä., de
unde apoi a trecut la cercetarile lingvistice.

Aceasta trecere dela studiile istorice la cele filologice, sa-
vasita inteun interval relativ atht de repede, inca in 1873
i s'a creat o catedra la Universitatea, din Bucuresti, a fost
determinatá de un complex de imprejurari, pentru care noi
acum, dupa" treCerea unui interval de 70 de ani, avem toata
perspectiva necesara, ca sa /e putem judeca in lumina lor
adevarat 'a' .

Pe vremea cand B. P. Hasdeu urca treptele universitare,
studiul limbii, in toate manifestaile ei, ajunsese in apus la
un grad de desvoltare destul de inaintat. Abia scapata' de
perioada incercarilor, aceasta disciplina incepuse sa se im-
punä tuturor stiintelor , care se ocupau cu evolutia culturii
omenesti, dar mai ales istoriei. Inteadevar, istoricii au fost
cei dinthi care au inceput sa intrezareasca in cercetärile
lingvistice o serie de fapte, menite sa contribuie in mod
'simtitor la deslegarea unor probleme, pentru care documen-
te/e istorice se aratau insuficiente. Era, in fine, vremea,
child noua disciplina trecea deadreptul in rAndul stiintelor
si aceasta, mai ales, in urna celor doua mari descoperiri:
prima, cunoasterea limbii sanscrrte si apropierea ei de toate
idiomele care constituie azi marea familie a limbilor indo-
europene, a doua si cea mai importanta, formularea legilor
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fonetice care stau la baza schimbärilor permanente din

Dad.' cea dintái a jucat mai mult un rol de potentare
a studiilor lingvistice, ultima, descoperirea intregului meca-
nism, dupä care o limbä se schimbä in once moment, lar
la intervale mai mari imbracà forme deosebite, a pus te-
melia de granit cercetärilor lingvistice. La aceasta s'a mai
adäogat i metoda de investigatie istoricce, bazaa pe ele-
mentul contparativ, care trebuia sà lämureascä in mod evo-
lutiv toate modificArile care stau la baza graiului omenesc.
Dar, din toate aceste achizijiuni, elementul hotä"ritor pentru
ascensiunea nouei discipline l-a constituit formularea prin-
cipiului despre constanta i actiunea uniformä a legilor fo-
netice dupà care se fac transformärile din limbä, un element
care, in treadit fie zis, lipse0e celorlalte tiinte din domeniul
culturii, ca istoria cu preistoría i sociología, arheologia
Cu geografía i etnografía, in fine, filosofia cu psihologia

a. m. d. 303).
Dupä acest nou principiu, care constituie cheia de bola

a intregului edificiu lingvistic, la anumite intervale din istoria
unei limbi, unui sunet dinteun grai Ii corespunde un alt
sunet. Cauzele misterioase care provoacà aceste schimbäri la
íntervale de secole din viata unei limbi, lingvistica nu le-a
putut explica panä acum. In schimb, a putut stabili prin-
cipiul actiunii uniforme. Anume, s'a constatat c5, un sunet
schimbat inteo anumrtä epoch' cuprinde toate cuvintele in-
digene 0 sträine din acea epoch' in care se gäse0e acel sunet.
Astfel, ca sá dau un exemplu din dòmeniul vocalismului,
dad. Slavii, dupà despärtirea lor de Indoeuropeni, au schim-
bat pe a scurt mdoeuropean in o, atunci toate cuvintele
care in celelalte limbi indoeuropene aratä a, ca lat. axis,
gr. g y, v. germ. achsa, etc., in slavä au trebuit sa dea ose,
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Cu o pentru a, din care noi avem osie. 5i. invers, dacä o indo-
european in vechea germanä s'a schimbat in a, atunci cuvinte
latinesti ca octo, hostis, nox (noctis)si a., in germanà au trebuit
sä se pronunte acht. Gast, Nacht, etc., cu a schimbat in o.

In virtutea acestor norme de prefaceri, pe care B. P.
Hasdeu le cunostea foarte bine, lingvistica reusise sä stabi-
leased* in mod definitiv inrudirea limbilor indoeuropene si sl
reconstituiasa istoricul fiecärei limbi. A fost destul ca cei
doi mari corifei al acestei discipline, Franz Bopp si Jacob
Grimm, sä punä bazele gramaticei comparate a limbilor
indoeuropene, pentru ca imediat dupl aceasta säi inceapä
studii asupra familiilor de limbi moderne, ca limbile ro-
manice, slavice si toate celelalte. Pe vremea lui B. P. Hasdeu,
toate aceste limbi erau relativ bine studiate. Celebra grit?,
matieä a limbilor romanice de Diez, in care pentru prima
oarä se acuse un loc de cinste si limbii noastre, ajunsese la mai
multe editii, iar faimosul slavist Fr Miklosich, dupä ce
publicase gramatica comparatä a limbilor slavice, se apu-
case sä studieze elementul indigen din limba romanä in
ale sale « Beiträge zur Lautlehre der rumdnischen Dialekte »
si « Die Slavischen Elemente im Rumunischen ».

Toate aceste descoperiri in studiul graiului omenesc,
precum si unele publicatii in domeniul lingvisticei, nu-1
putean läsa mdiferent peB. P. Hasdeu, inzestrat dela na-
turà cu atätea insusiri, dar mai ales cunoseätor al atkor
limbi, incat cu drept cuvânt pe vremea aceea putea fi
socotrt ca cel mai mare poliglot al nostru. El era singurul in-
vätat care, prin puterea talentului si elasticitatea spiritului,
putea aplica cu succes noua metodà de cercetare, in dome-
niul filologiei romane.

Dar in afarä de aceste imprejuräzi, pe care le putem numi
externe, pentrucA se petreceau in afarä de tara noasträ, mai
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interveneau altele interne, care H. puneau in fata unor pro-
bleme dintre cele mai interesante, pentru istoria limbii si a
trecutului nostru. Invatatii ardeleni fgcuserg tot ce le-a stat
In putintg pentru dovedirea latinitgtii noastre prin limba.
Mai trebuia apgrata continuitatea noastrg in Dacia, care
nu mai putea fi sustinutg numai pe baza argumenteIor lo-
gice. Teoria lui Rii'sler era pe buzele tuturora. La aceasta
se mai adgoga, spre surpriza tuturora, bilantul de profit si
pierdere al tezaurului nostru mostenit in limbg, pe care
Cihac 1.1 publica pentru intaia data in cele dotal dictionare
etimologice. Multimea elementelor slave provocase la toti
mare uimire. Dar mai mult decb.t aceastg multime de cu-
vinte slave erau concluziile extrem de grave pe care Cihac
le trggea asupra elementului constitutiv din limba noastrg.
El credea anume Ca' influenta slavg este atat de veche si
se introdusese atat de adanc in firea hmbii noastre, incat se
indoia dacg, inainte de venirea Slavilor in peninsula baka-
nicg, elementul latin putuse patrunde in carnea si sangele
nostru. Reproduc textual cuvintele lui: « Le peuple roumain
a du reste opposé si peu de résistance a l'invasion des mots
slaves que l'on est tenté de croire que l'élément latin
n'était pas encore entré de ce temps-la dans la chaire et
le sang de la nation ».

Chestiunea pusg sub aceastg formk repetatg in urna de
tot numai de Emil Fischer in « Die Herkunft der Rumänen »,
era inteadevär extrem de gravg pentru toti invgtatii romani
de pe vremea aceea care aveau sentimentul rgspunderii, Cu
aat mai mult pentru B. P. Hasdeu, care cunostea perfect
de bine limbile slave si putea sa-si dea seama, in mod
Cu totul obiectiv, despre masura exacta a acestei influente.

Tot atunci, poate ceva si mai inmate, B. P. Hasdeu avu-
sese prilejul sa cunoascg unele pgreri cu privire la aspectul
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unitar ce prezintá limbile vorbite in sud-estul european. Ideea
fusese emisà la inceputul secolului al XIX-lea §i. pentru intaia
datá de d'Are criticul slavist Kopitar, dup5. aparitia Lexi-
conului in patru limbi al invátatului preot macedoromán
Cavallioti. Ea a fost desvoltatá de Miklosich i Schuchardt,
pe baza elementului autocton traco-iliric. Era vorba de a
se explica uniunea balcanicà prin mijloace interne, venite
din partea substratului proetnic, nu sub inrä.urirea unor de-
mente de afarä., aduse de influenta s'aya sau greco-bizantmá.
Aceastá posibilitate, sustinutá de nouále mijloace de inve-
stigatie pe care i le oferea tiina limbii, era pentru B. P.
Hasdeu un indemn mai mult pentru hotárirea lui de a se
consacra studiilor lingvistice. De fapt, el a trecut repede
dela istorie la filologie, activand in trei directiuni deosebite :
ca lingvist, ca indoeuropenist i ca filolog.

B. Petriceicu-Ilasdeu lingvistul. B. P. Hasdeu era in curent
cu tot ceea ce se publicase Ora' la dansul. Stia toate chestiu-
nile in. detahu i cunWea, mai ales, ideile nouà ale generatiei
de invätati germani, cunoscuti sub nurnele de neogramatici.
Acqtia nu mai erau multumiti cu concepttile vechilor lingv4ti
privitoare la o multime de chestiuni, dar, mai ales, la ideea
greOtá pe care o aveau despre natura limbii precum i despre
cele trei faze prin care trece, anume : se nate, se desvola,
atinge un punct de perfectie i apoi decade. In lumina ace-
stor conceptii, vechii lingv4ti vedeau in viaja unei limbi
transformárile prin care trec fiintele organizate. De aici ei
träigeau concluzia falsà cà limbile clasice sunt perfecte, iar
cele moderne degenerite ; de aici dispretul suveran pentru
tot ceea ce este nou in materie de limbà i admiratie exa-
geratà pentru tot ceea ce este vechi ; de aici inchipmrea
lor cà sanscrita, ca cea mai veche i mai apropiatá de forma
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limbii protoindoeuropene, este cea mai perfecta; de aici,
In fine, grija tuturor acelora care doreau sä se initieze in
tainele acestei tiinte, de a invata cat mai repede sanscrita
dupa cum a invatat-o 0 B. P. Hasdeu 0, din cauza ei, a
trebuit sa cad.ä in o multime de gre§eli. Corectivul pe care
il aducea noua pletora de invatati la toate aceste .idei fun-
damental gre0te era ea o limba, intru cat nu este cleat o
simpla functiune, nu are nimic comun cu fiintele organizate
0 ca atare ea nu se na§te, se desvolta 0 decade, 0 nici nu
moare, ci se gase§te inteo continua' transformare. lar fazele
prin care trece, sunt simple aspecte pe care le aratä oricp
grai in evolutia sa istorica, mai ales ca limba, dupa natura ei,
nu este stated ci dinamica Din toate acestea, ei trageau
concluzia ca limbile clasice, in ce privete structura lor graT
maticala, nu pot fi mai perfecte cleat cele moderne. Fiindca
chiar dupa conceptia de azi, perfectiunea unei limbi nu consta
In bogatia de forme gramaticale, ci, din contra', in # simpli-
tatea gramaticei, claritatea expresiei si frumusefea formei >>.

Simplithtea gramaticala lipsea pentru cele mai multe din
limbile indoeuropene. Multimea desinentelor la nume dadea
o prea mare autonomie cuvantului, care se putea mica
liber in fraza. De aici rezulta o mare greutate pentru aceia
care nu erau familiarizati cu structura lor gramaticalä.
Faptul cá limbile indoeuropene au un numar de cazuri care
la unele ajung 011ä la opt, iar limbile moderne, chiar cele
de mare circulatie, cum sunt franceza 0 engleza, n'au de loc,
nu este o dovada de superiontate. Exista astazi limbi, cum
este finlandeza, care are 15 cazuri. Cu toate acestea ea este
inferioara multor limbi MIA' cazuri. Intre limbile cu cazuri
0 intre cele fara exista o singura deosebire, aceea care sta
in schimbarea mijloacelor de expresie. Tot aa nu este
o dovada de superioritate faptul ea, limbile indoeuropene,
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In afafá de singular 0 plural, mai au 0 un dual. Astäzi se
gäsesc popoare sällbatece care au in limbä, 0 un trial.
Existenta acestei forme de pluralitate inutilä: nu constituie
o probg de superioritate, ci din contrà una de inferioritate,
intru at ea dateazà din vremea child omul nu .tia
numere deal para la trei 304).

B. P. Hasdeu era familiarizat cu multe din aceste idei,
pe care noi le gAsim räispAndite in mai toate scrierile sale
de specialitate, dar mai ales in tratatul de 16o de pagini
intitulat Principii de linguistica, publicat (1881) in fruntea
vol. I din Cuvinte din Barani.

Pe vremea chnd B. P. Hasdeu se introducea singur in
tainele acestui studiu, greuatile erau mult mai mari decAt
cele de astäzi, cu toate progresele realizate de §coala
gramaticilor. Nimic nu era incà definitiv specificat. Nici
mIcar numele acestei tiinte. Unii Ii ziceau filologie com-
paratä, altii gloticä, glotologie i foarte putini
B. P. Hasdeu, dupa ce dovedete cu o multime de exemple
nuantele de deosebire ce existà intre ele, se deeide pentru
cel din urm6, adälogänd « copilul a fost botezat cu o
multime de numi diferite » (37), noi insä." « nu gàsim niciun
termen mai bun deal Linguisticä, » (39). Ast6zi acest termen
este singurul intrebuintat in cercetärile noastre.

Inteun capitol, in care B. P. Hasdeu trateazá despre
hmbile antice i limbile moderne, arata ace1ea0 idei inaintate,
pe care le aveau neogramaticii 0 le avem i noi astä:zi.

Lingvistica, spune B. P. Hasdeu, datore§te aväntul sä.0 mai
cu seamä filologiei clasice sanscrite », dar adaogg « Ne oprim
atentrunea numai asupra unei consecinte imediate, nu toc-
mai fericite, pe care o avusese predilectiunea cea exa-
gerat5, numai pentru sanscratà i iar5.0 sanscritä. ». i, mai
departe, refermdu-se la bogätia de forme pe care limbi/e
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moderne, le oferä. pentru studiul limbii dialectale incheie « Se
Mcuse astfel din Linguisticá un f el de monopol prin prescrip-
tiune in favoarea limbilor antice » (105). « Ei bine, tocmai
limbile antice . oferá materialul cel mai sälea.csácios (107).

Pe vremea lui B. P. Hasdeu, se discuta foarte mult ra-
portul ce existà intre o limbà veche si una nota, care se
naste din cea dintâi. Expresiunile metaforice « mana » pentru
limba veche i « fucä » pentru cea nora ofereau pe atunci
acelasi teren de discutii interesante care d'ainuiesc încä p5.n5.
asazi. Astfel, lingvistul german de atunci, Fuchs, spunea
cu drept cuvAnt cá « o limbä nodal nu se poate numi flieä.
a unei limbi vechi, precum nici vice-versa o limbá veche nu
este mumä a unei limbi nouä.' , ci intre ambele, limba cea
veche i limba cea nou5,, exisa relatiunea a dma puncte
foarte depärtate din continuitatea cea neintrerupt5. anate-
tic5. (evolutiv6) a unei i aceleiasi limbi » (58). Cu aceleasi
argumente ideea a fost sustinutà si de càtre celebrul ro-
manist Schuchardt. Totusi denumirea metaforicá nu numai
cä persistà in lucfärile de specialitate, dar este recomandatI
nu mai putin deca de celebrul lingvist de curänd disiarut,
Antoine Meillet, care, in capitolul « Les parentés des langues »,
scrie : « une langue « fille » est une transformation d'une
langue « mère », et non un rejeton. L'expression est trop
établie pour qu'on y renonce , il suffit de la définir pour
n'en Ure pas dupe » 305). B. P. Hasdeu care scria cu junatate
de veac inainte de marele lingvist francez, a fost de aceeasi
päirere. Intr'un capitol special asupra acestei chestiuni, dansul
a ap'grat acelasi punct de vedere, incheind cà denumirea
de marra i filch' « este o metaforà permisà, ba chiar necesar5..
prin claritatea imaginir » (73).

In legaufà cu aceasta sunt interesante ideile lur B. P.
Hasdeu despre dialect fatg de limbä.. Relevez lucrul acesta.
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aici Cu atat mai mult, cu cat, pe la sfarOtul secolului trecut se
ivise o discutie aprinsa intre invatati cu privire la existenta
,sau neexistenta graiurilor locale bine definite. Intreaga pro-
blema se infat4a mult mai complicata cleat parea la prima
-vedere, intru cât eclea in stransa legatura cu evolutia trep-
tata sau intrerupta a limbilor indoeuropene, pe baza celor
oua teorii emise de Schleicher i Schmidt.

Unii dintre lingv4ti sustineau cà dialectul se nWe in
strânsa legatura cu limba din care face parte, fara o inraurire
de afara. AcWia aparau legatura genuina a dialectului
« lingua innata », sustinand punctul monogeneti
-reprezentat prin « teoria undelor » (Wellentheorie) a lui Jo-
hannes Schmidt (Die Verwandtschaftsverhaltnisse der indo-
germanischen Sprachen, Weimar 1872). Aitli, din corltra,
-vedeau in dialect o slaba legatura cu centrul, atnbuind,
in schimb, toate divergentele idiomatice unor factori straini,
in speta, elementulm autocton. Ace§tia sustineau punctul
poligeneti c, reprezentat prin 4 teoria arborelui genea-
logic » (Stammbaumtheorie) a lui August Schleicher (Com-
pendium der verg/eichenden Grammatik der indogermanis-
e'en Sprachen, 1861). Cei mai multi dintre lingv4ti erau
pentru ultimul punct. Printre acWia figurau, in Germania,
Fr. Diez cu Gustav Liicking, care publicase o lucrare asupra
dialktelor franceze (Die altesten franz. Mundarten, Berlin
1877) ; in Italia, B. Biondelli, dar, mai cu seana, Isaia
Graziado Ascoli, autorul faimoaselor « Saggi Ladini ». Parerea
opusa era reprezentata in Franta prin mai multi filologi,
intre care locul de frunte il ocupan Gaston Paris i Paul
Meyer cu elevii lor Dévaux §i, mai tarziu, J. Gilliéron.
Ace§tia negau pur i simplu existenta dialectelor 306).

Din ciocnirea acestor dota conceptii, -rasari ideea feri-
cita a cercetänlor pe teren.
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Acestea s'au §i inceput din initiativa lui Gaston Paris,
and nWere la Atlasul Linvgistic la Frantei, elaborat ani
dearandul de J. Gilliéron. In urma acestor cercetari, s'a
putut stabili cà limite dialectale precise O. uniforme nu
exista, in schimb, exista centre sau celule de iradiatiune
de unde pleaca divergentele dialectale.

Dacà ne intoarcem acum sa cercetam care erau ideile
lui B. P. Hasdeu inteo problema care aproape cu un sfert
de veac inainte de publicarea ,Atlasului Lingvistic al Frantei,
a pasionat atat . de mult pe invatatii straini, vom vedea
ca ele nu se deosebeau cu nimic de cele expuse mai sus.
Le reproduc textual in urmatoarele cuvinte: « Once mapa
geografica dialectala implica rezerva fluctuatiunilor termi-
nale ; centrul fiecarui dialect e pronuntat, hotarele sunt echi-
voce » (59). Aceastä definitie data in 1881, o adevarata di-
vinatie, rezultat al unei intuitiuni geniale, ar putea figura

astazi in once tratat de lmgvistica generalä.
Nu mai putin interesante sunt ideile luiB. P. Hasdeu

despre amestecul limbilor.
Pe vremea lui se ivise o discutie foarte animata cu

privire la aceasta problema. Unii 1ingv4ti in frunte cu
vestitul profesor dela Oxford, Max Miller, contestau acest
amestec, mai ales in sistemul gramatical; altii il admiteau.
B. P. Hasdeu era pentru amestec facand, insa, sub raport
genealogic intre amestecul primar, adecä acela pe care o
limba D. arata in epoca ei de zamislire, §i intre amestecul
secundar care vine dupa formarea ei definitiva, o deosebire
In sensul ca « Numai amestecul primar, adica in linie ver-
ticala, nu §i amestecul secundar, in linie orizontala, este
de insemnatate genealogica ». 5i, mai departe, adaoga:
P« Amestecul secundar poate §i el sa se ineadacmeze inteo
limba ; generalmente este frisk' ca o moda, pe care un popor
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o ímbrát4azä. 0 o párásWe cu deopotrivà iiurintbi; cel
mult el ne apare ca o boalá externä., ca uh fel de abces,
pe care, dacá ne sup'ärä., 11 putem stárpi, Mfg ca desfiintarea
lui s'l tragá dupá sine vreo consecintá gravá sau durabilä..
Amestecul primar, din conträ., face parte din insá0 natura
limbii in care se ramificá astfel in toate directiunile, incht,
In cele mai multe cazuri, nu-i chip de a-1 inlätura, Mfg
a distruge, prin aceastá violentä., intreaga economie a orga-
nismului » (73). De aici .apoi, B. P. Hasdeu demonstreazá
In mai multe pagini, care pot fi citite 0 astázi cu cel mai
mare interes, procesul amestecului de limbi in perioada pri-
mará sub raportul factorului socia 1, despre care, in ultimele
douä: decenii, s'a fácut atAta caz in lingvisticá. B. P. Hasdeu
citeazá in privinta aceasta limba amestecatá la Caraibiipdm
insulele Antile, in care bärbatii vorbesc inteun fel 0 fe-
meile in alt fel, insistând asupra faptului, recunoscut 0
astäzi, ea' forma intermediará a douä.' graiuri contopite o
formeazá bilingvismu 1. « Dacä. este adevärat, spune B.
P. Hasdeu, cum cá douà graiuri se contopesc inteunul singur
cleat in urma unei prelungite bilinguiati, a douäl neamuri
intrumte, atunci numai prin amestec primar.., o semni-
ficatiune... poate A. treacä dinteo limbá intealta » (79).

Este inteadevär uimitor A. vedem astázi cát de adânc
pátrunsese B. P. Hasdeu in unele probleme, care sunt de
actualitate in lingvistica modernä.. Amintesc, in privinta
aceasta, marea insemnátate ce se acordá in zilele noastre,
din partea coalei franceze, in frunte cu Durkheim 0 Levi
Bnihl, de o parte, 0 lingvi0ii Ferdinand de Saussure 0
Antoine Meillet, de alta, mediului social pentru 15.mu-
rirea transformárilor din limbá. Ei bine, B. P. Hasdeu,
chiar dela inceputul expunenlor sale teoretice despre limbáa
sublimazá in modul urmátor insemnä.'tatea acestui factor:

www.dacoromanica.ro



BOGDAN PETRICEICU-HASDEU LINGVISTUL 343

4 Nemic mai social ca limba, nodul cel mai puternic, clack'
nu temelia sociefätii » (VII).

Sub acest raport, sunt foarte interesante expunerile
lui despre « Limba in circulatiune » sau « Circulatia cuvin-
telor ». Chestiunea fusese tratatä inainte de unii lingvisti
care se ocupau cu studiul limbilor amestecate. Cu toate
acestea, niciunul nu reusise, para la dânsul, sä dea prohle-
mei o deslegare definitivä, pentru motivul cá mai toti plecau
dela materialul mort inregistrat in lexicoane. B. P. Hasdeu
a fost cel dintai care a privit problema sub unghiul g r a-
i ului popular; acest punct a format ideea centralä a
Intregii sale argumentatii. Cu ajutorul materialului scos din
graml popular si in legiturá cu principiul miscärii productive
a valorilor in economia politicA, B. P. Hasdeu a stäruit
asupra a douä adeväruri din economia limbii, care tre-
buiesc neapärat relevate : intE, cl valoarea unui cuvânt,
fie indigen sau sträin, se judecA numai dupl puterea lui
de circulatie in limbä ; al doilea, a si propagarea modi-
ficärilor din limbä nu se produce prin cuvinte sau forme
rare, ci, din conträ, prin acelea care au o cat mai deasä.
intrebuintare.

Aici B. P. Hasdeu a atins o chestiune foarte importantä
din evolutia limbii, stäruind asupra agentului psihologic hot5.-
Thor pentru nivelarea formelor de limbä, analogza. Socotesc
inutil sä adaog cá aceastä teorie, cu o dublä insemnältate pen-
tru cercefärile lingvistice, teorie care, pe vremuri, a starnit
ataa välvä, prin felul ingenios cum B. P. Hasdeu stia sä desar-
meze pe aceia care, intentionat sau din nestiintä, exagerau
insemnItatea elementului sträin in limba noasträ, ast5.zi se
confirmä din plin prin rezultatele obtinute de geografia
lingvisticä. Inteadevär, cine stie sa citeascä in härtile
graiului nostru, elaborate cu atäta trud5. de Muzeul Limbii
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Romäne din Cluj, va afla cg multe dintre cuvintele cele
mai vechi, acelea care aratà cel mai autentic caracter po-
pular, se dovedesc dintre cele mai rezistente i pline de vita-

Vorbind de contributia lui B. P. Hasdeu, in lingvisticg,
n'am atins decgt o parte din pgrerile invältatului dispgrut.
Ele nu vor putea fi date in intregime cleat inteun studiu
anignuntit consacrat in acest scop. Aici m'am multumit sä.
relevez pe cele mai importante.

B. Petriceieu-Ilasdeu indoeuropenistul. Cu toate cg, /a trice-
put, B. P. Hasdeu condamna, dupg cum am vazut, tendinta
prea exageratg a unor lingvisti de a se ocupa cu studiul
limbilor clasice sub raportul in do eur o p ea n, toitusi
impresia primelor descoperiri realizate cu ajutorul grama-
ticii comparate era atAt vie, iar rezultatele atgt de sur-
prinzgtoare, 'Mat rar exista filolog in vremea aceea si
chiar in vremea tineretet noastre care sä se apuce de
studiul limbilor moderne, färà sg fi cunoscut întâi, struc-
tura limbilor indoeuropene. Mai mult cleat atgta, impre-
siona foarte mult posibilitatea de a reduce prin substituire
toate aceste limbi la una singurg. Era destul ca cineva..
sä cunoascg transformarle lor istorice, pentru ca din toate
sg ajungä la aceeasi limbg idealà, bogatg in forme grama-
ticale, pe care a vorbit-o poporul indoeuropean pnmitiv,
inchipuit de filologi. Aceastà restituire ajunsese, pe atunci
foarte curentg printre indoeuropenisti. Celebrul lingvist
Schleicher, care incercase sg imprime studiului limbii un
caracter naturalist, a reusit sà compung o fabulg in
aceastg limbg. B. P. Hasdeu, in curent cu toate, citise
aceastg fabulg, despre care ne vorbeste in una din scri-
erile sale. Mirajul acestei limbi perfecte atrggea in vremea.
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aceea Iti sferele transcendente ale disciplinei noastre pe toti
filologii, cu atat mai mult pe P. B. Hasdeu, care avea
supleta spiritului i bogatia fanteziei pentru astfel de com-
binatiuni.

Dar, afara de aceasta, mai era ceva care-I indemna pe
savantul nostru sä se familiarizeze cu mecanismul i struc-
tura acestor limbi. Era dorinta de a cunoaste cat mai
bine soarta elementului preroman mostenit dela strämosii
nostri Traco-Iliri, pe care dansul, cu ajutorul limbii alba-
neze, voia sa-1 explice dela Daci. Aceasta dorintä izvora
atat din tendinta de a reduce rolul elementului strain in
limba la justa lui valoare, cat din spiritul de reactiune
in contra exagerarii scoalei latiniste, reprezentata prin Ti-
motei Cipariu, care voia sà explice totul prin Roma. Intr'un
fel sau altul, fapt este ca pe atunci B. P. Hasdeu era sin-
gurul dintre invatatii romani care väzuse mai ciar in au-
toctonismul limbii noastre, chiar atunci, când, pentru do-
vedirea lui, a comis o multime de erori. Tot el a fost cel
dintai care, pe temeiul cercetarilor preconizate de savantii
straini: Kopitar, Miklosich i Schuchardt, a dat cea mai
mare insemnatate studiului limbii albaneze i, prin ea, cer-
cefärilor in domeniul limbilor bakanice. Sub acest raport,
trebuie sä marturisim ea, dupa moartea lui B. P. Hasdeu,
aceste studii n'au mai fost continuate in Tara. Ele au trecut
la Lipsca i Copenhaga i, abia numai dupa marele razboi,
au reaparut la Universitatea din Cluj.

Fireste, incercarea de a explica elementul preroman din
limba noastra, pe baza studiului limbilor indoeuropene si a
gramaticei comparate, era foarte grea. Insa B. P. Hasdeu,
pe lariga increderea ce avea in puterile lui intelectuale, mai
era inarmat i cu foarte Inuit curaj: « Aruncandu-ma
spunea dânsul pe o cale atat de nestrabatuta, a trebuit
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sä mä inarmez Cu acea deciziune de a nu na teme chiar de
rätkire, pe care Grimm o numeste curajul erorii

Cu acest curaj, B. P. Hasdeu a incercat s'A dovedeascä.'
In Istoria Cnticä a Românilor (1873), unde, pentru intäia
datä i numai in treaat, a supus unui examen cuvintele
albaneze din limba romänä. (308), c'A Albanezii sunt urmasii
Ilirilor, dupà cum noi Romänii suntem urmasii Tracilor.

Tracii vorbeau o limbä care se asemäna foarte mult.
Din aceastä asemänare B. P. Hasdeu trägea concluzia cä
cuvintele comune din limba noasträ i limba albanezà nu
sunt imprumuturi dela Albanezi, ci o mostenire dela Traco-

Aceastä teorie, emisä in 1873, pe baza raporturilor al-
bano-romane, a fost interpretatä in fel i chip in cursul
-celor 70 de ani, cati au trecut Ora in prezent. Fapt este
cá astäzi, tinând seama de celelalte legäturi pe care limba
romära le are cu limba albanez5., precum si de anumite
realitäti din viata popoarelor balcanice, s'a ajuns la convin-
gerea cà problema nu poate fi rezolvatä deck numai in
sensul autoctonismului, o pärere care sub o altä forma
fusese expnmatä i inaintea lui B. P. Hasdeu.

Mai tarziu, B. P. Hasdeu, inteo comunicare fäcut'A la
Academie, cu trtlul Cine sunt Albanezii? », a incercat s'A
arate cä strämosii Albanezilor s'ar trage din niste tulpini
dace, anume: Bessi, Carpi, Costoboci, trecute peste Durare
In Balcani. i aceastä teorie, oricat de bizarä ar pärea,
fusese sustinutä de Tomaschek inaintea lui Hasdeu.

In studiul sälu « Strat i substrat », B. P. Hasdeu a mers
in aceastä directie ceva mai departe, ocupändu-se cu stfl-
mosii Tracilor, pe care el ii credea cà ar fi Pelasgii) spre a
clovedi cà noi Romänii suntem Pelasgi tracizati i apoi ro-
manizati. Chestiunea poporului primitiv care se gäsea
peninsulä inainte de venirea Indoeuropenilor a fost discu-
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tata mai de mult i continua sa preocupe si astazi pe unii
invatati. Fapte este a o serie de cuvinte i nume locale din
limba veche greceasca nu se pot explica astazi din fondul indo-
european. Ele reprezintä resturi din limba i civilizatia unui
popor stravechi, pe care Grecii 1-au gäsit la coborirea lor
peninsula. Daca acest popor au fost Pelasgii (despre care
vezi p. In), dupa cum ne relateaza 1-lerodot (II, cap. 52)
cand spune cà Grecii ar fi mostenit numirile zeilor dela
Egipteni prin mijlocul Pelasgiilor, sau altul, nu stim. Un
lucru este probabil, anume, dupa cum in vechea greceasca
se gasesc multe cuvinte straine de fondul indoeuropean, tot
asa in limba romana exista o serie de cuvinte straine
de fondul constitutiv latin, care nu arata apropiere nici
cu formele albaneze i nici cu limba celorlalte neamuri. Unele
din acestea, la rigoare, ar putea reprezenta cuvinte mos-
tenite de Traco-Ihri dela populatiunile pe care si ei le-au
&it la asezarea lor in peninsula. Prin urmare, pärerea lui
Hasdeu, cä in Balcani, au existat populatiuni inaintea
Tracilor, ramane in picioare. Nu se stie daca ele au fost
reprezentate prin Pelasgi sau, alte popoare.

Tuturor acestor probleme, B. P. Hasdeu, a incercat sà
le dea o deslegare pe baza vastelor sale cunostinte in dome-
niul limbilor indoeuropene si a gramaticii comparate. Ele
se väd astazi, mai intai, in lectiunile de gramatica compa-
rata tinute la Universitatea din Bucuresti i publicate in re,
=mat in Columna lui Traian precum i inteun volum intitulat
« Principie de filologia comparativa ario-europea » (1875), al
doilea, in seria de etimologii de origine dad., scrise in mai
multe publicatii, dar mai ales in Columna lui Traian.

Citind cineva cu atentiune aceste lectiuni, ramane uimit
de pasiunea pe care B. P. Hasdeu o punea in cercetärile de
arranunt, dar mai ales de usurinta cu care putea face atatea

23
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apropien i ingenioase intre forme de limba dintre cele mai
obscure, spre a ajunge la prototipul indoeuropean, de care
avea nevoie pentru explicarea cuvantului ce-1 preocupa.
Aceeasi impresie se desprinde i in ce priveste siguranta
metodei. Ea a fost formula-a abia un an, doi, dupa ince-
perea cursurilor, inteo polemica dusä. in « Convorbiri Li-
terare » in contra lui Cihac. Dupa aceasta metoda, B. P.
Hasdeu declara ca, la tratarea etimologiei unui cuvant, din
capul locului impus sà tina seama de urmatoarele sase
conditiuni: 1) Sà dea bibliografia cuvantului cu tot ceea
ce s'a scris pana la dansul. 2) Sa dea literatura cuvantului
cu aratarea tuturor formelor din limba. 3) Cronologia cu-
vantului, angajAndu-se a nu recurge la sanscrita cleat numai
dupg ce a studiat formele cele mai apropiate. 4) Sa
searna de fonetica cuvantului cu respectarea stricta a le-
gilor de corespondenta a sunetelor s. a. m. d.

Pe baza acestei metode, dansul a incercat chiar din
prima lectie sa lamureasca originea cuvântului doin I. In-
teadevar, cineva trebuie sà fie inarmat cu o liana doza de
rabdare, spre a putea citi incet i cu atentiune expunerea
erudita a formelor indoeuropene, incepand cu sanscrita
sfarsuid cu limba lituana, in care el, cel dintai, a citat cu-
vantul dain a. Fireste, in cursul demonstratiunii, B. P.
Hasdeu comite unele eron, mai ales asupra punctului cel
mai important din metodä, anume respectarea stricta a le-
gilor de transformare fonetica. Dar din intreaga sa expu-
punere raman dona lucruri castigate pentru filologia romana:
descopenrea formei daina din dialectul banatean, nere-
levata pana la dansul, i identificarea ei cu forma lituana
dain a, o apropiere facuta pentru intaia data numai de
B. P. Hasdeu. Astazi nu s'a putut stabili in mod defi-
nitiv raportul monogenetic sau poligenetic dintre formele
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romanolituane ; Cu toate acestea, un singur lucru rämane
sigur, anume cà p&nä in prezent sunt 68 de ani de atunci-
B. P. Hasdeu scria despre doinä in 1875 o etimologie mai
bunä nu s'a dat, iar dictionarele noastre etimologice, cum
este acela al lui Tiktin, inregistrAnd existenta formei lituane,
nu aminte0e nimic despre descoperitorul ei.

mai interesana este expunerea lui B. P. Hasdeu Cu
privire la cuvântul ghiu j, care se aude mai mult in Mol-
dova 0 se intAine0e in versurile populare : « Fugi la naiba
ghiuj bätrA.n ». Cuvantul existä" 0 la Albanezi sub forma
gjus h, bätran », « mo ». Existenta acestui cuvant
limba albanezä i romanä Ii dau prilej lui B. P. Hasdea
sä fad.' un excurs in domeniul indoeuropean, stabilind co-
respondente de sunete pentru toate limbile. Aici tin sä re-
levez faptul cä B. P. Hasdeu este primul care pomene0e
de forma gljush relevatä de Camarda, formä admisä
astäzi la baza celor doug cuvinte, mai ales, pentru expli-
carea sunetului initial ca in ghem din gl' em, ghinda din
grincld, etc. In ce prive0e etimologia ei traco-ihricä, cerce-
rile de astäzi n'au re§uit sà dea cuvantului o deslegare mai
bunä. tim atAta, ch.t §tia 0 B. P. Hasdeu, anume cá acest
cuvant tine de epoca preromanä i, ca atare, n'ar putea fi
explicat deal numai in legaurä cu fondul traco-iliric.

Dar B. P. Hasdeu, in studiul säu « ana Filma, Gotii
Gepizii in Dacia » (1877), a incercat sà fästoame teoria

lui Ròsler, cäutând sä dovedeasal prezenta elementului
german vechi in limba romAnä. Cu toatä ingeniozitatea
unui spirit care tia sà descopere formele cele mai indepär-
tate din domeniul limbilor indoeuropene, ansul n'a reu0t
sä dea problemei o deslegare definitivä. Trebuie sà märtu-
risim Insà cà i astäzi, dupä o jumätate de veac, problema:,
In urma unor incerari repetate, n'a putut fi rezolvatà. Iar
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imii invaati, prin felul cu totul arbitrar cum au inceracat
sä o trateze, introducand färá alegere toate cuvintele din
limba románà presupuse ca avánd o origine veche germang,
.a släbit i mai mult credinta in existenta acestui element
In limba noasträ.

In vremea child B. P. Hasdeu facea indoeuropenisticä
In legaurä cu problemele care interesau epoca cea mai ob-
scurà din istoria noasträ, greutaile erau mai mari deca
.cele de astazi. Dâns-ul a fost primuI care a incercat
destelineasa un ogor necultivat pâ.nd atunci. Este drept
cà ata vestitul slavist Fr. Miklosich ca i ilustrul roma-
-nist H. Schuchardt se ocupaseräi inaintea lui cu
-§area balcamcà a limbilor sud-est europene, insà numai
In teorie. B. P. Hasdeu a fost cel dintE care 0.-a
,dreptat cercetaile in directia specuIatiunilor etimologice,
tratând despre toate cuvintele române0i care se gäsesc
In limba albanezä. In aceastä directie, clansul a supus unui
studiu amànuntit i postpunerea articolului la Romá.'ni, Al-
banezi i Bulgari, publicat mai intAl In revista italiang
Archivio Glottologico Italiano *, dupà aceea in Cuvinte

din Barâni. In acest studiu B. P. Hasdeu a relevat mai
intai ca dubla articulare a adjectivului in române0e: omul
cel bunul ca in limba albaneiä, nu este uzualä.' numai la.
Macedoromâni dar 0 la Dacoromâni, intru ca ea se intäl-
ne0e in literatura veche ; al doilea, cá postpunerea artico,
lului exisa 0 in limba scandinavä, stäruind in douä pagini
asupra intregului mecanism de intrebuintare in aceastI limbä.
De sigur, B. P. Hasdeu aflase dela Kopitar despre asern5.-
narea ce se aratA intre limba noastrá i limba suedezà.
'rig, la noi, aceastà apropiere a fost relevatä pentru
datä, nu in treaca, ci in urnia unui studiu amänuntit, de B.,
P. Hasdeu. Cu toate acestea, in studiile recente scrise de
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filologi asupra acestei probleme in relatie cu limba suedezä,
s'a relevat faptul ca ceva nou, arä sä. se aminteascä nu-
mele lui.

0 altä greutate care se ivea in drumul cercearilor lui
B. P. Hasdeu era §i. faptul cä, atunci dud el incerca
sä introdud pe studenti in secretele unei discipline pentra
care noi asazi, dupà atätia ani, nu avem un specialist, stu-
diul insui al filologiei romane, se afla in faza inceputurilor.
Abia sdpat de ultimele manifesari ale coale.i latiniste, cer-
cearile de limbä, in legatua cu originea noasträ, au format
mula vreme obiectul unor preocupäri care räispundeau mai
mult unor cerinte de ordin sentimental cleat adeVärului
tiintific. B. P. Hasdeu insui nu s'a putut sustrage dela

aceasa cerintä. Faptul acesta 11 märturisqte in prefata
tratatului säu de A Principii de Linguistid: », cand, vorbind
despre limbä ca factor social, adaogä: « In chestiuni de na-
tua socialä, solutiunea atinge intotdeauna pang la un punct
.depnnderile noastre, interesele, amorul propriu sau vani-
tatea, dormtele O. tendintele, fel de fel de coarde individuale
sau colective, care sbärnäie mai lesne prin emotiune deal
prin ratiune. De aici dificultatea nu numai de a constata
adevärul, dar mai mult ind de a face pe ceilalti sä-1 inte-
leagä 0. sä-1 pruneasd... Zicâncl aceasta, iacà a.' eu insumi,
ca Romän simtesc o caldä. emotiune. A o birui pe deplin,
a spune ratiunii celei reci, färä a scoate7m5.car un suspin
de protestare, e nevoie » (VII).

Cu toate aceste greutäti, B. P. Hasdeu n'a pregetat sä se
preocupe de toate problemele care ,interesau studiul limbii
romäne, aducänd intotdeauna, dacà nu o deslegare defini-
tivä, cel putin o informatie mai mult la ceea ce se 'tia pan.
la dânsul. Din acest punct de vedere, 'este destul ca cineva.
sä, asfoiasd lucarile *,revistele in care a scris, spre a se
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convinge csá, in materie de limbä, el n'a räsat niciun aspect al
graiului nostru necercetat.

Fireste, incerand sä rezolve probleme multe, B. P. Hasdeu
a gresit mult. Dar si in privinta aceasta trebuie sà recu-
noastem eä, desi in materie de etimologie noi lucrim astäzi
pe baza unui material mai bogat, dei stim cu totii cl
recunoa§terea integralà a influentelor sträine nu constitue
o crimä, totusi, in cele mai multe cazuri, gresim. Ca prohl
avem multima etimologiilor vechi grecesti sau germane care
s'au dat in anii din urmä, din care 'Msá nu s'a ales nimic
sau foarte putin.

B. Patriceicu-Hasdeu filologul. Dar B. P. Hasdeu, in afarä
de indoeuropenist, a fost si un mare f ilolo g. Activitatea
sa in acest domeniu a läsat in literatura noasträ stiintifitä
urme adânci si trainice.

Spre a ne putea da seama de valoarea stiintific6 a lu-
crärilor sale in domernul filologiei, trebuie sä ne amintim
faptul cä, pe vremea lui, studiul limbii noastre se afla abia
la inceput. Afarl de expunerea sumará datà." in grama-
tica limbilor romanice a lui Diez, veneau lucfärile lui
Fr. Miklosich, care lärgeau intru chtva cercul acestor studii,
prin introducerea dialectelor transdanubiene. 0 lucrare filo-
logicA cu lämuriri aniánuntite despre forma limbii nu aveam.
In schimb, existau studiile lui Timoteiu Cipariu. Cipariu,
In afarä de faptul c5." tinea de scoala latinistä si nu vroia
a audä nimic de progresele pe care stiinta limbii le reali-
zase in Germania, tipärea si niste texte foarte utile pentru
inceputurile literaturii religioase la noi, insä cu valoare
redusä pentru cercetärile filologice.

Astäzi se stie prea bine cà traducerea acestor texte a
fost foarte mult influentatä de original. Unele din ele pre-
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zinta .pasaje care, in cele mai multe cazuri, nu se inteleg
nici tri romane0e, nici in slavone0e. Aceastä stangacie in
traducerea lor provenea de sigur din faptul ca, dupà cum
calugarii slavi, tiutori de multa carte slavoneasal, nu sta.-
paneau de ajuns limba româna spre a fi putut reda toate
nuantele limbii din care traduceau, tot aa clericii rornani,
la randul lor, nu cuno0eau suficient limba slava.

La aceasta se mai adaoga i sclavia traditiei religioase.
Traduatorul nu trebuia sa se indeparteze prea mult de
original, chiar atunci and nu intelegea bine textul din care
traducea. De aceea cei mai multi se multumeau sä tradua
numai cuvinte, fara bate capul sa scoata 0 un inteles
din legatura lor. Cat de departe au mers traducatorii pe
acest drum, rezulta din observatiile judicioase pe care le
face B. P. Hasdeu in prefata volumului I din Cuvinte din
Batrâni. Din toata aceasta: combinatie, in cele mai multe
cazuri, a ie§it o limba noug care este romaneasa: dupa
formä, insa slavona in spirit. Nu vorbesc de atatea
de traducere 0 mai ales de multe intorsaturi fie de fraza,
fie de forme verbale dupa modelul slay, pe care carturarii
de mai tarziu au continuat sa le introdua mai departe in
graiul scris, socotindu-le ca particularitati arhaice ale limbii
romane.

Accentuand asupra acestui neajuns ce prezinta textele
religioase pentru studiul istoric al limbii noastre, fire0e, nu
vreau sà micwrez intru nimic valoarea lucrarilor lui Cipariu,
In deoNte recunoscuta. Trebuie sa: marturisim insa a, infra
cat ele sunt simple traducen i facute in conditiunile aratate,
limba lor nu are pentru acest soi de cercetari interesul pe
care il prezintä textele populare.

De altfel, acest desavantaj pentru cunoa0erea istorica a
unei limbi nu se arata numai la noi, dar chiar i la Slavi.
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ei, ca i noi, au tradus, imitat sau compilat aceste texte
dupa alte modele. In urma unor studii acute in aceasta
directie, s'a putut constata ca 0 la ei inteun fel a evoluat
limba stanjenita de modelul dirt care s'a tradus, intealtfel
In graiul liber transmis din gura poporului. Sub acest ra-
port, deosebirea dintre noi i ei consta in aceea ea, in vreme
ce bunaoara Bulgarii, din toata literatura lor religioasa tra-
dusa, au mo§tenit ca ceva autentic bulgaresc numai alla-
betul chirilic, care este o creatie a lor, noi n'am mo0enit
nici atata. Inlocuirea limbii romane in biserica prin limba
slava, a adus dupa sine 0 pierderea alfabetului latin, care
trebuie sa fi existat 'Ana atunci, aa cum se dovedete din
pastrarea In limba a cuvintelor latine0i sc rib o i scr i-
b u 1 o, care au dat formele actuale: scriu i scriiru. Primul
se pastreaza la Dacoromani 0 la ,Aromanii din Macedon&

Epir ; ultimul numai la Romanii din Albania.
lata de ce se acorda textelor romb.ne§ti vechi scrise de

popor o importanfa atat de mare pentru studiul istoric al
limbii noastre. Aceste texte au fost stranse i publicate intaia
data de B. P. Hasdeu, in cele doua volume din « Cuvinte
din Batrâni ». Valoarea lor este deosebit de mare sub toate
raporturile. Editarea lor este facuta cu atata grije i minu-
tiozitate, incat, de cele mai multe ori, din cauza unui prea
mare exces de zel in aceasta directie, B. P. Hasdeu a exa-
gerat, ceea ce de sigur constitue o eroare. N. Iorga, in
studiul sau « Note critice asupra culegerilor de documente
interne romane0i (1913) 0, dup5, d-sa, D. Russo, in « Critica
textelor i tehnica ediiilor », au aratat partile slabe ale
lui B. P. Hasdeu. Cu toate acestea s'a recunoscut ca « Acela
insa care in Romania a editat texte cu pricepere necu-
noscuta 'Ana la el si cu o ingrijire impinsa la extrem,
este B. P. Hasdeu ; o editie critica n'a facut, dar documentele
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textele cum au fost editate in Arhiva Istoricä si mai
Cu seamg in Cuvinte din B5Arâni, au croit o noug cale si
servesc 125.nà asazi de model » 307).

Dac6 in materie de editare B. P. Hasdeu a fost atä.t de
scrupulos incat si-a atras invinuirea de exagerare, in schimb,
in interpretarea filologia, el a fost cel dintä.i care a intro-
dus la noi analiza minutioasg a faptelor de limbä.". Fireste,
si in privinta aceasta el a mers cAte odatà prea departe..
Astf el, studiind limba unor hrisoave i zapise din secolul al
XVI-lea, n'a tinut seamà de incultura scriitorilor, care nu
erau in stare s'a" redea in scris exact limba vorbità in vremea
lor. Insä.' peste tot, B. P. Hasdeu ne-a dat o lucrare, care,
nu numai di a servit ca model pentru publicatiile stiintifice
de mai ta'rziu, dar, ceea ce constitue un titlu de glorie,
s'a bucurat de cele , mai elogioase aprecien i din partea
ilustrului romanist i lingvist Hugo Schuchardt.

Inteadev5x, B. P. Hasdeu, studiind aceste texte, a lost
cel dintE dintre RomAni care, pentru 15.murirea unor forme
de limbg, s'a servit de dialectele transdanubiene. Era orientat
In deajuns mai ales in dialectul aromän, pe care 1'1 cunostea.
si Cipariu dupà textele din secolul al XVIII-lea, insà s'a
folosit prea putin de el. Ca eminent slavist, a arältat elemen-
tele slave din documentele romane, i, pentru intaia datk
a relevat elementele rorrane din documentele slave. Dânsul
a dat etimologii la mai multe cuvinte, care au rä.mas pAni
asazi dintre cele mai reusite deslegäxi lexicografice Citez,
printre acestea, termenul religios boboteazd, pentru explicarea
'c5ruia scrisese Franz Miklosich, care Il deriva din bog-
boteaza, o formäl hibridà imposibilà ca formatiune ; Cihac
deriva din greceste, admitAnd o reduplicare a silabei initiale ;
B. P. Hasdeu i-a dat deslegarea definitiv5., derivändu-1 din
apd-boteazd, care, prin afereza lui a, a ajuns pdboteazd din
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care a rezultat boboteazd. Aceasta etimologie se confirmä
prin existenta formei Apdboteazd pentru Boboteazd, intre-
buintata in Banat, pe care liasdeu nu o cunostea si, mai
ales, prin cuvintele bulg. vodokdr§tie, vodici «Boboteazg »,
maghiar vizkereszt « Boboteaza », compus din viz 4 apà. » si
kereszt « cruce »3°8).

Vorbind despre contributiile lui lexicografice, B. P. Has-
deu, ca bun cunoscator al limbilor slave, a stabilit un mare
adevar, care trebuie sa fie urmarit de slavistii nostri, anume
ca cele mai multe cuvinte slave, chiar dintre cele mai cu-
rente in limba, nu ne vin din graiul viu sau prin bilingvism,
ci prin mijlocirea bisericii. Pe tememl acestui adevar, B. P.
Hasdeu a incercat sa demonstreze, mai intai in « Istoria
Critica a Romanilor » (276), dupa aceea in darea de seam&
pe care a facut-o despre « Dialectul slavo-turanic din Italia »,
publicata de renumitul lingvist polonez de origme franceza,
Baudouin de Courteney (1876, p. 17), cat de gresite sunt
parerile acelor invatati strand care, izbiti de multimea ele-
mentelor slave din limba noastra, ii contesta originea ei
latina.

Sub acest raport, trebuie sä, recunoastem cä. B. P. Hasdeu
avea idei originale si foarte inaintate. Acestor idei le-a dat
o desvoltare mai larga in 1881 mai intai in studiul sail
« Limba in circulatiune » (91), despre care am vorbit, dupa
aceea in 1886, in comunicarea facuta la al VI-lea Congres
al orientalistilor din Viena, avand ca adversar pe vestitul
invatat maghiar Hunfalvy, care contesta autoctonia Roma-
nilor in Dacia. La acest congres, la care, dupg spusele lui
B. P. Hasdeu, se anuntase si invätatul grec S. Papagiorgi
cu comunicarea « Ueber die Kutzovalachen », probabil spre
a le contesta acestora originea lor romanä, insà din motive
necunoscute a lipsit dela congres, invatatul roman a expus
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vederile sale despre felul cum trebuie tratat elementul strä'in
intrso limbä, veden i care se aplicä si astäzi. Citez pasajul
din comunicarea sa relativ la aceastä. chestiune: « Dans toute
langue l'étymologie d'un mot emprunté 6. l'étranger est in-
structive surtout au point de vue de l'histoire politique ou
culturale, de la psychologie du peuple auquel le mot est
prété. Il en résulte le devoir impérieux de fixer d'une ma-
nière positive, d'un côté la chronologie et la géographie d'un
tel mot c'est-h-dire l'époque et le lieu de son introduc-
tion d'autre part, le degré de circulation, pour savoir s'il
est devenu d'un emploi général ou seulement provincial,
sporadique ou strictement littéraire, et enfin si les modifi-
cations de sens, les différentes nouvelles applications sémas-
siologiques qu'il a subies dans sa nouvelle patrie. Quand
on nous donne, par exemple, un mot slave en roumain, la
science n'y gagne absolument rien si l'on n'indique pas la
provenance ancienne ou moderne de ce mot, en constatant
qu'il est paléo-slave, bulgare, serbe, polonais ou russe, qu'il
a subi tel ou tel changement de signification, qu'il a rem-
placé tel ou tel mot indigene ou a comblé tel ou tel vide a.

« Tout cela, chronologie ou géographie des mots, l'indi-
cation de leurs vicissitudes sémassiologiques et leur circula-
tion relative, manque presque entierement dans tous les
traités sur les Eléments turcs en rournain».

Partea din urmä se referä in special la luceárile invälatilor
Cihac si Rösler, care, tratand elementele sträine in limba
roinânä, n'au tinut seamä de toate aceste conditiuni. In
aceastä comunicare vedem mai ales cat de bine era orientat
B. P. Hasdeu in chestiunile de geografie lingvisticä., asupra
cArora invätatii francezi au stäruit mai mult abia dupä
publicarea marelui Atlas Lingvistic al Frantei de cätre J.
Gilli éron.
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Dar B. P. Hasdeu, in afarà de multimea lucräzilor de
filologie, din care am pomenit numai o parte, ne-a mai
läsat si marea °peed' « Etimologicum Magnum Romaniae »,
Era prima dorintä. a Academiei Rombie, dela constituirea
ei, de a pune ordme in bogätia tezaurului nostru lexical,
prin inregistrarea lui, dupä toate cerintele lexicografiei mo-
derne, inteun mare dictionar universal. Astä.'zi se stie at
de mult a muncit B. P. Hasdeu in aceastä directie s'i ce a
iesit din aceastá grandioasä. operäi. Neputinta de a o duce
p.5.nä la sfarsit se datoreste aceluiasi motiv care caracteri-
zeazä intreaga lui activitate istorico-filologicä, anume: ten-
dina de a incepe luceäri pe planuri infinite. Sub acest ra-
port, Etimologicum Magnum Romaniae se prezintd ca un
pendant la Istoria C rifled a Ronamlor. Si una si alta se
infätisazä ca lucrki de vastà eruditie, in care forma claià
si aträgaoare se intAlneste cu o rarà bog5:tie de informatie,
insä bune de fgsfoit in orele libere, 0 foarte putin practice-
pentru consultki stiintifice. Astäzi operele lexicografice se fac
pe termini altor principii, care nu erau cunoscute pe vremea
lui B. P. Hasdeu.

Ajungänd la sfarsitul expuneni mele, mä simt dator sà
märturisesc cä, dacá am insistat ceva mai mult asupra con-
tnbutiei pozitive din opera lui B. P. Hasdeu, n'am acut-o,
Cu intentia de a ascunde toate erorile lui. B. P. Hasdeu
a scns mult, insä a si gresit mult, mai ales, inteun domeniu
din speculatiumle indoeuropene, cum este acela al etimolo-
giei, in care astäzi se greseste tot atät de mult. Ca proM,
reproduc aci cuvintele celui mai ilustru lingvist din vremea
noasträ, rostite cu pnlejul unor prelegeri tinute la Oslo:
« Nouäle etimologii spunea regretatul Antoine Meillet in
1925 räsar pretutindeni si cea mai mare parte din ele.
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se infatisaza in asa fel, incát abia daca poti intrezäri un
inceput de demonstratie »3°9).

In aceasta directie, puterea de creatie a lui B. P. Hasdeu
era pentru vremea lui ceva, care iesa cu totul din comun,
mai ales, ca ea purta pecetea unei originalit4i, in care nota
lui personala tasnea din fiecare rand. Faptul acesta trebuie
releval cu atat mai mult, cu cat B. P. Hasdeu activa inteo
vreme când proprietatea ideilor era relativä, iar compilatia,
de cele mai multe ori, inlocuia originahtatea. Pe temeiul
acestei originalitati, B. P. Hasdeu a stiut s5. dea un nou
impuls cercetärilor lingvistice, pasionand cu teoriile sale
chiar si pe aceia care erau straini de acest gen de specula-
tmni

Sub acest raport, dacä am vrea sa' tinem seama numai
de aceea ce a ramas indoielnic i eronat din intreaga lui ac-
tivitate, atunci, de sigur, ca o buna parte din opera lui ar
parea ca ceva perimat. Dar in cultura umana, pe langa
rezultatele care se incorporeaza in patrimoniul obstesc, mai
sunt fortele creatoare, intrupate in deosebiti cercetatori, care
d.evin astfel tipuri umane reprezentative, inteo directie sau
alta. Unul din aceste tipuri a fost si B. P. Hasdeu. Nu odata
s'a intamplat, in evolutia culturilor, ca tipuri reprezentative
pentru un anumit fel de activitate, dupa ce au avut o pe-
rioada de eclipsa, deodata sà redevina actuale, pentrud,
ele reprezentau ceva mai mult cleat rezultatele la care
ajungeau.

Dad. in 1907, cand B. P. Hasdeu inchidea ochii,
romanà avea nevoie de un contact mai amanuntit si mai
sistematic cu realitatea lingvisticä, astäzi, dupa un interval
de atatea decenii, rezultatele la care am ajuns, ne ingaduie,
ceva mai mult, ne impune sá privim smtetic problemele
referitoare la limba in tot complexul lor. Astfel, dupa stu-
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diul pozitiv al faptelor de limbä, apare din nou spirituali-
tatea limbajului, de fapt, problema de apetenie a lui B. P.
Hasdeu.

Se intamplà aici ceva analog cu ceea ce s'a petrecut in
alte domenii ale culturii noastre : tipul uman i cultural
reprezentat de I. Eliade-Rädulescu, de pildá, a pärut mul-
tora i el a perimat. Dar astä'zi, cand privim istoric fortele
sufletWi puse in joc de Eliade, titanismul lui, intelegem
c5. era cea mai necesarä" dintre directivele vremii.

B. P. Hasdeu a fost in filologie ceea ce I. Eliade-Rädulescu
era in literaturä. Si, dupä cum, mai tärziu, inteo situatie
analoagä cu cea din clipa de fatä, B. P. Hasdeu, vorbind
chiar.sub aceastà cupolä la centenarul lui I. Eliade-Rädulescu,
primul preedinte al acestei Academii, se recunWea in tl
numindu-r « tatà », tot astfel lingvistica de azi i cea de
maine, adâncind cu alte mijloace spiritualitatea limbii ma-
terne, se va simti in comuniunea spiritualä cu acela care
a fost un mare animator, revendichndu-1 ca adevgratul
« tata » al filologiei romäne din epoca noasträ".
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Rändurile care urmeazà au fost rostite de mine in 4 Ia-
nuarie 1937, la marea serbare universitarl organizaa de
intelectualitatea romaneascä din capitala Daciei Superioare,
pentru särbätorirea profesorului S e xtil Pus c a ri u, cu
prilejul implinirii värstei de saizeci de ani si treizeci si cinci
de ani de activitate stiintificä si didactic5. la Universitàtile
din Viena, Cerrauti si Cluj.

Ilustre Maestre,

Este pentru mine o deosebità cinste si mare bucurie
insärcinarea cu care m'au onorat colegii, prietenii si fostii
d-voastrà elevi ajunsi indrumä'tori ai culturii, de a väl ex-
prima in aceste momente solemne, and särbaorim impli-
nirea varstei de 6o de ani, toatá afectiunea si admiratiunea
noastra pentru marea operá.' ce ati realizat in domeniul
culturii nationale, in cursul celor 35 de ani cá.ti ati activat
ca dascal si indrumätor, dar, mai ales, ca om de stiintk
Cu o reputatie recunoscua dincolo de hotarele tälrii,

Pentru un popor ca al nostru care, din cauza unui com-
plex de imprejuräxi aproape farä precedent in trecutul celor-
lalte neamuri, isi poate explica perioada sa de formatiune
mai inult din studiul stiintific al limbii decat din docu-
mentele ce nu ni s'au pgstrat, contributiile d-voastrd,
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in domeniul filologiei romane reprezintä tot ceea ce stiinta
noastra de specialitate a produs mai de valoare, pentru in-
-telegerea problemelor in legatura cu limba si istoria noastra.

Fireste, la aceste frumoase rezultate ati ajuns atat prin
inaltele insusiri cu care v'a inzestrat natura pentru acest
soi de speculatiuni stiintifice, cat si printr'un concurs de
imprejuräri care, dela inceput, v'au permis sa va dedicati
In mod cu totul dinadins studiului faptelor de limba.

In vremea cand la noi in Tara ddinuia inca perioada
lirismului, care in mod firesc implica patriotismul in stiintä,
.d-voastrà ati avut norocul sä va incepeti studiile inteun
mediu din universitatile germane, unde scoala clasica a
neogramaticilor se impunea printr'o noua ideologie in cerce-
tarile lingvistice.

Este drept ca cu doua, trei decerni inainte de a va incepe.
studiile, se reusise si la noi sä se producä un inceput de
tranzitie in domeniul acestor speculatiuni, prin contributiile
lui Bogdan Petriceicu-Hasdeu, care, pe atunci,
domina intreaga miscare filologica din tara. Cu toate acestea,
nici el n'a putut scäpa de unele influente de ordin senti-
mental, care reclamau anumite concesii din partea dis-
ciplinei noastre.

In schimb, in apus, pe vremea aceea, studiul limbii reali-
zase o nouä ascensiune in rândul stiintelor, prin contributii/e
unor invatati germani, ca vestitul indoeuropenist K. B r u g-
m a n n, slavistul A. Les kie n, germanistul E d. S i e-
ver s s'i altii, pe care i-ati ascultat la universitatile
-germane.

Daca invataturile acestor mari dascali, pe care i-am
apucat si eu in plina activitate, v'au indrumat in studiul
formal al hmbii, la Lipsca, unde v'ati facut studiile initiale,
inai era cineva care propovaduia de pe catedra ca limb a,
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acest dar nepretuit cu care Dumnezeirea I-a impodobit
numai pe om, nu se reduce numai la sunete 0 cuvinte,
care apar pe buzele individului vorbitor si apoi dispar
Ma urmä., ci 0 la o parte din suflet, pe care fiecare din
noi o pune in vorbire. Era celebrul psiholog cu reputatie
mondialä. W. Wundt, care, vorbind despre grai in legältua
Cu sufletul, trecea dela studiul formal al graiului la spiritua-
litateá limbii.

Tot pe vremea studiilor d-voasträ. in Germania, mai
profesa la Lipsca un alt invàtat, care v'a condus primii
pa0 in cercearile tiintifice din domeniul limbii mateme, 0
mi-a fost si mie mula vreme d'15.ud in studiile de limbä. 0
istorie sud-est europeanà, anume profesorul Gustav We i-
g a n d. Dacà la cursunle celorlalti invätati avegi prilejul sa
väl initiati in toate principiile care stau la baza limbii sub
actiunea factorilor psiho-fiziologici, la Weigand, dar mai ales la
institutul lui de studii sud-est europene, ati avut prilejul sà: cu-
noWeti intreaga evolutie istoricg a graiului nostru, §i, din
aceastg evolutie sg aflati cà, dad limba 0 intreaga des-
voltare a poporului romän din primele veacuri de formatiune
ne vin dela Roma, ceva mai arziu, din cauza unor dureroase
evenimente istorice pe care romanitatea occidental' nu le-a
cunoscut, ele au fost nevoite sä.' se vadà izolate, cu privirile
indreptate spre splendorile Bizantului, de unde ne veneau
prin limbä, direct sau indirect, o nouà civilizatie, cu tot
cortejul de credinte si obiceiuri, care s'au pästrat in desf'd-
surarea vietii istorice a poporului nostru de pretutindeni.

Intelegerea acestui nou aspect al vietii noastre de mai
arziu, care se oglinde§te atät de bine in limb5., v'a lärgit
0 mai mult orizontul cunWintelor pe care, mai arziu,
adâncindu-le cu mijloace proprii ce väl oferea talentul 0
experienta d-voasträ, le-ati putut folosi atät de stalucit

24
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la tratarea tuturor problemelor in legatura cu evolutia istorica
a limbii noastre in sud-estul european.

Sub acest raport ajunge sà arat aici ca chiar la sfarsitul
acestor studii de initiere, acute in domeniul unei discipline
care se gasea in continua ascensiune, d-voastra anuntat
ca un nou sol in stiinta graiului, chiar in cele doua publicatii
initiale, una despre graiul din valea Oltului, alta despre
derivatiune, in care aduceati o ideologie de adancime,
pe studiul minutios al faptelor de limba.

fiindcä tot pe atunci suntem in 1899 in Franta
studiul limbii lua un nou avant, prin cercetarile celebrului
filolog Gaston Pari s, reprezentantul tipic al neo-
gramaticilor germani, dupä ce v'ati luat doctoratul in filo-
sofie i litere la Lipsca, ati trecut in capitala Frantei, spre a
asculta prelegerile savante ale acestui ilustru invatat, care,
prin genialitatea spiritului i puterea magica a cuvantului,
a dominat filologia franceza pang in preajma vremurilor
noastre, incep'utul secolului al XX-lea.

Din Franta, unde ati ramas doi am, ati trecut direct la
Universitatea dm Viena. Aici ati petrecut alti doi ani tot
ca student sub directa inraurire a celebrilor profesori
de indoeuropenistica, filologie i etnografie bakanica, P.
Kretschmer, I. Jagid, Const. Jireeek, dar
mai ales ca eminent elev al ilustrului romanist Wilhelm
Me7er-L übk e, pana cand, in 1905, v'ati abilitat ca
docent, creand si un seminar de limba romana, pe care 1-ati
condus panä in 1906, and ati fost chemat sá ocupati ca-
tedra de limba roman5. dela Universitatea din Cernauti.

In rästimpul cat ati stat la Viena, unde ati avut elevi,
care mai tarziu au ajuns profesori in invatamântul superior
din apus, nu v'am cunoscut. V'am cunoscut insa la Cernauti,
In scurtul interval de cateva lurn din anul 1910, cand
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initiam in studiul lexicografiei, in calitate de colaborator
al d-voasträ la Dictionarul Academiet Dei aveam rostul meu
In invätä.'mantul secundar, mäi interesau foarte mult cursurile
d-voasträ de limbä i literaturä romb.ra, pe care le urmäream.
la fiecare orä. La aceste ore am putut admira pentru intaia
datä nivelul superior in care se miscau ideile din prelegerile
d-voasträ, la care forma claräl i aträgä'toare se intalnea Cu
o rarä bogItie de informatie. Nu mai putin mg' fermeca
intreaga d-voasträi tinutà de profesor tänär si savant cu acea
atitudine pe catedrä: mandrà i seninä, ce impunea respect

admiratie studentilor care vä. ascultau.
Nu voi vorbi aici de toate realizkile pe care ati reusit

cu timpul sä le inaptuiti in capitala acestei provincii, nici
de atitudinea d-voastrà demnä i hotäritä., pe care ati avut-o
In clipele decisive pentru destinul neamului nostril, Despre
toate acestea va vorbi un alt coleg al meu i tovaräs cre-
dincios al d-voasträ. Aici imi voi permite sà citez numai un
mic pasaj din scrisoarea de adeziune la aceastä.' särbkorire,
venità din partea unui coleg al d-voasträ din Cernäuti, care
ilustreazä indeajuns rolul hotkitor pe care l-ati avut in
ultimele evenimente: « Sextil Puscariu nu si-a märginit acti-
vitatea numai la cercetarea fenomenelor limbii i realizkilor
literaturii romänesti, ci in momente hotäritoare pentru in-
tregirea neamului nostru intre hotarele sale firesti, a des-
läntuit la Cernäuti, expunându-si viata, acea actiune de
curaj ,care a inceput prin editarea ziarului « Glasul Buco-
vinei », al cärm prim numär a al:A...tut pe cand inc5. Bucovina
era in puterea armatei i administratiei stänne si s'a sfärsit
prin prodamarea unirii Bucovinei in congresul national din
28 Noemvrie 1918 ».

La Cernäuti ati rämas pânä in 1918, cAnd, in anul ur-
mätor, ati vemt in capitala Ardealului, unde, in calitate de
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Comisar al Universitaii, ati dat o noul organizare acestei
inalte institutiuni. In intervalul acesta, d-voastrá ati desfa-
§urat o activitate atat de intensa in domeniul filologiei,
Inca in multe directiuni ea domina m4carea noastra de spe-
cialitate.

Dupa cele douà lucrai initiale publicate la Lipsca, pri-
mele contributiuni care au starnit mteres 0 admiratie in
cercurile tiirrtifice din tara 0 strainatate, au fost studiile
lexicografice. Sub acest raport, garb'. de unele interpretäri
reu0te pe care ni le-au lasat Bogdan Patriceicu-H*eu 0,
dupa el, Ovid Densu0anu, studiul originii cuvintelor, partea
cea mai grea din filologia romana, se reducea mai mult la
incercaile lui Cihac, cuprinse in cele doua dictionare etimo-
logice. Insa Cihac era mai mult un diletant care nu stapanp
nici metoda de investigatie curentä pe vremea aceea in apus,
nici cuno0intele temeinice, care stau la baza transformanlor
din limbä. De aceea nouäle deslegari etimologice din tezaurul
nostru lexical publicate de d-voastra in mod periodic in
diferite reviste de specialitate din tara 0 strainatate, con-
tribuiau, de o parte, la imbogatirea materialului de limbä
mWenit dela Romani, de alta, la o mai buna cunoa0ere
a normelor de transformare la care a fost supus elementul
latin.

Activitatea d-voasträ in aceastä directie, care a urmat
imediat dupa terminarea studiilor in Franta, a fost atät
de fecunda, Inca, in anul 1905, marea editurà germana
a lui Carol Winter din Heidelberg v'a oferit un loc in
colectia de luceäri §tiintifice de sub conducerea lui W.
Meyer-Lubke, in care, in calitate de docent universitar
la Viena, ati publicat primul dictionar etimologic romanesc,
conceput dupa toate cerintele lingvisticei moderne, in care
elementul latm, tratat cu formele corespunzaoare din cele-
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lalte limbi romanice, apärea in toata eflorescenta lui inter-
dialectalä, asa cum se pastreazä in graiurile tomanesti fa's-
pandite in provinciile din sudul Dunarii. Aceasta opera care
marca inceputul unei noi perioade in cercetarile noastre
lexicografice, a fost salutata cu o egala bucurie atat din
partea invätatilor straini, care au intampinat-o cu cele mai
elogioase aprecien, cat si din partea invatatilor romani
mai ales din partea Academiei Romane, care, dupâ ce v'a
decernat premiul Nasturel, v'a numarat printre colegii ei,.
In calitate de membru corespondent.

Dar chiar inainte de aparitia acestei lucrari, D-voastra
v'ati remarcat ca un savant de valoare printre invatatii
strämi, In mijlocul carora activati prin studiul de abilitare
Intitulat Ti si Ki in limbile romana, italiana i sardb, care
v'a deschis portile universitatii din Viena. Acest studi-ut
cuprinde, pe ranga o multime de sugestii privitoare la evo-
lutia celor trei hmbi In anumite particularitäti comune,
unele corective aduse clasificärii limbilor romanice in relgie
Cu latinitatea orientala, in care limba noasträ, ocupa un loc.
deosebit.

Un an dupa aceasta, adica atunci cand ati trecut la
Universitatea din Cernauti, Academia Romana v'a incre-
dintat redactarea Dictionarului limbh romane. Era dorinta
Academiei, dela constituirea ei, sä puna ordine in tezaurul
nostru lexical, prin inregistrarea lui dupa toate normele
lexicografiei moderne, inteun mare dictionar universal. Opera
era atat de vasta, iar materialul lexical atat de bogat,
dupä incercarea genialului Hasdeu, dela care n'au ramas
decat litera A si B, cu un bogat material popular cules cu
ajutorul unor chestionare, dupä preluarea lui de Al. Philip-
pide, la care a muncit opt ani fara sa fi lasat ceva tiparit,
d-voastra v'a revenit sarcina duceti mai departe. In
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luna aceasta s'au implinit 30 de ani de and d-vcasträ, cu
colaboratorii d-voasträ lucrati la aceastä monumentalä operä.
Fireste, ultimele evenimente care au schimbat infätisarea
patriei m'ärite, ca i criza financiarä care a urmat dupä
aceasta, au provocat intreruperi de mai multi ani dearândul
tn redactarea ei. Cu toate acestea, lucrarea este atá't de
inaintatä, incät cu puterile noug pe care a-ti stiut sà vi le
pregaiti din tinerii filologi, toti fosti elevi ai d-voastrà, veti
Teusi, in cele din urrng, Incà fiind in viatä, sà o puneti la
dispozitia marelui public, a cärei aparitie complal o
asteaptà cu neräbdare.

Dar partea care intereseazg §tiinta din aceastä vastà
activitate constä in faptul cä, cu toate cä, cu redactarea
Dictionaruluip v'ati luat o insärcinare atat de grea dela
inceputul carierei universitare, and abia implineati värsta
de 30 de ani, totu0 contributiile d-voasträ la studiul §tiintific
al limbii noastre se succedau in acela0 ritm gräbit ca 0 mai
nainte in periodicele de speciaIitate din task i sträinkate.
In aceasa epoed reviste cu reputatie mondialä ca Zeit-
schrift fiir vergleichende Literaturgeschichte, Kritischer Jah-
resbericht iiber die Fortschritte der romanischen Philologie,
Romanischer Jahresbericht i altele, publicau studii din
istoria limbii i literaturii noastre, pänä and, in 1909, in
volumul omagial Inchinat lui W. Meyer-Lake, ati scos la
lumind studiul de sintezä Zur Rekonstruktion des Urrumä-
nischen » (Contributiuni la reconstruirea hmbii romäne strä-
vechi), in care ati expus cu acea pätrundere ascutitä a
faptelor de lnnbä care caractenzeazä toate studiile d-voasträ,
rezultatele la care ati ajuns cu ref erire la epoca cea mai
obscurä din evolutia graiului nostru. Lucrarea, cum era
de asteptat, a stá,' rnit discutiuni vii In cercurile filologice
din tara i strAiratate. Fapt este ea astäzi, dupà 27 de ani
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dela publicarea ei, färnane singura incercare de reconstruire
a limbii noastre sub forma ei sträveche, pe care cercefärile
ulterioare au confirmat-o.

Dar, cu cAt inaintati in aceste studii, venind in contact
cu nouäle curente ce-0 aceau drum in cercetärile lingvistice,
Cu atkt mai repede se producea in conceptiile d-voasträ, o
schimbare, pe care am putut-o urmäri incä, din anii
1910-1912, child am petrecut verle in Ardeal, colaborand,
aläturi de d-voasträi la Dictionar.

Pe vremea aceea disciplina noasträ trecea printr'o nouä.
crizà.. Scoala clasic5, a neogramaticilor, epuizänd toate mijloa-
cele pe care i le oferea aplicarea principiului actiunii uniforme
0 constante a legilor fonetice, se aräta insuficiena. In con-
ditiunile acestea, toatä lumea se a0epta la o schimbare
a metodei de cercetare. De astä datà incercärile veneau
de pretutindeni. Bätränul Schuchardt cu ideile lui inteadevär
profetice räscolea intregul material, accentuand mai mult
asupra laturii semantice. Indoeuropenistul Rudolf Meringer
0 romanistul Meyer-Liibke atrAgeau luarea aminte asupra
rolului pe care civilizatia materialà il joacä.' in evolutia fap-
telor de limbä. Ace0ia au 0 creat un organ intitulat « Wörter
und Sachen', care apare 0 acum 0 la care ati colaborat 0
d-voasträ, dela inceput, aducänd pretioase contributii din
materialul viu al graiului nostru. In fine, altii veneau cu
alte teorii. Totu0, noua directie care a§eza lingvistica
pe adeväratele ei temelii, ne-a venit dela §coala francezä',
mai intäi, prin ideile geniale ale savantului lingvist 0 indo-
europenist elvetian Ferdinand de Saussure, dupd aceea prin
cercefärile pe teren, inaugurate cu atb.ta succes de invä-
-tatul francez Julies Gilliéron.

Toate aceste idei, se &eau in plinä circulatie intre anii
1910-1914. Dupà ce le-ati remarcat d-voasträ in cele douä.
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articole-studii, publkate in 1910 in Convorbiri Literare:
4 Probleme noua in cercetarile linguistice », ati incercat sa
le introduceti in studiul limbii noastre, in mornentul cand,
dupa marele cataclism care ne-a adus patria in hotarele ei
firesti, ati descalecat aici la Cluj, in capitala Daciei Supe-
rioare, spre a pune temelii solide acestei inalte institutiuni
de cultura româneasca si a fonda, alaturi de ea, acel institut
cunoscut sub numele <cMuzeul Limbii Romb.ne », in carey
dupa prigonirea milenara, studiul limbii materne a fost pus
din nou la locul lui de onoare.

In Cluj, incepe pentru D-voastra o noua perioada de
activitate. Ea este atat de bogata si variata, incat, numai
un studiu imbratisand totul, va putea prezenta in lumina ei
adevarata silintele uriase ce ati depus, pentru realizarea
acelei splendide afirman românesti.

Aceasta incercare va ramânea pentru mai tarziu in sar-
cina altor invatati.

Aici m'a" multumesc sa mai insist asupra unei alte laturi
din opera d-voastra, care este mai putin cunoscuta in lumea
de afara. Anume, vreau sa relevez atmosfera calda si senina
pe care ati creat-o la Muzeul Limbii Romane, un adevarat
sanctuar consacrat studiului limbii materne. In sedintele sap-
tamanale dela acest Muzeu, in care, inteun spirit de per-,
fecta colegialitate si stricta egalitate, se discuta sub con-
ducerea d-voasträ problemele cele mai variate, domneste
acea rara armonie intre colegi, datorita spiritului d-voa-
stra de obiectivitate cu care intelegeti sa conduceti acele
discutium. Gratie acestei armonn, in cursul celor 17 ani
de când flinteaza Muzeul, s'au discutat cele mai variate
probleme refentoare la studiul gramlui nostru. Tot gratie
acestel intelegen, numairul invatatilor care au luat regulat
parte la comunicäri si discutruni s'a marit, iar lucränle
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iesite din aceste discutiuni s'au inmultit cu fiecare an. Pu-
blicatiunile periodice ale Muzeului, reproduse in Dacoro-
mania au ajuns pâ.na acum la nouà volume mari, din care
unele au trecut peste Iwo de pagini. Biblioteca creatä. in
Triod special ca anexa la Dacoromania, dupa aceea operele-
mai mad, cu proportii rtionumentale, scrise de membrii
acestui Institut si publicate de Academia Romana, dau
dovada cea mai stralucita despre spiritul conducator
nivelul superior in care se tin discutiunile din aceste se-
dinte.

La acest Muzeu, dupa un plan elaborat de d-voastra, se
aduna materialul mort i viu din graiul nostru: cel
din documente, ultimul din explorari la tail prin chestio-
nare. Pentru usurarea acestor lucräri s'au facut tot feluL
de incurajari, prin acordarea de diplome si premii in bani,
intelectualilor dela tara. Fapt este ca astazi, dupa o muncl.
intensa, s'a putut stabili intre Institut si toate tinuturile
tarii acea legatura indispensabil necesara, cu ajutoruL
careia se inlesneste din departare lamurirea acelor forme
de limba, de care membrii Muzeului au nevoie in investi-
gatiile lor tiintif ice.

Tot la Muzeul Limbii Romane ati creat cele doua sectiuni_
de cercetari in domeniul toponomasticei i antroponomasticei
romanesti, care au i inceput sa dea roadele asteptate, prin
dou5. luceäri monumentale, publicate de curand in editura
Academiei Romane.

Dar lucrarea care va ramanea deapururi mandria acestui
Muzeu, este marele Atlas Lingvistic al Romaniei, conceput
de d-voastra in unire cu membrii Institutului, lucrare care
va constitui, färä exagerare, cea mai märeata oper'ä inchi-
natà gramlui nostru. Numarul abonamentelor ce v'au sosit
dela inaltele institute din strain'a'tate, ca i ajutoarele primite
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déla institutiunile culturale din tarä, v'a permis, färä a face
apel la bugetul Statului, s incercati publicarea, chiar in
cursul acestui an de comemorare.

Aceastä lucrare s'a impus de pe acum invätatilor din
sträinAtate, numai din prospectele pe care h le-ati distribuit
Congresul International al Lingv4tilor, tinut in vara tre-
ell-a la Copenhaga.

Vorbind despre acest Congres, la lucrärile aruia am
participat i eu, nu voi lipsi sä relevez aici marea cinste ce
s'a fäcut tärii i tiintei romäne0i, atunci and vi s'a incre-
dintat pre§edintia spre a conduce lucrärile unei edinte ple-
nare,- dar mai cu seamä., and ati fost ales de atre cei 320
de congresi§ti din toatà lumea ca membru in comitetul per-
manent al Congresului.

FirWe, toatä.' aceastg activitate i grandioasä operà, sä-
var§itä." aici in Cluj de un fiu ales al Ardealului, nu se da-
torete unei simple intämpläri. Ardealul, leagänul rede0ep-
aril con§tiintei romänWi, prin cultivarea limbii i istoriei
nationale, a fost intbtdeauna centrul unor permanente pre-
ocupgri filologice, insufletite de spiritul marilor animatori:
Samuil Micu, Petru Maior i Timoteiu
Cipari u, in rändul arora veniti acum, d-voasträ ilustre
Maestre, spre a vä.' ocupa locul de onoare, pe care vi-1 conferà
talentul i vrednicia d-voastrà.

Noi, pentru toate aceste realizäri izvorite din initiativa
actiunea d-voasträ, dupäi o muna inchinatà adevärului
iubirii de neam,am crezut cá popasul de 6o de ani la care
ati ajuns, este momentul cel mai potrivit, and se cuvine sä
vá arätäm in public toatà afectiunea i veneratiunea noasträ,
oferindu-và acest volum omagial insotrt de aceastä. Tabula
Gratulatoria, in care, la adeziunea mtelectualitätd din tara,
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se asociazA dragostea si admiratia unui numàr de 72 de
savanti stilini, dela 45 de Universitäti din tärile civilizate,
exprim&ndu-vä.' in aceste momente solemne $i in aceeasi
caldsä simtire cu noi cei adunati in aceastà sail, ufárile de
bine, unite cu malta lor pretuire colegialà:
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SCRIERILE LUI DIM. BOLINTINEANU
DESPRE MACEDONIA

Nu tiu daca s'a scris ceva despre calatoriile lui Dimitrie
Bolintineanu la Romanii din Macedonia 3"). Ramas cu im-
presia ce mi-a fäcut poezia « San Marina », Inca din primele
mele lecturi din Bolintineanu, intotdeauna am crezut ca
autorul « Macedonelor », in care s'a incercat sa redea o
parte din frumusetile regiuniIor locuite azi de Aromânii
munteni, a cunoscut bine, daca nu toate aezarile Aro-
mânilor, cel putin centrele in care poetul pretinde ca a
scris din väzute. Din recitirea calätoriilor, aceste impresii
nu s'au putut adeveri. Din cele ce vor urma, se va vedea
a autorul a scris mai mult din auzite cleat din vazute.
Pentru un strain care nu este din partea locului, sau nu
cunoWe aezarile Aromânilor pe unde Bolintineanu pretinde
ca ar fi calatorit, este foarte greu sa recunoasca daca poetul
a fost sau nu In acele aezari. Nici eu n'a.v fi incercat
sa ma pronunt lamunt asupra acestei chestiuni, mai intai,
daca colegul meu, G. Bogdan-Duica, nu mi-ar fi atras
luarea aminte asupra acestui lucru, al doilea, daca cen-
trele presupuse ca vizitate de autor, nu mi-ar fi fost
cunoscute mai de aproape.

*
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Ceea ce a facut pe Bolintineanu, in timpul exilului din
lark s'd apuce drtunul spre Macédonia a fost, dupa cum ne
marturiseste.el insusi, dragostea lui pentru Aromani: « Daca
Valahia fuse patria maicii mele, Macedonia fuse aceea a
-pärintelui meu. Limba lui fuse aceea a acestor Romani ;
sangele lm, sangele lor ; sperantele si suferintele lui, sperantele
.si suferintele acestui milion de Romani. Ca Roman nascut
In Romania proprie inch', cata sä am simpatii pentru cei
din Macedonia » 311). In acest scop si din pricina greutatilor
de tot felul ce s'ar fi putut ivi pe vremea aceea la o calatorie
a. a. de indepartata in Orient, poetul isi propusese dela inceput
-sa mearga numai pan'd la aloha : « Scopul calatoriei mele
era Monastir, oras ca sa zic astfel, romanesc ». In Monastir
sau Bitolia poetul putea cunoaste mai de aproape populathmea
aromana « aceasta nobila ruing a legiunilor ce umplura lumea
.cu gloria lor ». El nu se ducea din simpla placere de a-i vedea
numai, ci manat si de dorinta ca sä se incredinteze daca,
in starea in care se aflau, s'ar fi putut face ceva ca sä fie
treziti la o noua viata. « Cugetul nostru este, adaoga poetul,
.ca acest popor de un milion, aruncat in Macedonia, cata
sa aiba constiinta nationalitatii sale. Cupa vietii sale poate
sà fie mica', insa' trebuie sa fie cupa sa. Iatd cugetarile ce ma
-främantau, &And ma hotarii sa vizitez acest pamant clasic
al Macedoniei. Voiam sa vad cu ochii, daca acest popor exista,
daca pastreazà limba, datinele sale -- iata ce face subiectul
acestei calatorii ».

Cu aceste gänduri bune Bolintineanu pleacä dela Con-
stantinopole cu vaporul, in vara anului 1858 si, dupa cateva
.zile de &diatom, in car'e avu placerea sa' cunoasca doi ne-
,gutatori macedoromâni, ajunge la Salonic. Aici, cu o scri-
soare in India primitä « dela un Rorran macedonean, ruda
.cu doctorul Paciura din Bucuresti », pe care 11 cunoseuse la
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Cairo in Egipt, se prezintä la un oarecare Aromän Cosmad.
Acesta il primqte cu multà bungvointä i sotia lui, care §tia
sä vorbeascg numai aromänWe, se intelege cu el in dialect.
Dela Cosmad autorul cälätoriilor aflä despre numärul prea
mare al Aromanilor precum i despre a§ezärile lor. A doua zi
d-na Cosmad Ii propune sà facà o cAlgtorie la poalele Olim-
pului. Aceastà cälätorie se impunea dela inceput. In nicio
parte a peninsulei calcidice märetia Olimpului nu se aratä.
atat de impungtoare ca in Salonic. Bolintineanu primqte
bucuros propunerea 0 a doua zi dimineata pleacà pe mare
cu Cosmad la Caterina, oràel aezat pe tärmul apusean al
golfului Salonic. De aci ei se urcà pe poalele Olimpului ins5.,
din cauza frigului prea mare, a doua zi se reintorc la Salonic.

In Salonic mai rämäne patru zile. In tot intervalul aceste.
Bolintmeanu nu gäsWe sä spung niciun cuvänt despre Aro-
Irani. Se multume§te numai cu informatiile pe care i le dd.
Cosmad. Incolo, nu calla de loc s5., se intereseze ca
stea de vorbä" cu Aromanii. i Aromâni multi au fost in
Salonic de cAnd e lumea. El se multumqte sä spunä numai
cateva vorbe despre unele biserici vechi prefäcute in geamii

imediat pleael spre Pella, ca sà vadä ruinele vechii ca-
pitale a lui Filip al Macedoniei. Nu ne spune un cuvänt
de cine este insotit in cälätorie. In vreme ce in cälg-
toria lui spre Olimp, el ne dà amänunte despre insotitorii
lui Albanezi, aici se multumWe sä adaoge ceea ce ar fi putut
spune cineva citind numai din cärti. In afarä de aceasta,
dela Salonic panäla Jenige-Vardar este o distan. mare.
El parcurge aceastä distantà de dimineata pänä la amiazi,,
iar dupä.' amiazä din aceeai zi el pleacä la Edessa, Vodena de
azi, unde ajunge seara cam tärziu.

Vodena este pentru Bolintineanu un sat, pe cAnd in realitate
este un or4el. Cum ajunge in ora, Aromänn, aflä.nd despre
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sosirea lui, se duc s5I-1 vadà. Stalpanul ospätäriei in care a
tras este un Bulgar. Aromânii ii spun ca.' ei sunt numerosi
prin acele pärti. Ei fl intreab5 despre Romania. La urna,
ii cer sa le arate ceva din tara roma.neascg, El le da' un
pistol pe care ei 11 examineaz5., färä sa: inteleagä ceva. Atunci
Bolintineanu, ca sà le explica, fu nevoit sal le facl probe
<4 descIrcand unul dupá altul gloantele din fereastrà ». Dacä
inteadevär el va fi fäcut aceasta, atat dansul cat si toti
Romanii cari l-au vizitat ar fi intrat in aceeasi clip51 in
temnitä, de unde n'ar fi putut iesi pentru toatä viata /or.
Descärcarea unei arme, in plin oras, nu se putea face in
orasele din Turcia europeang in vremea noasträ, cu atat
mai putin pe vremea cänd Bolintineanu c5:151torea in Ma-
cedonia. DacA toate amAnuntele ce ne di. din Vodena sunt
tot asa de adevärate ca proba cu pistoalele, atunci de pe
acum pot afirma cà el a scris mai mult din auzite cleat
din valzute.

Dela Vodena, unde a stat o singur5. zi, Bolintineanu pleac5.
la Ostrovo, sat curat bulgäresc. Aici gazda la care a tras era un
Aroman; iar fata lui, care era un tip de frumusete, ii canto
cantece românesti, din care autorul reproduce unul. In
Ostrovo el se foloseste de sederea lui, ca sä-si completeze
vocabularul de cuvinte aromanesti. Dar nici aci nu rämane
decat o zi, cäci, a doua zi dimineata, el porneste spre Bitolia,
oprindu-se spre searä la Florina. Si aici poetul descinde la
un Aroman. Desi a doua zi dimineata este nevoit sä-si con-
tinue drumul spre Bitolia, totusi el are timpul s5.-si
insemneze toate obiceiurile dela nunt5., botez si inmormäntare,
si sä: afle date despre portul Aromanilor. Nici aici nu ne
spune numele gazdei, mai cu seamà cà descinsese la un
Aroman, si nici numele acelora care i-au dat informatiunile
pentru diferitele obiceiuri. Odatä ajuns la Bitolia, Bolinti-
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neanu incepe Cu generalitati. Nu ne spune at a stat in acest
Irras si la cine a stat. Se multumeste sà adaoge numai CA s'a
intEnit Cu secretarul consuIului engIez, indicandu-i numele
cu initiale. Incolo nimic.

Este curios ca in tot parcursul calatonei sale, Bohntineanu
gaseste prilej sa vorbeasca despre Aromani in centrele bul-
garesti. Astfel, pe and in Salonic nu cunoaste decat pe
Cosmad, sotia i fata lui, la Vodena, oras bulgaresc cu un
foarte mic numar de Aromani, fata de grosul populatiunii
bulgaresti, se gasesc cei mai multi Aromâni ca viziteze

intrebe de lucrurile din Tara. Faptul acesta pare si mai
curios pentru Ostrovo, unde nu se poate vorbi despre pre-
_zenta elementului romanesc. In schimb, cum ajunge la Bitolia,
scopul alatoriei, nu schimba o vorba despre Aromam nici
macar cu gazda la care va fi tras. Aceasta voita evitare de

vorbi despre Aromani este pentru mine incä o dovada
autorul calatoriilor n'a vizitat toate orasele de pe soseaua
Salonic-Bitoha despre care vorbeste. Daca Bolintineanu
inteadevar va fi ajuns pana in Bitoha, atunci i-ar fi fost
de ajuns sa faca o simpla plimbare prin centrul orasului,
ocupat numai de Aromani, sau sa treacä prin bazarul ora-
sului alcatuit numai ' din magazine ale Aromanilor, ca
sa auda i sa vada In cateva ore atata viata romaneasca, cat
n'ar fi vazut i auzit in Ostrovo inteun an intreg. Niciodata
n'am sä uit bucuria ce se citea pe fetele excursionistilor din
Tara, and in 1911, cu Doctorul Istrate in frunte, au vizitat
o buna parte din Macedonia 31-). Pe atunci mä aflam la
Bitolia pentru primirea lor la Salonic. In Bitolia, oaspetii
nostri, de nimic nu fusesera mai impresionati, cleat de faptul
a in once prävàhe intrau, nu li se vorbea cleat numai in
romaneste. In vremea lui Bolintineanu, hpsind cu desä-
vârire romanesti, romanismul era si mai tare
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pe situatie. Pe atunci Aromänii nu erau in
nationali0i i grecomani. coala gread servea numai ca
mijloc de cultur5., nu ca instrument de desnationail-
zare. Pe atunci Aromänii din Bitolia nu vorbeau deal
numai române0e. Dad Bolintineanu ar fi väzut Bitolia,
el ne-ar fi vorbit cu entusiasm despre intensitatea vietii
romäne0i din acest ora. In gall de aceasta, el care
se ducea la Bit°lia anume ca sä cunoascä.' pe Aromäni,
ar fi fost Cu neputintä sä.' nu fi fälcut cuno0intä cu o
familie, dou5., dacà inteadevälr ar fi väzut acest ora.
Ceva mai mult, el nu s'ar fi putut stälpäni sä.' nu vorbeasea'
ceva i despre cele trei comune mari i curat romanWi:
Thrnova, Magarova i Nijopole, aezate numai la o distantà
de o jumätate de orä. de Bitolia. Prin pozitia lor pitoreasd.,
la poalele muntelui Peristera, ele i-ar fi atras luarea aminte

färä sä fi fost nevoie sá le viziteze. Ar fi fost deajuns
arunce privirile de pe balconul unei case, ca sá admire pozitia
locului, frumusetea clädirilor, 0 mai cu deosebire bogbitia
unei vegetatiuni cu totul neobipuite. Bohntineanu insä nu
ne vorbe0e nimic despre asa ceva. i nu ne vorbe0e nu numai
despre acestea, dar nici de restul imprejurimilor incana-
toare ale oraplui, de infältiarea impunältoare a clädirilor
din centrul oraplui ocupat numai de Arorrani, in fine de
gospodäna lor 0. de athtea alte lucruri, pe care un d15.tor
ca Bolintineanu, care se ducea anume ca sá cunoascd pe
Aromani, le-ar fi putut admira in Bitolia, mai mult ca in
once alt ora.

Dar, dupá at se pare, Bolintineanu n'a vizitat nici mun-
tele Atos. Aceasta reiese 0 din felul expunerd sale. Autorul
se multume0e numai sä facä o descriere a mänästirilor.

25
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Nicaieri nu vorbeste despre felul cum a fost primit, despre
persoanele Cu care s'a intalmt, sau intervalul ck a stat.
De altfel, i titlul calatoriei la Sfântul Munte, dupa cum
observa un alt scriitor despre care va fi vorba mai jos, pare
curios. Autorul scrie « Muntele Atos sau Santa-Agora ». Aici
« Santa-Agora » este pentru el « Sfeta-Gora ». De ce a scris
« Agora » pentru « Gora » (padure) ?. Se va fi &Ida la gre-
cescul « &Top& »? Totul dovedeste o necunostinta i confuzie
In lucrurile descrise.

Faptul acesta a fost relevat de dire Alexandru Pen-
covici, care in 1882 a vizitat Macedonia si Sfantul Munte.
Impresiile de cäTätorie ale lui Pencovici au fost publi-
cate mai intai in ziarele « Timpul » din 27 August 1882
si « Natiunea » din i Octomvrie din acelai an. Mai tarzip,
In 1885, ele au fost strânse inteo brosur5 de 65 de pagmi

publicate cu traducerea aromâneasca 313). lata cum se-
exprima Pencovici despre calatonile lui Bolintineanu:
Aceast5 carte ni se pare scrisà cu usurintä, ca multe din

operele lui Bolintineanu. Fie si pe scurt sunt dator
explic. Poetul a intitulat opera sa: Calatorii la muntele Atos
sau Santa-Agora, cand este probabil ca n'a fost in peninsula
dlugarilor, despre care se vede ca a scris mai mult din auzite
si din citite , cel putin a voit a zice neaparat: Santa Gora
(Sveta-gora --= S'antul Munte) Jar nu Santa Agora, cuvinte
care n'au de fel inteles ». Mai departe. dupa ce relev5," unele
inexactitati cu privire la datele lui Bolintineanu despre ma-
nastirile din Sfântul Munte, autorul observa cä Bohntineanu
n'a cunoscut bine nici Salonicul: «In pagina 159, Bolinti-
neanu incepe sà scrie despre muntele Atos i pretinde
Calamaria se afla spre Apus de Salonic, aproape de Vardar ;
cand din contr5, orasul este situat intre Calamaria si Vardar,
care curge la 18 km. departe de Salonic. Ce s'ar crede oare
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despre un autor sträin, care venind in capitala noastrk ar
publica cä Colentina se 06 spre miazäzi de Bucuré§ti,
aproape de ran]. Arge§?

Peste tot, eu cred cá Bolintineanu, in cälätoriile lui spre
Macedonia, se va fi dus, poate, numai pânä la Salonic §.1 de aici,
-prin Caterina, la poalele muntelui Olimp. Despre aceastä cälä-
torie el vorbe§te ceva mai pe larg §i spusele lui se cam potirvesc
tu cele väzute. Dela Salonic se va mai fi repezit, poate, numai
pang la Ienige, ca sä vadà ruinele din Pella §i de aci, iarà§i
poate, a inaintat pân1 la Vodena, ca sä admire pozitiunea
neintrecutä in frumuseti naturale a vechiului ora § Edessa.
Cu privire la frumusetile acestui ofá§el, Bolintineanu adaogA :
« Cine nu a väzut acest loc nu poate sä zicä cä cunoa§te
frumusetile naturii. In poalele cascadelor se formeazä un
lac impodobit de arbori räzAtori ». Aceste constatäri, pe care
autorul i le va fi insemnat §i din auzite, stau in completà
contrazicere cu continutul poeziei « Edessa », publicatä in
« Macedonele », in care nu se intalne§te nici cea mai mieä
aluzie la acele frumuseti. Dar admitând eh' ar fi ajuns panä
la Vodena, in niciun caz el n'a inaintat pAnä la Bitolia 314).
Despre celelalte ora§e a vorbit din auzite. Pe vremea lui,
cand Salonicul nu era legat de Bitolia cu cale feratä, ora§ele
de popas pentru cälätori erau Ienige, Vodena, Ostrovo §i
Florina. El ar fi putut avea informatiuni despre ele dela
once Macedoromân care a fäcut drumul BitoliaSalonic.

In ce prive§te acum materialul informativ despre tinuturile
centrele aromane§ti, precum i acela referitor la limba

obiceiurile AromAnilor, parte §i le va fi procurat dela Romanii
macedoneni stabthì in tarä, parte din lucrärile publicate
panä atunci asupra Românilor din sudul peninsulei balcanice.

Dintre publicatiile române§ti cunoscute pe vreme lui, vine
In primul rand gramatica lui Mihail G. Boiagi, tipäritá la

25.
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Viena in 1813 si scrisa in limbile greaca si germana. Din
aceasta lucrare el reproduce o scrisoare in dialectul aroman.
O akà lucrare tot atata de bine cunoscuta pe vremea lui
Bolintineanu era §i. Cercetdri des pre Romdnii de dincolo de
Dundre de George Roja 315). Ea a fost tradusa in roma-
neste de catre Sergiu Hagiadi s'i tiparita la Craiova in
1867. Alta lucrare mai mica. despre Romanii din Pind
era cea publicata de Arune Pumnul in Lepturariu rum&
-nesc, tomul H (1863), partea II, p. 164-179, sub titlul:
Rumdnii den Ano-Vlahiea, adecd den Ilidcedoniea, Tesaliea,
_Epir, muntele Pind . a. Nu se da autorul acestui studiu.
Se indica numai « Foaia pentru minte » de unde a fost re-
produs. Din aceasta indicatiune aflam a originalul a fost
scris in limba francezá de catre De Morangiés sub titIcl
Les Romounis de L' Anovalachie, publicat pentru intaia
data in « Spicuitorul Moldo-Roman » din Iasi, anul 1841,
tomul din lunile Ellie, August, Septemvrie, p. 1-16. TextuI
francez este insotit de traducere romaneasca. Intregul studiu
este o reproducere, in cea mai mare parte, dupa lucrarea lui
Pouqueville, despre care va fi vorba mai jos. In afara
de acestea vor fi fost si alte articole referitoare la Romanii
din Macedonia, pe care Bolintineanu le va fi cunoscut inainte_
de tiparirea calatoriilor.

Dintre publicatiile straine, aceea care apare la once
paging, atunci and autorul vorbeste despre viaja pasta-
reasca si nomada la Aromani, este opera consulului francez
T. C. H. L. Pouqueville, Voyage dans la Grèce, aparuta. la
Paris In 1820.

Se stie ca, in afara de calatoriile despre care a fost vorba,
Bolintineanu a mai publicat si un volum de poezii, care, dupa
titlu « Macedonele » ar reprezenta impresii din calato-
xiile acute la Romanii din peninsula balcanica. Din toate
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poeziile cuvrinse in acest . volum, abia una singura, San.
Marina, ar fi, (1110 continut, care sa oglindeasca starile
de lucruri cunoscute la fata locului de autor. Ei bine,
§i. aceasta singurä poezie, cercetata mai de aproape, se do=
vedete a fi inspiratä de clasica descriere a coboririi pastorilor
nomazi din tinutul Pindului la yes, de catre Pouqueville.

Voi reproduce o strof1 doua, alaturand §i textul franca,
spre a se vedea cum aproape mai toate momentele cele mai
caracteristice din aceasta poezie sunt luate din opera scriito-
rului francez.

Pouqueville, dupä ce descrie mi§carile Romanilor nomazi
din Pind, §i, in special, aceea a Romanilor « d'Avdèla, de
Périvoli et de San Marina, situés dans la chaine Macédonienne
du Pinde », spune ca plecarea la §es se face dupa ce mai
intai « les prétres l'annoncent par des prières » §i. apoi « la
population entière s'ébranle et se met en marche ».

Aceea0 idee este reprodusa §i. de Bolintineanu in strofa
a cincea, cand, dupà descrierea sarbatoarei de despartire,
se arata felul cum se face plecarea:

Popii bine-cuvinteazà.
i atunci toti s'au nuscat

De plecare
Care mare.

De aici inainte aproape in mai toate strofele ideia funda-
mentalá este luata dela autorul francez, isprävindu-se cu o
comparatie facutà intre plecarea pastorilor aromani in tinu-
turile mai calde §i intre aceea a cocoarelor :

Astfel trece scurta wat.à.
De sträim neatbs' nati,

Ca cocorii
i ca norn.
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pe care autorul francez o reda prin: « Ainsi les cicognes,
oiseaux voyageurs, s'éloignent de leurs aires... ».

Nu se tie daca Bolintineanu s'a putut folosi de descrierea
lui Pouqueville din originalul francez sau s'a luat dupa o
traducere romaneasca 316). Avem probe pentru ambele posi-
bilitäti. In studiul francez amintit mai sus datorit lui De
Morangiés se reproduce din Pouqueville 0 coborirea pastorilor
nomazi la ves. Acest studiu fiind insotit de traducere
româneasck Bolintineanu il putea utiliza fära sa fi avut
la indemana opera lui Pouqueville. Dar o traducere roma-
neasca reprezinta si articolul cu titlul schimbat si farà nu-
mele autorului publicat in « Lepturariul » Iui Pumnul, despre
care am vorbit mai sus.

Celelalte informatiuni privitoare la limba si obiceiurbi,
Bolintineanu 0 le-a procurat dela Aromanii din Tara. In
privinta aceasta autorul spune: « nouile renseignemente com-
parandu-le in urma cu cele primite la Bucuresti, am preferat
alocurea ideile vechi, unde le-am gasit neexacte ». Numai
ca. 0 aci multe lucruri au fost exagerate. Amintesc relatarile
autorului cu privire la obiceiurile dela nastere. Dupa Bolin-
tineanu « la botezul unui prunc femeile batrâne plang, avand
In vedere nefericirile ce asteaptà in viata pe prunc dupä ce
se face om ». Asa ceva nu exista, pe cat §tiu, la Aromâni.
Poetul va fi citit, poate, ca. la Traci femeile plângeau la
na0erea unui copil. La Aromâni toata lumea se bucurä.
Cu aceste exagerari Bolintineanu a indus in eroare pe unii
invatati. Astfel Rösler, luandu-se dupa relatarile lui Bohn-
tineanu, vede in vinele Aromanilor foarte mult sange trac:
« Dass aber in den gegenwärtigen illyrischen oder Macedo-
wlachen ansehnliche Reste thrakischen Blutes fortleben,
beweist sicher eine Sitte (autorul se refera la cele spuse de
Bohntineanu mai sus) die zugleich ein Zeugms ablegt fiir
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die wunderbare Lebenskraft gewisser Anschaungen und
Ziige des Volksgemiites »

In schimb, datele referitoare la celelalte obiceiuri (lo-
godia, nunt5., inmormântare) par mai putm exagerate. Se
intelege c. i in privinta aceasta nu trebuie sä facem respon-
sabil pe autorul al'Atoriilor. El a scris asa cum i s'a povestit
In centrele din Macedonia ceea ce pare mai putin pro-
babil sau in tarä. Pentru vremea lui, cOlOtoriile lui Bo-
lintineanu dAdeau cele mai bogate informatiuni despre viata
Aromanilor din sudul peninsulei baicanice, care nu se puteau
gOsi nici in scrierile lui Thumnann 318) sau Leake 318), pe care
autorul le cunostea, nici mai ales in « Le mont Olympe
et l'Acarnanie » de Heuzey, in care se vorbeste mai pe larg
despre viaja i obiceiurile pästorilor români din Albania,
cunoscuti sub numele de nrseroti.

Incercand s'A analizez scrierile lui Bolintineanu referitoare
la Românii din Macedonia, n'am cAutat s'A micsorez valoarea
lor istorico-literar5. i politico-cultural:A. Concepute de autor
In spiritul vremii i cu mijloace informative restranse, ele au
meritul de a fi fost singurele care au desteptat intre Romanii
din cele doug principate abia inchegate, interesul pentru
soarta unor Romani cari trebuiau treziti la o nouà viatà
nationalO. AdevArul este eh', fOrO càlàtoriile lui Bolintineanu,
Aromanii ar fi rälmas inc'A multà vreme necunoscuti. Bolin-
tineanu a fost acela care, chiar atunci cand nu s'a dus la
ei sau a exagerat, s'a silit inatiseze marelui public din
tarà inteo icoanà cat mai simpatic.A. Incercarea lui n'a
fAmas zadarnic5.. Aparitia cOlOtorillor lui Bolintineanu a
fost o adevOratO revelatie pentru publicul romanesc de
atunci, care nu stia cleat foarte vag despre existenta
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populatiumlor romäriWi din sudul Dunärii. Dela Bolin-
tineanu incepe marea actiune culturalä, care trebuia sá
trezeascä la coWiinta nationalà, dacäi nu pe toti Aromänii,
cel putin atatia cäti astäzi ar fi rämas pierduti pentru
totdeauna in mijlocul celorlalte popoare balcanice. Pentru
acest mare serviciu national, pe care Bolintineanu l-a adus
romänismului sud-dunärean, valoarea calAtoriilor sale rämäne
nemiqoratä.
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Printre scriitorii aromäni dela sfär0tul secolului al XVIII-
lea, Daniil Moscopoleanul ocupg un loc deosebit in vechea
literaturg aromka. N'avem informatiuni amänuntite cu pri-
vire la pregkirea lui tiintificä. Dacà istoricul german Johann
Thunmann ne dà amAnunte despre activitatea §tiintifid. a
lui Teodor Cavallioti 329, colonelul englez William Martin-
Leake nu pomene0e nimic despre aceastä activitate a lui
Daniil. tim numai eá era preot, predicator 0 daseal la
Moscopole i el, in aceastä cahtate, a tipärit Etaccycaran),
81.8ocaxcata AeEtxòv TeTpecyXwaaov (Invätäturä introdueätoare),
In care se cuprinde partea interesantä pentru Aromani,
anume Lexiconul in patru limbi, al doilea monument literar,
In care ni se dau probe din graiul Romanilor macedoneni.

In afara de aceastä lucrare, se pare d. Daniil n'a mai
scris nimic 321). Cu toate acestea, dad., mai tärziu, el a reu0t
sä, se facà mai cunoscut cleat Cavallioti i alti scratori de
pe vremea lui printre popoarele din peninsula balcania,
aceasta se datore0e, dupä cum vom vedea, marelui succes
pe care l-a avut Lexiconul lui in patru limbi.

In privinta aceasta este destul sà facem o comparatie
oriek de superficialà intre aceastä. lucrare 0 « Protopiria
lui Theodor Cavallioti, ca sä ne convingem despre superio-
ritatea lucrärii lui Daniil sub toate raporturile. Micul vo-
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cabular in trei limbi al lui Cavallioti, sub forma in care a
ajuns pana la noi prin opera lui Thunmann, nu cuprinde
deat simple cuvinte Meal nicio legaturà in fraza. Lexiconul
lui DaniiI, din contra, se infa44aza ca un « Konversationsbuch »
Cu fraze bine legate 0 traduse liber dintr'o limba in alta.
In afara de aceasta, in spre deosebire de lucrarea lui Ca-
vallioti, Lexiconul lui DaniiI, in afara de limbile greaca,
aromana, albaneza, cuprinde 0 limba bulgara. Pentru graiul
Aromânilor nu exista fraza aromaneasca exprimatà mai liber
clecat aceea a lui Daniil. In calitate de Aroman, el scria
textul mai intar in arornâne0e, dupa aceea il traducea in
alte Iimbi. Ca unul care cuno0ea bine limba greaca, tra-
ducerea in aceasta limba o facea singur. Tot a§a cred 6.
proceda 0 Cu hmba albaneza, mai ales ca el, fiind origivar
dintr'o regiune in care toti Romanii sunt bilingvi, cunWea
bine aceasta limba. Numai pentru partea bulgäreasca averri
dovezi, dupg cum se va vedea mai departe, din care re-
zulta ca el se servea de traducerea unui preot bulgar din
Ohnda.

Dar Ekraywymil 8taocaxcata nu cuprinde numai Lexiconul.
IntrInsa se gasesc o serie de capitole referitoare aproape la
toate tiintele aplicate, cunoscute in vremea aceea. Cele mai
importante sunt acelea refentoare la aritmetica, fizica 0
mai ales la stilul epistolar. In acest ultim capitol se da toata
terminologia de politefä intrebuintata pe vremea aceea in
scrisonle adresate principilor 0 efilor biserice0i.

Daca pentru Aromani primul model de scriere dialectala
incepe cu Protopiria lui CavaRiot' tiparit'a in 177o, pentru
Bulgari primul document de limba macedobulgarà scnsa cu
slove grece0i incepe cu Lexiconul lui Damil. Data acestui
Lexicon a fost socotia de invatatri bulgari pentru anul
1762 322). Ea a format obiectul unor discutii mai intinse,
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incepänd cu Miklosich, care cel dintE a dat o editie critic5,
a Lexiconului lui Daniil.

*
* *

Se stie cä. lucrarea lui Daniil a ajuns pâta la noi in doug
editiuni: una mai veche, din care William Martin-Leake in
ale sale « Researches in Greece » apärute in 1814 a reprodus
-pentru intaia datà Lexiconul in patru limbi ii alta mai
nota. In cea dintai editie nu se spune nici locul si nici data
and s'a tipärit lucrarea. In cea din urrra se aratà numai
data 1802, färà insä* indicatia orasului in care a fost impri-
maa. Din prima editie, in afarà de exemplarul pe care l-a
posedat colonelul englez, nu se cunoaste altul. Din editia
a doua se gä.sesc dota, trei exemplare, dintre care unul se
aflä la biblioteca din Viena, dupd care a lucrat mai thrziu
Fr. Miklosich, iar altul in biblioteca Academiei Române din
Bucuresti.

Cunosandu-se data 1802 pentru a doua editie, filologii
au incercat sä.' dedueä si locul primei editii. La inceput mai
toti au plecat dela ideea exprimatä de William Martin-
Leake, care nu cunostea data editiei a doua, dupà care
lucrarea lui Daniil s'ar fi tipärit in Moscopole Cu 50 de ani
inainte: # I be/ieve at Moskhopoli, about fifty 323) years ago ».
Nu stim care a fost mottvul care a fälcut pe colonelul englez
sà se opreasa: asupra acestei date. De asemenea nelàmurità
a räimas si indicatiunea dupäi care cartea s'ar fi tilarit in
Moscopole. Autorul, in ale sale «Researches in Greece», vor-
beste inteun capitol special despre istoricul elementului ro-
nanesc in sudul Peninsulei Balcanice ( « Historical Remarks
upon the Wallachians », p. 363-374). In altà parte pome-
neste in treaat despre Damil si lucrarea lui pe care o re-
produce (p. 381), insg nic5.ieri nu aminteste despr6 Theodor
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Cavallioti i Protopiria lui. Daca ar fi fä.cut aceastà -men-
tiune, s'ar fi crezut cä, Protopiría luí Cavallioti fiind
rità in 1770, el a autat sä." apropie aparitia luceärii lui Dania
de epoca in care a scris Cavallioti. In ce priveste pärerea
Moscopole ar fi orasul in care Daniil si-ar fi tipärit lucrarea,
ea apare cu atat mai curioask cu cât, in capitolul in care
colonelul englez enumgrä lucräirile scriitorilor aromAni
greci tipà.'rite in a doua jumätate a secolului al XVIII-lea

inceputul secolului al XIX-lea, niciuna nu apare in
Moscopole. Cele mai multe sunt tipärite la Viena si Venetia ;
mai putin la Paris, Lipsca, Bucuresti i Moscova (p, 77-
g6). Nu rämäne cleat sä admitem cá el stia ceva despre
existenta tipografiei din Moscopole, a cä.rei activitate a fost
de scurtä. duratä, 324).

Aceastà datare a primei editii a fost primitä in 1829.
mai intai de Kopitar 325) care i-a i fixat anul 1770, adia
In acelasi timp in care a apärut Protopiria lui Cavallioti.
Insä Kopitar nustia despre existenta editiei din 1802.
ar fi cunoscut aceastä datà, nu s'ar fi asociat la ideea lui
William Martin-Leake, din simplul motiv cä., pentru vremea
aceea, ar fi fost cu neputintä aparitia unei editii nouà de
acelasi autor, dupà un interval de 40-50 de ani. AdmitAnd
cazul cä Damil, in calitate de protopop si predicator, ar
fi avut varsta de 40 de ani ceea ce era putin pentru rangul
pe care il ocupa cänd a pubhcat prima editie, ar fi fost
Cu neputintl sà mai träiiasc5. încä 40-50 de ani ca
apuce publicarea editiei a doua.

La aparitia exemplarului din a doua editie, primul care
s'a apucat sä studieze limba acestei editii a fost Miklosich.
Cu acest prilej el a fost cel dintAl care n'a primit ideea lui
Leake cu privire la locul in care s'a tipäirit lucrarea lui
Daniil. Tinand seamà de faptul cä literile de tipar sunt
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acelea0 atat la Daniil cat 0 la Cavallioti care i0 tiparise
lucrarea in Venetia, Miklosich a aratat cä orasul in care s'a
imprimat lucrarea lui Daniil nu poate fi Moscopole ci Ve-
netia. De altfel, Miklosich mai adaoga cà el nu tie sà se fi
tipärit vreo carte romaneasca in Moscopole 326). Gustav Meyer
care a reeditat dupa Miklosich lucrarea lui Daniil, nu s'a
pronuntat asupra datei i locului primei editii. Pericle Pa-
pahagi, Orland seama de afirmatia lui Roja ca. in Moscopole
s'ar fi tipärit multe carti române§ti, presupune ca in Mos-
copole ar fi aparut lucrarea lui Daniil.

Astazi, printr'o noug descoperire, chestiunea despre data
orapl in care s'a publicat prima editie s'a lamurit pentru

totdeauna. Aceasta editie s'a tiparit in anul 1794 la Ve-
netia, adica cu 8 ani inainte de a doua editie, care s'a ti-
parit in anul 1802 tot la Venetia.

Aceasta data a fost gäsita de catre Ivan Sni5;garov, care
intr'un ir de studii bine documentate s'a ocupat cu tre-
cutul cultural al orasului Ohrida, inteo dlatorie fäcuta
in timpul marelui räzboi in Macedonia. Ajunga.nd in Ohrida,
el a dat de un nou exemplar din prima editie a lucrarii
lui Daniil, in care stau insemnate data 0 ora§ul in care
s'a tiparit: Vengia 1794.

Dad din aceasta.' noua descoperire se ti.e astazi precis
locul in care s'a tiparit lucrarea lui Daniil, urmeaza de

oare cä 0 data anului 1794 era necunoscuta panà la
descoperirea noului exemplar din editia intai de catre SrA-
garov? Judecand dupä discutiunile avute de care editorii,
lui Dania, incepand cu William Martin-Leake (1814), re-
zulta ca nu. De fapt, insa., ea era data chiar in corpul primei
editii, 'Msä n'a fost obesrvata de nimeni dintre filologi, Toti
,editorii Lexiconului In patru limbi, despre care a fost vorba
mai sus, au cercetat lucrarea lui Daniil numai din punctul
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de vedere al limbii. Nimeni dintre filologi n'a avut curio-
zitatea sà räsfoiasd si. restul continutului. Dacà s'ar fi acut
si acest lucru, atunci, la p. 6o din a doua editie, s'ar fi desco-
perit insemnarea tipà"ritä Cu litere grecesti : « 1794 Map.rEou 20 ».

Am spus la inceputul acestui articoI ea' Eicrocycorxil aLScus-
xcaía nu contine numai Lexiconul ci si capitole intregi
cuprinzA.nd notiuni de fizid.', de aritmetid, de stil epi-
stolar, etc. La prima pagina din acest ultnn capitol se dä.
un model de scrisoare, cum ar trebui sä se adreseze cineva
Patriarhului Ecumenic: « « II(.74 vec ypácvn ek Oixou[Levtatóv
Iloc-cpacpxyp », La sfarsitul acestui model, dupà ce se dä si for-
mula de incheiere, urmeazà anul si luna indicate mai sus.
Aceastà scrisoare din a doua editie este o reproducere din
prima editie, din care William 1VIartin-Leake a avut ilin
exemplari. Prin urmare, data de 20 Martie 1794 reprezintä:
data zilei in care a fost scrisä: spre a fi datà la tipar pentru
prima editie. Aceastä" datà se mai repetà si in modelul de
scrisoare adresatà unui mitropolit : « Elg Mvrpo7coXís-qv » cu
singura deosebire cà data lunii, in loc de 20, este 5 Marte:
# 1794 Macp-ciou 5 ».

De sigur d aici este si o parte de neglijentà ce s'ar putea
imputa filologilor care n'au vazut in toatà opera lui Daniil
cleat numai Lexiconul. Dacà ar fi ràsfoit ceva mi mult
decAt paginele Lexiconului 327), de sigur ea' ar fi dat de data
scrisorilor despre care am vorbit mai sus, din care ar fi
putut deduce anul in care s'a tipärit intreaga lucrare a
lui Daniil.

Iat'l insà cä., ceea ce au neglijat filologii, n'a sdpat din
vedere d-lui N. Tonga.

In Istoria Literaturii Române in secolul al XVIII-lea
(Igor), d-1 N. Iorga, ocupandu-se cu lucfärile filologice ale
invg.tatilor aromâni din Ardeal de pe la inceputuI sec. al
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XIX-lea, inteo nota din subsol pomeneste despre lucrarea lui
Daniil. In aceasta notä N. Iorga Iniä continutul editiei
din i8oz i, ajungand la capitolul despre stilul epistolar,.
da data de 1794, asa cum a gäsit-o la sfärsitul primei
scrisori 328). Este drept ca N. Iorga, facand aceastä
reproducere, nu discutä chestiunea datei cand anume a
apärut prima editie a lucrarii lui Daniil. De altfel, ea nici
nu-1 putea preocupa inteo nota, in care se pomenea in treacät
despre activitatea lui Daniil. Fapt este cà data cu care ne
ocupam a fost relevatä de d-sa ì, desi aceasta not'ä a
fost citata si de alti autori care s'au ocupat cu scrierile-
invätatilor aromäni din secolul al XVIII-lea, nimeni n'a avut
curiozitatea sa se opreasca asupra anului 1794, reprodus,
dupa Daniil.

Din toate acestea rezultä ca data de 1794, and s'a ti-
parit prima editie a lucarii lui Damil, a fost descoperitä
mai intai de /orga i numai dupa aceea a fost confir-
matä de Snségarov in noul exemplar din prima editie aflat
In Ohrida.

Revenind la descoperirea lui Snégarov, ea nu este mai
putm importanta pentru fixarea locului in care a fost ti-
'Asia lucrarea lui Dania'. In niciunul din exemplarele celor
douä editii pe care le cunoastem nu sta scris « Venetia ».

In afarä de aceasta, Sn6garov a mai dat de o scrisoare
a lui Daniil, pe care acesta a trimis-o, impreuna cu manu-
scrisul Lexiconului, printr'un elev al s'au anume Dimitrie,
protopopului bulgar din Ohrida, stefan, a cärui familie se
continua i azi in Ohrida: Stefanovi. In aceastä scrisoare
Daniil, roaga pe protopopul tef an sa-i traducä partea bul-
gareasca din Lexicon, di mai repede daca nu se poate-
inteo saptamänä. i färä greseli, caci imediat dupä Paste
vrea sa trimeata manuscrisul la Venetia spre a fi tip'ärit_
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Scrisoarea lui Daniil poarta data de 13 Aprilie 1793. Tipl-
rirea s'a acut in anul urmgtor, ceea ce coincide cu data
1794 insemnatä pe al doilea exemplar din prima editie.
latä i continutul scrisoarei: a'ravo.) 1.6v rocpeArrac

Arn.clycpcov V TISVTOI.LOV X4GX6V aLac vc Tó V.ETCityX0.1TEalq

-yapixec >tat al TCccfSccxcatii vac páXilg Tec setvotTacc ace( vec -caeccdif
tctocv i6.3ota3cc 611. tcvrec ,r6 Ilecaxcc .aaco vá -c6 crraÀcò siq

Bevi-ccav 8cec vec Turco)fify nXilv Tcp6o-exe xocXec acec rhv e6coxhv
-tiLv yovim crou 67cou vá F.4)yî xocv6vcc Xficeog. Tcc6TrIv

xecpcv s-i)v -rycc.7) T7); Xoyc&rtycog xact Lyea (.avo) 67c6xpeog

(Iaa aici îi trimet prin numitul Dimitrie un lexicon scurt
ca sa-1 traduci in bu1ggre0e 0 te rog sä: faci tot posibilul
sa se ispräveascä intr'o säptämänä, deoarece dupä. Pa0e
vreau trimet in Venetia ca sä se tipäreascä. Dar ca-ga
de te intreabI bine cu ai täi, ca sa nu se strecoare vreo
grealà. Acest serviciu 11 cer dela tiinta ta i aman in-
datorat) 39).

Cine este acest Dimitrie prin care Daniil trimes
Lexiconul säu in Ohrida ca A, fie tradus in bulgärete?
Räspuns la aceastä intrebare ne (1.à o ala scrisoare a lui
Daniil adresatä tot protopopului stefan din Ohrida, cu data
de 30 Aprilie 1792. In aceastä scrisoare, expediatà numai
cu un an inainte cleat cea dintAi, Daniil roagg pe proto-
popul Stefan sà aibà sub ocrotirea sa pe noul dascäl al co-
piilor din Ohrida, Dimitrie'Popa-loan. Iatä continutul ace-
stei scrisori:

'AaeXcpè aoaceWcpce, Icyocrcer,cg 11).6, Te)poc óTCO5 gcpecurev

.6 tcccOvrtlq p.ou Xoytea-ccucog x6p Avrirrpcoç To5 nand( 'Iwcfcvvou
vá -On 3cacíaxáXog 7cat8Ecov 1-55g 'AxptacK, vec 'gxng, vec ¶6v

.crTrIpt4g eig Tat racvscc xoci. vec gxng 67c6 ANJ cnchrtiv TE)V TCTC-

púr.ov aou, 6-cc 6 vEcortaq eIvat. &c.og xcd cretivóç xcd i)o-cf4co vá
.E6aoxcl.rhan ircecail cruvglcrev in.ctv xcd, 112.4,..1101 -Dec f)01 liccç »
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Aceastà scrisoare impreun'l Cu incl una, färä insemnä-
tate pentru chestiunea care ne preocup5., au fost publicate
tot de Sn'égarov in studiul säu o Grad Ohrid » 330). Din ea re-
zultà cä. Dimitrie, unul din cei mai buni elevi aí lui DaniiI,
reu0se A. fie numit, probabil, in anul in care scria Daniil,
ca dascäl in Ohrida. Nationalitatea lui ne este nec-unoscutà.
Probabil cà va fi fost un Aroman, mai ales ca.' la inceputul se-
colului al XIX-lea 0 alti dascäli aroniani au fimctionat in §co-
lile din Ohrida: Hagi-Puliu, 0 Milon, originar din Samari-
na331). Snégarov, vorbind despre nationalitatea lui, crede c5. el
-este Albanez, identificandu-lcu Dimrtrie Mokran din comuna
Potcojani, aproape de Pogradet in Albania. Pärerea luí Snä-
garov se sprijinWe pe datele lui K. apkarev, care spune
c'ä 0 Dimitrie Mokran a invätat in Moscopole, acolo unde
a studiat 0 Dimitrie Popa loan. Chestiunea nu este pe de-
plin lämurità. In once caz, faptul el 0 unul 0 altul 0-au
fäcut studiile in Moscopole, nu insemneazà cá amandoi re-
prezintä aceea0 persoara. Dimitrie Mokran era unul 0 Di-
mitrie Papa loan altul.

Dacà a treia scrisoare a lui Daniil nu este importantà
pentru continutul ei, in schimb, ea ne arata numele curent
al lui Daniil. In aceastä scrisoare care poartä data de 1 Mai
1790, el semneaz5. Accvt.41X MoaxorcoXE,rig, ceea ce vrea sä zia
cà numele lui era Daniil Moscopoleanul 332). In alte pärti el
iscàlqte AcevaIX Mr.xecXyi 'ASey.1 xccrij 6 MocrxolsoMniq, adid,
Daniil Mihali Adami Hagi Moscopoleanul 333) .

Acestea in ce prive0e prima editie,
*

* *

Cine a räsfoit a doua editie, dupà ce a citit continutul
primei edrtii din lucrarea lui William Martin-Leake, §tie cä.'
textul ei este aproape de trei ori mai mare 334). Atat inter-

so
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valul scurt de opt ani dela publicarea primei editii cat
bogatia materialului din a doua editie ne aratà marele succes
pe care l-a avut Daniil, inteo vreme cand Qomertul se facea
In limba greaca si de cunostinta acestei limbi aveau nevoie
nu numai Aromanii ci i Bulgarii i Albanezii. Iar mai tärziu,
and in comertul din peninsula incepuse sa se introducä.
scris i limba turca, cartea lui Daniil, In a doua ei editie,
a fost folosita de catre Bulgari pentru studiul acestei limbi.

Astfel, in anul 1841, arhimandritul bulgar din Salonic
Hap Teodosie, a retipärit-o la Salonic, omitând din lucrare
partea aromâneasca i albanezeasca i introducand in locul
lor traducerea turceasca. In aceasta nouà forma opera
lui Daniil a apärut sub trtlul:IVA ad ',worming ITHpi

13HKOKK CAOttglIO-ROM'AfiCK HE H KAHAN/in/MOM (carte penVu
invatarea celor trei limbi: slavo-bulgara, greaca i turca).
Aceasta editie a fost relevatà pentru intaia data de M.
Drmov in articolul: « Nekolko beleki za trijazi,:nata
Solunska kniga » (cateva insemnari pentru cartea in trei
limbi din Salonic) 335). Dupa Drinov s'a mai ocupat cu lu-
crarea lui Daniil, I. Ivanov 338) 0 M. Selis' ev 337). In urmà de
tot N. A. Pogorelov a publicat o noua editie a lucrarii lui
Daniil in redactie bulgareasca. In aceasta editie, dupa o
introducere de 19 pagini, la p. 20 se dä. textul Lexiconului
care tine panà la p. 43. In prima coloaná vine textul gre-
cesc, reprodus in original dupa editia din 1802; in coloana
a doua vine textul bulgaresc transcris tot in original, in
graiul din Ohrida, asa cum Ii fusese comunicat lui Damil
de care protopopul $tefan ; in coloana a treia se dan fra-
zele bulgaresti transcrise cu slove chirilice, dupà editia din
Salonic (1841), iar in coloana a patra urmeaza transcrierea
autorului in limba literara a textului bulgaresc. La sfarsit
de tot (p. 43-48) se dà si un indice.
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Din folosirea acestei noug editii de cgtre Slavii din pe-
ninsula balcanicg pentru studiul limbii grece§ti §i turce§ti,
reiese limpede cg lucrarea lui Daniil, de§i era conceputg
numai pentru folosul elevilor din coalg, se intrebuinta §i.
in afarg de §coalg, pentru adulti, deoarece era singura carte
In vremea aceea, cu ajutorul cgreia se putea invgta una din
limbile balcanice cu cuvintele construite in fraze, iar acestea
alese cu specialg aplicare la viata zilnicg.

26*
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NOTE
2) A Ernout et A. Meillet, Dictionnaire Etymologique

de la langue lahne. Pans, 1932.
A Pagliar o, Variaziom sulla nozione di a hngua*, publicat

In Romana, rivista dell'Istituto Interuniversitano Italiano Ann° I.
(1937XV), Nr. 8-9, 349.

Prof Dr. Friedrich Stolz, Geschichte der lateinisc4en
Sprache. Berlm u. Leipzig 1922, 5

Cf. W. von Wartburg, Evolution et structure de la langue
française. Deuxième édition, Leipzig et Berlin, 1937, 159 urm.
K ar 1 Vo s s le r, Geist und Kultur in der Sprache, Heidelberg
1925, 140 unn.

4 Die Geisteseigentumlichkeit und die Sprach-
gest altun g emes Volkes stehen in solcher Innigkeit der Ver-
schmelzung in einander, dass, wenn die eme gegeben wáre, die andere
musste vollstandig aus ihr abgeleitet werden konnen. Denn die I n-
t e Ile ktu all tát und die S pr a c h e gestatten und befordem
nur einander gegenseing zusagende Formen. Die Sprache ist gleichsam
die ausserhche Erschemung des Geistes der Volker, , ihre Sprache ist
ihr Geist und ihr Geist ihre Sprache ; man kann sich beide me iden-
tisch genug denken. Wie sie in Wahrheit mit emander in emer und
ebenderselben, unserem Begreifen unzuganglichen Quelle zusammen-
kommen, bleibt uns unerklarlich verborgen Ohne aber uber die Pno-
ntat der emen oder andren entscheiden zu wollen, mussen wir als
das reale Eklarungsprinzip und als den wahren Bestimmungsgrund
der Sprachverschiedenheit die geistige Kraft der Nationen ansehen,
well sie allem lebendig selbstandig vor uns steht, die Sprache dagegen
nur an ihr haftet s> (W. v. H umb old t. Cher die V erschiedenheit
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.des menschlichen Sprachbaues und ihren Emfluss auf die geistige Ent-
wickelung des Menschengeschlechts Berlm, 1935 (reproducere de pe
editia origmará din 1836), 37.

Jede Sprache empfwagt eine bestunmte Eigentimhchkeit
-durch die der Nation, wad wirket gleichformig bestimmend auf diese
zuruck. Der nationelle Char ak ter wird zwar durch Ge-
meinschaft des Wohnplatzes und des Wirkens unterhalten, verstárkt,
ja bis zu emem gewissen Grad hervorgebracht ; eigenthch aber beruht
er auf der Gleichheit der Nat uranlag e, die man gewohnhch
aus Gememschaft der Abstammung erklart s (id. ib, 198).

u Die Sprache ist das bildende Organ des Gedanke n. Die
int ellektuelle Tat igkei t, durchaus geistig, durchaus m-
nerlich und gewissermassen spurlos vorubergehend wird durch den.
Lau t in der Rede ausserlich und wahrnehmbar fur die Sinne. Siet
und die Sprache smd daher Eins und unzertrennhch von einander
(id ib, 5o).

Cf. si J. Ve nt r yes, Le langage, Paris 1921, 78.
0) Christian Rogge, Der Notstartd der heuttgen Sprachwis-

senschaft, Munchen 1929, 12 urm.
Werner Sombar t, Volk und Sprache (Sonderabzug aus

Schmollers Jahrbuch), Jahrg. LXIII, Heft, I. 1939.
A. Giulio Bertoni, Matteo Bartoli, Breviario di

neohnguistica Modena, 9.
Antonino Pagliaro, Sommarzo di linguistica arioeuropea,

Roma 1930, 192 urna,
18) Adolf Bac h, Geschichte der deutschen Sprache, Leipzig

1938, 16 utm..,
14) 4 Une langue est un des instruments spirituels qui transforment

le monde chaotique des sensations en monde des objets et des repré-
sentations. Le langageapporte A. la fois le mot signe du concept, moyen
dadentification, et le nombre qui fait obstacle A. la fusion des sein
blables, qui mainnent la diversité des individus sous rindentrté de la
classe», (Henri Delacroix, Le langage et la pensée,
600)

18) Albert Dauzat, La langue fraz*azse, sa vie et son évolu-
tzon Pans 1926, 52 m-m.

18) Felix Solmsen, Indogerm. Ezgennamen als Spiegel der
Kulturgeschichte. Heidelberg 1922. Vezi la andice.
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77) t Les langues servent à expnmer la mentalité des sujets par-
lants, mais chacune constitue un système fortement orgarusé qui
s'impose à eux, qui donne A. leur pens& sa forme et qui ne subit l'action
de cette mentalité que d'une manière lente et parnelle, seulement au
fur et à mesure des occasions » (A. Meille t, Ling. hzst ling. gén.
I, 209)

18) J. Vendryes, o c, p. 280-281.
79) Tous ceux qui parlent une langue participent b. la même forme

de civilisation, ils ont accès aux m6mes biens de culture. La langue
est méme un des moyens perniettant à un peuple de haute civilisation
de prendre conscience de lui-même * (W. von War tb ur g, o.

4)-
20) In limbile balcanice se arati dialectal numai In limba greaci.

Hubert Pernol, Ètudes de linguistique néo-hellénique, I, Paris
1907, 272 urm i partial In limbo. albanezä.

K. Vossler, O. c., 140.
22) t Sprache und Geschichte eines Volkes geben den Begnff seinet

Nationahtat » (A u gu st S chle ic he r).
25) Dualzsmul lambiz grecegi de mine In revista Crratu Bun,1, 544.
24) Despre dualismui limbii grecesti vezi lucrarea clasici a lui K.

Krumbacher, Das Problem der neugriechischen Sprache, Miinchen
1902. De asemenea lucrarea mea Réponse critique au clictionnatre ma-
cédo-roumain, publié par Constantin Nicolaich. Salonique 1900,
33, n. 2.

85) Cf. P. Skok in Revue Intern des Etudes. Balk, II, (1936),
473, (446) um-

Vezi In privinta aceasta lucrarea lui Lad is Ia s Gild 1,
Les mots d'origine néo-grecque en roumain à l'époque des Phanaraotes,
Budapest, 1939

57) K r. Nyr o p, Gram. hist de la l françaase, Copenhague, 1904,
48 una,, W V. War tbur g, o c., 157 urm.

88) J. H Scholte, Merker-Stammler, Reallex. d. dt. Lit. Gesch
III (Berlin 1928 f), p 270 urm Se di toati literatura societitilor
pentru

28) Meille t, Ling. hist ling. gén. I, 29.
80) t Les nécessités de la vie Internationale et celle de la pensée tout

-court obligent les horames cultivés de pays i la remorque des grands
pays de civilisation h. apprendre à penser eux aussi la civilisation qui
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s'élabore A rétranger. A cet effet, ils apprennent la langue ou les Ian-
gues exprimant cette civilisation avec le plus de prestige ou le plus
de perfection » (A. Sauvageot, Le bilinguisme des hommes cultivés,
publicat In Confirences de l'Inst. de Ling. de l'Université de Paris, II
année 1934, 8).

o Tout sujet né dans un milieu dialectal se trouve être bilingue a
(Charles Bally, Le langage et la vie. Zurich 1935, 162). Despre biling-
vismul dialectal vezi qi A. Meille t, Sur le bilinguisme, publicat
In Ling. hist. ling. gin. II roo--roi. Rudolf Mulch, Seelische
Bedingungen im Leben der Worter, publicat in Inclogerm. Forsch, LI
(1933), z-73; Otto Behagel, Geschichte der deutschen Sprache.
Prefata la editia 5. Berlin 1928, VIIXXIV.

o La langue littéraire a surtout une valeur sociale c'est un sym-
bole de distinction, de bonne tenue intellectuelle, d'éducation sup&
rieure a (Charles Bally, O. c., 38).

Vezi despre aceasta interesantul studiu al lui Ig urko D e a-
novi 6, publicat in Archivum Ronzanicum, vol. XVIII (1934), 129
142.

Matteo Bartoli, Breviario di neolinguistica. Modena
1928, 99.

Dad., Cu toate acestea, apare ate °data 11 c rtile religioase,
cum este lucrarea lui Cons t an t in If c u t a, Noua Pedagogie,
§i sub forma 4( Doamne Dumnidzale *, aceasta se explica din cauza tex-
tului grecesc din care sunt traduse toate rugaciunile macedoromAne.
In graiul vorbit se spune o Dumnidzale adiuta-ni *. Vezi In privinta
aceasta i lucrarea mea Aromtinii, 152.

Despre Imprumutul formei interne, vezi studiul lui Mur k o
De an o v i 6, citat mai sus.

Din expresia macedoromâna (4 soarele apune » Grecii au facut
un verb =up ponewc» cu acela* fnteles. Obiectiunile aduse de catre
d-1 M. Kriar as in contra acestei derivatiuni nu sunt convinga-
toare. Vezi .Revue Intern. des Etudes Balk., anul III (1938), 465. Vezi
despre acest cuvânt i intreaga lui bibliografie In lucrarea mea Aro-
nzeinii, dialectul aromanesc, 1932, 190.

33) Pentru toate aceste expresii care au fost discutate de nenuma-
rate ori, fArl sa se fi ajuns la lamurirea lor definitiva, In afara de biblio-
grafia data. la Sandfeld, Linguistique Balkantque, Paris (1930), 68
Nr. 1, vezi notita interesanta pentru Infelegerea expresiei românesti
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a lui Leo Spitzer din Revue Intern, des Etudes Balk., anul
(1936), 224 §i articolul luí M. Krí ar as din aceea,i revistl, anul III
(1938), 462.

4°) a Le Dieu de la lumière, tout resplendissant de pourpre et d'or
achève son parcours dans la plénitude de son bonheur ; en quittant
la terre il montre sa majesté, sa Bccaastoc (Hesseling, Neophilologus,
5, 165 un.).

4°) Vezi articoul lui N. Jokl In Mitteilungen des rum. Institute
an der Univ. Wien (1914), 298 MM.

Sub acest raport, o parte din Imprumuturile de Inteles date de
Sandfeld, In lucrarea sa citatà, trebuiesc revizuite. Insemnätatea prea
mare pe care acest Invätat o atribuie limbii grece0i duce de cele mai
multe ori la rezultate greOte. Cakul, fäcut pe baza bilingvismului
natural, poate trece dela un popor la altul, fàrà referire la starea lui
cultural & mai Inaintatä sau mai Inapoiatà. Pentru Imprumuturile de
sens cele mai obi*nuite vezi P e r. Papahag i, Parallele Ausdriicke
In Jahresbericht XIV 113 urm.; Sandfeld Jensen In Gröbers
Grundriss I 530; T h. Capida n, Calque Linguistique In Dacoro-
mania I 33i -arm. ; Aromclnii, dialectal arom&n 1932, 174 urm.; P.
S k o k, Décalque linguistique, publicat In Archiv fiir si. Phil., XXXVII
1-2 din 1918. S extil Pzcariu, _Etudes de linguistique rou-
»wine, Cluj-Bucure§ti, 1937, 368 urm., A 1. Ros et t i, Istorict
lzmbii române, II, Bucure0i, 1938, in 1111:0..

Vezi i alte exemple In articolul meu Un suffixe albanais en
roumain, publicat In Revue Intern. des Etudes Balk. anul II (1936), 136.

48) Pentru influentele strAine In fonetismul dialectelor arom.
megl., vezi Aromânii i Meglenoromilnii I; pentru cele din dialectal
istror. Sextil Pucariu Studiz I stroromtine II.

Cone v, Ezikovni V zaimnosti, 151. Vezi textul bulgäresc In
lucraren mea Raporturzle lingvistice slavo-romiine, publicatä. In Daco-
romania, III, 133.

« Die T. Pers. Imperfecti und a am habeo u In Dacoromania,
498-502.

48) Slavia, XVI, 1938, 1-49.
Tot atät de neverosimil& pare i explicarea din slavä a lui

din stdi sau a lui -o din vino.
u Jusqu'au XVI-e s., il y avait parmi les Roumains encore assez

de bilniguisme roumaino-slave qui permettait la compréhension aisée
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des textes slavons. La disparition complète du bilinguisme entraf-e-
tout naturellement rintroduction du roumain » (Slavia VIII 1930,.
778). In aceeaqi revistä (VI 1928, 762), vorbind de fonetismul jugoslav-
In numele de localiati slave din Moldova, Bucovina §i Basarabia,
turi de cel rutean (Slatina, Straja Ins& Solotina Storoja), autorul
atinge numai In treackt caracterul bilingv al populatiunii române§ti
din Moldova. Articolul sgu Celha hnijga o vlalhom pravu, publicat In
Glasnik zem. muzeja za B. i H. XXX, yo, In care vorbe§te despre-
bilingvismul Romanilor In Transilvania, mi-a rImas necunoscut.

Cf. Th . Ca pid a n, Meglenororminii I, 158 n. Pentru influenta
slavA asupra flexiunii verbale la Istroromani, vezi Sextil Pu §--
c ari u, Studii Istroronuine, 180.

Imi amintesc c b&tranul din Barovita nu-§i mai aducea.
aminte de articolul romanesc, nici de forma pluralului. In ce prive§te
articolll slay, Rornânii din Meglen fl mai au si astizi In unele cuvinte
ca dimineata-ta (pentru dimineata), seara-ta (seara) etc. (Cf. Megle-
oromanii, I, 179).

Asupra acestui grai special a atras aminte profesorul grec din
Ianina, Hristo Suli In studiul s'au « Tic Mnouxovpctibta » Taív Toupxorp
35-rat =FA -rijG auve-lwaToci'N -0Acrcrqg -c&Sv tiacp-cdc8cov Ti;JV IXCil pe-rUcvow Tcliv

TCouplpxow (« Bucureica » Giumercilor, sau despre dialectul conven-
tional al croitorilor dirrSoretana Giumercilor), publicat in 'Thret.porctxa.
Xpovtudc, k Tpt-c /928, p. 310. Vezi mai pe larg In lucrarea mea.
Aro,ndnii, 14-15.

Vezi In privinta aceasta B. Récata s, L'Etat actuel du bilin-
guisme chez les Macédo-Roumains du Pinde et le rôle de la fcmme dans:
le langage, Paris x934. Introducerea cu bibliografie citatà.

Cf. lucrarea mea Fewerolti, studiu lingvistic asupra Romílnilor
din Albania, Bucure§ti, 1931, 127-132.

Cf. Carlo Tagliavini, Modificazioni del linguaggio
parlata delle donne. -Extras din volumul Scritti in onore di Alfredo
Trombetti. Milano 1936, 82-146. Vezi §i recenzia mea la acest studiu,
publicatii. In Balcama, I, 1938, 261.

55)-H. G nt er t, Grundfragen der Sprachwissenschaft, 1935, 33-34..
54) Chestiunea ereditaltii In limbg a fost sustinuti de A. M e ill e t

In mai toate scrierile sale: En apprenant une langue nouvelle, les
sujets ne perdent pas pour cela leur hérédité. Des tendances qui se
font jour dans la langue indigène peuvent dès lors se manifester auss.
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dans la langue nouvellement adoptée * (La Méthode comparative en
linguistique historique. Oslo 1925, 8o). Despre conditiunile fiziologice
ale organelor vorbirii care se modifica' pe temeiul eredita.tii, vezi si
Vendryes in Mélange Mallet 1902, 135, In alta parte Vendrys adaoga:
e Mais le difficile est d'établire une distinction entre ce qui est Mr&
ditaire et ce qui est acquis par imitation * (Atti del III Congress°
internazionale dei linguisti. Firenze 1935, 48).

62) Cercetäri aprofundate pe terenul biologic s'au facut de catre
savantul prof. P. van Ginneke n, Die Erblichheit der Lautgesetze
In Indogerm. Forsch. XLV 1927, si urm. La biologie de la base d'art&
culaton in Psychologie du langage, Paris 1933, 266 urm. La biologie
du langage et la phonologie in II Congrès international des Slavistes
(Philologues Sslaves). Varsovie 1934, p. 27 urm. Wzi §i Atli del III
Congress° etc. 29 urm.

") Intreaga lucrare, conceputa in zece volume mari, se publicä in
doua pärti: Partea Intai cuprinde sase volume si publicarea ei este
In sarcina lui Sever Pop; partea a doua restul, cu a c5.rei p41i-
care se ocup5. Emil Petrovic i. Primul si al doilea volum din
partea I-a au apärut. Acelasi volum din partea II-a trebuia sä apara
dupa un an. Intârzierea lui a provenit probabil din cauza evenimen-
telor din vara trecutä, cand Universitatea romana. din Cluj, de care
tine Muzeul Limbii Romane, a trebuit sä se mute la Sibiu.

22) Primul a fost Atlasul Livguistic al Frantei. Dupá el a urmat
Atlasul Lingvistic Catalan, Atlasul Ialiei si al Elvetiei de sud, Atlasul
Lingvistic-Etnografic Italian al Corsicei.

In ce priveste reproducerea materialului lingvistic, acesta este
grupat dupá intelesuri, la fel ca in Atlasul Italiei ft al Elveliei de sud
de Jaberg s'i J u d. Astfel, in vol. intai, atat din partea I-a cat si
din partea II-a, se cuprind e Pärtile corpului omenesc s'i boalele lui *.
La acest mare capitol in vol. int'ai din partea II-a s'au mai ada.ogat
Inca' alte douà capitole: a) Familia, nasterea, copiläria, nunta, moartea,
viata religioasä, sarbatori; b) Casa, acareturile, curtea, focul, mobi-
lierul, vase, scule.

Cf. Mitteilungen des Rumdnischen Instituts an der Universitélt
Wien, Heidelberg 1914, 98 urm.

Aroma.nii, pe cat stiu, nu intrebuinteaza in limbä cuvá.'ntul
cioban. Ca probä, el nu este atestat in niciun glosar sau dictionax.
Dacá inteadevar ar exista in sud pe undeva, el este un grecism. Fapt
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este cä el 1ipse0e din 4 Basme » *Literatura Popular5.* de P e r.
Pa p a h a g i. De asemenea nu este dat nici In *Antologie
neascl* de Tache Pap a h agi.

Dupl indicatiile atlasului nostru, partea de sud-vest a Ardea-
lului cu Banatul se identific5 ca limbä cu graiul din Oltenia. Limba
din centrul i nordul Ardealului ca i cea din Maramurq tine de grain'
din Moldova, iar acea din p5.'rtile de räsärit i miaz5.-zi ale Ardealului
-tine de graiul din Muntenia.

64) Vezi de ex. härtile colorate din Micul Atlas Lingvistic Romän
I sinonimele cuvintelor moOenite: corp (harta 1), fat5. (35), sudoare
(9), cuvant (4.1), arunc (135) etc.

55) Karl Jaberg, Der rumlinische Sprachatlas und die Struktur
des dacorumeinischen Sprachgebiets, publicat in Vox Romanica, Annales
Helvetici explorandis linguis romanicis destinati V (1940). De acela0:
Aspects géographsques du langage, Paris (1936). SextiI Pu§cariu
in Dacoromania, VI, p. 504 0 IX, 4o3.

La noi, numele muntilor Carpati, care se identific5 cu numele
insulei Karpathos din Marea Egee, se presupune cä este de origine
preindoeuropean'5.. Despre popoarele i limbile preindoeuropene vezi
studiul rämas pata astä'zi clasic al lui P. Kretscheiner, Einleitung
in die Geschichte der griechischen Sprache. Gatingen (1896).
Acela§: 4 Sprachliche Vorgeschichte des Balkans * in Rev. /nt. d.
Et. Balk. II, 379, Dr. Otto Hoffman, Gesch, der gr. Spr. (1916)
Nr. 2.

Brevis designatio meditationuns de originzbus gentium, &cgs
potissimum ex indicis linguarum (in Opera omnia studio L. Dutens
IV, 2, 186 sqq. Genevae 1768).

69) Karsten, Die Germanen 32.
Adalbert Kuhn, Zur ifitesten Geschichte der indogermanischen

Völher, 1845.
In cele mai multe alezäri romane0i din Peninsua Balcania se

Inalnesc numirile tsitate, castru. Despre castru, ceistrie la Greci, cf.
K. DrepyL6nouXoç In articolul sàu despre toponimia Epirului, publicat
In 1-Inet.porri.xec Xpowx& III (1928), 331. La Slavii din Balcani avem
Kostri i Kostrilani, derivate din castra cf. 0 t to Fr an c k, Stu-
dien zur Serbohroatischen Ortsnamenhunde In Veraffentlichungen des
Slavischen Instituts an der Friedrich-Wilhelms-Universiteit. Berlin,
terausg. von Max Vasmer (1932), 14. Dupä unii invätati i numele
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slay de loc. Kostur (gr. lixa-ropfct, arom. Custur, turc. Kesre) ar deriva
din castra, ceea ce este mai putin probabil (C o n s t. J ire 6 e k,
Die Romanen in den Stlidten Dalmatiens wiihrend des Mittelalters ap.
Otto Franck, 198).

La Albanezi numele unei tulpini, cf. Weigand in Balkan-
Archtv, III, 232.

Nnmele eroului national la Abanezi, Gheorghe Castriota, supra-
numit de Turci Skanderberg, vezi Dr. Ludwig von Thall 6c z y,
Illyr. Alban. Forschungen. Miinchen und Leipzig (1916) I, 542; N.
Iorg a, Breve histoire de l'Albanie et du .peuple albanais. Bucarest
(1919), 43.

Jacques Ancel, Peuples et nations des Balkans. Paris
(1930), 13.

Despre drumurile construite de Romani in peninsula balcanick
cf. I uliu s Jun g, Rdmer und Romanen in den Danaukindern.
Innsbruck, 121 si Ovide Densusianu, Histoire' de la langue
roumaine. Paris (Igox), I, 206 2qq.

73) Cf. K. Amanto s, « Erforschung der heutigen Ortsnamen in
Griechenland » In Zeitschr. fiir Ortsnamenf. V (1929), 62. M. V a s-
m e r, Zu den slavischen Ortsnamen in Griechenland, in # Symbolicae
grammaticae in honorem I. Roswadowski #, II, 297; cf. 195. A. M.
Seligtev, Slavjanskoe naselenie v Albanii. Sofija (1931), 201.

Despre configuratia fizia a Peninsulei Balcanice, cf. Iovan
Cvijié, La péninsule balkanique. Paris (1918), 1-79; Giotto
Dainell i, La regione Balcanica. Firenze (5922), 73-109. Vezi
darea mea de seam& asupra acestei excelente lucräri In Dacoromania,
III, 893. Jacques Ance 1, a L'unité balkanique # in Revue Inter' n.
des Études Balk., I, 117-139. Jacques Ancel, Peuples et Na-
tions des Balkans, Pans (1926), 13 sqq.

Vezi despre aceasta Eugène Pittar d, Les races et l'his-
toire. Pans (1924), 348, 352, 354, 358 si 361 sqq. # Les campagnes
de mensurations faites par le professeur Pittard de Genève, -qui a pour-.
suivi de longues études anthropologiques dans les Balkans avant et
après la Guerre, ont abouti à cette conclusion qu'il n'y a pas de race
balkanique ; il n'y a pas de race serbe, bulgare, grecque, roumaine,
albanaise, si on considère la race au sens physique du mot » ( J a c-
qu es Anc el in Revue Intern. des _nudes Balk., I, cf 139), s'i

Giotto Dainelli o. c., 89.
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78) Georges Poisson, Les Aryens. Paris (1934), 19.
78) Auch die Indogermanen selbst können, schon weil sie dauemd

unh sich rait anderen Völkem durchsetzten, nicht reinrassig gewesen
seiri» (Hermann Giintert, Der Ursprung der Germanen. Hei-
delberg 1934, 73).

88) Hermann Hirt, Die Indogermanen, I (1905), 131.
Paul Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der grie-

chischen Sprache. Göttingen (1896), '74; Herman Hir t, o. c., 132.
Despre vocalismul limbii frigiene fata de acela din grupa him-

bilor arice, vezi Eduard Philipon, Les peuples primitifs de
l'Europe Méridionale. Paris (1925), 12 sqq. §i Herman Hir t,
Q. C., 133.

85) Wie die Illyrier sassen ehemals die Thraker östlich von
hnen vom agaischen Meer bis zur Donaumiindung und... anderer-

seits jenseits des Bosphorus wenigstens in Bithynien und bis nach
Phrygien » (T h. Mommse n, Das Weltreich der Caesaren. Wien-
Leipzig 1935, 193-194).

Vezi mai pe larg despre aceasta Alex andru Philipid e,
Originea Romantlor. Ia§i (1923), I, 451.

Vechii Macédoneni care, la inceput, se Intindeau dela Axios
(Vardar) pang. la Haliacmon (Bistrita), au fost desnationalizati treptat
de Ihn i Traci. (E dpar d Philip° n, o. c., rro). Vezi In urma.

Guglielmo Ferrer o, « L'empire romain et les Balkans s,
In Revue Intern. des Etudes Balk., I, 98.

88) Giotto Dainelli, o. c., 76.
Pentru toate aceste nume de loc., vezi descrierea la A m i

B o u 6, Recueil I 8o, 82, 83; II 234, 268, 280. Otto Fr an k,
Studien ZUr serbokroatischen Ortsnamenkunde. Leipzig (1932), 78.

Cat de strans legata, de munte a fost viata acestor
rezultä, in parte, O. din faptul cä cuvantul codru, care este atat de des
Intrebuintat la Românii din Dacia, mai ales in literatura populara,
apare rar in graiul lor, iar In antecele populare lipse§te cu desavar-
§ire. In locul codrului intalnim la Aromani muntele. Tot in literatura
lor populara lipse§te i expresia frunza verde, aceastä imagine poetica
.atat de caracteristia pentru dragostea de codru la Dacoromâni. Lipsa
acestor doul forme la Aromani arata pang la un punct ca, In vreme ce
.acetia, ca pastori, au dus mai mult viata de munte, Dacoromanii,
din contra', au trait mai mult In codru, aproape de qes. Pentru intre-
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buintarea cuvAntului munte in literatura pop. aromânä, vezi P e -
ricle Papahagi, Din Literatura Poporand a Aromeinilor, pp.
873, 931, 934 et. Despre codru la Dacoromâni, vezi S. Mehe din t
Coordonate Geografiece. Acad. Rom. mem. sect. ist., seria III t. XI
mem. 4, 94.

99) W. v. Wartburg, Évolution et structure de la langue fran-
caise. Paris (1934), 8.

9a) G. Rohlfs, Das Fortleben des antiken Griechentums in Un-
teritalien. Köln (1933), 1-19.

94) Din Tracia, nord-vestul §i. sud-estul au fost romanizate (T h..
Mommse n, Römische Geschichte, V, 281) ; de asemenea i toatä,
Dobrogea, cu toate cä pe litoralul märii existau Greci in toate ora4ele
grece§ti: Tomis, Histria, Callatis, Dionysopolis (A lexandru
Philippide, o. c., 6o).

") J. J u n g, o. c., sor.
99) Vezi acum cercetkile arheologice ale lui Luigi M. Ugolin

L' Antica Albania nelle ricerche archeologiche italiane, Roma, ;I
Lung° la costa illirica, o poco nell' interno, erano pure dissiminate

delle cita greche. Queste erano colonie che i Greci, fin dal VII secolco
ay. Cristo, avevano fondato lungo il littorale adriatico ».

a In Macedonien und Thesalien sind alle (Meilensteine) latei-
nisch CIL., III, suppl., 7359 ff.) » (Dr. Ludwig Hah n, Ront
und Romanismus im griechisch-romischen Osten. Leipzig (1906), 12,
nota 6.

a II faut pourtant se rendre compte que la presence d'inscriptions
grecques n'indique pars forcément une population grecque compacte.
Se servant des noms de lieu mentionnés par Procope dans son livre
De aedificatione (VI-e siècle), M. G. Schutt e ("Ober die alte
politische Geographie der nicht-klassischen V61ker Europas dans
Indogerm. FOYSCII. 15, 211-236, nottament 298-299) arrive b., 1112

résultat essentiellement different et soutient que l'élément grec n'a
jamais beaucoup dépassé le territoire actuel, les noms de lieu donnés
par Procope montrant la romarusation de toute la Serbie et la Bulgarie,
de la plaine de Kossovo et de l'interieur de la Macédoine Jusqu'au lac
d'Ohrida, et partiellement méme plus avant vers le Sud » (K r. S a n d-
f e 1 d, Lingutstique Balkanigue, Paris 1930, 17), cf. i N. I or ga
( Revue Historigue, V, 1928).
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Despre rolul bisericii gr. in peninsulg, cf. Dr. F. Dölge r,
«Die mittelalterliche Kultur auf dem Balkan » In Revue Intern. des
Etudes Balk.: I, xi°.

Vezi despre aceasta N. I org a, Formes byzantines et réalités
balkaniques (Legons faites à la Sorbonne). BucarestParis, 1932:
« On ne pent donc considérer rinfluence de la Byza.nce impériale sur
l'intérieur de la péninsule des Balkans ni sous le rapport d'une admi-
nistration qui n'existait pas et qui n'avait pas l'intérèt exister, ni
sous celui d'une avance grecque, qui n'avait pas les moyens materiel
de se produire », 32.

N. I o r g a, Romdnii i Grecii de-a-lungul veacurilor, Bucuresti
(1921), 7.

°°) Giotto Dainelli, o. c., 79.
A. v. Harnack, Mission und Ausbreitung des Christentums,

II, 226. Pentru termenii religiosi, cf. si J. J u d, Zur Geschichte der
b'andnerromanischen Kirchensprache (Separatabdruck aus dem II. Jb. d.
hist.-antiq. Gessell. v. Graubiinden, 1919), I vol., 56, precum
recensia lui Sext i i Puse ariu In Dacoromania, I, 343-499.

Dr. Ludwig Hahn, o. c., 208 sqq.; Kr. Sandfeld
o. c., 45 sqq.

Aceste cuvinte nu arati Intelesuri disparate, ci se refer& la anu-
mite domenii de activitate, cum sunt arhitectura, agricultura, bota-
nica, In care Grecii erau superiori populatiunilor bbistinase (W. von
Warburg, o. c. )8; cf. si A. Dauzat, La langue française so
vie et son évolution. Paris (1926), 64.

Alexandru Philippide, o. c., I, go6.
101 Studiat de prof. Dr. Mat t eo Giulio Bart oli In mo-

numentala operg Das Dalmatische, publicatg In doug volume In Schriften
der Balkankommission. Linguistische Abteilung, IV. Wien 1906. Vezi

Const. Jireèek, Die Romanen in den Stlidten Dalmatiens, I,
capitolul « Der romanische Dialekt der Dalmatiner », 78 sqq.

105) La lgmurirea cgrora au contribuit numeroasele studii ale profe-
sorului P. Skok dela Universitatea din Zagreb. Aceste studii au
apärut In dfferite reviste iugoslave i sträine printre care notim.:

Rad Jugoslavenske Akademije ; Archivum Romanicum, Archiv
Slavische Philologie ; Aram za Arbanasku Stannu Etnologiju i Jezik ;
Casopis pro Moderni Filologii ; Glasna Zemaljskog Muzeja Bosne i
Horzegovine Caso pis za slovenski Jezika Knxievnost en Zgodovino ;
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,Glasnik Skopskog Nauénog Drultva Nastavni V jesnik ; Juinoslovenslis
Filolog; Zeitschrift fiir slay. Phil. ; Zeitschrift fiir Ortsnamenforschung ;
Revue des Etudes Slaves, Romania, Slavia etc. etc.

Vezi despre aceasta M a tt e o B art o 1 i, o. c., I, 173, capi-
tolul: « Die Ausdehnungsverhältnisse der Sprachen », § 121: Wo
wurde illyrisch gesprochen ?

Vezi darea de seaml a lui Matte o Giulio Bar toli
.despre lucarile: Giuliano Bon f ant e, L'italiano et il latino
nell Urbe ; Karl von Ettmayer, Die historischbn Grundlagen
der Entstehung der italientschen Sprache ; Ferdinand Lot, A
quelle époque a-t-on cessé de parler le latin? ; Elise Richter,
Beitrcige zur Geschichte der Romanzsmen, etc., in Arhivio Glottologico
Italiano, vol. XXVII 1935, XIII, 97 sqq. Aici reproducem urmä.'toa-
rele r&nduri ale autorului: L'Et Inlayer (pag. 7), il Lot et altri pen-
sano che le innovazioni d'età romanza siano cominciate nei secoli
IV, V, e VI. II Muller e qualche altro preferiscono scendere a qattro
secoli più tardi: ai. secoli VIIIX. Avvertiamo subito che manca
.ogni prova per ambedue tesi, ma la prima 6 la più probabile gli atve-
nimenti politici e sociali dei secoli IV, V e VI hanno avuto più pro-
fonde conseguenze nella storia dei linguaggi parlati che non gli avve-
nimenti dei secoli VIIIX ».

Ferdinand Lo t, A quelle époque a-t-on cessé de parley le
Jatin? Extras din « Arhivum latinitatis Medii Aevi tomul IV, 1931,
97-159. Vezi si Ovid Densusianu, in Grai i Suflet (V,
1931), 370 2qq.

101 A. Meillet, o. c., so.
Vezi si N. Trubetzkoy, Actes du premier Congrés Inter-

national des Linguistes et la Haye, du 10-15 avril 1928. Leiden, 17-18.
Incera."rile lui Al. Philip pi d e (Altgriechische Elemente

im Rumiinischen. Bausteine z. rom. Phil., 5905, 46; Viafa Ramdneascd,
XVII, 1920, 34) si Const. Diculescu (Dacoromania, IV,
1934) au fost exagerate. Vezi despre aceasta i S and f el d, o. c.,
31 ; N. J 0k 1, in Litteris, IV (1927), 195. N. I or ga, crede cä dintre
.cuvintele vechi grecesti unele ar fi putut fi imprumutate de Daci,
ceea ce n'ar fi cu neputintä ; numai cà ne lipsesc dovezile pentru astfel
de Imprumuturi, iar drum a pätruns in limbä prin filierl slav5.. Cu-
antul existä si in alb. sub doua forme: dhrom (tosc) 0 drum (gheg) ;
primul este din gr., al doilea din arb. sau bulg. (N. J o k 1, In Lit-
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teris, IV, 1927, 193). Numele Dispa §i Harina nu pot veni din gr. din
pricina greutátilor formale. Cf. N. Dr à gan u, Numele proprii cu
suf. la in « Biblioteca Dacoromania », Nr. 7. Cluj (x933), x8. (Cf. La
place des Roumains dans l'histoire universelle (Bucarest), 1935, 119.

In articolul meu Le jeu aux osselets chez les Roumains, les
Slaves et les Albanais », in Revue Intern. des Ètudes Balk. I,
211-231, am afátat cà termenii pastorali lurid, va'§.cl'e i ?zip u (ipu)
vin din gr. KISpaThg, Bacraek, Innog.

a Les Grecs, les Romains » byzantins du Moyen-Age, étaient
et sont restés les vrais représentants de l'ancienne civilisation balka-
nique. Viennent ensuite les Aromouns ou Koutzovalaques qui furent
pénétrés de cette civilisation » (C viji e, o. c., 102). s Le genti che
gia avevano una civilisazione superiore furono quelle che più presero
da Bisanzio, cioè Greci ed Aromuni » (G iotto Dainell i, o.
4., 113).

Cf. B. R écat a s, L'état actuel du bilinguisme chez les Ma-
cédo-Roumains du Pinde et le r3le de la femme dans le langage. Paris,
1934. Vezi i recensia mea din revista Familia, Nr. 8, 1935.

a Il ne faut pas voire un seul instant qu'il (l'empire byzantin)
eta cherché faire dans la péninsule l'ceuvre de dénationalisation au
point de vue grec qui avait été réalisé au point de vue romain avant
la bysantinisation de l'Empire d'Orient. Il est bien vrai que les Illyres
sur la c6te occidentale des Balkans, et leurs frères de race, les Thraces,
occupant la plus grande partie de la péninsule, anciens habitants de
cette vaste région, ont été en grande partie dénationalisés et gulls
se sont habitués A. parler le latin et 5. se sentir Romains ». N. Iorg
Formes byzantines et réalztés balkaniques. BucurestParis (1922), 3r.

Karl Dietrich, Die osteuropäischen Literaturen in ihren
Hauptströmungen vergleichend dargestellt. Tiibingen (191* 1-22. Chiar
unele expresiuni tipice pentru redarea In forma superlativl a frumu-
setii feminine din basmele populare balcanice, ca: 161.q.Lopsen 1-67sou

a frumoasa pAmAntului », arom. =gala loclus, megl. loclui (§i
ghiuzeldunja, tc.), alb. e bukur e dheut, bg. ubavata na sfetot, tc. dunja

vin, dupä cum aratà constructia adjectivului In gradul pozitiv
1naintea genitivului, din Orient, de unde s'au r5spAndit i In Occident
(cf. it. la bella del mondo). Aceastá expresie este dat5. de S an d f e id
In editia danezà a lucrArii sale (Balkanfilologien, 1926, 9) ca o parti-
cularitate balcanicA. In urma observatiei Moat& de N. Jokl

21
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recensia sa asupra acestei lucrari In Litteris, IV (927), NI% 3, p. 192,
Sandf eld admite paserea lui, pe care o introduce In editia franceza
a aceleiai lucrar' despre care vezi p, 161. (P. Kretschme r,
Neugr. Marchen, X, ap. N. J o k 1).

Th. Capidan In Dacoromania, VII, 322; S. Pu§cariu,
7:b.. 491.

Kr. Sandfeld, o. c. Paris, (1930), 187; W. Meyer-
L ii b k e, Rumiinisch und Romanisch In An. Ac. Rom., M. S. I., III,
tomul V (1930), 12; Sextil Pu§cartu, Dacoromania, VI, 498.

In studiul sail Der Schzvund des Infinifs im Rumanischen und
den Balhansprachen publicat In Jahresb., IX, Sandf el d, discu-
tar' id la p. 17 asupra motivelor care au provocat disparitia ínfiniti-
vului In gr., nu admite parerea lui Hess eling (Essai historique
sur l'infinitif grec, 43) dupa care # du moment que l'infinitif devenait
substantif, ii cessait par cela même de remplir ses fonctions verbales »..
Eu socotesc c acest Inceput de substantivare a infinitivului s'a putut
arata O. In celelalte limbi balca,nice, fara relatie cu fenomenul din
grecete. Vezi O. A. Seligte y, In Revue des Etudes Slaves, V (1925),
5o; W. Meyer-Liibke, o. c. ; Sextil Pu§cariu, Daco-
romania, VII, 499; G. Weigand crede cä formarea viitorului
Cu 4 VOi este de origine traca (Ethnographie von Makedonien. Leipzig,
1924, 61) ; O. Densusianu admite pentru disparitia

originea greaca (Graiu §i Suflet, III, 445). Despre forma opta,
tivului, cf. T h. Capida n, Aromdnii, 476.

B. Cone v, Ezikovni vzaimnosti meidu Beilgari i Romani
(Sofia), 1921, 3; Stefan Mladenov, In Geschichte der bulga-
rischen Sprache, Berlin und Leipzig (1929), pp. 8o-88, vorbe0e despre
acest fenomen in Jimba bulgara ca despre o particularitate interna,
far& referire la celelalte limbi balcanice. In schimb, P, S k o k, In
lntinsa sa recensie publicata In # Jugnoslov. enski Filolog * (Kniga,
XII, 1933, pp. 73-146), aratl cat de ovine i unilaterale sunt expu-
nerile luí Mladeno v, mai ales In chestiumle care privesc
nomia balcania a limbii bulgare. In aceastä recensie, Skok stu-
diaza. Intreaga problemá a prefacerii vocalelor, a, e, o, In ei i, u, In cadrul
balcanic, tratand-o pe rand §i amanuntit In toate limbile balcanice.
Dupa autor, dintre cele trei vocale reduse in limba româng, a d
este cea mai veche (p. 123). Ir graiurile slave din Macedonia, tinutul
Perlepe-Kaimakgalan i imprejurimile din Scoplie, pe care le-a cer7
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oetat la fata locului, apare numai e > i, nu si o > u, a> d (p. 122).
In ce priveste slabirea lui a in ti, deosebirea intre limba roman&
intre limba bulgara este ca in románeste apare peste -tot, iar in bulgarä
regional (p, 123). Cu privire la geneza acestui fenomen in relatie cu
limba albaneza, Skok crede ca.' ea s'a produs 41.1 doba rumunsko-
amautske simbioze na Balkanu, u Dardaniji, u dananjoj Madedoniji
(in vremea simbiozei románo-albaneze In Balcani, in Dardania, in
Macedonia de azi), p. 124). La Bulgari, aceastä particularitate s'a
produs in timpul imparatiei romano-bulgare Ta uzimam i ovdje kao

kod Zlana drugo vla.51ro-bulgar4. sko carstvo kao doba kad se je ova
pojava mogla prenijeti iz jednoga jezika u drugi »), p. 123. Peste tot,
Skok socoteste c. intreaga probleml la Bulgari tine de schimbarea
sistemului de accentuare, care este deosebit de acela din paleoslavk
insa se identificá Cu acela din limbile româng, albanezá i greaca'.
aceea crede cá fenomenul nu este intern bulgaresc, cum sustine M1 a-
den o v, ci s'a desvoltat in legaturá cu celelalte limbi balcanice. Vezi,
despre aceasta i T h. Capida n, Raporturile lingvistice slavo-
'mane in Dacoromania, III, 162 sqq.; Sextil Puscariu, Studiii
Istroromdne, II, 360.

Pentru originea româneasca a articolului la Bulgari, cf. G.
Weigan d, Ethnographie von Makedonien. Leipzig (1924), 6o, pe
tare t ef an Mladenov (o. c., 4) o respinge, Cf. si T h. C a-
pidan in Revista Macedoroma'nei, vol. II. (193o), Nr. r, p. 3 sqq,
Pentru intreaga bibliografie a chestiunii, cf. Sandfeld (o. c.,
167).

4 Les Slaves furent un élément passif Clans le procès d'évolution
syntaxique et morphologique » (A. Selig t e v, in Revue des Etudes
Slaves, V, 1925, 50).

128) Influenta slay& e relativ tarzie i incepe dupá ce limba noastra
suferise aproape toate acele importante schimbari care o caracteri,
zeaza..» (Sextil Puscariu, o. c., 354). Vezi i M. Fried-
wagner, Uber die Sprache u. Heimat der Rumiinen in Zeitschr, (,
rOM. Phil., LIV (1934), 656.

124)--Intelesul « Greis » dat de G. Meyer cuvántului albanez
mosh, dupá informatiunile mele, nu se cunoaste. Pentru acest inteles
existá pljak fem. pljakë. Dictionarele mai noi (M arie Amelie
Fr eiin v. Godin si P. F. Cord i_g n a n o) nu-1 inregistreaza.
Forma motsh (mosh) derivatä din mot # timp, an * insemnea2sä. varsta ».

27*
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Iar derivatul moshatar a de aceeasi värstä. *. Dupä, Inteles, cuvfintul
românesc mof are aceeasi bazä ca forma albanezä.

125) Cuvantul rominesc presupune o forma albanez5, mai veche
*gljush, ceea ce, dup. expunerile lui J o k 1 (Ling.-kulturhist. linters.
.aus dem Ber. d. Alb., 28 sqq.) n'a putut exista. Un Imprumut mai nou
este greu de admis. Se pare c5, amandouä. formele, român i albanezl,
plead, dela acelasi tip, mai ales cl nici In albanezeste originea cuvän-
tului nu este pe deplin lämuritä.

125) Cuvantul existä, si In it. si din aceasei limbä, s'a rh-spándit, prin
Alpi, In Germania de vest (W. M eyer-L ii b k e, REW., 5289).
Legátura cu Mezana * Me s apiIor ne Indreaptä spre teritoriul
Ririe, de unde se va fi räs' pandit In Italia.

128) 0. D ensusi an u a 1ncercat sä; explice cuvântul tap In di-
Tectia indicatä de M. V a sm er i J. Roz w ad o ws k i, deri-
-vându-1 din iraniana « putem deci admite cá o formä irania cap a
circulat In Orientul Europei si a fost Imprumutatä de ciobanii nostri »
.(Grai i Suflet, I, 244). Cä; existä, o apropiere Intre pers. &pit, &Out
-a tap de un an s i Intre formele albano-române este evident. Dar
mimic nu ne poate lmpiedeca sá admitem posibilitatea ma¡ ales ca."
este vorba de o formä. imaginatä cä un cuvânt asemänätor Inrudit
.cu forma iranianä a existat i In domeniul albano-romän. (Vezi Rapo»'-.
turile albano-romdne In Dacoramania, II, 460). Aceeasi origine iranica
O. Densusianu o atribuie i cuvántului (arc, trecut dela cio-
banii români la Albanezi (ib., 245). Despre originea iranianä a cuvin-
-telor alb. skjap i vatri se ocupa si N. J okl In s Albanisch-irani-
sche Beriihrungen », publicat In Wiener Zeitschr. f. die Kunde des
Margenlancles, XXXIV, i i z din 1927, cunoscut din recensia lui
G r. Nandri publicati. In Rev. Fil., II, 166.

228) Al. Philippide (o. c., I, 444 sqq.) vorbind despre n. loc.
-trac Germisara Germizera, In care prima parte a cuvântului, germi,
dupä, lämuririle date de Tomaschek i Kretschmer, reprezintä, indoeurop.
guherm cu Intelesul cald (cf. gr. Oipv.oç « cald s, arm. lent; 4 cald s,
alb. zjarm cAldurl *, lat. formus 4 cald s, etc.), se Intreab5;, dacá partea
a doua -sara, -sera n'ar putea fi identificatA cu romän. sard, mai ales
cà acest nume loc. fiind identificat cu apele calde dela Geoagiu-I3Ai,
-1ntelesul lui -sara, -sera este aproape asigurat.

MS) Vezi i Sextil Puscariu, In Dacoromania, III, 819,
nota ; A 1. Philipp id e (o. c., I, 432) vede cuväntul # mare *
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in numele de castel Mape(3oii pyoq mare -I- burgus) i al drui etymon'
este poate latinescul mas ».

In alb. se cunoaste numai forma kurm i corp, trup » (G. Me y e r,
Etym. Wb. d. alb. Spr.). Acum avem i kurmi 4 bucata." me bet kurma
a face ceva in buati marunte acelasi cu me bli tsopa tsopa ; me

kurmue i a tiia in bucäti » (M ari e v. Godi n, Wb. d. alb. u..
deutsch. spr., s. Stiick, 340; P. F. C or dign an o, Dizion.
e it.-alb., 88). Presupun cA avem a face cu o form& de bad, comunl.
pentru alb. si rom., care nu este nevoie sA fie din gr., cum a crezut
mai int53. G. Meye r, care l-a derivat din xopuE, i, dup5, el, G..
Giuglea din xopu6q, xoputEco (Dacorornania, III, 61i, 771).

CuvAntul # gata # se gAseste 0 la Aromani in forma adv. ngcitarr
(ang5.tan), intrebuintatà des la: nord cu intelesul paz5., in ocrotire
S-lu ai ficrorlu ngeitan (s5. bagi seama la c,opil, s5.4 plzesti bine), cf. si
Mih., 355. Prin urmare, nu cred c5, ne gäsirn, in prezenta unui ele-
ment slay intrat in limba romanä prin filierA albanez5,. Fiind un im-
prumut mai non, fireste n'a putut parunde pá'n5. la Rominii
riteni, la Aromhni (E mil Pet rovic i, in Dacoromania, VII,
348).

282) Despre originea art. postpus in limbile balcanice s'a scris foarte
mult. Chestiunea a luat o desvoltare ata de mare, Inca este destul
ça cineva sA ceteasc5. ceea ce s'a scris in aceast5, privint5. deIa Miklo-
sich incoace, spre a putea redacta un nou studiu, Erg, a adàoga ceva
non la ceea ce s'a stint pang acum. In timpul din urm5, N. I or ga
(Bulletin de l'Inst. p. l'étude de l'Europe sud.-orient., II, 115) a observat
cA postpunerea art. se cunoaste i in Scandinavia, unde va fi fost
adus de Goti, care, dupà," conlocuirea lor Cu Tracii, s'au indreptat spre
miazg.noapte. V. Bo gr ea (Dacoromania, II, 662) l. contestat
aceastà filiatie, din motivul c5. in limba got5. nu se cunoaste asa ceva.
Cu mult inainte, Brugmazzn incercase sg, explice art. postpus in bimba
bulg. sub influenta limbii Armenilor din Bulgaria, la care Ernest
Le wy (Orientalische Literaturzeitung, XXV, 1922, 145 sqq.) a easpuns
cu drept cuvAnt, cA aceast.à filiatie nu putea avea loe deat cu Brigii
(Frigienii), rtzdele Armenilor, inc5. pe vremea and ei se aflau in Bal-
cani, recunosand, prin aceasta., cA particularitatea tine de elemental
autocton balcanic. In contra acestei paeri s'a exprimat Carl o.
T a g Ii a vini (Dacoromania, III, 515), incerand s5. dovedeasd.
fapte de limbA analoage se arat5, i in alte limbi din Asia, ceea ce ne-ar
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.opri sä. ne gandim la un substrat comun. In fine, A. Gr au r, Intr'un
articol publicat In Romania (vezi acum Mélanges Linguistiques 1936,
5o), reluand ideea cu articolur postpus la Scandinavi, emisä cuni am
vIzut mai Intai de N. Iorga §i discutatä de 'V. B o.g r e a, reu,
§e§te sä explice formatia articolului postpus In limbile rombna §i albad
nezä, ha% putere de convingere In ceea ce prive§te cazill analog din
limba bulgarä. Intr'o chestiime atat de grea, de sigur, nu se poate
spune ceva definitiv. Cu toate acestea, dacä tinem seamä de celelalte
particularitäti care unesc limbile balcanice-, originea comunä a arti-
colului postpus la Albanezi, Romani §i Bulgari pare Inuit mai vero-
similà.

188) Despre celelalte asemänäri cu limba roman& vorbesc mai pe
larg In studiul meu Raporturile albano-romeine (Dacoromania, II, 443
sqq.), unde Intreaga chestiune a fost tratatä in mod istoric, Incepand
cu Thunmann, Kopitar §i Miklosich pang In 1920.

184) 4 Le passage de a la.t.... a i ne peut 8tre séparé du phénomène
analogue de l'albanais » (O. Densusian u, Htstoire de la langee
roumaine, I, 295), Pentru originea autoctong a lui a ni este qi Ernst
Gamillsche g, care crede cb. it In bulg. este de origine romani
(Zeitschr. f. rom. Phil. XLVIII, 48o), Al. Pr oc opovici (Daco-
romania, IV, 59) nu admite originea autoctonä. Vezi acum li P.
Skok, o. c., 124, . A. Rosetti, in Bulletin Linguistique, III,
(i935), 85 sqq.

188) Despre deosebirea de rostire a lui a la Bulgari §i despre räspan-
direa lui, cf. Stef a n M1 adeno v, O. c., 8o sqq. §.1 P. Skok,
O. C., I.

136) Vezi despre aceasta §i lucraren mea: Raporturile slavo-romdne,
grt Dacoromania, III, 180.

N'am citat printre ace§ti Invätati pe Vasile Parva n,
pentruel pärerea lui exprimatä Inteo scrisoare adresatb. lui Sext il
Pu§cariu §.1 reprodusä In e Zur Rekonstruktion des Urtumäni-
schen » (Zeitschr. f. rom. Phil., XXVI), este Cu totul arbitrará. (Cf.
N. J 0k 1, In Geschzchte der indog. Sprachwiss. II3, 122).

Nobert Jokl, in Grundriss der indogermanischen Sprach-
und Altertumskunde. Strassburg (1917), II, 109 sq..

188) Vezi despre aceasta G. Weigan d, In Balkan-Archiv : <Sind
die Albaner die Nachkommen der Illyrer oder der Thraker ? », III
(227-251). S t. Mladeno v, 4 Albanisch und' Thrako-Illyrisch *,
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ib., IV, 181-184. Nober t Jok 1, 4 Ba/kanlateinische Studien sc,
ib., 195-217. La acest interesant articol, in care autorul studiaa
cateva elemente latineqti din Braia albanezà nerelevate pâná acum,
adaog cä, forma koltor vaträ, existä. §i la Aromanii din Albania sub
forma editor, Cu o> (despre care vezi Aromeinfi, 277). In schimb,
n. loc. V olpul din Albania, dupg articol,' pare a fi de origine aromá'215..
El se intilneste In Epir Vulpi, nume de sat längä. Agrafa, aproape de
Aspropotam (cf. Carte der Europäischen Türkei nebst einem Theile
von Kleinasien in XXI Blaetern nach den besten Hiilfsguellen, entworfen
und gezeichnet durch den k. k. Oberstlieutenant F r a. n z v. W è s.
Im labre 1829. Acest VuLpi este relevat si de G. Wei gan d,
In Jahresb., XXIXXV, 177. La fel trebuie privit i Skortul
(Shkortul).

Jok 1, in Ebert, Reallexikon, 84 sqq. Pentru biblio-
grafia intregii chestiuni, vezi acum M. Friedwagne r, (Ther
die Sprache u. Heimat der Rumlinen in Zeitschr. f. ram. Phil. LIV (193),
'655; nota 2. Nobert Jokl, ib., 92; G. Weigand, Balkan-,
Archiv, III, 265.

t Der Name Dardanen bedeutet Birnenziichter oder Acker-
bauer (Dr. Ludwig v. Thall czy, o. - c., I, z4).

149) Vezi P. Skok Iz toponomastike juine Srbije In Glasnik,
Skopskog Naucrnog Druitva, XII (1932), 201. Aläturi de Dardania,
autorul mai citeazä. din Procopiu i D ardapar a, pe care 11 red5.,
prin A Kruäevo mesto (tinut cu peri) ; M. Vasme r, Zu den sla-
vischen Ortnamen in Griechenland, In tSymbolicae graramaticae in
honorem I. Rozwasdowki », II, 207.

144) W. Tomaschek, Zur Kunde der Haemus-Halbinsel. Wien.
(1881), 63 sqq.

Datele sunt socotite dup5. Meyers' Volks-Atlas, grosse Aus-
gabe, ultima editie din 1934, PP. 34, 36, 37, 42-

Es ware ein Irrtum zu glauben, dass das Urrumanentum auf
die ehemalige Dacia Aureliana oder gar Dardanien beschränkt ge-
wesen seix. (M, Friedwagner, Uber die Sprache u. Heimat der
Rumdnen in Zeitschr. f. MM. Phil., LIV (1934), 665. Sub acest raport.
se pare cä, nici teoria lui van Wij k .despre frontiera graiurilor särbo-
bulgare nu corespunde realitätilor balcanice, In urma -obervatiunilor
&cute de A. Margulies (Archiv. f. si. Phil., XL, 1926, 203 sqq.).
Dupg aceastá teorie, graiurile slave din Timok-Mora.va s'ar fi format
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pe un teritoriu care, veacuri dearandul, a continuat sa fie locuit de
elementul roman din Peninsula', dup5, coborlrea Slavilor din secolul
al VI-lea in sudul Dunarii. Acest element roman n'a fost slavizat
decat in secolul al XIIIXIV-lea, in vremea expansiunii sarbe§ti in
peninsula sub dinastia Nemanija. Substratul acestei teorii 11 formeaz5,
o observatie a lui Jir e 6e k, dup5, care, in aceasta parte a penin-
sulei, numele de loc. romane ca Ulpiana (Lipljani), Naissus (Ni),
Serdica (Srklica), etc., se arat5, mai rezistente. A. Margulies
observa cA concluzia pe care a tras-o van Wijk din aceasta obser-
vatie nu corespunde realitätilor balcanice. Mai intai, pentruca aceste
nume loc., gasindu-se pe marea osea care lega Belgradul de Constan-
tinopole, ca centre bine intärite, era firesc sa reziste mai mult, pastran-
du-se In amintirea locuitorilor din acele pärti, al doilea, pentrucl nu
s'ar putea intelege de loc faptul, de ce Slavii, care, in invazia lor
peninsull , s'au Intins in toate directfile, ar fi menajat tocmai vaile
cele mai fertile, cum erau Morava §i Timoc. Despre aez5.rile Alba-
nezilor. Cf. Indogerm. Forsch., XXVI (r9o9), z sqq. Vezi si N. Jokl
In Unters., 207 sqq. i Indogerm. Forsch., XLIV (192g),
13. Pentru vechimea elementului gr. din limba alb. sunt interesante
rimuririle pe care N. Jokl le d5. lui Sandf el d, in Litteris, IV
(1927), 194. Nob er t Jok 1, ib., este singurul care tine seam& de
acest fapt; numai eh' o influei45, veche grecea,sc5. In interiorul Mace-
doniei era tot a§a de superficial& ca §i. in muntii Albaniei. A. M.
Selig t e f, Slavjanshoe Naselenie y Albanii. Sofia, 1931, capitolul
IV, e Slavjanskje topograficeskie nazvanija y Albanii », 201 sqq. Cf.
Nobert Jokl, in Slavia, XIII, 323.

146) G. Weigand, O. c., 233 sqq.; Nobert Jokl, 1ntr'o
lung5, recensie facuta lucrarii lui Seligef sub titlul 4 Slaven und Al-
barker », publicatä in Slavia, XIII, 286 sqq., vorbind despre aparitia
Albanezilor In locurile lor de azi, mentioneazä cele dou5, argumente
ale lui Weigand pentru dovedirea originii trace a poporului
albanez: lipsa termenilor b4-tina§i pentru pescuit i lipsa atingerilor
cu vechii Dalmatini. DA5, primul argument este sigur spune Jokl
a.,a cura a sustinut i in Indogerm. Forsch, 46, 383 al doilea nu este
sigur. Vechi legaturi cu Dalmatinii se v5.d in istoria bisericeasc5, §i. in
termenii prift < v.-dalm. prievto < lat. prebiter ; kembone < dalm.
carapuone. Din cele expuse mai sus, socotesc ca nici primal argument
nu mai este sigur.
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s Aber nicht bloss religöser Natur ist die Verschiedenheit zwi-
schen Nord und Siid, zwischen der Bevölkerung des Gebirges und
der Ebene ; auch national und sprachlich ist sie geschieden: Sitten,
Gebräuche und Traditionem sind in Nordalbanien ganz andere als
im Siiden des Landes (K arl Thopi a, in Illyr.-Alb. Forsch.,
II, 220).

Iatà numele celor mai importante tuIpini: Hotti, Gruda, Kle-
menti, Kastrati, Shkreli, Rama, Postriba, Shaku, Testnali, Shala,.
Pulti, Red, Lohe (Illyr. Alb. Forsch., I, 481).

1") Cf. Ermanno Armao, Localita, chiese, fiumi, monti, e
loponimi varii di un'antica carta dell' Albania Settentricmale Roma.
(1933-4), 176 Const Jireéek, Skutari und sein Gebiet im
Mittelalter (Illyr.-Alb. Forsch., I, zoo).

s Die Stämme Hotti, Gruda, Klementi, Kastrati und Schkreli
werden im albanischen Sprachgebrauche gemeiniglich die s fiinf grossen
Berge genannt, und dadurch in gewissem Sinne vor den iibrigen
* Bergen s ausgezeichnet. Die tiirkische Verwaltung nennt alle gleich-
mässig : 11Dschebel s. (munte) und anerkermt noch heute das Recht
dieser Bergstämme auf eine besondere, ihren uralten Gewohnheiten

adet s) und Rechtsanschauungen rechnungtragende Verwaltung
(Dr. Ludwig von Thall6cz y, ib., I, 484 sqq.). 4( II faut rap-
peler ici qu'en Albanie l'autonomie communale et administrative était
reconnue par la tradition et que les chefs de nombreuses tribus ne
permettaient pas aux autorités ottomanes d'intervenir dans leurs
propres domaines plus ou moins féodaux et de changer leurs décisions...
Le droit couturaier des Albanais était respect6 d'une manière stricte
comme une sainte tradition s. (S. S. Bobée v, in s Coup d'ceil sur
le régime juridique des Balkans sous le régime ottoman » publicat
Revue Intern. des Ètudes Balk., II, 189). Vezi si Fr. Noptscha
In c Die Herkunft des nordalbanesischen Gewohnheitsrechtes des
Kanons Lek Dukadiinit publicat in Zeitschr. f. vergl. Rechtswiss..
XL, 371-375. Cf. Ekrem Ciabe j, in Siften und
Gebräuche der Albaner publicat in Revue Intern. des Ètudes Balk.,
I, 218.

161) Vezi mai pe larg despre aceste nume J. G. von H a h n, Al-
banes. Studten 2. 1z9. G. Weigan cl, in Balizan Archiv, III, 241.
N. Jok 1, in Zur Lehre von den alb.-griech. Teilgleichungen s,
publicat in Revue Intern. des buttes Balk., I, 61. Ermanno
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Armao, o. c., 179. Ottd Frank, Studien zur serbokroat. Orts-
natnertkunde (1932) 76.

152) Les päturages sont, de temps immémorial, divisés entre
différentes tribus nomades ; et leurs chefs, en vertd de l'autorité pa.
triarchale, en font artnuellement la répartition par families ou asso-
ciations » (P on quevill e, Voyage dans la Crrèce. Paris 182o, 209).

155) T h. C api d a n. Romlinti Nomazi. Cluj 1925, 38 sqq.
Despre identitatea suf. arom. cu suf. alb. -aj, a cärui formä

mai veche este -anj (cf. N. J o k 1, in Revue Intern. des Étud,es Balk.,
I, 62), vezi articolul meu din aceastä revistä, (vol. II), in curs de publi-
catie. In afarl de suf.. Aromdnii mai au suf. -adzi (< gr. 4.3E):
Caranicazl'i (oamenii lui Caranica), Badralexazl'i, etc. (cf. Aromdnii,
376, 3), Cu acela.si 1nteles. El serveste si la derive/ea de nume de
loc. dela nume de tulpini. Aceastä functiune, care este foarte veche,
fierivA din greceste. G. Ro h 1 f s relevä In Calabria nume de sate:
Pongadi, amintit in documente inc,1 din 1982 ca xcapEov llovyyacov,
Urstnadi ca -ronoesaLce Tcliv 06pat.vci&ov (Vezi « Das Ortsnamensuffix
-adi in Kalabrien » in Zeitschr. f. Ortsnamenf., IX, 1933, 105 sqq.).

Trotzdem beide Stämme (Karagunen u. Farscherioten) so
vielfach in enger Beriihrungen sind, finden doch in der Regel keine
Mischehen statt » (G. W e i g an d, Die Aromunen, I, 275).

155) Cf. N. I or g a, Le Caractère commun des Institutions du Sud-
Est de l'Europe. Paris (1929), 16 sqq.

151) Mais, si on passe des lllyres aux Thraces, on se convainc aus-
sit6t qu'on a affaire h. un monde tout h. fait different. Chez les Thraces,
il n'y a pas la tribu ; il y a des orgamsations. Les Tlaraces n'ont jamais
formé une seule Thrace ; 11 y a eu les Odryses à còté des Moeses et,
au- delä du Danube, il y a eu les Gétes, sur la rive du Danxbe et les
Daces, dans les vallées de la montagne, et bien d'autres divisions peu-
vent étre notées. Mais elles n'ont jamais été aussi nombreuses que
les divisions des Illyres, car celles-ci, telle qu'on les trouve dans les
historiens grecs et romains, sont presqu'innombrables » (N. I o rg a,
Le Caractère commun des Instit. du Sud-Est de l'Europe, 21).

155) Despre originea iliricà a limbii alb., vezi In urmä, N. J o k 1,
In Indogerm. Forsch., XLVI, 382 sqq. i Vittore Pisani, Studi
sulla presitoria delle lingue indoeuropee. Roma (1933), 64, In care se
aduc unele asenaänki fonetice intre ilira veche (mesapica) i intre
albaneza.
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159) Unele limbi+ ne pot oferi aceste probe. Se stie C in limba ital.
infinitivul n'a dispärut. Cu toate acestea, in partea meridionall a Ra-
nd, acolo unde ()data au existat colonii vechi grecesti, astäzi italia-,
nizate, se intilneste constructia perscsnalä a infinitivului, exact ca
limba greacl, cu conj. mu si ku. Osserviamo sopra.ttutto ,la perdita
dell'infinitivo che viene sostituito con circonlocuzioni personali per
mezzo delle congiunzioni... . Queste espressioni non hanno assoluta-'
mente carattere romanzo.) Si accordano invece in tutto e per tutto
coll'uso del greco volgare, che in questi casi si serve della congiunzione
vie (Eva) e pill raramente di xoci #. Vezi i citatele date de autor
{Gerhard Rohlfs, Scavi linguistici nella Magna Grecia. Roma,
x933, 50 sqq.).

18°) Isaia Gr a ziado A sc oi i, care s'a ocupat cel dintag
cu influenta substratului lingvistic (vezi Ma tt eo B a r to li, In
Bolletino della Societa filologica friulana (1932, II, 49 sqq.) nu uitase
termenul adstrati (vezi Archivio Glottologico Italiano XXI, 129),,
despre care cf. acum Dr. Marius Valkhoff Latijn, Romaan.s,
Roemeens (lectie public:1 tinutä la Universitatea din Amsterdam la

Noemvrie 1932). Cf. i recensia lui Emil Petrovici In Daco-
fomania, VII, 362.

181) Chestiunea substratului lingvistic a inceput sä preocupe did
nou pe lingvisti. In principiu influenta lui este admisä aproape dé
toti: 4 De sigur cä räsunetul substratului etnic In limba nouä pe care'
o primeste un popor desnationalizat nu ponte fi negat # (S ti I
Puscari u, Dacoromania, IV, 1340). « In chestiunea identitätli de
particularitäti a románei i albanezei cred cá nu ne putem indepärta
<lela pärerea cA, clacl unele din ele provin din contacte intre aceste
clouá limbi, altele trebuie considerate ca plec.ind dela substratul comun'
lor, iliric sau ilirico-tracic, dupà pärerea lui Jokl» (0. Dens u-
sianu Graiu ci Sullet, III, 444) ; Al. Philippide face deo-:
sebire nitre baza de articulatie i deprinderi « La influenta limbii autoh-
tOne ai a face cm deprinderi, de care nu te-ai putut desbära: ai pástrat
niscai cuvinte, niscai forme gramaticale, niscai anumite cunostinti
4.ucruri si de raporturi, chiar niscai anumite sunete » (o. c., II, 303);
A I. Rose t ti Isi explia diferenta de tratament al aceluiasi cuvant
latin in douá limbi romanice... prin variatia substratului etnic (Curs

forieticii generald, Bucuresti, 1930, 25-26). Al. Pr o c opovic i
crede In puterea sängelui (Mic tratat de lingvisticii generald, 1930, 116),.
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ca W. Me yer-L ii b k e In glasul aingelui (Die Kultur der Gegen-
wart, partea, intAia, seria XI, I, 1909, p. 461 ap. Sextil Pu §-
c ari u, Locul limbii romdne fntre limbile romanice. Bucure0i, 1920,
19). Vezi 0 Al. Gr au r In Rev, Ist. Rom. II, 50; T h. Capidan,
In Dacoromania, VII, 517 sqq. Dintre Invätatii straini A. Meillet
vede In influenta substratului a la seule condition qu'ait envisagée
sérieusement jusqu'ici pour expliquer le changement phonétique a.
In altá parte: e En apprenant une lague nouvelle, les sujets ne per-
dent pas pour cela leur héréclité. Des tendances qui se font jour dans
la langue indigène peuvent clés lors se manifester aussi dans la langue
nouvellement adopt& » (La méthode comparative en linguistique histo-
rique (Oslo), 1925. 80. Tot a§a: a Une population en changeant la
langue, a garde ses vieilles habitudes articulatoires a (Caractères end-
raux des langues germaniques, Paris (1930), 40. Vezi si Esquisse d'une
histoire de la langue latine. Paris (193r), 233). La prima pgrere,
M at teo Bar t oli face urnAtoarea justä, observatie: e A quest>
giudizio sono da fare almeno due aggiunte. L'una 6 quella dei super-
strati e anche dei cosi detti adstrati » (Archivio Glottologico Italtano,
XXVII, 1935, III, sqq.). Pentru tntreaga bibliografie privitoare la
aceastà controversk vezi nota 22 &tit de Matte o Bart oli la
103 0 M. Friedwagner, tjber di Sprache u. Hairnet der Ru-
miinen In Zeitschr. f. rom. Phil., LIV (1934), 654, nota 5. Vezi 0 intere-
santul studiu al lui Ma tteo Bartol i, Caratteri fondamentali
della ligua nazionale italiana è delle lingue sorelle. Torino (1936), 91.

"I) T h. Cap id a n, ilromiinii, 142.
"g) e Diese Stimmung findet ihren unmittelbaren Ausdruck in dem

musikalischen Rhythmus, dem Einzigen was jeder
Sprache und jeder Mundart durchaus eigentiimlich ist, was sie mit
keiner andem teilt. Es ist dasjenige was uns bei Erlemung einer
fremden Sprache von der eigenen am letzten anhaften bleibt,
wenn wir auch die Aussprache iiberwunden haben. Wir erkennen ihn
nur bei Vergleichung grosser Verschiedenheiten, wie wir einen Ber-
liner, einen Dresdener und einen Wiener durch ihn, .auch bei genau
gleicher qualitativer Lautierung unterscheiden -wiirden. Es ' wäre
wiinschenswert, dass man den Rhythmus von vielen verwandten Mund-
arten durch Noten darstellte; ich glaube, es wiirde die Briicke zwi-
schen Physiologie und Sprachwissenschaft, die bis jetzt nur aus einer
gewissen Entfernung zueinander heriiberblicken, geschlagen werden »
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(Hugo Schuchardt-Brevier, Ein Vademekum der allg.
Sprachwiss., 1928, 182). Despre originea autoctonä, a ritmului muzical
la Romani, cf. si 01 Densu's ianu In Gral l Su/let, I, i9.

166) Kr. Sandfeld, o. c., 6. Cf. si Sextil Puscariu,
Dacorarnania, VII, 49o. Vezi i observatiile pe care le face A 1. Graur
(Rev. Ist. Ram., II, 83) In leg5.turá cu titlul lucrärii lui Sandfeld
Linguistique Balkanique a. La acestea as mai adáoga urmätoarele:

titlul i Linguistique Balkanique * se justificA numai prin faptul cei este
vorba despre un studiu care se ocupä cu fapte de limba din domeniul
limbilor sud-esteuropene, färl relatie cu unitatea fondului pe care
aceste limbi s'au desvoltat. Acest fond prívete cel mmlt domeniul
.albano-romb.n. Vezi si A. Meille t, Le problème de la limguistique
balkanique a, In Revue Intern. des Ètudes Balk., 1, 29 sqq. ; si G.
Anagnast opoulo s, les langues balkaniques », ib., 277 sqq.

166) i N. Iorga este acum de aceeasi pärere t Le premier pro-
duit de la vaste synthèse accomplie des deux c6tés des Carpathes et
sur les deux rives du Danube a été une nouvelle langue néo-latine
le roumain, avec ces deux ou m6me trois dialectes o (La place des 1?ou-
-mains dans l'histoire universelle, 33).

166) A 1. Philipp id e, o. c., 799. In urmá de tot, Dr. A u r e-
lian Sacerdoteanu s'a ocupat ca Vlahii din Calcidica a (In
Memoria lui Vasile Pdrvan. Bucuresti 1934, 303-311,) reunind la
unloc datele cunoscute, färä, sá Limureascä, chestiunea referitoare la
BX(xxopylxivot. Numele sefului Cuber nu poate fi apropiat de Ciubdr,
,care este de origine mai noul (cf. ung. csdbör, germ. Zuber).

117) Nicolae Drä.ganu, Romcinii in veacurile IXXIV pe
.baza toponimiei i a anomasticei. Bucuresti 1933.

168) Aceastil formatiune se Intâlneste cu acelasi cuvlan' t de bazä.
In Bitcuchi, comunä româneasc5. din Albania In apropiere de Mosco-
pole, in alb. Bithkukj (din bith <byth # cur a si kukja rosu a. W e 1-
,g a n d (Balkan. Archiv, III, 233), vorbind despre Dormitor, nu ad-
mite originea lui romaneasc5.. Despre Bitcuchi, cf. Romcinii Nomazi,
66, 70.

168) Aceasta despärtirò pe care Al. Philippide o pune,
miciun motiv, In a doua jumatate a sec. al VI-lea: t In a doua jumi-
-tate a sec. al VI-lea s'au despärtit, Insá, DacoromSmii Impreunä.
IstroromáMii de o parte, de Macedorominii de altá parte a (Orig. Rom.,
II, 404), iar 0. Densusianu Insec. al XIII-lea: On peut done
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poser le XIII siécle comme dernier terine de l'émigration macédo-
roumaine au nord et comme époque de la séparation du daco-roumain
(Hist. de la langue roum., 328) nu poate fi determinatä mai de aproape.
Aparitia Vlahilor de vreme in sudul peninsulei nu implia despArtirea lor
de restill poporului rom'an la o datil ata de timpurie. In privinta aceasta
stim numai cà elementul mighiar lipsind din graiurile Aromânilor
Meglenitilor, despktirea acestora trebuie sà se fi intAmplat inainte de
atingerea RomAmlor din Dacia cu Ungurii, cam prin sec. XXI,

171 Vezi si N. I o r g a, Le Caractere commun des Inst. du Sud-
Est de l'Europe, 'Da sqq.; La place des Roumains dans l'histoire uni-
verselle (1935) I 43 sqq.

Stefan Mladenov, Geschtchte der bulgartschen Sprache,
apIrut5. in Grundriss der slavischen Philologie und Kulturgeschichte
Berlin und Leipzig 1929, capitolul: Bulgartsch und Rumdnisch, 4.

Dr. L. Miletib, Edinstvoto na bdlgarskiya ezik v negovite nardija
(Unitatea limbii bulgare in diferitele ei dialecte), apàrutá In primul
1111Mel-X. din revista Beilgarski Pregled, 1929), kniga 1, 3.

D. Scheludko, Lateinische und rumanische Elemente im
Bulgarischen in Balkan-Archiv, III (1927), 252-282.

Cf. Jahresber, XV, 89.
175) Cf. Dacoromanza III, 129,
175) Lubor Niderle, Manuel de l'antiquité slave. Tome II:

La civilisation (1926), 2 sqq.
175) Vezi despre aceasia lucrarea mea Fdqerotii, studiu lingvistic

asupra Românilor din Albania. Capitolul: Nume de locahtätz creftive
in, toponomastica albanezd. (Lucrarea se gäseste in curs de aparitie).

177) Chiar Weig an d, vorbind despre originea traducerilor paleo-
slave, sustine c5. ele # samt und sonders Übersetzungen aus dem Gne-
chischen daxstellen (Ethnographie von Makedonien (1924), 58).

175) Fr. Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen
apkuti, in Denkschriften der philos-histor. Cl. Vol. XII (1860).

173) Rumunische Untersuchungen I Istro- und macedorumunische
Sprachdenkmdler. Ib. vol. XXXII (1881).

180) poyrownpEcc dm 1770 si EGCTCyorrt.ccxi) Bi8ccaxceXEce din 1802.
161) Dacoromama III, 188.
155) G. Meyer, Neugriechische Studzen : Die lateinisehen Lehnworte

irn Neugrzechischenb Vol. III si Die romeinisclzen Lehnworte im Neugrie-
chischen, Vol. IV, 1895,
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188) Rusalja im Rum, fehlt dafiir ein Erbwort. Wie bereits gesagt,
handelt es sich ,hier um eme heidnisch-antike Entlehnung * (Balkan-
Archiv III, p, 276).

188) Edna osobenost na vraidebskija govor » Vol. LXIII, 108.
185) In Dacoromania III, 17r am dat i cuvintele bulgäresti citate

de Conev.
Cunoscutul slavist Leskien spunea In aceastà.' privintä : a das.

heutige Bulgarisch fällt aus dem Rahmen der s/avischen. Sprachen.
heraus (W eigan d, Ethnographie von Makedonien (1924)9 59.

Weigand, ibid, 59.
195) St. Mladenov, ibid, 5.
188) Clenat y beilgarskija i y ruskija ezik in Cbornzk za nar. unzotv.

naukai kn. XVIII, p. 4-68. 0 tlanu u bug. jez. Agram 1889.
199) Lucrarea lui Coney n'a corespuns peste tot, In ce priveste discer-

nämäntul etimologic al cuvintelor, asteptärilor tiintifice. Filologii
bulgari cred lncä pâná azi ca la noi, tot ceea ce poartä pecetea slavk
este numai de origine bulgäreascä. Dar poporul nostru a venit In
contact i cu Sârbii, Slovenii, Rusii, Polonii, etc., prin urmare, o
multime de cuvinte, desi ca origine sunt slave, nu apartin limbii
bulgare.

1h1) Cf. Dr. Wenzel Vondrák, Vergleichende slavische Gram-
matik, Vol. II, 305.

182) Ibidemk
1") Archiv far si. Phil. Vol. XVI 283. Vezi vol. XX 604.

Despre articolul In ruseste vezi si C. Racovit 1, L'article
russe In Grai i Suflet VI (1938), 9o.

Max Vasmer, Die Slaven in Griechenlancl. Berlin 1941.
Vezi si cele spuse de d-1 P. Skok In aceastä privintä: a La

science slavistique restera nécessairement incomplète jusqu'au mo-
ment oh elle se décidera de consacrer systématiquement une atten,
tion spéciale h. la langue et au passé de deux peuples avec lesquels les
Slav6s avaient toujours des rapports bien intimes. Ce sont à chté des
Horigrois principalement les Roumains dont la langue présente beau...!
coup d'éléments d'une utilité assez considérable à la solution des
problèmes slavistiques » (Slavia I, 485),

1") I( Les noms des premiers Voévodes et cnézes sont pour la moitié
slaves » (N. I or g a, Relations entre Serbes et Roumains, Bucarest
1922, p.. 13).
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158) Originea slavà a acestor cuvinte a fost sustinutä in 1866 mai
Intai de F r. Miklosic h (Die si. Elem. int Rum., ro). Dela M
klosich a trecut la toti filologii romani (O. Densusian
Hist. i. rom., I, 271; I. Bärbulescu, Individ. limbii rom. gi elem.
sl., 127, 132; Al. Rosett i, Grai i Suflet, 158 urm.). Ea n'a fost
admisä de toti filologii români, din cauza trecerii lui a urmat de n In
4n ca in elementele latine. Este drept c5. A 1. Rosett i, In arti-
colul citat, a Inoercat sà dea acestei treceri ca i cuvintelor rämase
Cu a nemodificat (hranci) o explicare, dupà cum n din elementele
slave era sau nu grupat In aceeasi silabä. Totusi ea n'a putut convinge
pe nimeni. (Vezi despre aceasta O. Densusianu In Grai i Sullet,
V, 177 urm. si S. sp usc ar in In Dacoromania, VIII 377).

1") A. Meillet, Intr., 264.
Vezi despre aceasta si A 1. Philippid e, Or. Rom. I,

443; S. Puscariu In Dacoromania, III, 381.
Les diphtongues 4, liquides dans les éléments slaves du roumain

Vezi i Dacoromania, VI, 350.
Cf. P. Skok In Slavia, VI (1927), 128.

1 205) In lucrarea mea Elem. si. in dial. arcmi., 35, urm., am Incercat
sä. arat, In contra pkerii lui Miklosich i Byha n, cá ic> un
-este de origine skbocroat5., mai ales cl ea se gäseste si In limbile gr.

alb. (Coacpo < z9bra ; crro5p.nog < stppa ; alb. sundoj ( sgditi ;
dumbrejet < dQbit etc.). La pärerea mea s'a asociat In parte si Gr.
Nandri s, intr'o comunicare Thicutà la al II-lea Congres international
al Slavistilor tinut la Varsovia In 1934, admitAnd origina lui un <aI
dintr'un dialect de tranzitie skbo-bulgar: Nu se stie Intru cät acest
dialect de transitie era mai mult bulgärese deck skbesc. Fapt este
.cà fenomenul care ne preocupà nu se gaseste in bulgäreste, pentrucl,
In contra asertiunii d-lui Ilie Bärbulesc u, un > un n'a
existat si nu existä In dialectele bulgkesti. Din acest punct de vedere
nici pkerea. d-lui S t. Mladenov (Arch. t. si. Phil., XLI,
150) nu corespunde realitâtii lingvistice. El respinge pärerea
lor, dup.& care cele doug reflexe: un, in ale lui a ar proveni din dife-
rente cronologice, atribuindu-le pronuntkii bulgare dialectale. Dintre
filologii romani, Dr. Ant on B. J. Balot à, in lucrarea sa
La nasahsation et le Rhotacisme dans les langues roumaine et albanaise
(1926, 107) s'a ridicat, Lira succes, In contra elementului crono-
logic la interpretarea celor douä reflexe ale vocalei nazale In chestiune.
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1") Vezi despre aceasta T h. Capida n, Meglenoromânii, I,
(1925) i Sextil Puscariu, Studii Istroromeine, II (1926).

306) In lucrarea Individualitatea limbii rondine i elementele slave
vechi (1929), d-1 Ilie Bärbulescu aîncercatsädea o deslegare
mai multor probleme din. domeniul raporturilor lingvistice slavo-
romane. Din nenorocire, ea n'a fost primitä de specialisti. Pentru
orientare, trirnet pe cititor la darea de seam5. asupra ei de G r.
Nandriq (Rev. .1-St. ROM., II, 1932, pp. 387-411), care sfärseste
dup1 cum urmeazä : Problema elementului slay din limba romänä,
precum i problema conexä a primelor raporturi intre Slavi Romäni,
nu au fost solutionate prin aceastä. lucrare * (411).

303) N. Iorg a, Histoire des Roumains et de la romanité orientale,
Bucarest 1937, II, 305.

Pentru numele S1avilor la Macedoromâni cf. Per ic le Pa -
pa hag i, Numiri etnice la Aromdni in Anal. Ac. Rom. Seria III,
tomul III, Bucuresti, 1925, r si 27. Forma macedor. &Pau
en intelesul sclav data de Per. Pap ahagi (p. 28) nu existä.
In schimb, existä sclav (pl. sclayi) din gr. o-xXeepog (cf. C h r. Geage a,
Elementul grec in deal. arom., 1931, p. x99). De fapt, acesta este cuväntul
din versurile citate de autor din G. Weigan d, Die Aromunen II,
564, 13E Sclau.

H6) Gustav Meye r, Neugriechische Studien, II. Die slavischen,
albanischen und rumänischenLehnworte im Neugriechischen, Wien 1894.

"II Georg G. Murnu, Rumdnische Lehnwörter ins Neugrie-
chischen, mit historischen Vorbemerkungen. Miinchen 1902.

320) Th. Capidan in .Thwaromania, III. 18o; Sextil Pus-
c ari u, Studii Istroromdne, II, 274 UTM.

HI) Const. JireEek, Die Heerstrasse von Belgrad nach Con-.
stantinopel, 129.

Vezi Individualitatea limbii romdne, 475, urm.
Recueil des communications. Section I Linguistique, 4.

2") Raporturile linguistice slavo-rornâne, publicat In Dacoromania,
iII, 180.

115) Publicat5, in Anuarul Inst. de Isl. Nat. din Cluj, IV, 175-194.
916) T h. Capida n, Ronadnii Nomazi, Cluj (1926), 113.
912) Th. Capida n, Les Macédo-Roumains. Esquisse historique

et descriptive des populations roumaines de la péninsule balkanique.
Bucarest 1937, 59. J. J u d, Sur l'histoire de la terminologiee cclési-

28
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astique de la France et de l'Italie, publicat in Revue de Linguistique
Romane, tome X (1934), 7.

218) Vasile Pirvan, Contribuiii epigratice la istoria creitinis-
mului daco-roman, Bucuresti, 1911, 86 sqq.

218) Ibtdem, 91.
La terminologie crétienne en slave: l'eglise, les prgtres et les fidgles,

publicat in Revue des Études slaves, tome VII (1927), 178-198.
Vezi Samuel Kr au s, Synagogale Altertitmer, Berlin-Wien

(1922), 337, citat dup5. P. S k o k.
Vezi interesanta expunere insotità de unele documente a lui

G. D. S err a, acutg in Dacorcmiania, V (1927-28), 431.
228) Zeitschrift far slay. Philologie, III, 398.
224) Gunnar Gunnarsson, Das slavische Wort fiir Kirche

(Recueil de travaux publié par l'Université d'Uppsala). 1937, 67.
226) Rap.orturile slavo-romiine, publicat in Dacoromania, III (1923),

129-234.
226) Petar Skok, ibidem, 178.
111) Candrea-Densusianu, Dicticmarul Etirnologic al Limbei

Rom:hie, Bucuresti 1907, 65 (409).
259 IntrOduzione alla neolinguistica, nella Biblioteca dell' Archivum

romanicum. Ginevra, 1925. Breviario di neolinguistica. Parte II, Criteri
teenici. Modena, 1928.

222) Le tre basolche di Ragusa e la coppia basilica ed ecclesia, extras
in 15 p. pnblicat intfun volum omagial.

3) 4 Koleda. . . ist, neben tojici, bojik die gebrd.uchlichste Benen-
nung der Weihnachten * (S t. Romansk i, Lehnwörter
nischen Ursprungs im Bulgarischen, publicat in Jahresbericht, XV
(i909), 112.

25h) Vezi i Candrea-Densusianu, o. c., 40 (263).
282) S. FI. Maria n, Seirbtitorile la Romtini. Studiu etnografic,

I, 95.
'88) N. Iorg a, Istoria rdzboiului balcanic. Lectii tinute la Uni-

versitatea din Bucuresti, 1925, 43.
Const. Jire6ek, Albanien in der Vergangenheit, in Illy-

risch-Albanische Forschungen, de Dr. Ludvig von Thalli5czy.
Preotul Nicolae M. Popescu, loan prevtul » episcopiei

Aronzeini/or. Cel mai barân preot român pe la anul 1050. Publicat
In Biserica Ortodoxii Romeind, Bucuresti, anul 52 (1934), 457.
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286) Sextil Pu§cariu, Studtz Istroromdne. Vol. II: Intro-
ducere--GramattaCaractertzarea duzlectulut Istroromdn. Academia
Româng (Studu i cercetar' i XI), Bucure0i, 1926.

282) Vezi Anuarul Institututulut de Istorie Na(tonala dela Uruver-
sitatea din Cluj, anul II (1924), 92-117.

288) Raporturzle albano-ramane (Dacoromama II), capitolul: Consi-
deratiuni finale », 482, Raporturzle lingvistzce slavo-romdne (Da-
coromanta III), capitolul 4Consideratiuni fmale », 234. Elementul
slay in dtalectul aromtin, (Academia Româng), Bucure0i, 1924, 51

urm Meglenoronslints, Vol. 1, Istorta p Gratul /o,', (Academia
Româng), Bucure§ti, 1923, 50 0 unn.

Vezi citatele in Romanis Nomazz, capitolul: Vechunea noma-
dismului la Aromâni », 21-27.

Vezi Ortgtnea colomtlor romline dtzt Istrza Anal. Acad. Rom. »,
Bucurest 1924 0 mai ales Vlalzu p Morlaczi, study' din istoria ronag-
nismului balcame, Cluj 1924.

Cf. Gras p Suflet, vol. II, 362-382.
Cf. Dacoromanta, IV, Partea I, 38-66.
Chestunea dad. graml Meglemtilor reprezintg un dialect sau,

cum sustme O. D en su sian u, un subdialect, n'are importanta
pe care vrea sa i-o dea autorul. Un grai, care s'a despgrtit de atitea
veacun din limba conning, nu se mai ponte pistra intfun sunplu
subdialect. Cu atit mai mult, cu egt dialectul meglemt, ca unul care
a fost izolat, este tot aa de greu de inteles de Aromku ca 0 de Daco-
români. Daeä. 'MA dupg cum sustine O D en s us i an u, din com-
plexul de particu1ar-A.14i dialectale, divergentele care rezultä, din fone-
tismul consonante au mai multä. valoare pentru imprimaren caracte-
rului de dialect, la aceasta rgspund cg in dialectul raeglenit nicio par-
ticulantate nu se aratä, mai caractenstia. fatä de dialectal dacoromán
deal aceea care rezultä dm pronuntarea lui ce, cz ca te, ti Ea tine
tocmai de fonetsmul consonante.

Al Rosetti, Recherches sur la phonéttque du roumazn
XVI sack, Pans 1926, 134.

Cuvântul pastor lipseste la Meglemti 0 la Aromâni El este,
dupg cercetänle mele, popular la Meglemti se gäse,te atestat in
matenalul stráns de mine 0 este dat i de P e r. P ap a h a g
Prin armare nu poate fi vorbg, despre o influentg aromg-
nea sea

26*
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Mai in urmä si A 1. Rosetti L'examen de la structure
phonique du mégleno-roumain ne confirme pas la fawn de voir de
M Densusianu» ( Recherches, 1 30) .

247) Hut de la langue roum. Vol. I, 324
888) Dr O. Go rk a, Anonyms Descrtptio Europae orientahs, ap.

Sextil Puscariu, Studu Istroromdne, 1926, 356,
Dmtre scrutorii aromani din sec XVIII, acela care aminteste

vag despre aceasta coborire este Cons t. Ucut a. Vromd sä ex-
plice in prefata &Art" sale publicate in 1797 cauza pentru care au
patruns in dialectul aroman atatea elemente strame, adaogä « CA de
acum kuckn de loci!' si de tru patrida, nä, mistiam cu alte soi s-alaxim

zboarale ca tru anurännle ti banam » (aci de and ne-am miscat
din locunle noastre i din patria primitiva, ne-am amestecat cu alte
neamun i am schimbat i cuvintele, dupa impärätille pe unde am
trait)

De altfel, Meglenoromanii, pe vremea aceea, erau confundati
Cu Arománii.

N. Iorg a, Istona Romtimlor din Peninsula Balcanwd , Bucu-
rest 1919, 21.

258) Vezi Anuarul Institutului de Istorie Nationalei dela Universi-
tatea dm Cluj, anul II (Bucurest 1924), 109-112.

Silviu Dragomir, Vlakii i Morlacii, 26.
0. Densusianu, Hist de la langue roum , I, 339.
A. Rosetti, o c, 122.

258) Cf Sextil Puscariu, Studu Istroromdne, II, 99.
257) La Albanezi fenomenul se arata ma" rar deal la Romani. De

aceea s'a crezut cA l'aft elauca l'avdermi läudare (dm
lat. laudem, laudare) ar fi influentate de dialectul aroman (cf. Daco-
romania II, 477). Dar all-tun de aceste forme avem i halls t obiect,
lucru, ceva din lat. causa (cf. G Meye r, Alb Wb., i66, W e
g a n d, Alb. Wb 32) care nu se gäseste la Aromani. Nici cluar vechimea
prea mare a fenomenului la Greet, aci el apare in cele mai vechi ele-
mente grecest din limba ebraia, imprumutate Inca din pnmele vea-
curi ale erei crestme (cf N Jok 1, Altmak edonisch-Grzechasch-Alba-
msches in Indogerm Forsch. XLIV, p 34), n'ar putea exclude o origine
locara comuna pentru Greci, Albanezi i Romani" balcamm.

258)is Date precise lipse,sc pentru ca a se poatä. fixa conchtule in care
a avut loc romanizarea, ce a urmat izbanda definitiva a armatelor
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republicii, Trebuie sá se admita. totusi si am indicat-o adesea
alaturi de tnmeterea pe cale oficial& a colonistilor, de stabihrea solda-
tilor care-si ispravisera cariera si casi "contractaserä legkuri in tara,
a fost i aportul de populatie datorit mrtiativei clasei rurale
Intr'o regiune ca Italia din aceastg vreme, care primea de aiurea, dm
Sicilia, din Afnca, din msulele Mediteranei rasantene din Egipt mijloa-
cele sale de hrang si care prefkea vechile campii muncite de tärani
liberi in ferme incredintate lucrului sclavilor sau in parcun i grädini
de plkere in jurul vilelor luxoase, rolul acestor täram de veche §i
zdravänä rasa era cu adevarat sarsit El nu puteau mci sa se potri-
veasa dupa noile conditn de viatä, dela tara, mci sá gäseascá locun
In orase, pe care apucaserá a le navgli intrusii strami, venind de asa
de departe cum este Asia semita. Nevroind sá decadä, sg piará de o,
ticaloasg moarte inceata, acesti tarani trebuir5. sá emigreze O parte
dintre dansii se indreptara catre Apus u ciadura Proventei caracterul
sau lämunt roman , cealalta parte, cea mai importantä 1u5., prin pasu-
rile Alpilor onentah, drumul care duce la Balcam si la Pind » N..
Iorga, 4, tbzdem, 8

259) Dr. Ludowig von Thallóczy, Illyrtsch-albanzsche For-
schungen, I Band, 6o

260,) Fr Micklosich Beztrage zur Lautlehre der rumantschen Dzalekte.
Consonantismus II, 48

Al:Al-uta' in Bezhefte zur Zeztschrzft fur rom. Phaologze, vol. XXVI,
15 (1910)

N. Iorga, Scirbzi, Bulgarzz r Romcinzi in Pemnsula Baka-
lita in evul medzu, in Analele Academiei Române, sena I, tomul
XXXVIII (1915-1916), 107.

269) Granita dmtre cultura greac,ä, la sud, si cultura romana', la
nord, incepea pe tärmul Máni Adnatice dela un punct aproape de
orasul Lzssos, la räsant, treckd pnn muntn
contmuând in Macedonia de nord intre Scupz (Zlokugam, in partea
de nord-vest de Scopie) u Stobz (rumele care se vgd i azi in dreptul
unde se varsä Tarna in Vardar), inconjura orasele Nazssus (Nis)
Remestana (Bela-Palanka) cu cetätenn lor Romani, pe cand Pautalia
(Kustendil) u Serdzca (Sofia), Cu toatä regiunea Pirotulm, apartmeau
zonei de influentg greacg , de aci ea se indrepta dealungul povarnisulm
de miazanoapte al muntelm Balcan la Marea Neagrä. Cf C. j ir e 6e k,
Geschichte der Serben, I, 39.
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264) Derivatia lui Morovelahs dela si. more (mare) n'ar fi cu putnità
pentru faptul càci atunci ar fi trebuit s avem Morvlasi sau Mor-

lass, In niciun caz Morlachz (vezi despre aceastä etimologie N. I or g a
Histozre des Roumasns et de leur cavilisatton, 1922, 3I n). Presupun
cá tot culoarea neagra a hamelor a facut pe Greci sa le dea numele
ajuns pan& la noi.

222) N. Iorga, Istorza Romdnilor din Penznsula Balcanta
bama, Macedonia, Epir, Tesaha etc.), Bucurqti, 1919, 40.

268) Novakovi6, Selo, 32, ap. JireCek, o. c.
242) In dialectal aroman hpsWe cuvantul ccitun Cu Intelesul din

dialectal dacor. tt Sat mic, locunata de porcari §3. pescan, (la Romkui
dm Serbia) cohba, bordem » (cf. Dacoromania I, 254, nota r).
In acest dialect Ii Intaann odatä ca nume de locahtate Palyokatunon
(cf. G. Weigand, Jahresberscht des Inst. f. ?UM. SPY. XXI-XX V,
p. 63, Dacoromansa, I, 421). Ca apelativ cuvantul se gase§te la,
N. C o n st an ti nid e, supt forma cdtund, tradus pnn tatox-rlaía,
ixo-acc (propnetate, mobilele unei locumte), derivandu-1 1x Toii vioaccicav

catuna. Aoux&yyLog xcecoúvtov, al-pc74Lcc » cf. 'E-rup.oXoymbv )4Lxbv
-rijg xou-ranDocxtxijç yXdxrcrtig ncò Komr-cavTtvou NtxoXoct3ou, 'Ev 'AO-IlvaLg
19o9, 210. In acest Inteles cuvântul nu-mi este cunoscut i nu se
gase§te "fiat In mciun glosar macedoroman. Se vede ca el se Intrebum-
teaza la Aroma= din °limp, de unde este originar Constantinidi.
Vezi mai pe larg, Ca pi d a n, Raporturzle albano-roma'ne, In Daco-
romama, II, 465

266) N. Iorga, zb , C. Jireiek, o. c, 156.
262) « Restuple unei cart' de donatiune dela anul 1942, emanatá

dela tarul sarbesc Du§an i relativ la starea sociala a Romámlor de
peste Dunare », In Arhiva Istorscd a Roma'nses, vol. III, 85

275) Un chnsov-ul al regelui sarbesc §tef an Miliut in », In
Convorkri Lsterare, XXIV, 488.

Dacoromanza, I, 196-197,
Silvia Dragomir, Vlahts din Serbia, aparut In Anuarut

Instztutuluz de zstone nalzonalci din Cluy, publicat de A 1 e x. L a p e-
d. a t u i loan Lupa, I (1921-1922), 279.

278) Cf. vocativul in -o /a substanbvele femenme. Legatura clintre
numeral §1. substantiv pnn prep. de, Incepand dela douzazeci In sus la
Dacoromani §1. dela unsprezece la Aroman' i Meglonoromku. Vezi
Fr. Miklosich, Die Slavzschen Elemente zm Rumanzschen,
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17, in care sunt citate i alte asemanari reproduse i la O. Dens u-
sian u, Histoire dela langue rounzazne, vol. I, I, 243 §1. urm.;
Sandfeld Jensen, Die nichtlateintschen Elemente , son) Ruma-
nzschen, in Grober's Grundnss, P, 530.

274) Meglenoromdne, Vol I- Meglenoromdrin, istorza ci grazul
lor, lucrare prezentatä Facultatii de Filosofie i Litere dela Univer-
sitatea din Cluj, ca teza de habilitare, in 15 Noemvne 1921.

276) Cf. T h. Capida n, Meglenoroma'niz, I, Istona i Graml lor.
Bucuresti 1925. S ext 11 Pusc ari u, Studn Istroromdne in cola-
borare cu M Bartoli, A. Belulovici si A. Byhan,
Bucuresti 1926. Th Capida n, Aroma'nii. Dialectul Aroman.
Studiu lmgvistic, Bucuresti 1932

276) D-1 Marius Valkoff in Cronzque Roumazne (1932
1938), publicat in Neo philologus, XXIV (1933), 254, vorbind despre
ongmea geograficä a Macedoromanilor, respmge ideea despre au-,
toctonia lor in Pind. Aici vreau s lämuresc pe d-1 M. Va 1k o f f,
mai intaa, cä tot ceea ce am spus despre onginea sudica a Macedo-
romámlor, am dat-o, in hpsa de date istonce, ca o simpla probabilitate.
Iata ce spuneam In aceasta pnvinta in capitolul # Patria pnmitiva a
Aromânilor » dm Aromdesu : Dm cele expuse panä aci, rezulta
inca nu avem probe suficiente pentru dovedirea sigurä a patriel
primitive a Aromamlor din sudul peninsulel balcamce. Datele istorice
ea i evolutia limbu lor vorbesc pentru coborirea lor din nord. Aceasta
insa nu exclude posibilitatea ca, la coborirea Aromarulor In Pmd,
se fi pästrat unele restun din elementele bästmase romanizate, din
care s'ar putea exphca continuarea unor nume de locahtati ca cele
expuse mai sus sau cluar a unor particulantäti de grai din dialectul
aroman. Cu toate acestea, recunosc i eu cä, pentru deplina 15-munrea
acestei contirmitáti, mai este nevoie si de alte cloven » (p. 29). Al
dodea, vorbind despre autoctorna lor in Pind, n'am exclus prove-
_nienta lor nordicä,.. Iata ce spuneam in Romamtatea Balcanica o la
care se refera autorul. Onginea lor trebuie cautatä, nu numai in
mutunle carpato-dunärene, dar si In Pmd, acolo unde ei astä.' zi se

prezinta in mase man si compacte. Jar in trecut s'au putut constitui
In unitäti politice (p. 53). D. M. Valkof f, vorbind despre -Gina
influentei grecesti la sud de faimoasa linie invechra a lui Jireée k,
se intreabl. Pourqum les patres romans n'auraient-ils pas pu essaimer
.également au sud de la frontière hnguistique (Ms le début du moyen-
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Age, et conserver ainsi dans leur patne ongmelle leur nom latm d'une
nviére ou d'une ville importante? s. Dar acest nume de rlu este tocmai
Bdiasa (Grecii II numesc Volusa iar Albanezii Vzosa), care, impreunà
Cu numele de orae mai man Ldsun §i &firma, formeaz5, baza discutiei
intregei teorn despre ongmea partialä, a MacedoromAnilor in sudul
penmsulei bakamce. (Vezi acum §i Sex til P u c a i u, Limba
roma'nd, Vol. I, Pnvire generará, in Biblioteca Enciclopedieá Fundatia
Regal& pentru Literaturä. §1. Artä Bucure0i 1940, 253).

Vezi despre aceasta Essai de reconstitution du roumam pn-
malt de Sextil Pucariu, Etude de hnguistzgue roumaine,
Clui-BucurWI, 1937, 64 UlT11.

In biblioteca bisencii Sf Clement din Ohnda (Macedonia jugo-
slav5.) s'a gäsit un calet compus din mai multe fot de pergament pro-
venind din sec al XI-lea. Pe una din aceste foi stä scns. 'Icoávv%
tepek r fircrui-rN inummr7K 13Xo'czcav (loan, preot al sfmtei episc.
a Vlahilor). Cf Ivan Snëgar o v, Istoria na Ohrtdskata ArIne-
Inskopta (Istona Arhiepiscopiei din Ohnda), Tom. I, 192. La noi
aceastá notità atAt de pretioasá pentru viata religioasá a RomArnlor
din sudul Dunárn a fost relevatà pentru intAia data' de Preotul Niculae
M Popescu In Biserica Ortodox5, Roman& Bucure§ti, anul 52 (1934),
P. 457

Cf Per Papahagi in Dundrea, revist5. tiintifico-hterará,
Silistra, I (1923) 150. Sextil Pu§cari u, in La Transylvame,,
Bucarest 1938, 58, Ltmba romand, vol I, z94o, 248.

no) Cf lucrarea mea Aromeinn, 315, unde se dau i alte forme.
221) Sextil Pu§cariu, Les enseignements de l'Atlas Linguis-

tzque de Roumanze Extrait de Revue de Transylvante, tome III, no.
I (1935), 7.

282) Ernst Gamillscheg, Ober die Herkunft der Rumanen.
Sonderabdruck aus dem Jahrb. d. Preuss. Ak. d Wiss zu Berlin,
1940, 13-

088) Cf. Aromdnn, 319 § 152 b.
284) T h. Capid a n, 4( Le jeu aux osselets chez les Roumains,

les Slaves et les Albanais », publié dans la Revue Intern. des Etudes
Balk I année (1934), 211-231

281 Nous savons que les Roumams de Sácele sont venus à une
époque tardive en Transylvanie du slid », 328.

299 L. inean u, Istorta fzlologiez romdne, BucurWi 1892, 71.
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289) Dare de seamä mina despre Teorza luz Rosier a d-lui X e-
nopol, 589.

188) Histaire de la langue roumazne, T. I, 313-314.
289) Cuvente din Battlint, I, p. 56
299) Despre acest cuvánt n'arn vorbit in comumcarea mea, desi mi-1

Insemnasem pnntre cele dintAi Inamte de plecarea mea la congres,
int5Inindu-mg cu d-1 I. Moroian u, profesor la Academia Comer-
cialä. din Cluj, care la comunicase d-lui Sextil Pusc ari u, domnia
sa afirmat cä, existenta lui la bkránn din Skele nu e sigurk
Aceeasi afirmatie a fkut-o i d-lui prof Const Lac e a. Aici
adaog, cá dacä inteadevk cuvântul anzzroand ar fi existat la bätnami
din Skele, atunci N i c. Densusianu nu 1-ar fi läsat nerelevat

222) D-1 Tac he Papahagi in mteresantul säu studiu 4 Cer-
cetän In Muntii Apuseni » (Gras fz Suflet, II, p. 22-89), mai rele-
veazá i alte apropien lexicale ca. altd oard altä datii », inarcare

cu intelesul a a mutdän », INIturci foaie de plkintä » i alte de mai
putinä insemnätate, precum i unele nume de familie, care se int5I-
nesc si la Aromárn.

292) Columna lui Traian, anul VIII, (1878), 266.
298) Acum In urmá calm in Durzeirea (Anut I, 2-4, p. 67) .- a Repau-

satul N i c. Densusianu dovedeste cä. Säcelemi sunt tot Aro-
Mani, lucru confirmat de existenta in hrnba acestora a unor cuvinte
a ckor origine arománeasa nu poate fi pusä la Indoialä. » Care cuvinte ?
Afará de douk trei mime propni redate, dup.& cat mi se spune, gresit,
eu unul n'am glsit nimicä

294) Sonderabdruck aus der Festschrift Meyer-Lubke, I, Halle a.
S. 1910.

Pentru chalectul meglenoroman vezi Th Capida n, Megle-
noroma'nzt, zstorza z grazul lor. Vol. I, 124.

296) Grazul din Tara Oamluz, 53-54.
Junznzea ¡iterará, Anul XIII, 68.

298) Jummea Literard, XIII, 270.
199) Fr. Miklosich, Beztrage zur Lautlehre der rum. Dzalehte,.

II, 27.
Jummea Literard, XIII, p 68 Tot d-1 Leca Morariu a

dat acum in urmä si de forma dacorománä (§1 de astá dará numai
dacoromán5,1) sá vzbd pentru sä vie », o nou5, analogie dupä 4

(Vezi mai pe larg articolul d-lui Morari u, Chestzonar
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filologic, pubhcat in Glasul Bucovina, Anul VIII (1925), Nr. 186r
din Iunie.

301) Cf. Th. Cap id an, Elementul slay in duzlectul aronan, p.
16 i urm. Profit de aceastä ocaziune ca sä rectific o deplasare de citat
privitor la functiunea celniculuz la Särbi, din lucrarea mea Elementul
slay in dialectul aromân, i asupra cäreia atras luarea aminte d-1
N. Iorga in recensia din Revue Historique du sud-est Européen, II,
No. 46: Nota 2 dela p. 17 trebuie mutatà la p. 16 sub nota r i socotrtä
pentru randurile 21-22 din textul aceleiasi pagini. De asemenea, la
sfärsitul notei r din p. 41 trebuie sä se mai adaoge Cf. A. Ilie 11,
Turski zzgovor na lullgarski mestni mena in Spzsanze, XIV, p. 113.

302) Adev5sate aronahnisme, astäzi, nu gäsim deat la Petra Maior
In Istoria pentru inceputul Romiinzlor in Dacia qi in Lexzconul Budan,
pe care le-am pubhcat in aceastä revistä. (cf. Anul XII, 1923, p. 63).
Acum in urm5., d-1 G. Murnu a introdus un numär de aromânisme
In Odisea. Despre acestea vom vorbi altAdati tot in aceastä revistä.

a") Dr Hermann Guntert, Grundfragen der Sprachwis-
senschaft, (1921), 35.

Dr Hermann Guntert, o. c., 82.
Linguistique historique et linpastique générale (1926), p 102.

300) Karl R v. Ettmayer, V ademecum fur Studzerende der
romanzschen Philoloae, Heidelberg (1919), 41.

307) D. Russ o, o. c., 78.
.308) Vezi i Sextil Puscariu in Dacoramania, I, 437.
303) Les nouvelles étymologies pullulent, et la plupart se présentent

d'une manière telle qu'on n'en aper wit pas mème un commencement
de démonstration e (La mecthode comparative en linaustique hastorique
0 s lo, 1925, VII).

8 8) N. Iorg a, vorbeste despre aceste clatoni in Ist, lit. rom.
vol. III, p. 70-71.

311)D Bolintineanu, Calcitoriz, II,de Petru V. Hanes,
Ed. (I Minerva », Bucuresti (1915), 7

$1) Cf. Albumul acelei excursii de F r. Lebrun si I. V o i -
nesc u, pubhcat sub trtlul Macedonia, Bucuresti 19u.

Alex. Pencovici, Despre Romdmi din Macedonia fi
Muntele Atos. Impresnmi de c5T5.'tone. Bucuresti, 1885.

G. Weigand (Die Aramunen, I, p 274), vorbind despre
egg-beak lui Bolint ineanu in Macedonia, adaogä. Es macht
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auf rnich uberhaupt den Emdruck, als ob Bohntineanus gar nicht
welter ins Innere des Landes gekommen sei, sondem in Salonick
und Monastir sich Notizen gesammelt und diese in a dichtenscher
Weise verarbeitet habe *. Dar nici Bolintmeanu nu sustme cA, fost
In intenor mai departe decAt la Bitolia Este vorba cd n'a fost nici la
Bitolia.

313) Exetasis perz ton Romeon pert ton onomazomenon Vlahon, osi
katikusin antiperan tu Dunaveos.

816) G. Bogdan-Duicà. imi spunecà Pouqueville apare citat
si in manuscnptele lui I. VAcAresc u. Vezi si G. Bogdan-
Duic A, Istorza hteraturzz romtine moderne, 1923, capitolul loan
VkArescu ».

317) Romanzsche Studzen, 143
818) Untersuchungen uber die Geschichte der ostlichen europaischen

Volker, Leipzig 1774
319) Researches in Greece. London, 1814. Bolintineanu cu-

nostea textul lexiconului in patru hmbi al lui Dania publicat in
aceastA lucrare (pp. 384-402) Despre partea istoricä a lucräni lui
Leak e, in care sunt date cele mai multe crtate din scrittorn. bizan-
tini (pp 362-382), Bolint in eanu nu pomeneste nimic Se
vede cA, nu cunostea lucrarea scnitorulm englez decAt numai din
auzite.

330) # Der Verfasser davon, este vorba despre IIpw.roneEpEct lui
pubhcatA In Venetia in Ino ist der Protopapas oder vomehmste
Prediger in Moschopolis in Macedomen, Herr Theodor Kavalhotis.
Er ist ein gelehrter Mann, der gelehrteste unter seinem Volke, der
Sprachen, Philosophic und Mathemattk mit Nutzen studiert hat E
Pe aceeasi pagmä 'in notá mai adaog5. « Er ist aus Moschopolis ge-
burtig- jetzt ohngefahr 46 Jahre alt. Die Humamora hat er in seiner
Vaterstadt bei Chalkeus, einem gelehrten Moschopohtaner und bei
Sewastos von Kastona, deta Oekonom der Kastoria,mschen Kirche
studiert: die Philosophie und Mathematik in lamina, bei dem gelehrten
Eughernus, der jetzt in Petersburg ist und damals Vorsteher der
Schule des Karam nni und Marutzi in der vorgedachten Stadt war.
Er hat uber fast alle philosophische Wissenschaften geschrieben
wovon aber nichts gedruckt worden (J ohann Thunman n,
Untersuchungen uber die Geschichte der bsllichen europatschen Volker,
Leipzig 1774, 177-178).
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3") Vezi i Per. Papahag i, Scrittorti Aromdm, 44.
$22) Dr L. Mileti 6, Bitlgarski Starini (1920), Kniga, IV, r.
$28) Per. Papahag (o. C, 42 nota) traduce din gresall e cu

cmci ani inamte # in loc de cincizea de ani.
$24) Roja a aftrmat c. # In der Stadt Moschopolis viele romanisch

Bucher gedruckt smd ((Inters. 140).
325) Jahrbucher der Ltteratur, XLVI (1829), p 65. Tot in aceastä

revistá care apgrea la Viena, vol. XXXIV, p. 'ix, se gäseste in tra-
ducere germanä partea care priveste istoricul AronaLulor, Bulganlor

Albanezilor din lucrea lui William Martm-Leake.
828) Fr. Miklosich, Romanzsche Untersuchungen, I. Istro- und

macedo-romanische Sprachdenkmaler, publicat In Denkschrzften der
pha -lust Cl, XXXII, Bd , Viena 1881, 230

522) Dintre editoni Lexiconului, Per. Papahagi este singurul
care face o dare de seamà anaänuntitá asupra intregului cupnns din
lucreara lui Daniil (v p. io5Io6), citand toate capitole. Cu toate
acestea i lui i-a sea-pat data dela p. 6o si 61, despre care am vorbit
mai sus. Aceast.1 scapare din vedere pare cu atit mai surpnneatoarei,
Cu cât la p 40-44 din lucrarea lui se ocupà pe larg cu chestiunea
culm i anului cá.'nd s'a tipar' Lexzconul lui D anii 1.

# Autorul se numeste dascal, econom i ierochinx; el spune
amunt c5, a avut numai scopun scolastice si nu vac )(den St3occrxcaiow
v7)1, rcpcocricov ; se dà, un chatechism, notium de fizick un epistolar,
Cu scnson i cu data de 1794, cltre Dommi nostri, ceva Mmu-
rin despre antmetia. cronologie s (N. I or g a, Istorza Lae-
raturn Ronicine in secolul al XVIII-lea, Bucuresti, 1901, 297,
nota).

Iv. Snêgarov, Noyz dannz za beilgar§ttnala y Makedonzia
(Date lama despre caracterul bulgáresc al Macedoniei) In Makedonskt
Pregled, I, fasc. 4, p. 56.

385) Makedcrnski Pregled, IV, fasc. 3, 84-85.
382) K Sapkare y, Böig. Pregled, II kniga IX X, 274.

Snëgarov, din care lulm citatul, spune despre Puhu: Sled sm.:1sta
na Ghiorse Popov... ohnaani povikah za u6itel y glavnoto
Hagi Puhu, Vlah ot Samanna (dupà.' moartea lui G. P.,. 0 h r
denii au chemat ca dascal in scoala pnnciparg. pe Hagi Puhu, Romin
din Samanna), Maked Pregled, IV, fasc. 3, 60

332) Makedonskz Pregled, IV, fasc. 3, 84.
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383) Per_ Papahagi, Senators% Aronnini in sec. al XVIII-lea,
I IO.

334) De oarece aceasta deosebire nu s'a arätat niclieri panä acum,
intr'un studm asupra dialectului aroman, prima spre pubhcare de
Academia RomanI, am Incercat sa flicez punct cu punct noul material
introdus de Daniil In a doua editie. In aceasta din urma editie
si titlul Iucra.'rii apare deosebit.
o Maccrurrixii AiaccaxcaEcc 7Ceparuacc Actictiv TergyXwacrov Tilly Tocia&pcov
xowv AtoiX6xuav it)TOL Tijç &TA-7K paixijç sijç iv Mcncricf. Maxr.x.i¡q, .rilg
BouXycepixijg xocl Tç 'AX6avvrixijg. Etwreeetcpic likv kv tipxyl xciptv Oct;eaticcico

Tc7iv piXoÀ6ycov WtoyMaacov viciiv nap& Tor) Alkailico.ro'vrou, xcel Aoroi-
TeiTOU ALSCUSXca0U, OIX0V61100, xcol `Icpoxilimitog xliplou Accviip, TO/5 MOCTX0-

7c6Xeo4. KoiXXliveel'ace Si ical L7SCLuovectaoc 1 ropoo.8-hicv Tivc7)v xpem3c7iv
XCC1 7TEpLepyeEccç etum, XCLI Eacc664 &picpaiOsTact Tql HOLVLeponciTcp, =I

Aoyiorráv.p MvyrponoXi-rri IleXccycovelag, `YiseEyrEt.tcp, xxi 'EUpxy xupEip
Notrapicp 7.(7.) ix Movivravícov....

385) Cf. Kniiiez za pratt, VIII, In, 195, Salome, 1891.
336) Cf. Zborszak v éest na prof. Maleta, Sofia, 1912, 163-165.
387) M. Selisöey, (Merin po makedanskoa dialektologii, T. I

Kazan, 1918.
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LISTA HARTILOR

1. Dacia si. provincule romane dm penmsula balcama la sarsitul.
secolului al III-lea.

2., Romarnzarea Daciei si a provincnlor dm nordul penmsulei,
ba1canice,
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ERRATA

P. 124, r. 2 : lucrurile, in loe de: lucrárile.
P. 129, t. 5: la care, in loe de de care.
P. 162, r. 7: Sárunci, in loc de: Sarunä.
P. 209, r. 5: Originea romanitatii, la loe de: Origine

aromanitátii.
P. 314, r. i: s'a ocupat, in loe de: s'a exprimat.
P. 333, T. 32: 163V, In loc de: g v.
P. 356, r. 4: vodokräst, In loe de: vodokärnie.
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